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बैयाकरणशिरोमणेमंहाकवेभंट्वेविषयेऽस्मामिः स्वकीयचन्द्रकला 

ख्याविलसितस्य भट्टिकाव्यस्थ सगंषट्कसमन्विते प्रथमभागे कतिपयानि वाक्यानि 
प्रकाशितानि । साम्प्रतं च तस्यैव महाकाव्मस्यैकादशसगपिते तृतीयमागे तस्य 
महाकवेस्तत्काव्यस्य च विषये प्रबत्घावसाननिवन्धनं किमपि वक्तव्यं तत्रमवता 

वानां पुरतः समुपस्थाप्यते । i 

na ae लोकसंस्तुतस्य प्रस्तुतस्य भट्टि काव्यस्य कर्तुर्तास्ति 
वतंते महती विप्रतिपत्तिः कृतिजनेषु । शब्दकमलविकासनरविमहाकविरर्य 
aua मट्टपादो भट्टस्वामी स्वामिभट्ठी भतुँहरिश्चे'ति an a 
iana । तत्र पुरातनेषु कोविदेषु विहल्ललामेन जयमङ्गरूच 
स्वकीयायाँ जयमङ्गलार्शमख्यायाँ तथा महोपाध्यायेन कोलाञ्चलमह्लिनाय- 
सूरिणा तदीयायां सर्वपथीनाऽऽख्यायां टीकायामस्य महाकवेमंट्टरिति नामोद- 
लेखि । भर्वाचीनेषु विचक्षणेषु विद्याविनोदनारायणमट्टो निजनिर्मितायां मिट 
बोधिनीटीकायां, विद्वच्चक्रवर्ती कन्दपंचक्रवर्ती बैजयन्त्यसधानायामात्मटीकायाँ , 
सुघोमतल्लिका भरतपल्लिको मुग्वबोधिनीटीकायाँ, पञ्चपाद्चुगादिवु्तिकारः 
दवेतवनवासी चैते सर्वेऽपि महानुभावा महाकवेरस्य “ मतु हरि”रिति नामो 
ररीचक्र : । बे 
र पूर्वॉक्तेष्वमिधानेषु sarei "श्चेति ढयोर्नामघेययोरेव विदुषां fad- 
वाढ: । तदतिरिक्तनामान्तराणां प्रसिद्धिविरहात्तत्सत्तायां तदभावे वा नो कापि 
नो gifa: । परं भट्टेम॑तुंहरेश्चेक भूयत्वे महती विचिकित्सा । तत्र च भतु हरि" 
रिति नाम्ना द्वौ विपरिचितो परां स्यातिमुपगतो । तत्रैको मपालकुलचूडामणेविक्र- 
मादित्यस्य भ्राता, यो भतृ'हरिशतकत्रयकतृ त्वेन लोकोत्तरां विर्धात यातो यश्च 
सहस्रद्यात्पूव॑ संभूतः । अमुष्य ्रस्तुतमहाकविना अद्टिना समं विद्यते सुतरां भेद 
इत्यधस्तनेन वाक्येन स्फुटीम विष्यति । अपरो मतृंहरिः सुरमारतीपरिचरणपरेषु 
सुरिनिकरेषु छोकोत्तरवैयाकरणधुरन्धरत्वेन विख्यातः। येन महाभाष्यस्य महाः 
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माष्यढीपिकाऽऽल्या व्याख्या, पाणिनीयसूत्राणां भागवुत्तिरिति वृत्तिर्माष्यतात्प- 
येमवलम्ब्य वाक्यपदीयाऽभिघानो भुवनविश्व तो व्याकरणदशंनप्रबन्धशच व्यरचि । 
यइचाओनुपमविक्रमस्य विक्रममूपालस्य  सप्तोत्तरात्ससमशतकारपूर्वं संमत इति 
प्रलतरवविदां कोविदानां परामदां! | अयमेव मतृ हरिभंट्ट्यपरपर्यायो मट्टिका- 
व्यस्य कर्ता चेति भरतमल्लिकादीनां घोमतामभिमतम्‌ । ““नामैकदेशग्रहणेत 
नामग्रहणम्‌’ इति नयेन भतृंहरिपदस्यैकदेशो मत्‌ पर्द प्राकृतभाषायां भट्टिरूपे 
परिणमतीत्याकारकं स्वकीयराद्धान्तप्रकाशकं हेतु च पण्डितमण्डलाऽऽखण्डलाय- 
- मानास्ते न्यदशंयत्‌ | परं भट्टेम॑तृ हरेशचेत्युभयोरपि विदुषोवँयाकरणप्रकाण्डत्वे- 
नाऽकाण्ड एव तदेकमूयत्वे विपर्चितां भ्रमस्योद्गमः समजनीति वयं ब्रूमः | 


".- 'मट्टिकाव्यस्य द्वाविशसर्गस्थस्थ निम्तलिखितस्य-- 


"काव्यमिदं विहितं मयां बलम्यां श्रीधरसेननरेन्द्रपालितायाम्‌ | 
४ 'क्वीतिरतो मवतान्नुपस्य तस्य प्रेमकरः क्षितिपो यतः प्रजानाम्‌ ॥१ ` 


_ चरमस्याऽस्य एलोकस्योल्लेखात्स्फुटतरमेतत्प्रतीयते यदयं महाकविगुंजरस्थ- 
वळमीमूपालस्य श्रीधरसेनस्याश्रित आसीदिति । वलभीपुर्या श्रीघरसेनाऽभिघा- 
नाश्चत्वारो नरेन्द्रा अंभूवन्‌1 तत्र च द्वितीयस्य श्रीधरसेनस्याऽयं महाकविरनु- | 
ˆ जीवीति वृत्तं तस्मादु भूपालाद्भटूटिकथये प्रतिपादितस्य भूमिदानस्य शिलालेखा- 
त्स्फुटतरमवसीयते । तस्य च भःदानस्य कालो विक्रमस्य सप्तषष्टय त्तरा षट्श- 
तीति ज्ञायते । वाक्यपदीयकर्ता भतृंहरिश्चैतस्य पर्चाद्वर्ती बभूव । अत एव 
“याङ यमहन ( १।३।२८ )” इति सूत्रस्य व्याख्याप्रसङ्ग वैयाकरणकेसरिणा 
मतृ हरिणा “आहध्वं मा रघूत्तमम्‌’? इतिं महाकवेरमेट्टेः प्रयोगः “प्रमाद QAT- 
ag” इति भागवुत्तो खण्डितः | भतृ हरिमँट्टिरभविष्यच्चेत्तहि स्वोक्तेरेव 
स्वयं खण्डनं कथमकरिष्यत्‌ ? एतेन हृढतरप्रमाणेन मट्टिमंतृ हरेः पूर्ववर्ती तद्ि- 
न्नश्वेति निशचप्रचमधिगम्यते । केचित्त मन्दसुर ( मैसूर ) उपलब्धस्य शिला- 
gga रचयिता वत्समट्टिरेव मटिटंकाव्यस्य कर्ता: मट्टिरिति मन्यन्ते, परं 
तस्य शिलालेखस्य च्युतसंस्कृतिदीषाक्रान्तत्वान्मतमेतदयुक्तमिति प्रतिभाति । 
साम्प्रतमस्य महाकाव्यस्य विषये किंमपि वैशिष्ट्य समुद्धास्यते । प्रबन्धोऽयं ' 
द्वाविश्तिसगंनिबदः । अत्रत्यपद्यसंख्या च चतुविशत्यंधिका षोडशशती- छन्दांसि 
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चाऽत्र प्रायेणाऽनुष्टुभः । तदनन्तरमुपजात्यार्यागीतिपुष्पिताग्राप्रहषिणीमालिन्यो- 
पच्छन्दसिंकमन्दाक्रान्ताशाटूंलविक्रों डिंतस्नरघरादी नि. वर्तन्ते । 
' अत्र प्रकीर्णकाण्डोऽधिकारकाण्डः प्रसन्नकाण्डस्तिङ्‌ङन्तकाण्डश्चेति काण्डः 
चतुष्टयं वतंते । 

तत्र संगपऊचकाऽन्विते प्रकीर्णकाण्डे व्यामिश्रलूपाणि सामान्यविक्षेषकायंप्रद- 
हॉनपरांणि तिङइङन्तरूपाणि प्रदशितानि । 


_ सर्गंचतुष्टययुतेऽधिकारकाण्डे पाणिनीयाऽष्टकस्याऽधिकारसूत्राऽनुसारेण बहु- 
प्रकाराणि लक्ष्यरूपाणि छोचनगोचरीकृतानि । 

l सगचतुष्टयाऽलङ्कृते प्रसन्नकाण्डे समीचीनया विधया गुणाऽळङ्कारप्रद्शन 
विहितम्‌ । 

एवं सगंनवंकविलसिते तिङ्ङन्तकाण्डे चतुर्थे रूडादीनां नवानामपिं लका- 
राणां विशिष्टरूपाणि प्रकृष्टमतिवेभवेन निदंशितानि । 

अस्य महाकाव्यस्य द्वादश टीका: श्रूयन्ते। तत्र जयमङ्गलीया जयमङ्ग- 
लाऽख्या मल्लिनाथकुता सर्वपथीनाऽमिख्या च व्याख्या प्राचीना सुप्रसिद्धा च । 
एवं च व्याकंरणलक्षणप्रतिपादितलक्ष्यूपप्रदर्शनपरेप्यत्र ग्रन्थे रामचरितकथा- 
भागस्याऽपि सवंथाऽनवद्यरूपेण प्रकाशनं प्रतिपादितम्‌ । 


इलेषाद्यलद्धारप्र दर्शनपरे , पदादौ , कुत्रचिन्निरथंकदोषा&पादके पदे सत्यपि 
यथा दोषाऽइ. कुशरूपेण दोपोऽस<द्भावस्तर्थेवाऽत्राऽपि कुत्रिच्छु,तिकट्वादिदोषाणा- 
भाभासमानत्वे$पि-महाकवेलंक्ष्यरूपनिददांने$प्यमिनिविष्ट मानसत्त्वाद्दोषस्य प्रमोषः 
सम्भाव्यत इति विदाड कुवंन्तु गुणगंणग्रहणपरा दूषणवांचंयमा विचक्षणा इति सवं. 
समञ्जसम्‌ । अतोऽस्य महाकाव्यस्य रसास्वादने संख्यायां च व्याकरणश्रमर हि. 
तानां संख्यावतां 'नाऽधिकार इति प्रवन्धस्योपास्त्यरूपेण निबद्धाभ्यां द्वाभ्यां 
पद्याम्याँ निःशङ कमवसीयते । ते च पद्ये यया-- - ` 


* 'दोपतुल्यः` प्रवन्धोऽयं शब्दलक्षणचक्षुंषास्‌ | 
हस्ताऽमर्ष - इवान्धानां भवेद्दघांकरणाहते ॥ 
व्याख्यागर्म्यामदं काव्यमुत्सव: ganiga 

' ८ ` हुता ुर्मेधसश्चाऽस्मिन्विदृत्प्रितया मया ॥' इति ` 
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मर्यादापुरुषोत्तमस्याऽनुपमशमदमाऽदिविलसितस्य रघुकुलच्द्रस्यः भगवतः 
श्रीरामचन्द्रस्य जन्मतः प्रभृति रावणवधं यावदनुष्ठीयमानस्य छोकोत्तरचरित- 
स्याऽत्र निवध्यमानत्वादस्य महाक्काव्यस्याऽऽदो ''रावणवघम्‌'' इत्येवाऽभिधानं 
स्पादिति संभाव्यते । पझ्चाडिद्दललोकललामस्य महाकवेरसाघारणप्रसिद्धेस्तस्यैव 
नाम्ना 'मद्टिकाव्यम्‌' इत्यस्या एवाऽमिख्यायाः साहित्यजगति परा ख्यातिः 
सञ्जातेत्यवगम्यते । भवति चाऽत्राऽपरमपि निदनं महाकवेर्माघस्य तेः शिशु- 
पालवधं mama चेति नामद्वयेन व्प्रपदेशः। अत्र महाकाव्ये यत्र तत्राऽप्यन- 
ल्पकविकल्पना समुपलम्यत इति जल्पनमिह इतश्षमाणां साहित्यरसाऽनुभूतिविद- 
रघमानसानां महानुभावानां पुरतः पौनरुक्त्य इवाऽनवोक्कृतदोषाऽविर्भाव इति 
स्फुटतरं भवति । तत्रापि प्रसन्तकाण्डाऽभिधाने तृतीये प्रकरणे भामहप्रतिपादि- 
तसरण्या गुणाऽछङ्काराणामुपनिबन्धनेन महाकविना कृतिना अद्टिना कमनचीयक* 
ल्पनाकोशल्विलासः प्रकाशतामानीतः । 


काइ्मीरीयमहाकविना भट्टभोमकेन स्वप्रणीते रावणा$जु नीयाख्ये महाकाव्ये 
तथा aaa हेमचन्द्रेण इधा्षयमहाकाव्ये महाकवेभंट्टेरनुकरणं व्यघायि । 
एवं च विद्वह्दरहलायुघेन स्वनिर्मिते कबिरहस्ये तथा वासुदेवकविना वासुदेव 
विजये काव्ये भट्टिकाव्यमन्वकारि। परं हलायुघवासुदेवाम्यां तिड्डन्तमाग एव 
प्रायेणाऽऽत्मकोशळं प्रदशितम्‌ । इत्यं च संस्कृतसाहित्यसंसारे किमपि काव्यान्तरं 
मटिटकाव्यकोटि नाऽऽटीकत इत्ययमर्थः काव्याऽपाराऽकूपारपारीणानां विलक्षणः 
घीविभवानां विचक्षणानामतिरोहितः । 


बैयाकरणप्रवरेण भट्टिना शरद्रणंनप्र सङ्गे स्वस्य लोकाऽतिशायिनी कवित्व- 
` परिपूर्णा शेमुषी प्रदशिता । तत्रापि-- 


“त तज्जलं, यन्न सुचारुपङ्कुजं, न पङ्कजं तद्यदलीनषद्पदम्‌ | 

न षट्पदोऽसौ न जुगुञ्ज यः कलं, न गुञ्जितं तन्न जहार यन्मनः 1! 

प्यस्यैतस्येक्षणेन श्रवणेन वा कस्य सहृदयस्य हषंप्रकषंपरवशत्वान्मानसता- 
मरसं सविकासँ न स्यात्‌ ) अत एव बहुभिरालंकारिकैः सूरिवरैः पूर्वोक्तः इलोक 
एकावल्युदाहरणत्वेन स्वस्वग्रन्थेषु संग्रथित: । 


अमुना महाकविना छद्मना व्णिवेशघारिणो राक्षसराजस्य सवणस्याऽनित~ 
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रसाघारणं यारृशमालेख्यं लिखितं तेन तस्याऽतिविलक्षणं/ कविरकम निवहणव च्‌“ 
aui प्रतीयते । मधस्तने पद्ये कविधुरीणेन कीहशैनासार्घारंणकौहलेन:,, सहृदयः 
दयावजंकं चङ्गवालयमकं प्रद्शितमु-- ` ७ खक 777८ 


1 TRIG EE 


“अवसितं हसितं प्रसितं मुदा विलसितं हसितं स्मरमासिंतमुः। > ` 
न समदाः प्रमदा हतसंमदाः पुरहितं विहितं न समीहितम्‌ i” इति । 


महाकविना त्रयोदशे सर्गे भाषार्वैचित्र्यस्याऽपि चित्रं, इलाधनीयकल्पनया 
प्रदशितम्‌ । सुरमारतीसाहित्ये ताइशमाषावैचित्र्ये भाषाइलेषाऽभिधानोऽलंकारो 
मवति । तत्र च तेन प्राकृतभाषायामपि स्वस्याऽसामान्यं विद्वन्निवहमान्य 
पाण्डित्य छ्यापितम्‌ । 


अस्य महाकाव्यस्य बहूनि वैलक्षण्योपेतानि वैशिष्ट्यानि विद्यन्ते, पर 
तेषां विस्तरवणंने समुचिताऽवकाशाऽमावात्साम्प्रतं परिमितेनेवैतेन दिगदशंनेन 
विरम्यते । 


घर्माऽऽग्रहग्राहिताविवशेन येन राज्यं तथा स्वपितरौ च समं प्र मुक्ताः । 
लोकाऽद्वितीयरघुवं aaa धरी रामचन्द्रमनिशं प्रणमामि मक्तथा ॥१॥ 
येषां कृपाऽतिशयन्यक्कतिप्र युक्तो मन्दो जमोऽयमघुनाऽस्ति मनावप्रवुद्ध: | 
तत्ताइशोपकृतिसत्कृतिमारभुग्नस्तातादिकान्गुरुजनान्प्रणमामि तांस्तान्‌ ॥२॥ 
घीमन्दता-प्रसितताविरह-त्वराइच स्युर्मे कृतो विविघदूषण वीजख्पाः । 
क्षाम्यन्तु सद्गुणगणग्रहणप्रवीणा आर्या निवेदयति मुसुरशैषराजः ।।३।। 


पाशुपतक्षेत्रम्‌ 
( नक्सालू-नेपालः ) विद्वदाश्र वः 
संवत्‌ २००९ मिथुनसंक्रान्तः ` ; शेषराजशर्मो 


. 
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नायकादिपरिचयः 


"| 


' त्र रघुकुलचन्द्र: श्रीरामचन्द्रो घीरोदात्तो नायकः; नायिका च. स्वकीया 
मुग्धा सतीशिरोमणि: सीता । घीरोद्धतः पापकारी परदारव्यसनी दशाननः 
प्रतिनायकः । विजेतव्या रावणादय आलम्बनविमावाः 


विजेतव्यादीनां रावणादीनां चेष्टाद्या उद्दीपनविभावाः, सहायाऽन्वेषणादयो- 
ऽनुमावाः, घुतिमतिगवंस्मृतितकंरोमाञ्चाः सञ्चारिमावाः। उत्साहः स्थायि- 
सावः। 


वौररसोऽङ्गी । रसान्तराण्यङ्गानि, रीति: प्रायेण वैदर्भी । कुत्रचित्स्थल- 
विशेषेषु गोडचादयोऽपि रीतयः 


गुण: प्रायेण प्रसादः कुत्रचिदोजो माधुर्यं च । 


००, 
०३० 
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संस्कृतकथासारः | 
अथ द्वादशः सर्गः 


: ततोऽनुष्ठितदेचपूजनं विभीषणं तन्मातोचाच-- हे पुत्र ! सवं सुराऽऽनन्दप्रद्‌ः 
सन्‌ रावणकृतदुर्नयस्य ग्रतीकारं कुरुष्व यावस्प्रधने रासतो रावणस्य हननं क 
भवेत्‌ तावदेव ताइरू्यतिकरपरिहरणाऽर्थं यत्नमाचर। जनस्थानवासिनो रक्षो- 
जनाः साकल्येन इताः, रङ्कापुरी च जितभअद्टोत्खातद्नुमा विहिता सभाभवनान्ति 
च दग्धानि, एताहशे सङ्कटससये रावणत्राणाथ यतस्वे'?ति | 


इत्थं Aa स्वविधिस्सितक्ृत्ये मातुरचुज्ञां समवाप्य विभीणस्तत्सस्पाद- 
नाऽर्थ रावणनिकेतनं जगास । दौवारिकः सबहुमानं राच्सराजाऽन्तिकमानीतो 
विभीपणोऽनुपमविक्रमसमन्वितं भीपणसंहननं रावणं ददश, प्रणासोत्तरं. तत्सिहा- 
सनसविधे निशाचरैः ससुपस्थापितमासनमध्यतिष्ठत्‌। ; 


ततो रङ्काऽधिराजो रावणः प्रकतकृतनि्धारणा$्थ॑सभास्थिताजिशाचरान्‌. 
प्रकमे तस्प्रशंसनक्रमएरःसरं वभाषे-“हे निशाचराः! खरवालिग्रभ्ठतयों वीरा 
व्यापादिताः, सपतनाऽऽक्रमणशङ्कारहिता लक्का दरधा, सभ्वत्त्यो$क्तकुमारा निपूदितो 
विपक्षसेन्ये च'सागरञुत्तितीपौ? सत्यस्साकं यस्कार्य तद्‌ ब्रते? ति। अनन्तरभसमाः 
नाभिसानयुक्ताः प्रहस्तप्रम्वुतयो चीरम्मन्याः सचिवाः, सुजा्यङ्गानि काझुंकादी निं 
झास्त्राऽस्त्राणि च पराख्ुष्य प्रोचुः--हे महाराज ! आखण्डल्मानखण्डनपड्भे- 
वान्‌ स्वभच्यनराऽभियोरां. कि गुरुत्व नयसे? आज्ञया चयं सूयंचन्द्रनिग्रहमपिं 
करवास, अस्माकं प्रातराशेऽप्यपर्याप्तेभ्यः सराघवेभ्यो वानरेभ्यः किं नास भयम्‌??? 
इति । अथ विभीपणो भापणसारभत-“'हे प्रहस्तप्रम्ठतयो राक्षसा: ! राज्ञो-युद्धाऽः 
धिङ्तै्भवद्भिः स्वयोऱयतासदृशमेवाऽभिहितं, परं कार्यविचारे प्रज्ञाईधिकृता शोय 
तु नाऽधिङ्कतस्‌?.। इत्थं विभीषणेन नीतिविरहितं शौर्योद्योतनविलसित प्रहस्तयु- 
क्तिजाल स्वंयक्तिबलेन विध्वस्तं प्रकाशितरूच राजनीत्युद्गासितो वचननिचयः † 
एवं रावणाऽनुजो रिपो रांमस्योत्कर्ष' रावणस्य चाऽपकर्ष यक्तिप्रक्षेणा5नेकरा 
प्रतिपाद्य वालिनिइन्त्रा सुग्रीवसित्रेण रासेण सन्धौ निखिलनिशाचरकुरूस्य संरक्षणं 
सुहृद उपाजेनेना$$त्मबलसंवद्धन॑ च बहुधा प्रत्यपादयत्‌ । विभीषणसभाषणं 
निशम्य,मातामहः परमधीमान्‌' साल्यवानपि तत्समर्थनप्रयतनं चकाराऽनुपसानः 
सानवाऽधिपरारुमहिंसानं चाविश्चकार । इस्थं प्रयक्तवाक्यकलापेन संलापेन प्रबुद्ध 
कुम्भकर्णोऽपि नीतिसरणिमेच ` प्रदशयत्‌; -अभ्यधाद्रावणाऽर्थं ग्राणत्यारोऽफि 
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-कातयोऽभावं वचनाऽधसाने भूयोऽपि स्वापमेवाऽङ्गीचकार। तदु नयनिएुणो 
` -विचक्षणो विभीषणो नेकप्रकारसुत्पातसङ्कातमभिहितवान्‌ रावणायोपादिशच्च 
` -अव्यकतेच्यस्‌ । 
नितान्तइप्तः ऋरचित्तो दशाननः नयवचननिहझृमनाअसहनः सन्नुक्ति- 
-चिच्छिस्या स्वविक्रमं प्राशंसन्निभेत्सेनसमनन्तरं स्वा$नुजं विभीषणं पार्षिणप्रहा- 
:रेणा5वाजानाच्च | 
विभीषणइच सहिष्णुतया कोपं निग्रृह्म सचिवचतुष्येन समसासनादुद्स्थादु 
-द्वित्राणि वाक्यान्यभिधाय रावणाय रामचरणप्रणतिमत्या सभाभवनमसुन्चच्च | 
. अथ स्थिरचित्तो रामो हनूमद्वचनेन सच्चरित्रं ज्ञात्वा विभीषणं vgs- 
व्यत्येडमिषिक्तवान्‌ सन्तोषितवांरूच । ` 
अथ त्रयोदशः सर्गः 
अथ सन्दप्रमन्जनसनोहरे वेलामूळे शशधरकरविलसिता रजनी सदनोददीपक- 
«चेन राममूच्छ जनयित्वा याता। प्रार्थनामनाद्रियमाणं रत्नाकरं रामः प्रभाते$- 
भिचुक्रोध । कोपाकुले aaa तस्मिन्‌ समहीधरा सहविषधरा च समस्ता 
धरा संशयमारूढा | एवमेव जळनिधिजलं च संशुष्कम्‌। ततः कपिनिकरचुव्ध- 
अहोरत्नाकरो मूर्तिमान्‌ सभयं जळतीरमारूढो गङ्गाऽवस्बिबाहुः सन्‌ रामं प्रण- 
म्याऽऽयतिहितसहितं वचनं जगाद--“हे राम ! संसार हेतुभूता ATU त्वदीया 
-माया । हे नाथ ! कोपं नियच्छ, प्रलयाञनलसद्दश वाणं संहर, त्रिभुवनमनो रभस्व 
-संहननाऽऽघारं वारिराशिं च संभज । भवदाज्ञया कपिनिकराः अस्तरस्तोसैसयि 
“सेतु रचयन्तु तदनु चिनायासं पारं च प्राप्नुवन्तु” इति । ततो रामाऽभिप्रायं 
grat कपिएतनाः सेतुनि्माणायाऽहायाऽऽहरणतस्परा अभूचन्‌। इत्थं गिरिनिकर- 
-मुत्पाट्य त॑ सद्दार्णवे प्रवेश्य नीलादयः कपयः सेतुं निर्मसुः। ततः पारावार- 
सन्तरणोपकरणं सेतुं दृष्टवा रामलच्मणौ कपयश्चात्यर्थं सुसुदिरे । अब रासबल- 
“मतिवेलहर्षयुक्तं यत्‌ सुवेलाऽभिधानं पर्वतमारुरोह, रावणसैन्येन समं रणोत्सुकं 
च प्रववृत्ते । रावणप्रतनाऽपिं तथैव समरोत्कण्ठिता समजायत । ततो रावणः 
-्रलाऽवगमायाऽनुपमबलविळसिताः कपयोऽट्रश्ृतिषु स्थानेषु समारूढा; । 


अथ चतुदेशः सगः 
ततः स्मरपरिपीडितो रावणः चारसन्चाराऽवगतरिघु शक्तिः खन सायासय- 
राममस्तकेन सीतां विमोह्य योद्धु सैन्यं प्रजिघाय। रावणसैनिका रणोपकरणं 
नसम्बाद्य युद्धाय सन्नद्धा वभूडुः । दुशवद्नादेशेच प्रहस्तः प्राच्यं सहापाश्वंमहोदरो ; 
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यास्यं सेघनादः पश्चिमं देचेन्द्रवारणो रावणश्च स्वयमुत्तरं ग्रतीद्ारमियाय | 
भीषणाक्षो विरूपाक्षः पुरमध्यं ससध्यासितुसिष्टवान्‌। . रामस्तत्सव॑ श्रुत्वा सोप- 
करणं रणाभिलापेण प्रस्थितकच । प्लवज्ञाश्च सम रा$्युरागेण शुशभिरे कूर्दना- 
दिनोत्साइं च प्रदर्शयान्चक्रिरे । एतस्मिन्नन्तरे नैकविधान्यपशकुनानि पुरत 
आविर्बभूचुः । रावणइच अधनेच्छया ससुपस्थितानरातीन्निशम्य राक्षसोत्साहसं- 
वनं कृतवान्‌ । तदनन्तरं वानरनिशाचराणां दारुणः समरः समजनि । राक्षसा- 
नासेकैक पुरद्वारं कोटिसंख्यकैमंकंटे रुद्धम्‌ । पट्त्रिशत्को टिमिदैः कपिमिः सुग्रीवः 
संरक्षितः । ततो वानराऽनीकपानां यातुधानसेनापतिसिः समं ससुद्धतं aa 
संजातस्‌। पुरुभिवानाराऽधिपैरनेके कौणपएतनापतयोऽहन्यन्त। ततोऽङ्गद्‌मेघ- 
नाद्योचिकरो विग्रहः समजनि, आदर्शयच्च तस्मिन्नवसरे वालिजः स्वीयां 
रणनिएणताम्‌। राघवधुरन्धरो वीरवरो रामचन्द्रशच नियतया यातुधानकदन- 
सकरोत्‌। इदृशं व्यतिकरं रूच्यी इत्येन्द्रजिच्चुकोप सपोऽस्त्रं SITA । ततश्चः 
स तेः सपाऽस्त्रैः सकलचलीसुखैः समं रामलक््मणावप्याच्छादयत्‌। पाशबद्धौ 
तावुभावपि रामळच्मणो सुसुहतुव॑सुधायां च पेततुः । अत्राऽन्तरे राघयोस्ता- 
इश्या दशया कपिङुं YA शोकविकर्मभूत्‌। बहवश्च कपयो सेघनादमार्गमपिः 
नो विविदुः । ततः सुग्रीवस्य मन्त्रपूताभिरञ्मिधोतचछुविभीपणस्तर्ैव सुग्रीवो- 
पि व्योसन्यवस्थितं शत्रु' विदाम्चक्रुः। कपीनामधिपतिः सुग्रीव इन्द्रजितं Ti 
बोलसुल्विसवान; स च युद्ध' विहाय पितरसुपागमत्‌ सवेसुदन्तं चाऽऽचचच्षे । 
झ्रुपराभवश्रवणसमनन्तरं रावणश्च यातुधानैः सममत्यर्थ प्रीतो$भूत्‌ । सलूच्सर्ण: 
रामं ताइशळलच्मणाऽन्वितं विवशं ega मैथिली मदनकूला स्यादित्याशयवतो 
दुरात्मनो रावणस्यादेशेन यातुधाना अशझोकवनिकान्तः पुष्पकमा रोप्य सीतां रामं. 
दर्शवाब्चक्रिरे। तथाविधौ राघवौ द्रवा जानकी निमीरितलोचना सती पुष्प- 
कोद्रे मोहेन छठिता, झोकाऽऽवेगेन AA प्रबुध्याऽश्रण सुमोच परि- 
देवितवत्ती च। ताइशीसुत्करकष्टां सीतां रावणभगिनी त्रिजराऽऽश्वासयान्तच- 
'काराऽशोकवनिकां च निनाय । अत्रान्तरे सविभीषणाः कपय आलोचनां चक्रुः । 
ततो रामः संज्ञां लब्ध्वा तच्छरवन्धदुःखं विवेद शोकपरवशो भूत्वा-“चत्स ! जीव- 
सी”ति लचमणमाजुहाव, सुग्रीवमापप्रच्छ किष्किन्धागमना्थ तं वचसा Ra- 
वांश्र । सुग्रीवश्च राघवौ किष्किन्धां नेतुमङ्गदमादिदेश रचोवधं च प्रतिजज्ञे ।: 
तदूनु “नागाऽस्त्रमेतन्न शरा, एतद्विपक्षनागान्तकध्यानं” चिभीषणादिति Rat- 
म्य रामो नागा5राति निदच्यो । ध्यानाऽनन्तरं रोकाऽतिशायिना वेगेन गरुत्मा- 
नागतः। तदागमेन नागपाशा विशिदिछिषु्योधा अक्ततवद्‌ अजिरे, ऊच्मणः संज्ञां 
Za विभीषणः “सम्पन्ना से मनोरथा” इति सेने । गरुडस्पशंमात्रेण रामलञ्मणेः 
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संवृत्तौ व्यथारहितों, स च यथाऽऽगतं तथा गतः । अनम्तरं वानरनिकराः परमं 
असादमासाद्य युद्धार्थं लङ्कां जग्मुः । रावणश्च. राघवादीन्‌ नागपाशोन्छुक्ततान्‌ 
आुबोध । तदनु रावणसम्मता निशाचरा अपि युद्धार्थं सन्नाहं कृतवन्तः । 
'चानररात्रिन्चरयोस्तुसुरः कछहरुच . समजनि । महाबलोऽनिलङुमारो रणे 
सूञ्राऽक्ताऽभिधानं रासं जघान। दशाननाऽऽदेशेनाऽक्म्पनो हनूमता सार्ध 
युयोध विक्रमाऽतिशयं च प्रदश॑याञ्चकार। चेगवता हनूमता MET- 
ग्रहारेणांऽकस्पनाभिधानो निशाचरः शमनसदनाऽतिथिरकारि 4 भकंस्पन- 
निपूदनेन दृशाऽऽननः सातिशयं शोककोपाऽभिभूतः AAT: । ततो रावणाज्ञप्तो 
संहाशक्तिसस्पन्नः प्रहस्तो युद्धार्थसु्योगं चकार, मारम्भे च त्राह्मणपूजनादिकं 
'मङ्गलाचरणं च विदघे। महासङ्कटकाठेऽप्यविस्तो राचससत्तमः प्रहस्तो वानर- 
'निकरसंदाररूपमद्सुतक्रमं विक्रमं प्रदर्षितवान्‌। संग्रासशीलो वानरप्रतनापति- 
संहावळो नीलः कियन्तं चिल्का प्रहस्तेन सत्रा संयुद्धय शिलाप्रहारेण तं जघान । 
ततस्तुष्टा वानरा छक्का सेजू रात्तसाश्‍च रावणं “प्रहस्तो हत’? इति सूचितवन्तः । 


अथ पञ्चदशः सर्गः 


O ततो रावणः प्रहस्तमारणमाकण्यं भीतोऽभूत्‌, स कुम्भकर्णप्रबोधनाय NT- 
सान्प्राविष्ठिपत्‌। ते च यातुधाना आकारणदण्डप्रहरणानेकच्यापारेरतिभीषण- 
वर्ण कुम्भकर्ण प्रबोधितवन्तः । स च कुम्मकर्णः मडुध्य प्रबोधकारणमग्राक्षीत्‌ 
ज्ञात्वा चाऽग्रजादेशं स्नानभोजनपानादिकं इत्वा रावणाऽन्तिकमगात्‌। रावणश्च 
तमायान्तं. विळोक्याऽऽसनादीपदुदस्थादासन्नस्थं काञ्चनं पीठं निरदिक्षच्च । 
कुम्मकर्ण भासनसुपविक्याऽऽकारणसशच्छत्‌ । रावणञ्च सक्रमं ससुद्धतरणोपक्तमं 
सकलमपि रामपराक्रममवर्णयद्‌ द्वेषेण निषूदनार्थं च तमजुरूदधवानू । ततः कुस्म- 
कर्णः “मन्त्रणवेलायां यदृहसुक्तवांस्तद्गवता न श्रुतं, तस्येदं फलामायतस्‌।' एता 
.हशानि परिणामहितकराणि वाक्यान्यत्रवीत्‌। कालचोदितो दशाननस्ताहृशानि 
वाक्यानि श्रुत्वा कोपाक्ान्तस्वान्तोऽभवत्‌। ततः कुम्भकर्णो दशवदनवचनाऽनुरो- 
.धार्थ राजितवान्‌ युद्धसामग्रीसुपादाय निशाचरनिकरैः परिवृतो भहताऽवष्टम्भेन 
'छंकापुर्या निर्गतः.। कुम्भक णैभरेणाऽनन्ता 'चाऽवनतास्तरवो निपतिताः सयाऽति- 
झयात्सिहाः कान्दिशीकत्व मेजुः कुछाउचछाइच संचरितः। तस्मिच्चवसरे परितो 
बहुविधा उत्पाताः प्रादुरभूवन्‌ । कुम्मकर्णो दर्पात्तानवज्ञाय गजितचान्‌ रत्र श्वा- 
हवे आह्वास्त च। ततः स आइवेऽपरिमितानाँ, वलीसुखानां मांसं रुधिरं चाऽभः 
क्षयदपिबच्च । कुम्भकर्णतो वानराणां पलायनादिरूपां दुद॑शां ज्ञात्वाऽङ्गदोऽल- 
ज्निष्ठ पराक्रमं च प्रतिपन्नवान्‌। अङ्गदुपराक्रमक्रभेणोस्साहितेन प्छचङ्गकद स्वकेन 
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साधे कुम्भकर्णस्य तुसुळ॑ युद्ध/ समजायत l तस्मिन्प्रसक्के विभीषणो रामऊूचमणा- 
स्याँ कुस्मकर्णस्य भीषणपराक्रममंवणेयत्‌। वनौकसः संहत्य कुम्भकणसपीपिडन्‌, 
सच वान्‌ ध्नन्‌ नाउश्रमत्‌ । अथ रामेच्छया सुग्रीवो रणाऽर्थं कुम्भकर्णन संगतो 
महता द्रसेण तं प्राहरच्च । कुम्सकर्णस्तं प्रासहिट सुग्रीवे रौद्रां शक्ति प्राहरत्तां 
च सारुतिवियद्गतामाप्तवान्‌ , खण्डितवांइंच । कुम्भकर्णो महता गिरिणा प्रहृत्य 
सुग्रीचं सूच्छितं कृतवान्‌ तमादाय पलायिष्ट च । तदनु आससंज्ञः सुग्रीवः 
कुम्भकस्य कर्णनासिक कत्तवान्‌। कोपाक्रान्ताज्जिघांसतः कुम्भकणोत्कपीन्द्र 
आत्मानं मोचयामास । तदचु वानरैः समं कुम्भकर्णस्य रोमंहर्षणो रणः समभ- 
वत्‌। तत्र च विवशानां वानराणां दुर्दृशां दृष्ट्या ऊच्मणः कुम्भकर्णस्य मुकुट 
कवचं च छिन्नवान्‌ शरैंदेहमपिं भिन्नवान्‌ । ततः स्वेन योद्ध' स्पर्धभानस्य कुस्भ- 
कर्णस्योपरि रामो येः खरो वाली सारीचस्तथा दूपणोऽघानि तान्छरान्गराक्ति- 
पत्‌ । राघत्रो वायव्याऽस्त्रेण सहाऽऽयुघं कुम्मकर्णपाणिमच्छेत्सीत्‌ू , स॒ इत्थमेव 
तस्य ag करं छिस्वा जङ्घे च गमनाऽसमर्थ कृतवान्‌ । तदनु रास ऐन्द्रेण शरेण 
कुम्भकर्णहृदये विद्ध वान्‌, स च पतन्देहेन कपीनां सह्रद्वितयं चर्णितवान्‌ । ततः 
सुरा रामस्तवमकाए*, निशाचरा भयद्र ताः संजाताः। रावणो रतुवंधमाकण्यं 
सश झोकपरवशोऽभवत्‌ तद्गुणांश्चाऽपम्रथत्‌। अथ देवान्तकाद्यो रावण तन्‌- 
जाइचत्वारो रणाऽङ्गणं गताः । अङ्गदेन समं नरान्तकस्य जन्यमजनि । सहा- 
'बलिना वालिसूचुना gèn नरान्तकम्राणा अहारिषत । तथैव मारुतात्मजो 
देवान्तकस्याऽन्तमकरोत्‌। एवं राजङ्माररत्ताऽर्थं प्रेरितो युद्धोन्मत्तोऽपि युद्ध- 
शीरेन नीलेन व्यापादितः । त्रिसिराश्‍च हनुसता शिरसि ताडितः सन्‌ प्राणानो- 
ज्झीत्‌। ततो विभीषणोऽतिकायाऽभिधानस्य रावणङुमारस्य विक्रमं रामायाऽऽ- 
ख्यातवाच्‌। सौमित्रिणा सत्राऽतिकायस्याऽतिविचित्रं जन्यं ससभूत्‌। Ua 
कियत्काळाऽनन्तरं 'ब्र्मास्त्रेणाऽतिकायस्य कायं निर्जीवमकरोत्‌। ततो रावणः 
स्वनन्द्ननिपृदंनमाकण्योऽऽक्रन्दुनं चकार, तसिन्द्रजिदाइवासितवान्‌। इन्द्र जिच्च 
जगद्चिधातारं विधातारं पूजयित्वा हवनेन हब्यवाहनं संतोष्याऽस्त्रमण्डलं च 
पूजितवान्‌ । तदनु स ब्रह्मणो जयावहं शास्त्रं स्यन्दनं चाञ्लब्घ । रावणिस्त- 
मध्यास्य छन्नरूपः सन्‌ यातुधानह षणानां प्राणानपाहरत्‌। स सपषष्टिकोटिपरि- 
मितान कपीन्‌ व्यापादितवान्‌ राघवौ च व्यसूमुहत्‌। इन्त्रजिल्ङङ्कां गत्वा रावणं 
च स्वपराक्रमदर्दानाऽर्थं रणाङ्गणं प्रति प्रेषितवान्‌। ततो विभीषणो रामलूच्मणों 
जीवितौ बुद्धवान्‌ बहून्‌ हतान्कपींक्चाऽवाडुद्ध । तदु जाम्बवांश्च भबुद्धः। तो 
च जाम्बवद्विभीषणौ हनूमन्तं छृतजीविनीं सन्धानकरणीं विशल्यकरणीं चौषधी- 
मानेतुं प्रहितवन्तौ । इनूमांश्च यदौषधमेदं नो निश्चितवांस्तदा सहौषधि शैल- 
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मानिनाय । औषधप्राप्त्या$5हताः सर्वेऽपि वानरा भटा जीवनमाइयु दाऽ पूव 
वत्मवृत्ताः । ततो निकुम्मकुम्मनामानौ कुम्भकर्णसुतो छक्का लझाल्यान्राक्षसां- 
इचाउगोपिष्टां वानरकदनं च समारप्साताम्‌। अङ्गदेन समं राचसानासतिभय- 
ड्रः संग्रामः संजातः । रामाऽभिप्रायेण सुग्रीवो आतुब्यं सदय AAAA- 
स्त, सुश्नि कुम्मकर्णपुत्रकुम्भ च इतवान्‌। ऊम्म भातर स्भ॑ च आत्वध- 
प्रतिकारोद्यतं हन्‌सान्भरनवान्‌। ततः प्रधानशत्रुभटहननेन सुग्री वोऽवश्यंाविनीं 
सिद्धि तर्कितवान्‌ „ रामबुद्धिः संपन्न WASTE सेचनादप्रमुतीनां यातुधानएतना- 
पतीनां चाविच्छिन्नः शोकोऽवद्ध त । 
अथ षोडशः सगः 
ततो हतबान्धवो राक्षसराजो रावणः सयति KUFAA 
NA हः संस्खुत्य परिदेवयामास । एवमेव सो5संभाव्यच्यापादना- 
piisi अड कपवाररात्सपरामूर्चि चणितवान्‌ । विफला$भिलापः स 
j {चा i विलप्य जाताऽ- 
सविनयं विभीषणप्रतिपादितं नयनिचयं चाऽस्मरत्‌। एव बहुधा - 
मर्षों रजनीचस्वरः स नरवानरनिकरनिप्‌दनकरो भूत्वा Ua 
चकार । अरातिवारणप्रवणो लोकरावणो. रावणः “प्राक लक्का$भियोक्तुन्सनि- 
पात्य तदनुसहाऽमर पुरन्दरं जेतुं गत्वा भूयो लङ्कासेष्यामी??ति ब्यचिन्तयत्‌। 
अत्राऽन्तर इन्द्रजित्त दन्तिकमाययौ, प्राकू समचुषठितं हरिहयपरिभवादिरूपं 
स्वविक्रमं वणैयित्वाऽ“सिघातिधातनं करिष्यामीति स्वोत्साहं प्रादशेयत्‌ | 
अथ सप्तदशः सग: 
इन्द्रजिद्योधा उपद्रवपरिहाराय शान्तिसभीष्ट वन्‍्तः, तदर्थ मङ्गलाचरणं कृत- 
बन्तः । ते यथेष्टमभ्यवहत्य युद्धार्थं तत्परा बभूदुः । इन्द्रजिच्च चतु्वक्त्र 
विप्राश्च समच्य॑ कवचमासुच्य शस्त्रा5स्त्रादिकं अघनोपकरण गणं परिंगुद्य यानं 
समाद युद्धार्थ प्रचलितः । तस्मिन्नवसरे योद्धारो युद्धवाद्यानि आदित 
अन्राऽन्तरेऽने काउपशकुनानि पुरत आविबभू वुः। परं यातुधानास्तान्युपेच्य महत 
त्साहेन युद्ध' चक्रुः । इत्थं च प्लवज्ञमकदम्बकेन समं रक्षोवीराणां लोमहपंणो 
रणो बभूव । इन्द्रजिच्च जवाऽतिशयेन शरासने शरसन्धानसकरोत्‌। तस्य हस्त, 
लाघवं चाऽसामान्यं समजनि । एवं च तेन बहवो वानरा हता आहृताश्च । कि 
बहुना ततोऽनिष्टाऽतिशयमाशङ्गथ सौसित्रित्रेद्याखमाहातुमेच्छव.। परं विभीप- 
णस्य निरपराधानामन्येषां च रक्षसां नाशसाराङ्कगथ रामचन्द्रो छ 
इन्द्रजिद्वियत॒गतो मायामयीं सीतां करवालेन ध्नज्ञवश्यत॥ तस्या बध मश 
सिच्छरञ्जनाऽऽनन्दुजननो मेघनादं हे पाप! पतिविरहनिपीडितामिमा मा 
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वधीरि'त्युक्तवान्‌ । इन्द्रजिच्च पश्यतस्तस्य सायासय्याः सीताया मूधान- 
सच्छिनत्‌। हन्‌सान्‌ तादशं शोकजनक वृत्तान्त रासरच््मणाभ्यामत्रचीत्‌ । ततस्ता 
शोकाकुलौ सन्तो za परिदेबितवन्तो । विभीषण आगत्य ताभ्यां प्रकृतमुदन्त- 
साख्यत्‌-“'सोऽस्सान्मोहयित्वा निकुम्सिकाउसिधानस रिनग्रृहमगात्‌ । तन्न हवन. 
कायें समापिते ब्र्मशिरोऽभिधानमस्त्रं स्यन्दनं च स प्राप्स्यति। तत्र कसंण्य- 
ससाप्त एव ब्रह्मा तस्य वधं धारितवान्‌? इति । तदल राघवादेशेनेन्द्रजितो हवनेऽ- 
न्तरायापादुनाऽर्थं वहचो वानरा निकुम्मिलां अति म्रचलिताः। तन्न च रक्षकेद- 
हुसी रत्तोभिस्ते न्यस्ध्यन्त । इत्थं च तन्न रावदरावणयोः पृतनानां भयङ्करं 
युद्धसारव्धम्‌। ततस्तानि निङ्कर्भिलारतणपरायणानि रक्षांसि निर्जित्य लच्मण- 
विभीपणो द्रतसन्तरं जग्मतुः । गत्वा च तौ कृशानो हव्यं प्रक्षिपन्तसेकाग्रमानसं 
सन्त्र चोच्चारयन्तसिन्द्रजितं इष्टवन्तो । ततस्तत्र सोसिन्रस्तमाह्कयताऽगर्जच्च | 
तन्राऽऽह्वाने अकुपितो सूलेन्द्रजिस्स्वपितृऽ्यं कुल्दूपकत्वेन बहुधा निरभत्सं 
यत्‌। सत्पच्चावरम्बनशीलः सुशीलो विभीषणश्च agaga दूपणानि 
युक्तियुक्तैवंचोमिनिंराकृतवात , प्रत्यपीपदुञ्च रावणस्येव NARRA 
इन्द्रजिज्जनकस्य दोपग्रकाशनेन YA प्रकुप्य शरनिकरेः पितृब्यं SA चा5ता- 
डयत्‌ । राक्षसगणकद्नप्रवणो' रूच्सणों सेघनादसारथिसळुनात्‌ स्यन्दनसभनक । 
तदनु रूच्सणन्द्रजितोर्भीत्यविशयोत्पादक युद्ध मद्दत्तम्‌ । क्षणाऽनन्तरं रूच्मणे- 
नेन्द्रजिदघानि। ततः सवानराः सर्वे सुराः समतुष्यन्‌ रामचन्द्ररच SANAT- 
लिङ्गितवान्‌ मुध्न्येजिप्रच्च । राक्षसा$नीक रावणेन सहाऽरोदीत्‌। दुरात्मा रावण 
आतुरतया सैथिलीं हन्तुं ्राक्रमत । ततस्तदाप्ता “अझुक्तसेतस्कसे''ति कथ- 
यित्वा तं न्यवारयन्‌ , बहुभिरुपदेशदेशने स्तं समाश्वासयंश्र । ततो रावणो महान्तं 
युद्धोपक्रमं चकार । रात्तसाइच वैश्वानरपरिचरणं शद्धरनसस्करणं च विधाय 
शान्त्यै द्विजांश्चाऽप्रीणयन्‌। ततस्ते यातुधाना चारबाणसाझुच्य युद्धसामग्रया 
विभूषिता गजादिकं यानं चाऽऽरुह्य युद्धाथ प्रातिष्ठन्त । राक्षसानां वानरै 
लोकविश्रतं युद्धः समारव्धम्‌। तस्मिन्नवसरे पार्थिवं रजः प्रावधेत, दृश दिशो 
व्याइनुत, येन कपिरक्षसां स्वपरविवेकोऽप्यपयतः । गम्भीराः शोणितसरितः प्राव- 
इन्‌। ततो विपदां विरामो रामः लोकाऽतिशायिनं विचित्रं क्रममचलम्ब्य यातु 
थानकदनाऽर्थ महान्तं पराक्रमं ग्रादशयत्‌। कि बहुना स शैलेरिव वृहद्धी राच- 
सैहंतैभ्‌ मिमाचिनोत्‌। देवगन्धर्वा राससस्तुवन्‌ प्लवज्ञमा व्यस्मयन्त रात्तस्य- 
बच्चै; ग्रारुदन्‌ रावणं च आजुगुप्सन्त । ततो रावणोऽतिसरयंकरं स्यन्दनमा- 
स्थाय संग्रामाऽर्थमागसत्‌। तस्मिन्न वसरेऽशभसूचकान्यपशङनान्यभवन्‌। उभयोः 
पक्तयोः परमदारुणो रणः क्षणमळभत । तत्र सुग्रीवो विस्मयाऽतिशयद्योतिकां 
२ Ho भू० 
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संभ्रामकुशळतासाविरकरोत । परमकोपनो निशाचरवरो रावणोऽपरिसितानां 
बलीसुखानां ग्राणानपाहरत्‌, रातसानरच्तक्रामरच्सण च सागंणगणेरपी'डयत्‌। 
रासरच ati शरवणं सल्छैरपनीतवान्‌ । ततश्च रामरावणयोरतिसीपणो- 
इतिप्रर्यातश्व दारुणो रणः प्रावतैत । दशाननो विविघायुधप्रक्षेपणेश्ट श॑ परि 
पीडयन्तं रामाऽनुजसए्घण्टाविसितया सद्दाशक्त्या व्यसुसकरोत्‌। ततो रामो 
हनूमदानीताभिरोषधीभिः स्वसडुजसु दजीवयत्‌ । ततो नितान्तभेच कोपा- 
ऋान्तस्वान्तो बन्धुनाशेन KIFUA रावणो रामेण सह योद्छु' प्र सितोऽभूत्‌ । 
रथारूडेन रावणेन समं भूमिष्ठस्य रामस्य संग्रासोऽयुक्त इति सस्वा पुरन्द्रेण 
सस्यन्दनो साती रामसदेशं प्रेषितः । रामश्च एुरन्दरम हितं रथमारुद्य FASS- 
स्येन साथ Agg प्रसितः। KATIA महावीरयोरुभयोनरक रयोरसाधारणः 
संप्रहारः । ततो रावण वधाय प्र जापतियंदर्ख कल्पितवान्‌ , तद्रास स्य धीशालिना 
सातरिना स्मारितस्‌। रामाऽस्तं तदखं रावणस्य ग्राणानपाहरत्‌। दृशनदनः 
भपततनसमनन्तरं कपिगणो हर्षप्रकर्पपरवशो5भवत्‌ , सुरनिकरो जिताशरि रासं 
प्राशंसत्‌ , विभीपणशच.हतश्र (तृकत्वेन शो का$5कुछः संवृत्तः । : 


AMSIFU: सगँ; 


ततो दशाननम्राणापहरणेन शोकपरायणो विभीषणो खुशं परिदेवयामास | 
परिदेवना$वसरे दशवदना$वरजो नयाऽभावेनेवाऽ्रजस्येहृशी दशा समभूदिति 
प्रति पादयामास, रावणप्रतापं Baga: संस्छुत्य देवसन्‌ द्य भ्वशसुपाळभत च । 
विभीपण आत्माग्रजाऽभावे भाविनं शक्रादीनां देवानासभ्युद्यं छकाछयाना 
विपत्तिं रावणगुणगणं च कृतचेदितया बहुशोऽवर्णयत्‌। अत्रान्तरे Afraga- 
न्ता अन्त:पुरछछनाः पौराश्च मशदुःखित्वेन व्यलपन्‌ । ततो रामो द॒शाऽऽश्यस्य 
झोच्यस्वाऽभावं प्रतिपाद्याउनन्तरकत॑व्यमुपदिश्य रावणाऽनुजं विभीपणं 
समसान्त्वयत्‌ lI 


अथोनविंशः सर्गः 


ततो राघवसमाश्वासितों विभीषणों विछेपनलेपनाऽर्ङ्कारपरिघानएरःसर 
रावण दाहना5थं लंकायां राक्षसान्‌ समादिशत्‌। ते च RE सर्च सस्पाद्य तं _ 
शोकविसोकाऽ्थं समसान्त्वयन्‌ , ळ॑ंकापाळना$्थ तदुत्साहवद्धनं चाऽकुवंन्‌। ततश्च 
विभीषणः स्वाग्रजस्य दुशाननस्याऽरिनजळक्रियामकार्पीत्‌ । रासश्चरुक्मङ्स्भेन 


विभीषणस्य gi जलानि :सिञ्चन्‌ राज्यशासनम्रकारानवर्णयत्तत्सुदधो 
स्वीयासिच्छां चाऽसूचयत्‌ | 
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अथ विंशः an: 


अनन्तरं पवनतनयों जनक नन्दिनीं समुपेत्य रावणाऽऽदिरचोवधमवर्णयत्‌ 
तङ्गत्तणपरायणानां राक्षसीनां निग्रहे च प्रस्तावसुपास्थापयत्‌। दयापरिपू्णाशया 
स॒ती सीता च प्रेष्यवधे स्त्रकीयामननुसति प्रतिपादितवती, “सीता भवद्दराना- 
ऽभिलापिणीत्यविळम्बितसेव रासः सूच्यतास?' इति चाऽसि हतवती । पवमान- 
नन्दनेन जनकतनयाऽसिलापे प्रकाञ्िते रघुकुलचन्द्रो रामचन्द्रोऽङयुष्ठेन एथ्वीं 
लिखित्वा विनिःश्वस्य च “विभ्ूपितां सीतामानये”ति विभीषणं आापितवान्‌। 
अपगतदूपणो गुण गण भूपणो विभीपणझ्चाऽशोकचनिकां गत्वा सैथिलीं प्रण भ्य 
“हे देवि! स्नानाऽनुलूपनाऽलंकरण परिधानाऽनन्तरं हेसीं शिविकामारुह्य राजा- 
ऽन्तिकं ag अवतीति निवेद्योत्तरक्तब्यं च ग्रतिपादयामास। चन्द्रानना 
जनकतनया स्नानादिकमचुष्ठाय पझांशकट्टत्तानना सती यानं समारूढवती, TA- 
रन्तिकसुपेस्य रुदितवती च । असपाळङलललामभूतो मर्यादापरिपालको रामः 
सीतायाश्चारित्वे सन्दिह्य तद्ग्रहणेऽनिच्छां संसूच्य यथे्गसनार्थ तामा दिष्ट वान्‌ । 
सतीशिरोमणि जनकनन्दिनी चौजस्विन्या वाण्या स्वचारिश्यविशद्धि प्रतिपादित- 
चती, स्वविशुद्धियोतनार्थ चितां चिरचयितुं सौमित्रिमादिदेश । ततो watsa- 
ज्ञातेन राममचुजातेन रचितायां चितायां जनकदुहिता-“'हे वड़े ! यचहं दुष्टा, 
तहि मां दह यद्यहं चारि्यावशुद्धिसती सती, तहि माँ संरत्ते?ति कथयित्वा 
सन्न azam ॥ 
अध्चैकर्विशतितमः सगः 


ततो वह्विमैंथिलीं सञ्चस्त्षिप्य तस्या लोकोत्तरा चारिश्यविशद्धिं रामोप- 
कण्ठमकथयत्‌ , “स्त्रीसासान्येनेयं नो द्र्टव्ये”ति प्रस्यपादयच्च । तस्मिन्नेवाऽ- 
वसरे भगवान्‌ वृषभवाहनः कसळासनो विसानस्थो दशरथो नपश्च समाययौ । 
ततो रासस्तान्‌ प्रणतः। ते च सीताया लोकाऽतिशायि प्रयतवृत्तं चणि तवन्तः | 
तत्रावसरे सुरवरः एुरन्दरोऽपि समाजगाम । रासेणाऽभिवन्दितस्य तस्य वरेण 
तदानन्दसम्पादनाऽर्थमाहवे सुक्तप्राणः शाखाख्ुगाः प्राणन्तः सञ्जाता यन्न तत्र 
तरुशाखाखु समारूढाइच | 


अथ द्वार्बिशतितमः सगं! 


ततो निहतदशबदनो दशरथनन्दनो रामो हृष्टचित्तं वातात्मजं मातणां सरत- 
स्यामात्यपौराणां च समाइवासनार्थमयोध्याप्रयाणाय समादिदेश । तत्र तत्र 
मागें सस्प्राप्यमाणानां देशविशेषाणां जनानां गङ्गादिसरिताँ च वर्णनं सविस्तर 
चाकर । कपिसार्थाध्यच्े पवनतनये गृहीताऽथे याते सति राधवकुङ्धुरन्धरो राम 
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सुग्मीवचिभीषणावपि श्वस्तने दिवसे “मया समं युचयोद्योरप्ययोध्याआसिर- 
सिसता नो Para । तौ च रामाभिरुचौ स्वासिसति प्रादशयतास्‌। 
तदनन्तरसेताइशैराकापै रात्रि यापयित्वा रामादयः सेन्यः सम ATA 
अयोध्यां यातुं सम्प्रस्थिताः । तत्र तत्र मागे आपततः सेतु सहेन्द्र क च्य 
सास्यवन्तसष्यसूकं दण्डकारण्यं पस्पां चेत्यादिकान्प्रदेशान्‌ बहुवि metai 
सीतायै कथयन्रासोऽयोध्याऽभिसुखं जगाम । ततो हनूसत्सकाश/[ल्ससुपलब्घरास 
वृत्तान्त; सानन्दाशरुविळोचनः प्रमशान्तो भरतोऽमात्यादिसिमातृभि रन्तःपुरेण 


च समं. रामसचि घं सम्प्रासः। ससस्भ्रमपौरजनाबुतो रामाऽ्चुजञेः समं रूहतोत्स- 


चेनाऽयोध्यां पुरीं प्राविशत्‌ । ततश्च स्वस्य राज्याभिपेके भरतस्य च योवराज्या5- 
सिपेके संवृत्त रामोउश्वमेघेन यष्ट प्रवदते । महाकाब्यसंञ्चकोञ्य अबन्धो 
वैयाकरणानों ( शब्दुलत्षणचछुषाम्‌ ) छते दीपतुल्यो5नधीतब्याकरणानां कृते 
स्वन्धानां हस्तादुश हव भवेत. । काव्यमिदं श्रीघरसूडुना नरेन्द्रनास्ना नुपेण 
पालितायां वलसीनासपुयाँ मया ( भटिकिविना ) छृतस्‌.। अत एव काव्यचिधा- 
नाय या कीर्ति: सा तस्यैव राशो भवतात्‌ ॥। . 


IESG" 
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हादश सग 

तब देवपूजन किये हुए विभीषणको उनकी माताने कहा--“हे पुत्र ! तुम 
देवताओंको आनन्द देते हुए रावणसे की गई दुर्नी तिका प्रती कार करो । संग्राम 
में राससे रावणकी हत्या होनेके पहले ऐसे व्यवहारका परिहार करनेके लिए 
यत्नका आचरण करो । जनस्थानके रहनेवाले राक्षस सबके सव मारे गये, 
छक्का पुरीके योद्धा जीते गये और वहाँ के पेड उखाडे गये, सभाभवन भी 
ज़छाये गये। ऐसे सङ्गरके समय रावणकी रक्षा करने के लिए कोशिश करो”? । 
इस तरह पहले ही अपने अभीष्ट कार्य में माताकी आज्ञा पाकर विभीषण उसके 
सम्पादनके लिए रावणके भवनको' चले गये । द्वारपाकोंसे बहुत सम्मान के साथ 
राचसराजके समीप लाये गये विभीपणने अनुपम पराक्रमसे युक्त और भयंकर ' 
चारीरवाले रावणको देखा ओर थे उसके सिंहासनके समीपमें राक्षसोंसे उप- 
स्थापित आसन पर वेंठ गये । तदनन्तर छंकाऽधिराज रावणने प्रस्तुत कार्यके 
निश्चय के लिए सभासद्‌ रासोंको आरऱ्भसे उनकी प्रशंसा कर कहा--“हे 
रासो ! खर और चाळी आदि. बीर आरे गये, शशत्रुके आक्रमणकी शंकासे 
रहित लंका जळाई गयी, सस्योंके साथ अक्षकुमार सारा गया और शत्रुओंकी 
सेना ससुद्रसन्तरणकी इच्छा कर रही है। इस स्थिति में इम लोगोंको जो 
करना चाहिए उसे कहो” । अनन्तर वेजोड अभिमानसे युक्त प्रहस्त आदि अपने 
को चीर साननेवारे सन्त्रियोंने बाहु आदि अंगोंका ओर घनु आदि झास्त्राऽसत्रोंका 
भी परासर्थं कर कहा-- हे महाराज ! इन्द्रके अभिमानका खण्डन करनेसें 
कुशल होकर आप अपने भक्ष्य सनुष्यके अभियोग को क्यों गोरवविशिष्ट बना 
रहे हैं? आपकी आज्ञासे हम लोग सूय और चन्द्रको भी दण्ड दें, हमारे 
प्रातराश--( जलपान) के लिए भी अपर्याप्त ( नाकाफी ) राघवोंसे युक्त 
बन्द्रोंसे क्या डर हे ?” तव विभीषणने भापणका आरम्भ किया । “हे 
प्रहस्त आदि राक्षसो ! राजाके युद्धमें अधिकृत आप लोगोंने अपनी योग्यताके 
सहश ही कहा, परन्तु कार्यके विचारमें घुद्धिका अधिकार हे शौयेका नहीं ।?? 
इस प्रकार विभीषणने नीतिसे रहित और शौयंक्के प्रकाशनसे सूपित 
ग्रहस्तके युक्तिसमूहको अपने युक्ति-वछूसे विध्वस्त किया और राजनीतिसे 
उद्धासित वचनससुदायको प्रकाशित किया । इस तरह रावणके भाई विभीषणने 
शत्रु रामके उत्कपंको और रावणे अपकपंको युक्ति-प्रकपंसे अनेक बार प्रति- 
पादन कर बाढीको मारनेवारे सुग्रीवसित्र रामके साथ सन्धि करनेसे संपूर्ण 
राक्षस-कुलके संरचणका ओर सित्रके उपाजन से अपने बळकी वृद्धिका भी बहुधा 
प्रतिपादन किया। विभीषणके संभाषणको सुनकर परम बुद्धिमान्‌ मातामह 
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( नाना ) माल्यवान्‌ने भी उसका समर्थन करने का प्रयत्न किया और राजा राम- 
की असाधारण सहिमाका प्रकाशन भी किया। ऐसे प्रयोग-किये गये वाक्यससूह 
चाळे परस्पर भापणसे जगे हुए कुम्भकर्णने भी नीतिमार्गका ही प्रदान कराया, 
रावणके लिए प्राणत्यागमे भी कातरताका अभाव कहा आर वाक्यके अवसान 
फिर भी शयनको ही अङ्गीकार किया। उसके अनन्तर नीतिसें निपुण विचक्षण 
विभीषणने अनेक प्रकारके उत्पातसमूहको कहा और रावणके लिए भव्य 
कर्वव्यका उपदेश भी दिया। नितान्तदपंयुक्त ऋरचित्त रावणने जौ 
अ्रवणसें असहनशीर होते हुए उक्ति-वैचिब्यसे अपने पराक्रमकी प्रशंसा व 
और विभीपणको पार्पिण ( पैर के पिछले भाग) से प्रहार कर अवज्ञा की। तब 
. विभीषणने चार मन्त्रियोके साथ आसनसे उठकर रावणको दो-तीन वाक्य 
.कहकर रासचन्द्रजीके चरणोंको प्रणाम करनेकी बुद्धिसे सभाभवनको छोड़ा । 
अनन्तर स्थिरचित्तवाळे रामने इनूमानके वचनसे सच्चरित्र जानकर बिभीषणको 
लक्काके आधिपत्यमें अभिषिक्त और सन्तुष्ट भी किया । 
त्रयोदश सग. 
अनन्तर मन्द वायसे मनको इरण करनेवाले वेळा ( समुद्र की तीर भूमि > 
के मूळे चन्द्रकिरणसे शोभित रात्रि कामकी उद्दीपक होनेसे सामाज च 
मूस्छित कर के वीत गई । मार्थनाका अनादर करने वाळे सझुद्रसे रामचन्द्र न 
प्रातःकालमे कुपित हुए । कोपसे आकुछ होकर रामचन्द्रजीके धनुथंदण करन 
पर पर्वत और सर्पोके साथ समस्त थिवी संशयको प्राप्त हुई । इसी तरह 
समुद्रका जळ भी सूख गया । तब वानर-समूहसे Ta TAMA युक्त AHAA 
मूर्ति धारण कर भयके साथ जलके तीरमें आरूढ होकर बाडुस गन्नाजीका 
अवलम्बन कर रामंचन्द्रजीको प्रणाम कर उत्तर काऊमें हितयुक्त वचन कहा 
'हे राम ! संसारका कारण भूत आपकी महती माया है। हे नाथ ! आप कोप 
छोड़ें, प्रलय काळके अरिनके सदृश याणका आप उपशमन करें । आप तीन 
लोकमें सुन्दर अपने शरीरके आधार जलराशिका आश्रय रू । आपकी आज्ञासे 
वानरसमूह पत्थरोंसे मेरे उपर सेतु (JS) की रचना कर; उसके अनन्तर 
बिना आयासके पारको ग्राप्त हों।” तव रामचण्द्रजीका अभिप्राय जानकर 
बानरोंकी सेनाएँ सेतुनिमांणके लिए पर्वतोंको छानेके लिए तत्पर हुई । इस 
ग्रकारसे पर्वंतसमूहका उत्पाटन कर उसको मद्दासागरमें प्रविष्ट कराकर नील 
आदि वानरोंने सेतुनिमांण किया । तब ससुद्र्सन्तरणका साधन सेतु देखकर 
राम, लचमण और वानरगण अतिशय प्रसन्न हो गये । रामचन्द्रजीकी प्रबळ 
से नाने अतिशय हंसे युक्त हो कर सुवेल नामक पर्वत पर आरोहण, किया ओर 
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बह रावणकी सेनाके साथ युद्ध करनेके लिए उत्सुक भी हो गड्डे । इसी तरह . 
रावणकी सेना भी युद्धके निमित्त उत्कंडित हो गड । 
चतुदश सग 

अनन्तर कासपीडित रावण ने गुप्तचरों की गति से शत्रु की शक्ति जान 
कर साया से वने हुए रासमस्तक से सीताजी को सोहित कर लड़ने के लिए 
सेना भेजी । रावण के सैनिक युद्ध-सासग्री का सम्पादन कर युद्ध के लिए सन्नद्ध 
हो गये । रावण की आज्ञा से प्रहस्त पू्चद्वार, महापाशवं और सहोदर दक्षिण- 
द्वार, मेघनाद पश्चिस द्वार ओर देवेन्द्र को निवारण करने चाळा रावण स्वयस्‌ 
उत्तर द्वार को चरा । भीषण नेन्नों वाले विरूपाक्षने शहरके बीचमें रहने की 
इच्छा की । रासचन्द्रजीने यह सब सुन कर रण के अभिलापसे सामग्रीके साथ 
प्रस्थान किया । बन्दुर भी युद्धके अजुरागले शोभित हुए और कूद-फॉद इत्यादिसे 
उत्साह का सी प्रदर्शन करने गे । इस वीचे अनेक प्रकारके अपशकुन सामने 
प्रकट हुए। रावणने “युद्ध की इच्छासे शत्रु लोग उपस्थित हुए हैं” MR 
कर राचसों के उत्साह का daaa किया । तदनन्तर वानरों और राक्षसो का 
` दारण संग्राम हुआ। राक्षसों का एक-एंक घुरद्वार कोटि ( करोड़ ) संख्या- 
वाले बन्दरों ने रोका। छत्तीस करोइ वन्दरों से सुग्रीव संरक्षित हुए । तब 
चानर-सेनापतियों का राचस-सेनापतियों के साथ ससुद्धत द्वन्द्व युद्ध हो गया। 
प्रचुर वानरसेनापतियोले अनेक राक्षस-सेनापति सारे गये । अनन्तर ' अङ्गद 
और सेघनाद का विकट संग्राम हुआ, उस अवसरमें बालिपुत्न अङ्गदने अपनी 
` युद्ध-निएणता दिखाई । राघव-धुरन्धर वीरवर रामचन्द्रजीने सी निदुंयतासे 
रातसों का संहार किया । ऐसी विपत्ति देख कर इन्द्रजित. कुपित हुआ आर 
उसने सर्पास्त्र का आह्वान किया । तब उसने उन सर्पास्त्रों से समस्त वानरोंके 
साथ राम और छच्सणको भी आच्छादित कर दिया । पाशवद्ध थे दोनों राम 
और रमण सूच्छिव हो गये और वानर-सभूह शोक-विकल हो उठा बहुतेरे 
वन्दरोने सेघनावके मार्ग को भी नहीं जाना । दव सुग्रीवके सन्त्रसे पवित्र जलसे 
ेत्रोंको धोकर विभीषण और सुग्रीवने भी आकाशम अवस्थित शत्रु ( सेघ- 
नाद्‌) को जान लिया। दानरोंके अधिपति सुग्रीवने इन्द्रजित्‌ को सारनेके 
लिए पर्वत उठाया, इन्द्रजित्‌ ने घुद्धको छोड़कर पिता ( रावण ) के पास 
जाकर सव जृत्तान्त कहा । यह सुनकर रावण बहुत प्रसन्न हुआ । 

zaa साथ रामको ऐसे लक्षणसे युक्त विवश देखकर सीता मेरे 
अनुकूल होगी ऐसे अभिप्राय वाले दुरात्मा रावणकी आज्ञासे राक्षसॉने अशोक- 
वनिकासे पुष्पकमें चढ़ाकर सीताको रामका दर्शन कराया। वैसे ( नागपाश 
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ag) राम और लक्षमणको देखकर सीता नेन्नोंको सूँ दती हुई पुष्पक विमानके 
बीच में मूच्छासे गिर पड़ीं। शोकके आवेगसे अतिशय विवश होकर सीताजी 
जांगकर आँसओं को गिराने तथा विलाप करने लगीं। ऐसी उत्कट कष्टवाली 


सीताजी को रावण की वहन त्रिजटाने आश्वस्त किया और अशोकवनिकामें 
_ पहुँचाया। इस बीचमें विभीषणके साथ वानरोंने विचार किया। तव रासने 


होशमें आकर उस शरबन्धके दुःखको जाना और शोकके अधीन होकर “वत्स ! 
जीचित हो ?” ऐसा कहकर लच्सणको बुलाया, सुग्रीवको पूछा, किष्किन्धा 


जानेके लिए. उनको वचनसे प्रेरणा भी की। सुग्रीवने राम और ऊच्मणको 
किप्किन्धा पहुँचानेके लिए अङ्गदको आज्ञा दी और राक्षस-वधकी भी प्रतिज्ञा 


की । तदनन्तर “यह नागाऽस्त्र है, वाण नहीं, इसका प्रतिकार गरुइजी का ध्यान 
हे ।” विभीषणसे ऐसा वचन सुनकर रामने नागशत्रु (गरुड) का ध्यान किया। 
ध्यानके अनन्तर लोकाऽतिशायी वेगसे गरुइजी आ पडे । उनके आगसनसे 
नागपाश विश्लिष्ट हो गये, योद्धा लोग अक्षतके सहश शोभित हुए, रूच्सणजी 
होशमें आ गये और विभीषणने “सेरे अभिलाप सम्पन्न हो गये” ऐसा विचार 
किया । गरुइके स्पर्श सात्रसे राम और छच्सण दुःख रहित हो गये, वे भी 


जैसे आये थे, वैसे ही चले गये। अनन्तर वानरो के समह अतिशय प्रसन्न होकर 
युद्ध करनेके लिए लङ्गाको चळे गये। रावणने भी राम आदिको नागपाशसे 


उन्मुक्त जाना। उसके वाद रावणके समस्त राक्तसोंने भी युद्धके लिए कवच 
धारण,कर लिया । चानरों और राक्षसा का तुसुळ युद्ध हुआ । महाबर वाले वायु- 
पुत्र हनूमान्‌ जीने. रणमें धूस्रात्त नासके राइसको सारा। रावणकी आघ्हासे 
अकम्पन नामक राक्षसने हनूमाच्‌ ज़ीके साथ युद्ध किया और अतिशय पराक्रम 
का भी प्रदर्शन किया । उसे वेगवान्‌ हनू सान्‌ जीने तालबृक्षके प्रहारसे यभभवन 
का अतिथि वना डाला । प्रकस्पनके वधसे रावण शोक और क्रोधसे अतिशय 
अभिभूत हो गया। तब रावणसे आज्ञा पाकर ग्रइस्तने झचर-समूहके संहार 


रूप अद्भुत विक्रम का प्रदर्शन किया । संग्रासशीछ वानर सेनापति सहावली 
नीळने भी कुछ समय तक महस्तके साथ युद्ध करके शिलाके ग्रहारख उस 


वानरोंने ~ Š A नो `~ 
मार डाला । अनन्तर सन्तुष्ट वानरोंने लक्काका आश्रय किया 'ओर राक्षसॉन 
रावण को प्रहस्तके मारे जानेकी सूचना दी । 


qaqa सर्ग 
तब रावण प्रहस्तके वधको सुननकर भीत हुआ, उसने कुम्भकर्णको जगानेके 
लिए राक्षसोंको भेजा | उन राक्षसोंने डुळानेसे और दण्ड से प्रहार करने आदि 
अनेक व्यापारों से भीषण चर्ण वाळे छुम्भकर्ण को जगाया। ङुम्भकर्णने जाग 
कर जगाने का कारण पूछा, वह जगाने का कारण जान कर स्नान, भोजन और 
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पाम आदि कर रावणके समीप गया। रावणने आते हुए उसे देखकर आसनसे 
कुछ उठ कर निकटवर्ती सौवणं सिंहासन का निर्देश किया । कुम्भकर्णने उस 


आसनपर बैठ कर बुलाने का कारण पूछा । रावणने भी क्रमके साथ ia 
तरणसे आरम्भ कर सम्पूर्ण रामपराक्रम का वर्णन किया और शात्रनाश करनेके 


लिए उससे अनुरोध किया। तब कुम्भकर्णने “सलाहके समयमें मेंने जो कहा 
था वह आपने नहीं का गया हे।? परिणाससँ 
हितकर चाक्यों को कहा ।' नय पाते या हे कको कर धसे 
आक्रान्त चित्तवाला हो गया । सव कुम्भकर्ण रावणचचनका अनुसरण करनेके लिए 
गर्जन कर युद्धसासग्री साथ लेकर राक्षससमूहोंसे घिरा जाकर बड़े अवष्टम्भसे 
लक्षापुरीसे बाहर निकर पड़ा । छुम्भकर्णके आर से पृथ्वी अवनत हुई, पेड़ गिर 
पड़े, अतिशय भय से सिंह भागने रगे और महेन्द्र आदि कुछ-पर्चत भी सञ्चलित 
डो गये । उस अवसरमें चारों ओर वहुतेरे उत्पात अकूट हुप । कुम्भकणे दपंसे 
उनकी अवज्ञा कर गजैः करने तथा सं्रासमें शन्नुओको छलकारने भी ळगा। 
तच उसने युद्धले अपरिमित वानरोंका सांस खाया और रुधिर का पान किया । 
कुम्भकर्णसे वानरोंकी पलायन ( आगन) आदि रूप दुर्दशा जानकर अङ्गद 
लज्जित हुए और उन्होंने पराक्रम करने का विचार किया। अङ्गदे पराक्रमसे 
उत्साहित चानर-ससूहके साथ कुस्भकणे का तुसुळ युद्ध हुआ। उस प्रसङ्गमें 
विभीपणने राम ओर रूच्सणको कुम्भकर्णके भीपण पराक्रमका वर्णन किया। 
वानर इकदूठे होकर कुस्भकर्ण को पीड़ित करने लगे, वह॒ भी उन लोगों को 
सारता हुआ परिश्रान्त नहीं हुआ। तब रासचन्द्रजी की इच्छासे सुग्रीव युद्ध 
के लिए कुम्भकर्णसे संगत हुए और उन्होंने बड़े पेड़ से उसके ऊपर प्रहार भी 
किया । कुम्भकर्णने उस ( पेड़ ) को सह लिया और सुग्रीव पर भयंकर शक्ति 
का अहार किया। आकाशसें प्राप्त उस (शक्ति) को हनूमाचजीने पाकर 
खण्डित किया । कुस्भकर्णने बड़े पेड़ से प्रहार कर सुग्रीव को मूच्छिख किया और 
उन्हे लेकर वह भागा भी । तदनन्तर होशसँ आकर सुग्रीवने कुम्भकर्णके कान 
और नाक को कार डाला । कोपसे आक्राष्त तथा मारने की इच्छा करने वाळे 
कुम्भकर्णसे कपीन्द्र सुधीवने अपने को छुडाया। तदनन्तर चानरोंके साथ कुम्भ- 
कर्ण का छोमहषंण ( रोमाञ्च उत्पन्न करने वाला) रण हुआ। उसमें विवश 
चानरों की दुर्देशा' देखकर रूच्मणजी ने कुम्भकणे के सुकुट और कचच को भी 
कारा और वाणोंसे उसके शरीर को भी विदीर्ण कर डाला । तब अपने साथ 
युद्ध की स्पर्धा करने वाले कुम्भकर्णके ऊपर रासचन्द्रजीने जिन बाणोंसे खर, 
बाली, मारीच ओर दूषण मारे गये थे, उन्हीं बाणों को छोड़ा । र!मचन्द्रजीने 
वायव्य अखसे आयुधके साथ कुम्भकर्णके हाथको काट डाला । उन्होंने इसी 
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तरह उसके वृक्षयुक्त हाथको काटकर जह्घाओंको भी चळनेमें असमर्थ वना 
डाला । तदनन्तर रासंचन्द्र जीने ऐन्द्र वाणसे छुम्भकर्णके हृदयमें येधन किया. 
शिरते इए उ सने अपने शरीरसे दो हजार वन्द्रोंको चूर चूर कर डाला। तव 
देवताओँने रामचन्द्रजी की स्तुति की, राक्षस भयसे भागने लगे रावण अपने 

भाई ( कुस्भकर्ण ) के वधको सुनकर अत्यन्त शोकवश होकर उसके गुणोंको 
. लगा । तव देवान्तक आदि रावणके चार पुत्र रणाङ्गणको गथे। 
अङ्गदजीके साथ नरान्तक का युद्ध हुआ। महाबली fega ( अङ्गद ) ने 


ग्रहारसे नरान्तकके प्राणों का हरण किया। उसी तरह वायुएुत्र हन्‌: 
मानजीने देवान्तक नामक रावणके आत्मजका अन्त कर डाला । इसी प्रकारसे 


राजकुमारों की रचाके छिप भेजे गये युद्धोन्मत्त नामके राचसको भी युद्धशील 
नीळने मारा। इनूमानजीसं शिरमें ताडित त्रिशिराने भी प्राणोंको छोड़ा । तद- 
नन्तर चिभीषणने रामचन्द्रजी को अतिकायनामक रावणङ्मारके पराक्रम का 
वर्णन किया । लचमणजीके साथ अतिकाय का अति विचित्र युद्ध हुआ l SAT- 
जीने कुछ ही समयके अनन्तर KUIA अतिकायके ७३ (शरीर) को 

रावण अपने पुत्र का वध सुनकर रोने लगा, उसे 
निर्जीव कर (कायी इन्द्रजित्‌ ने जगतके विधाता (रचना करने वाळे) 
` विधाता ( ब्रह्माजी ) की पूजा कर हवनसे अरिनको सन्तुष्ट कर अस्त्रमण्डल 
की भी पूजा की । तदनन्तर उसने ब्रह्माजीसे जय देने वाले अस्त्र और रथ को 
सी पाया । इन्द्र जित्‌ उसः( रथ) पर चढ़ कर अद्दश्यरूप वाला होता हुआ 
राक्षसके शत्रुओंके प्राणों का हरण करने छूगा। उसने सड़सठ करोड़ बन्दरों 
को मार डाला और राम-लरूच्मण को मूच्छित किया । इन्द्रजिवने लङ्कासें 
जाकर रावण को अपना पराक्रम दिखाने के लिए रणाङ्गणसे भेजा। तब 
विभीषणने राम और छचमण को जीवित तथा बहुतेरे बानरों को मारे गये 
जान छिया। तदनन्तर जाम्बवान्‌ भी होशमें आये। जास्बवान्‌ और विभीषणने 
हनूमानजीको सतसक्षीवनी ( मरे हुए को जीवित करने वाली ), सन्धाण- 
करणी ( क्षतका सन्धान करने वाली ), और विशल्यकरणी ( गडे हुए वाण 
को निकालने वाली ) इन औपधियोंको छानेके लिए भेजा । जब हनूमानजी 
औषधोंके सेदका निश्‍चय नहीं कर सके तब वे औषधोंके साथ पर्वत को ही रू 
आये । औषधप्रासिसे आहत सब योद्धा चानरगणों ने जीवन पाया और युद्धके 
लिए वे पहले की तरह प्रश्नत्त हुए । तब निकुम्भ और कुम्भ नाम वाले कुम्भ- 
कर्णके पुत्रोंने लक्षा और वहाँ रहने वाळे राक्षसों की रक्षा की और वे वानरों 
का वध भी करने रूगे। अङ्गदके साय राक्षसोंका अति भयंकर संग्राम हुआ। 
रामचन्द्रजीके अभिप्रायसे सुग्रीवने आतृपुन्न ( अज्ञद ) की दावुसडकट से शीघ्र 
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रक्षा की और सुश्प्रिहारसे कुस्भकर्णके पुत्र कुम्भ को मार डाला । भाई ( कुम्भ )* 
के वघके प्रतीकार ( बदला ) के लिए उद्यत कुम्भभ्राता निकुम्भको हनूमानजी- 
ने मार दिया । इससे सुग्रीचने अवश्यञ्भाविनी सिद्धिकी तकंणा की, AT 
मेघनाद आदि राक्षस सेनापतियोंका शोक बढ़ गया। 
; षोडश सगे | 

अनन्तर बान्धवोंके सारे जानेसे रात्तसराज रावण अतिकाय आदि अपने 
पुत्रों को और मत्त और युद्धोन्मत्त आदि अपने अत्योंकों भी बारंबार स्मरणः 
( याद ) कर विलाप करने लगा । इसी प्रकारसे उसने जिनके सारे जानेकी 
सम्भावना भी नहीं की जा सकती हे, ऐसे कुम्भकणे आदियोंका भी स्मरण कर” 
अनेक पकारोंसे अपने पराजयका वर्णन किया । निष्फळ अभिलाष वाले 
उसने नम्नतापूर्वक विसीपणसे कहे गये नीति-ससूदका सी स्मरण किया। इस: 
तरह अनेक प्रकारसे विलाप कर उस राक्षसराजने कोप उत्पन्न होनेसे नरो औरः 
वानरोंके समूहके वघमे तत्पर होकर उत्साहका अवछस्वन किया । शब्रुनिवारणमें 
आसक्त तथा छोकके रुलाने चाले रावणने “पहले लङझकामे आक्रमण करने वालों: 
को सारकर तदनन्तर देवताओं के साथ इन्द्रको जीतनेके लिए जाकर फिर 
लङ्काम आउँगए” ऐसा विचार किया । इस वीचसें इन्द्रा जितने रावणके समीपः 
सें आकर; पहले किये गये इन्द्रके तिरस्काररूप अपने पराक्रमका वर्णन करके - 
Ai कसें गा”? कह कर अपने उत्साहका प्रदर्शन किया । 

सप्तदश सग 

अनन्तर इंद्रजितळे योद्धाओंने उपद्रवपरिहारके लिए झांतिकी इच्छा की; . 
ओर उसके लिए मज्ञऊका आचरण किया । चे यथेष्ट भोजन कर युद्धके निमित्त 
तत्पर हो गये । इन्द्रजित्‌ aa और बाहाणोंकी सी पूजा कर कच्च. 
पहनकर शख्-अख् आदि युद्धके सामग्री-सगूइको छेकर सवारी पर चढ़कर" 
युद्धके लिए चझा। उस अवसर पर योद्धाओंने युद्धके वाद्योंको बजाया । इस. 
वीचमें अनेक अपशकुन सामने प्रकाशित हुए । परन्छु राक्तसोंने उनकी उपेक्षा 
कर बड़े उत्साहके साथ युद्ध किया। इस प्रकारचे वानरसमूहके साथ राक्षस 
बीरोंका रोमहर्षण रण हुआ। इन्द्रजिएने अतिशय घेगसे घुस वाणसन्धानः 
किया । हस्तलाघव असाधारण हुआ । इस अकारसे उसने बहुतेरे वानरोंको इत. 
ओर आहत किया। अधिक क्या उससे अतिशय अनिष्ठ की आशङ्का कर 
लच्सणजीने घह्माखका आह्वान करने की इच्छा की । परन्तु विभीषणके और 
निरपराध दूसरे रासोके भी नाशकी आशङ्का कर रासचन्द्रजीने उनको रोका । 
तब इन्द्रजित्‌ आकाशमें जाकर मायामयी सीताको तलवारसे काता हुआ 
दिखाई पड़ा। सीताजीके बध का प्रतिकार करने के इच्छुक अन्जनीनन्द्नः 
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-हुनूमानने “हे पाप ! पति विरहसे निपीडित इनको मत मारो” ऐसा कहा । 
“उनके देखते-देखते इन्द्रजितूने मायामयी सीताके शिरको काट डाला । हनूसाचूने 


“ऐसा शोकजनक वृत्तान्त राम और _रुच्मृणको कहा । तब चे दोनों शोकसे 
-आकुल होते हुए अतिशय विलाप करने लगे । विभीषणजीने आकर उन दोनों 


-को प्रकृत वृत्तान्त वतलाया--' वह हम लोगोंको मोहित, कर निकुस्लिला 
नामक अर्निशाळाको चला गया हे। चह वहाँ पर हवनकार्य समाप्त दोनेपर 


अद्यशिर नामक अख और रथ भी प्राप्त करेगा। उस कर्मके समास न 
होनेंपर ही aa उसके वधका निर्धारण. किया हे।” तव रासचन्द्रजीकी 


आज्ञासे इन्द्रजितके हवनमें विघ्न उपस्थित करनेके लिए बहुतसे वानर Rig- 
Rami चळे । वहाँ पर उन छोगोंको वहुतेरे रक्षक राक्षसोंने रोका । इस 
-अकारसे वहाँ राम और रावणकी सेनाओं का भयङ्कर युद्ध हुआ। उदनन्तर 
-निकुर्मिलाके रक्षणके लिए तत्पर उन राउसोंको जीतकर UWA और 
*विभीषण शीघ्र भीतर घुस गये। जाकर उन दोनोंने अग्नि में हव्य ( चरू 
'पुरोडाश आदि पदार्थ) का अक्षेप करते हुए एकाग्रचित्त होकर सल्द्रोच्चारण 
करते हुए इन्द्रजितको देख लिया। तव वहाँ पर रच्मणजीने उसे छरूकारा 
ओर गर्जच भी किया । उस रलकारसे कुपित होकर इन्द्रजित्‌ अपने पितृव्य 
:( चाचा) विभीपणकी कुलदूपक होनेसे अनेक प्रकारसे भत्सना की । सत्पक्षका 


~ 


अवलम्बन करने वाले सुशीक विभीपण ने भी उससे कहे गये दूषणो को 
थुक्ति-सम्पन्न चचनों से निराकृत किया और रावण के ही प्रमाद-ससूह का 
प्रतिपादन किया । तब इन्द्रजित्‌ ने अपने पिदा ( रावण ) के दोप का प्रकाशन 
“करने से अतिशय क्रुद्ध होकर बाण-समूहोंसे विभीपण और छच्सण को ताडित 
किया । रातसगणके संहारमें आसक्त छच्मणजी ने सेघनाद के सारथि को काट 
-डाळा और रथ भी तोड़ दिया। तदनन्तर SEAN और इन्द्रजित्‌ द का अत्यन्त 
-भय का उत्पादक युद्ध प्रवृत्त हुआ। कुछ क्षणके वाद रुच्मणजी ने इन्द्रजित्‌ 
को सार डाला । तव वानरोंके साथ समस्त देवगण सन्तुष्ट हुए, रामचन्द्रजीने 
ळच्मणको आलिङ्गन किया और उनके शिरको सूँघा भी। राघससेना रावणके 
साथ रोने लगी । हुरात्मा रावण आदुरतासे सीताजी को, सारमेके लिए उपक्रम 
करने गा । तब उसके आहोंने “यह कर्म अनुचित है” ऐसा कहकर उले 
रोका और बहुतेरे उपदेशोंसे उसे समाश्वस्त भी किया। तच रावण युद्धका 
आरी आरम्भ करने ळगा। राचसोंने अग्निकी परिचर्या और शंकरजीझो 
नमस्कार कर शान्तिके लिए त्राह्मणोंको भी प्रसन्न किया । तव उन शक्षसोंने 
-कवच पहनकर युद्धसामग्रीसे विभूषित होकर हाथी आदि सवारी पर चढ़कर 
-युद्धके निमित्त प्रस्थान किया । राचसोंका वानरोंके साथ छोक-प्रस्यात युद्धका 
-आरम्भ हुआ। उस भवसरमें एथिवीकी धूलि बढ़ गई और उसने दशौं 
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दिशाओं को व्याप्त कर लिया; जिससे र राक्षसोंका रो 
|. ; जिसस वानर ओर राक्षसोंका अपने ओर 
पराये का विवेक भी चला गया । लोइूकी गम्भीर नदियाँ वहने छगीं। तब 
विपत्तियोंका अवसान करने वाळे रामचन्द्रजीने छोकातिशायी विचित्र क्रसका' 


we 


अदलस्बन कर राक्तसा का संहार करनेके लिए महान्‌ पराक्रम दिखलाया । 
अधिकसे क्या उन्होंने कक सहृरा बड़े-बड़े मारे गये राक्षसोंसे पृथ्वीको" 
वयात कर दिया । देव॒ता और गन्धर्व॑ रामकी , स्तुति करने लगे, वानर विस्मित 
हुए ओर राक्षसियाँ ऊँचे स्वरसे रोने कगी और रावणकी निन्दा करने लगीं । 
तव रावण अति भयङछ्कर्‌ रथप्र चढ़कर युद्धके लिए आया । उस अवसरमें 
अशुभसूचक अपशकुन ATI प्राप्त हुए दोनों पक्षोंम परम दारुण रणने: 
क्षण ( अवसर ) पाया । वहाँ सुग्रीचने अतिशय आश्‍चर्य का योतन करने वाली 
संग्राम-कुशलूता का आविभाच किया । अतिशय कोपशील राक्षसश्रेष्ठ रावणने' 
अपरिमित वानरों के घ्राणों को इर छिया, राचसो की रचा की और राम' 
आर छच्सणको' बाणसमूहोंसे पीडित किया । रासचन्द्रजीने उससे प्रेरित बाण- 
दृष्टिको MSA अपनीत किया। तदनन्तर रासचन्त्र और रावणका अतिभीपण 
आर अतिश्रख्यात दारूण र्‌ण प्रवृत्त हुआ। रावणने अनेक आयधोंके अहारोंसे 
अतिशय पीड़ित करनेवाले लच्मणजीको आठ. घण्टाओंसे ससित सहाशक्तिसे 
प्रहार कर निष्प्राण कर डाळा। तव रासच्न्द्रजीने हनूसानसे राये गये औषधोंसे: 
ने ~ 
अप भाई ( लक्ष्मण ) को उज्जीवित किया। तदनन्तर नितान्त ही. कोपसे: 
आक्रान्त चित्त वाळा और बन्धुनाशसे अतिशय अशान्त रावण रामचन्द्रजीके 
साथ लड़नेके लिए तत्पर हुआ। “रथमे आरूढ रावणके साथ प्रथिवी में रहे 
इए रासचन्द्रजी का संग्राम अनुचित हे” ऐसा जानकर इन्द्रजीने रथके साथ 
अपने सारथि मातलिको रामचन्द्रजीके पास मेजा। रामचन्द्रजी भी इन्दसे सेजे 


गये रथपर चढ़कर रावणक साथ SFNA तत्पर हुए। महावीर नर और. 


राक्षस राम और रावण दोनों का असाधारण संग्राम A हुआ। तदनन्तर 
i न्तर 
राचणके वध के लिए बरह्माजीने जिस अख्की रचना को थी, बुद्धिशाली. 
सातछिने रामचन्द्रजीको उस अस्नका स्मरण कराया । रामचन्द्रजीसे प्रेरित 


उस अखने रावणके ग्राणोंका अपहरण कर डाला । रावणके एथिवी पर गिरते ही 
वानरसमूह अतिशय हर्षित हुआ देवससुदायने रामचन्द्रजी की प्रशंसा की: 
और विभीषण भाईके मारे जाने पर शोकसे आङुळ हो गये ॥ 
अष्टादश सग 
तद्नन्तर रावणके ्राणापहरणसे शोकपरायण चिभीषणने अतिशय विलाप 


किया । विलापके अवसर पर्‌ रावणके भाई विभीपणने “नीतिके 
भाई की ऐसी दशा हुई” ऐसा प्रतिपादन किया । रावणके ase 


स्मरण कर भारयको उद्द ह्य कर बहुत उपालम्भ 
विभीपणने रावणके अभावमें इन्द्र आदि देवताओंके न भर हे 
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रहने वाले रात्तसोंकी विमत्तिका और कृतश होनेसे रावणके गुणसमूहका भी 


अनेक प्रकारसे वर्णन किया । इस बीचसे वृत्तान्त जानकर अन्तःएुरकी खिया 


-और पुरवासी भी अत्यन्त दुःखित होनेसे विलाप करने छगे। तब रामचन्द्र जीने” 
RE शोक करने के योग्य नहीं है”” ऐसा कहकर विभीषणको सान्त्वना दी । 


ऊनविंश सग 


तब रासचन्द्रजीसे समाश्चासित विसीपणने विलेपन ( 'चंदन आदि ) से | 


Ba और अलङ्कार पहनाकर रावणको जलानेके लिए रङ्कामे अनेक उपकरणों 
“को इकदूठा करनेके लिए राक्षसोंको आज्ञा दी। उन छोगोंने भी विभीषणके 
आज्ञानुसार सब वस्तुओं का सम्पादन कर शोक हटानेके लिए त्रिमीपणको 
सान्त्वना दी और लक्काको पालन करनेके लिए उनके उत्साह का .संवद्ध न भी 


-किया । तब. विभीषणने अपने भाई रावण का अरिनि-संस्कार और जळदान . 


आदि क्रिया की । रामचन्द्रजीने भी विभीषणके शिरमें सुवण-कलशसे जलको 
:सींचते हुए नीतिके अनुकूल राज्य-शासनके प्रकारों का वर्णन किया आर 
` .तिभीषण की सञ्जुद्धिमें अपनी इच्छा की सूचना की'। 

विंश सगे 


अनन्तर हनूमान्‌ जीने सीताजीके पास जाकर रावण आदि राससोंके . 


- वर्णन किया और सीताजीके रक्षणमें तत्पर राक्षसियोंके दण्डित करनेके 
प यत किया । दयासे परिपूर्ण अभिप्राय वाली सती सीताने' 


अच्यां ( अजुचरों ) के वघमें अपनी अनिच्छा का प्रतिपादन किया और 
“सीता आपके दर्शन का अभिलाषा करती हैं, इस वातकी बिना बिलम्बके 
-रामचन्द्रजी को सूचना दो” ऐसा भी कहा। रामचन्द्रजीके समीपम हनूमान्‌ 
'जीके सीताजी का असिलाष प्रकाशित करने पर रघुकुछके चन्द्रस्वरूप राम- 
चन्द्रजीने अङ्गुष्ठ ( अंगूठे) से एथिची को लिखकर निःश्वास लेकर “अलंक्ृत 
सीताको रू आभो” विभीषणको ऐसी आज्ञा दी । दूषणसे रहित और शुण-गण- 


:रूप-भूषणवारै विभीषणने अशोकवनिकामें जाकर सीताजी को प्रणाम कर. 


हे देवि ! स्नान और अनुलेपन कर अळंकार पहनकर सुवर्णमयी पाळकी पर 
“चढ़कर आप रामचन्द्रजीके समीप पघारें?? ऐसा निवेदन कर उत्तर कर्च॑व्य का 


“भी प्रतिपादन किया । चन्द्र सदृ सुखवाली सीताजी स्नानादि कर्म का अनुष्ठान 
कर रेशमी वखसे घूंघट डाळकर सवारीमें आख्ढ हुईं और पतिके समीप 
'यहुँचकर रोने भी लगीं । राजकुलके भूषणभूत सर्यादापरिपाछक रासचन्द्रजीने 
'सीताके चरित्रमें सन्देह कर उनके ग्रहणमें अनिच्छाकी सूचना कर यथेष्ट 
गसनके लिए उन्हें आज्ञा दी। सतीशिरोमणि जनकनन्द्नीने ओजस्विनी 
aria अपने चरित्रकी पवित्रता का प्रतिपादन किया और अपनी पवित्रताको' 
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अकाशित करनेके लिए चिताकी रचनाके निमित्त sean आज्ञा दी । तब 
ह जा लक्ष्मणजीके चिताकी रचना करने पर सीता--“हे 
अ ! में दुष्ट हूँ तो सुझे जळा डालो, में चरित्रकी 
यवित्रतासे संपन्न हुँ तो सुझे संरक्षित i ? बा मय आदेश किया 
एकविंश सगं | 
तब अस्निने सीताजी को उठाकर रामचन्द्रजीके समीपसें उनके लोकोत्तर 
चरित्रकी पवित्रताको कहा और “सामान्य खीके समान इन्हें नहीं देखना 
चाहिए । › ऐसा सी प्रतिपादन किया । उसी अवसर में भगवान्‌ वृषभवाहन ` 
'( महादेव ), कमलासन ( ब्रह्मा ) और विसानमें स्थित महाराज दशरथ भी आ 
गये । तव॒ रासने उन्हें णास किया । उन लोगोंने भी ' सीताजीके लोकोत्तर 
'यवित्र a का वर्णन किया। उस अवसरमे सुरश्रे इन्द्रजी भी अ'ये। 
-रासचन्द्रजीसे _अभिवन्दिव उनके चरसे आनन दे í 
प्राण छो याळ वानर जीवित हुए और यत्र लट पेड़ों सि S 
द्वाविंश सगे 
` तब रावणको सारनेवाले, दृशरथके पुत्र रासचन्द्रजीने प्रसज्ञचित्त हनू- 
सानजी को माताओं, अरत, नौकरों, सन्त्रियों और पुरवासियोंको आश्वस्त . 
'करनेके निमित्त, अयोध्या जानेके लिए कहा । और जाते समय रास्तेमें जगह- 
जगह पर भाप्त होनेवाले देशविशेषों मजुष्यों ओर गङ्गा आदि नदियोंका 
सविस्तार वर्णन किया। रासचन्द्रजीकी आज्ञा मानकर वानरोंके अध्यक्ष 
'हनूसानजीके प्रस्थानं करनेपर रासजीने सुग्रीव और विभीपणको--“कळ॒ आप 
दोनों भी सेरे साथ अयोध्या जाना पसन्द करते हैं या नहीं” इस तरहसे पूछा। 
उन दोनोंने भी रामचन्द्रजीकी अभिरुचि देखकर अपनी इच्छा प्रकट की। 
वादमें इस तरहकी बातचीत करते हुए रासचन्द्रजी प्रश्नतियोंगे रात बिताकर 


सैनिकोंके साथ पुष्पकविमानपर चढ़कर अयोध्या जाने के लिये प्रस्थान किया । 


रास्तेमें स्थान स्थानपर प्राप्त होनेवाले--सेतु, महेन्द्र, मल्य, विन्ध्य, माल्य- 
वान्‌, ऋष्यमूक, दण्डकारण्य, पम्पा आदि प्रदेशोंका अनेकों प्रकार वर्णनपूर्वक 
सीताजीको कहते हुए रामचन्द्रजी अयोध्याके सासने' पहुंचे । तदनन्तर हनू- 
सानूजीके द्वारा रामजीके इत्तान्तको प्रासकर आनन्दसो अश्रयुक्तनयनवाले 
शान्तचिच सरतजी, मन्त्रियो, माताओं और अन्तःपुरवासियोंके साथ श्रीराम- 
चन्द्रजीके पास पहुंचे । अत्यन्त चहलूपहलके साथ पुरवासियो'से घिरे हुए 
भगवान्‌ राझचन्द्रजीने अपने छोटे भाइयोंके सहित, बडे उत्सवके साथ अयोध्या- 
पुरीसे प्रवेश किया । उसके बाद अपना राज्यासिपेक और भरतजीका योव- 
राज्याभिषेक कार्य सम्पन्न होनेपर रामचन्द्रजीने अश्वमेधयज्ञ आरम्भ किया । 
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॥ श्री: ॥ 


HEWA 
चन्द्रकका-विद्योतिनी-टीकाहयोपेतम्‌ 
( उत्तराद्धंस ) 
अथ द्वादशः सर्ग; 
भाविकत्वं नामालद्धार: प्रबन्धविषय उक्तस्तलक्षणमुक्त भामहेन-- 
भाविकत्वमिति प्राहुः प्रबन्धविषयं गुणस्‌ । 
प्रत्यक्षा इव दृश्यन्ते तत्राऽर्था भूतभाविनः ॥ 
चित्रोदात्तादभुताः्थंत्वं कथाया: स्वभिनीतता। 
शब्दा$नाकुलता चेति तस्य हेतुं प्रक्षते ॥ इति । 
तत्सर्व मन्त्रनिणयप्रबन्धे द्रध्व्यमिति दर्शयन्नाह-- 

ततो विनद्रं कृतदेवता$चं दृष्टये व व चित्तप्रशमं किरन्तस्‌ । 

आविष्कृता5द्भप्रतिकर्मरम्यं विभीषणं वाचमुवाच माता ॥ १ ॥ 

अन्वयः--ततो माता विनिद्रं कृतदेवता$च दृष्टया एव चितप्रशमं किरन्तम्‌ 
आविष्ङृताऽङ्गप्रतिकर्मरम्यं विभीषणं वाचम्‌ उवाच ॥ 

च्यास्या-ततः-प्रमातकाछाऽ्नन्तरं, माता=जननो, रावणादिजननी नैकषीति 
भावः । विनिद्रं--प्रबुद्ध, कृतदेवताऽर्च-विहिते्देवपृ, इष्ट्या एव-- 

7 कतः एव=दशंनेन एव, 
स्निग्धेनेति श्षेषः । चित्तप्रथमं-चेतःशाम्ति, किरन्तं =प्रकाशयन्तम्‌, आविष्करता ङ्ग- 
प्रतिकर्म रम्यं =प्रकाशितशरीरप्रसाधनसुन्दरं, विभीषणं=तन्ञामकं स्वकनिष्ठपुञं 
वाच=वक्ष्यमाणप्रकारां वाणीम्‌, उवाच=कथितवती । 

व्युत्पत्तिः विनिद्रं =विगता निद्रा यस्य, तम्‌ । कृतदेवताऽर्च=कृता देवताया 
अर्चा येन स कृतदेवता$चेस्तम्‌ । 'पुजा नमस्याऽपचितिः सपर्याऽर्चाऽहँणाः समाः ।' 
इत्यमरः । इष्टया=दशंनं इष्टिस्तया, “स्त्रियां क्तिन्‌’ इति भावे क्तितु। afa- 
प्कृताऽङ्गप्रतिकमं रम्यमृ्‌=आविष्क्रतं यत्‌ अङ्गस्य प्रतिकमं, तेन रम्यस्तम्‌ । प्रतिः 
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कमं प्रसाधनम्‌? इत्यमरः । उवाच=ब्रूधातोलिट्‌, ब्रूधातोहिकमंकत्वात्‌ ‘विभीषणं, 
ama इति कमंद्वयम्‌ । अस्मिन्सर्गेऽपि प्रायेण उपजातिवृत्तम्‌ । 

भाषाएर्थ:--तब ( प्रातःकाल होने के अनन्तर ) माता नैकषी जगे हुए, इष्ट 
देवता की पूजा किये हुए, स्निग्ध दर्शनमात्रसे चित्तकी शान्तिको प्रकाशित करने 
वारे तथा प्रकाशित शरीरके प्रसाधनसे सुन्दर विभीषणको ऐसी वाणी बोली ॥१॥ 

प्रबाधमानस्य जगन्ति धीमन्‌ ! त्वं सोदरस्याऽतिमदोद्धतस्य | 

आनन्दनो नाकसदां प्रशास्ति तूर्णं विषस्याऽमृतवत्‌ कुरुष्व ॥ २॥ 

अन्वयः-'हे’ धीमनु ! नाकसदाम्‌ आनन्दनः त्वं जगन्ति प्रवाधमानस्य 
अतिमदोद्धतस्य सोदरस्य विषस्य अमृतवत्‌ तृणं प्रशास्ति कुरुष्व ॥ 

व्याख्या-हे धीमनु--हे प्रशस्तबुद्धिसम्पन्न, नाकसदां--देवानाम्‌, आनन्दनः= 
प्रमो दयिता, स्वं, जगन्ति=लोकानु, प्रबाधमानस्य=प्रपीडयतः, अतिमदोद्धतस्य= 
अतिगर्वाऽविनीतस्य, सोदरस्य= भ्रातुः दशाननस्येत्यर्थंः । विषस्य=कालकूटस्य । 
अमृतवत्‌-सुधया तुल्यं, तूर्ण=सत्वरं, प्रशान्ति=प्रशमनं, कुरुष्व=विषेहि | 
यथाऽमृतं जगत्पीडकस्य स्वाऽऽश्रयसमुद्रोत्पन्नस्य कालकूटविषस्य प्रशमनेन देव- 
प्रमोदकमभवत्‌ तथैव त्वमपि छोकपीडकस्य अतिगर्वोद्धतस्य सहोदरश्रातु रावण- 
स्योपदेशनेन प्रशान्ति, कुरु इति माव: ॥ 

व्युत्पत्तिः--नाकसदां =नाके सीदन्तीति नाकसदर्तेषां, 'सत्सूद्रिषे' त्यादिना 
क्विपप्रत्ययः । ह्युप्रत्ययान्तस्य 'आनन्दन’ इति कृदन्तपदस्य योगे 'कतृंकर्मणो: 
कृतिः’ इति कमणि षष्ठी । जगन्ति>'प्रवाधमानस्य? इति शानजन्तस्य कृदन्तपदस्य 
योगे प्राप्ताया: कमंणि षष्ठ्या “न लोका$्य़यनिष्ठाखल्थंतृनाम्‌' इति निषेधाद्‌ 
द्वितीया । सोदरस्य=उदरेण (समानेन) सह वतत इति सोदरस्तस्य 'तेन सहेति 
तुल्ययोगे' इति बहुब्रीहिः “वोपसर्जनस्य' इति सहस्य वैकल्पिक; सभावः, तद- 
मावपक्षे सहोदर' इत्यपि । उपमाऽलङ्कारः ॥ 

भाषाऽ्थः--हे प्रशस्तवुद्धियृक्त ! देवताओंको आनन्दित करने वाले तुम 


( विभीषण ) लोगोंको पीडित करने वाले, अतिशय गवसे अविनीत, अपने भाई . 


विषरूप रावण को तुम अमृत के सहद बनकर शीघ शान्त करो ॥ २॥ 
कुर्यास्तथा, येन जहाति सीतां विषादनीहारपरीतमूतिम्‌ । 
स्थितां क्षिती शान्तरिखाप्रतानां तारामिव त्रासकरीं जनस्य ॥ ३ ॥ 
अन्वयः--तथा कुर्याः, येन विषादनीहारपरीतमूतति, क्षितौ स्थितां, शान्त- 

शिखाप्रतानां, जनस्य त्रासकरीं ताराम्‌ इव सीतां जहाति॥ 
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व्याज्या--तथा तेन प्रकारेण, कुर्या:-- विदधीथाः कर्मेति शेषः । येन-- 
प्रकारेण, विषादनीहारपरीतमुति = खेदावश्यायपरिगतदेहां, क्षितौ--पृथिव्यां, 
स्थितां-निमग्नां, शान्तशिखाप्रतानाम्‌, तारापक्षे--निर्वाणज्वालासमुहां, सीता- 
पक्षे--अनुज्ज्वलवेणीबन्धाम्‌, एवं च--जनस्य--ता रापक्षे-छो कस्य, सोतापक्षे-- 
रङ्कावासिजनस्य, त्रासकरी-मयहेतुभूतां, ताराम्‌ इबं-तारकाम्‌ इव, सीतां= 
मैथिलीं, जहाति=त्यजति । अवश्यायपरिगता भूपतिता निर्वाणकिरिणा तारका 
यथा लोकोत्पातसूचनेन त्रासकरी भवति aia विषादग्रस्ता भूमितलोपविष्टा 
अनुज्ज्वलवेणीवन्धा इयं सीताऽपि रङ्कावासिजनानां मीत्युत्पादिकाऽस्ति अत एनां 
रावणो यथा त्यजेत्तथनमुपदिद्ेति भावः । 

व्युत्पत्तिः--कुर्या :-- विध्यर्थे लिङ्‌ । पिषादनीहारपरीतमूतिरतारापक्षे-- 
विषाद इव नीहार:, सीतापक्षे-विषादो नीहार इव, तेन परीता मुतियेस्या: ताम्‌ । 
याच्तचिखाप्रतानां=शान्ताः शिखाप्रताना यस्याः, ताम्‌ । त्रासकरीं=च्रासं करो- 
तीति तद्धेतुस्त्रासकरी, तास्‌ g हेतुताच्छील्याऽऽनुळोम्येषु' इति हेतौ टः । 
टित्वात्‌ 'टिड्ढाणनि' त्यादिना ङीप्‌ उपमाऽलङ्कारः ॥ 

भाषार्थः:--हे विभीषण | हिमसे व्याप्त मूर्ति, पृथ्वीमें पड़ी हुई, शान्त 
ज्वाळासमूइसे युक्त, लोगोंको त्रस्त करने वाळी ताराके सहश खेदसे व्याप्तमूति 


भूमिमें बैठी हुई अनुज्ज्वल वेणीबन्धसे युक्त और sgait जनको त्रास देनेवाली 
सीताको जिस प्रकार रावण छोड़ दे, वैसा करो ॥ ३ ॥ 


यावन्न संत्रासितदेवसङ्घः पिण्डो विषस्येव हरेण भीष्मः । 
संग्रस्यतेऽसौ पुरुषाऽधिपेन, दुतं कुलाऽऽनन्द ! यतस्व तावत्‌ ॥ ४॥ 


अवन्वयः-संत्रासितदेवसङ्को भीष्मो विषस्य पिण्डो हरेण इव यावत्‌ असौ 
पुरुषाऽधिपेन न संग्रस्यते तावत्‌ हे कुलाऽऽनन्द ! दुतं यतस्व ॥ 


ब्याख्या- सं त्रासितदेवस ङ्घः-समुद्वेजितसुरसमूह्‌ः, मोष्मः=सयङ्कृरः, विष- 
स्य-गरळस्य, कालकूटस्येति भावः । पिण्डः=कवळं, हुरेण इव=शम्मुना इव, 
यावत्‌ =यत्क।ळं यावत्‌, असौ रावणः, पुरुषाऽधिपेन= रामेण, न संग्रस्यते = न 
विनाइयते, तावत्‌=तत्कालं यावत्‌, हे कुला&नन्द> हे वंशहषंजनक, io, 
यतस्व=यत्नं कुरु, सीतात्यागाऽर्थं रावणं प्रवोधयेति भावः ॥ 

व्युत्पत्तिः -संत्रासितदेवसङ्कः = संत्रासितो देवसङ्घो येन सः, 'सङ्कसाथौ तु 
जन्तुभिः” इत्यमरः । कुलाञ्नन्द--कुलानि आनन्दयतीति कुछानन्दस्तत्सम्बुद्धो, 
“कर्मण्यण्‌” इत्यण्‌ । उपमाऽलङ्कारः ॥ 
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Y Digitized by Arya sama Reena and eGangotri [ दादर: 


भाषाःर्थः--देवसमुदायको संत्रस्त करने वाले भयङ्कर विषपिण्डको जैसे 
महादेवने पान किया था उसी तरह जब तक रावणको रामचन्द्रजी नष्ट नहीं करते 
हैं तब तक हे कुलानन्द | शीघ्र यत्न करो ॥ ४ ॥ 


हता जनस्थानसदो निकायाः, कृता जितोत्खातभटद्रुमा F: । 
सदांसि दग्धानि विधेयमस्मिन्‌ यद्‌ बन्धुना, तद्‌ घटयस्व तस्मिनु ॥५॥ 
अन्वयः--जनस्यानसदो निकाया हताः, पूः जितोत्खातभटद्रुमा कृता, सदांसि 
दग्धानि । अस्मद्‌ बन्धुना यत्‌ विधेयं, तत्‌ तस्मिच्‌ घटयस्व ॥ 
व्याख्या--जनस्थानसदः = दण्डकारण्यवासिनः, निकायाः = खरदुषणादीनां 
समूहाः, हता:--मारिता:, पूः=नगरी, लळूत्यथ॑: । जितोत्खातभटद्रुमा=जित- 
योधा उन्मूलितवृक्षा च, कृता=विहिता, सदांसि=ग्रृहाणि, दर्थानि=मस्मीकृतानि, 
अतः अस्मिनु=विषये, बन्घुना--ज्ञातिना, यत्‌=कायंम्‌, विषेयं = कतंव्यं, तत्‌ 
कार्य, तस्मिन विषये=रावणविषये वा, घटयस्व ॥ 


व्युत्पत्तिः जनस्थानसदः=जनस्थाने सीदन्तीति, विवप्प्रस्ययः । निकायाः= 
“सचे चानौत्तराधयँ' इति चिनोतेघंब्‌ ककारश्चऽन्तादेशः । जितोत्खातमट- 
ब्रमा=जितोत्खाता negar यस्यां सा, यथासंख्याञ्लङ्ार: | सदांसि=सदःशब्दस्य 
समावाचकत्वेऽपि लक्षणया यौ गिकत्वाऽनुसरणेन वा गृहवाचकत्वमवसेयम्‌ ॥ 
भाषाऽ्थः--दण्डकारण्यमें रहने वाले खरः्दूषण आदियोंके समूह मारे गये, 
लद्भाके योद्धा जीते गये और वृक्ष उन्मूलित किये गये एवम्‌ घर जलाये गये । 
इस विषयमे वन्धुको जो करना उचित है वह रावणके विषयमें कर लो ॥ ५ ॥ 
चिकीर्षिते पूवंतरं स तस्मिन्‌ क्षेमङ्करऽ्थे मुहुरीयेमाण: । 
मात्राऽत्िमात्रं शुभयेव बुद्धया चिरं सुधीरभ्यधिक समाधात्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्वयः- gini चिकीर्षिते क्षेमङ्करे तस्मिन्‌ अर्थे मात्रा शुभया बुद्धया एव 
अतिमात्रं मुहुः ईर्यमाणः सुधीः सः चिरम्‌ अभ्यधिकं समाधात्‌ ॥ 
व्याख्था--पु्वंतर =पू्वेमेव, चिकीषिते= कतुं मिष्टे, कषेमङ्करे=कल्याणकारके, 


तस्मित्र = सीताप्रत्यपंणलक्षणे, अर्थे = प्रयोजने, मात्रा जनन्या नैकष्यत्यरथः । 
शुभया = कल्याण्या, बुद्धधा एवन्=मत्या एव, अतिमात्रम्‌=अत्यर्थ, मुहुः = पुनः 
पुतः, ईयंमाणः-प्रेयेमाणः, सुधीः= विद्वान्‌, सः=विभी पणः, चिरं=बहुकालं यावे, 


अभ्यधिक=साऽतिशयं, समाधात्‌=चिन्तितवान्‌, इदमतिन्यास्यमिति शेषः ॥ 


iig Ai करोतीति क्षेमडूःरस्तस्मित, 'क्षेमप्रियमद्रेश्ण च 
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सर्ग: ] ०५।२यबा्रकळ्य उत्रिद्योतिनी<व्थ्यास्याद्योपेससू०००००/ ५ 


इति चात्खच्‌ । खित्त्वान्मुम्‌ । समाधात्‌=संपूरवंकात्‌ “षान्‌ घारणपोषणयो:” इति 
ags 'गातिस्थाघुपाभूम्यः सिचः परस्मैपदेष” इति सिचो लुक्‌ “अवधानं 
समाधानं प्रणिधानं तथव च' इत्यमरः । 

भाषाऽयः-पहळे ही करनेको अभीष्ट, कल्याणकारक उस विषय ( सीता- 
जीको लौटाने ) में शुभ बुद्धिसे बरावर माताके प्रेरणा करने पर विद्वानु 
विभीषणजीने बहुत समय तक अतिशय विचार किया ॥ ६ ॥ 


इयता प्रवन्थेनोदात्ताःथंत्वमुक्तम्‌ । इत उत्तरं रावणविभिषणादीनां कवि- 
निवद्धवक्तृणां वचनप्रवन्धेषु चित्राद्भुताऽर्थत्वं द्रष्टव्यम्‌ । अतिशीलता ब्दानां 
कुशलता चेत्येतदुमयं मन्त्रनि्णयाख्यायां द्रव्यम्‌ | 

दौवारिकाऽभ्याहतशक्रदूतं सोपायनोंपस्थितलोकपालम्‌ । 

साऽऽश ङ्कुभीष्माऽऽप्तविशक्तिशाटं वारं ययौ रावणमन्दिरस्य ॥ ७॥ 

अन्वयः-(सः) दीवारिकाऽभ्याहृतशक्रडरतं सोपायनोप स्थितळोकपालं साऽऽरङ्कु- 
भीष्माऽऽष्तविशन्निशाटं रावणमन्दिरस्य द्वारं ययौ । 

व्यास्या-(सः=विभीपणः) दीवारिकाऽम्याहतशक्रदूतं= द्वारपाला डितेन्द्र- 
सन्देशहरु, सोपायनो पस्थितलोकपालं=सोपहारोपगतलोकपालं, साऽऽशङ्कभोष्माऽ- 
सविशक्षिशाट--समयभीषणप्रत्ययितप्रविशद्राक्षसं, रावणमन्दिरस्य=रावणप्रासा- 
दस्य, द्वार= प्रतीहार. ययौ-जगाम ॥ 

व्युत्पलिः--दौवा रिकाऽम्याहतशक्रदूतं = द्वारे नियुक्ता दौवारिकाः, 'तत्र 
नियुक्त! इति टक्‌ (द्वारादीनां च' इत्येच्‌ । दौवारिकैः अभ्याहताः शङ्रदूता 
यस्मिंस्तत्‌ । सोपायनोपस्थितकोकपाल--उपायनै; सहिताः सोपायनाः, 'उपायन- 
मुपग्राह्ममुपहारस्तथोपदा' इत्यमरः । सोपायना उपस्थिता लोकपाला यस्मिस्तत्‌। 
साऽऽशङ्कुभीष्माऽ्विशक्तिशाटं=साऽऽशङ्का भीष्मा आक्षा विशन्तो निशाटा 
यस्मिस्तत्‌ । इन्द्रवस्त्रा वृत्तम्‌ ॥ 

आषऽर्थः--विभीषणजी जहाँपर द्वारपालोंने इन्द्रदुतोंको ताडित किया है, 
जो उपहारो (सौगातों) के साथ उपस्थित लोकपाछोंसे तथा आशङ्कावाले भयङ्कर, 
विश्वस्त प्रवेश करने वाले राक्षसोसे युक्त है उस रावणप्रासादके द्वारपर गये ॥७॥ 

विशेषकस्‌ ८-१० | 

दुरात्‌ प्रतीहारनतः स वार्ता पृच्छन्ननावेदितसंप्रविष्ट: । 

सगौरवं दत्तपथो निशाटेरेक्षि्ट शेलाःग्रमिवेन्द्रशत्रुस्‌ ॥ ८ ॥ 

अन्वयः--डूरात्‌ प्रतीहारनतः वार्ता पृच्छन्‌ अनावेदितसंप्रविष्ट: frare: 
सगौरवं दत्तपथः स शेला$ग्रम्‌ इव इन्द्रचत्रुम्‌ ऐक्षिष्ट ॥ 
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६ Digitized by Arya sama दिवस ornai and eGangotri [ द्वादश- 


व्याख्या- दूरात्‌स-विप्रक्कृष्टदेशात्‌, प्रतीहारनतः, द्वारपालनमस्क्कतः, वार्ता= 
प्रवृत्ति, पृच्छतुरअनुयुज्ञनु, 'कुशली महाराज: ?' इत्यादिवार्ता पृच्छन्नित्यर्थ: । 
अनावेदितसंप्रविष्ट:-आवेदन॑ विना कृतप्रवेशः, निशाटै:--राक्षसैः, सगौरवं= 
सबहुमानं, दत्तपथः=वितीणंमार्गेः, सः=विमीषणः, शेला$ग्रम्‌ इव-पर्वेतशिखरम्‌ 
इव, उच्चसिहासनाऽभिष्ठितत्वादिति भाव: । एताहशम्‌ इन्द्रशत्रु =रावणं स्वाऽ- 
AJA, ऐक्षि्=दृष्टवान्‌ ॥ 

व्युत्पत्तिः--प्रतीहारनत: = प्रतिह्वियतेऽनेनेति प्रतीहारः, 'अकतंरि च कारके 
संज्ञायाम्‌? इति घन्‌ । 'उपसगंस्य घञ्यमनुष्ये वहुलम्‌’ इति दीघंत्वम्‌ । 'द्वारि 
द्वाःस्थे प्रतीहारः' इत्यमरः । प्रतीहारेण नतः। अनावेदितसं प्रविष्ट:--अनावे दित 
एव संप्रविष्ट: । दत्तपथः=दत्तः पन्था यस्य सः, 'ऋवपूरव्धूः पथामानक्षे’ इति 
अप्रत्ययः । ऐक्षि्ट ईक्षघातोर्ळ्‌ङ्‌ उपमाऽलङ्कारः ॥ 

भाषा5थ:--दूरसे द्वारपाले नमस्कृत, वार्ता ( खबर ) पूछते हुए, विना 
आवेदनके ही प्रविष्ट कराये गये और राक्षसों से मागं दिये गये विभीषणजीने 
पवत के शिखरके सदृश रावणको देखा ॥ ८॥ 

कृशानुवष्मंष्यधिरूढमुच्चेः सिंहासने संक्षयमेघभीमम्‌ ।, 

निसर्गतीक्ष्णं नयनस्फुलिद्धं युगान्तवह्वेरिव धूमरादिस्‌ ॥ ९॥ 

अन्वय:--कृशानुवष्मंणि उच्चेः सिंहासने अधिरूढ संक्षयमेघभीमं निसगंतीक्ष्ण 
नयनस्फुलिङ्गं युगान्तवह्वेः धूम राशिम्‌ इव ( इन्द्रशत्रुम्‌ ऐक्षिष्ट ) ॥ 

व्याख्या कशानुवष्मेणि -- अग्न्याका रे, उच्चैः=उन्नते, सिंहासने-- सिंहा- 
कारसोवर्णासने, अधिरूढम्‌-उपविष्टं, संक्षयमेघमीमं--प्रलयकालभवघनभयङ्कर, 
निसगंतीक्ष्णं-स्वमावरोद्र, नयनस्फुलिङ्ग-नेत्रास्निकणम्‌, अत एव--युगा$न्त- 
वह्वैः=प्रलयकालाऽनेः, धूमराशिम्‌ इवसधुमपुञ्गम्‌ इव, इन्द्रशत्रुम्‌ ऐक्षिष्टेति 
पूर्वेरलोकस्थपदाम्याँ सम्बन्ध: । 

. व्युत्पत्ति:--$शानुवष्म॑ णि--क्ृशानोरिव वष्मं यस्य तत्‌ कृशानुवष्म॑ तस्मिन्‌। 

'वष्म देहे प्रमाणे च सुन्दराऽऽकारयोरपि।' इति विश्‍व: । संक्षयमेधमीमं= 
संक्षयमेघ इव भीमः सक्षयमेघमीमस्तम्‌ । नयनस्फुलिङ्ग -्नयनानि स्फुलिङ्गा 


इव यस्य स नयनस्फुलिङ्गस्तम्‌ । अत्र बह्निसिहासनयोर्धूम राशिरावणयोश्व उपमाः 
नोपमेयमावादुपमालङ्कार: | 


भाषाः्थ:--विभीषणजीने अग्नितुल्य उज्ज्वल सिंहासनपर आरूढ, प्रलय 


कालके मेघके सहश भयङ्कर, स्वमावसे तीक्ष्ण, अग्निकणों के सहश नेत्रो से युक्त 
अत एव प्रलयकालके अग्नि को ध्‌ मराशिके तुल्य रावणको देखा ॥ ९ ॥ 
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प्रोत्याऽपि दत्तेक्षणसन्निपातं भयं भुजङ्गाऽधिपवद्‌ दधानम्‌ । - 
तमःसमूहा55क्ृतिमप्यशेपानूर्जा जयन्तं प्रथितप्रकाशान्‌ ॥ १० ॥- 
अन्वयः--प्रीत्या दत्तक्षणसन्निपातम्‌ अपि भुजज्भाइधिपवत्‌ भयं दधानं तम:- . 
समूहाळकृतिम्‌ अपि ऊर्जा अशेषान्‌ प्रथितप्रकाशान्‌ जयन्तम्‌ (इन्द्रशत्रुम्‌ ऐक्षिष्ट) । 
व्यास्या-( सः ) प्रीत्या=स्नेहेन, दत्तेक्षणसन्निपातम्‌ अपि=समपितनेत्र- 
समूहम्‌ अपि, भुजङ्गाऽघिपवत्‌=शेषवत्‌, भयं"-भीति, दधानं=कुवंन्तं, तमः- 
समूहाऽक्कतिम्‌ अपिञतिमिरनिवहाकारम्‌ अपि, ऊर्जा=बलेन, अद्येषानु-सम- 


स्तान्‌, प्रथितप्रकाशानु=विस्तारिततेजसः, सूर्यादीनिति भावः 1 जयन्तम्‌=अमि 
भवन्तम्‌, इन्द्र शत्रुम क्षिष्ट ॥ 


व्यूत्पत्ति:--दत्तेक्षणस न्निपात म्‌=दत्त ईक्षणानां सन्पातो येन सः, तम्‌ । भुज- 
ङ्गाधिपवत्‌=भुजङ्काधिपेन तुल्यं, वतिप्रत्ययः । तमःसम्‌ हाऽऽक्कति=तमःसमृहृस्ये- 
वाऽऽक्कृतियंस्य, तम्‌ । ऊर्जा='ऊर्जं बलप्राणनयोः' इति धातोः “भ्राजमासधुविद्य- 


तोजिपृजुग्रावस्तुवः क्विप्‌’ इति बित्रप्‌ । अत्रोपमाद्वयस्य विरोधाभासस्य च 
मिथोऽनपेक्षया स्थितेः संसृष्टिः ॥ 


भाषाऽर्थः-स्नेहपूवंक नेत्रसमूहोसे देखने पर भी शेषनागकी तरह भयको 
उत्पन्न करने वाले, अन्धकारसमूहके सहश आकारवाले होकर भी बलसे समस्त 
प्रख्यात प्रकाशवाले सूयं आदियों को जीतने वाळे रावणको विभीषणजीने देखा ॥ 
तं रत्नदायं जितमृत्युलोका रात्रिञ्चराः कान्तिभृतोऽन्वसर्पन्‌ | 
प्रमुक्तमुक्ताफर्मम्बुवाहं सञ्जाततृष्णा इव देवमुख्याः॥ ११॥ 
अन्वयः--जितमृत्युलोकाः, कान्तिभृत्त:, सञ्जाततृष्णाः, रात्रिश्वराः, रत्नदायं 
तम्‌ अन्वसपभू, देवमुख्याः, प्रमुक्तमुक्ताफलम्‌ अम्वुवाहमिव | 
व्याख्या-जितमृत्युलो काः=जितो मृत्युलोको येस्ते, वशीकृतयमलोका इत्यर्थः । 
कान्तिशृतः-दीक्षिमन्तः, सञ्जाततृष्णाः=सञ्जाता तृष्णा येषान्ते, तष्णाकुला 
इत्यरथः । रात्रि्वरा:=राक्षसाः, रत्नदायं-=रत्नं दास्यतीति रत्नदायं, 'कमंणि च 
इत्यण्‌, 'आतो युक्‌’ इति युक्‌ । रत्नदातारमिति यावत्‌ । तम्‌=विभीषणम्‌, 
अन्वसपंन्‌=अन्वगच्छन्‌, देर्वमुख्याः=देवप्रधानाः, प्रमुक्तमुक्ताफलम्‌=प्रमुक्तानि 
मुक्ताफलानि येन तम्‌, त्यक्तमौक्तिकनामकमणिविशेपम्‌। अम्बुवाहमिव-यथा देवाः 
तृष्णाकुलाः मेघमुपगच्छन्ति, तथैव ते राक्षसाः विभीषणमुपासपंन्तिति मावः । 
भाषाऽर्थः- जसे अमरताके कारण मृत्युलोकको जीतने वाळे तेजस्वी देवगण 
तृष्णासे मोती वर्षाने वाले बादळके पास जाते हैं, उसी तरह यमलोकको वशमें 
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किये हुए राक्षस-गण भी तृष्णाकुल होकर रत्नों को देने वाले विभीषण के पास 
गये ॥ ११॥ 
स किद्धरे: कल्पितमिङ्गितज्ञैः सम्बाधक॑ पुवंसमागतानास्‌ । 
सिंहासनोपाश्रितचारुबाहुरध्यास्त पीठं विहितप्रणामः॥ १२ ॥ 
अन्वयः--विहितप्रणामः सः इङ्भितञ्ञैः किङ्करः कल्पितं पूवंसमागतानां 
सम्बाधक पीठं सिंहासनोपाश्रितचारुवाहुः ( सनु ) अध्यास्त ॥ 
स्याख्या--विहितप्रणामः=कृतनमस्कारः, स: विभीषणः, इङ्गितज्ञैः= 
रावणाऽमिप्रायवेदिभिः, किङ्करेः=भृत्येः, कल्पितम्‌=उपनीतं, पूर्वंसमागतानां= 
प्रथमसमायातानां जनानां, सम्बाधकं=सङ्कोचकारकं, पीठम्‌=आसनं, सिंहाऽसनो- 
पा श्रिंतचारुवाहुः=रावणसिहासनस्थितसुन्दरमृजः सनु, अध्यास्तअधिरूढः ॥ 
बयुत्पत्तिः--इङ्गितज्ञैः=इञङ्गितं जानन्तीति इङ्भितज्ञास्तैः आतोऽनुपसर्गे कः 
इति कप्रत्ययः । सम्वाधकं=्सम्वाषत इति, 'ण्वुल्तचो' इति प्वुल। पीठम्‌= 
'अघिशीङ्स्थाऽसां कमं’ इति कमेत्वम्‌ । सिंहाऽसनोपाश्रितचा रुवाहुः=सिंहाऽऽ- 
सन उपाश्चितः चारः वाहुः यस्य सः। अध्यास्त=अधिपूवंकात्‌, आस उपवेशने ' 
इति धातोलंडू ॥ | 
भावाऽर्थः--रावणको नमस्कार करने वाले विभीषणजी रावणके अभिप्राय- 
को जानने वाले नौकरोंसे छाये गये और पहले आये हुए जनोंको सङ्कोच करने 
वाले सिंहासन पर सुन्दर वाहुको रखते हुए आसन पर वैठ गये ॥ १२ ॥ 
ततो दशा&स्य: क्षुभिताऽहिकल्पं दीप्राइद्भुलीयोपलमूढरत्नस्‌ । 
अनेकचश्नन्नखकान्तिजिह्न॑ं प्रसाय॑ पाण समिति बभाषे॥ १३॥ 
अन्वय:-- ततो दशाऽऽस्यः क्षुमिता$हिकल्पं दीप्राञ्ञ्गढीयोपलम्‌ ऊढरत्नम्‌ 
अनेकचचन्तखकान्तिजिङ्व पाणि प्रसाये समिति बभापे ॥ ˆ 
व्याख्या--तत:--विभीषणोपवेशनाध्नन्तरं, दशाऽस्यः=रावणः, क्षुमिता$- 
हिकल्प-क्षुब्धसर्पसद्दश, क्रद्धविस्तृतफणसपंतुल्य मित्यर्थ: । दीप्राऽङ्गलीयोपल्म्‌= 
दीपनशीलानामिकारत्नम्‌, अत एव-ऊढरत्नम्‌=धृतमणिम्‌, अनेन सपंसाहृश्यं 
द्योतितम्‌ । अनेकचश्चन्नखका न्तिजिह्व॑म्‌=वहुचलन्नंख रच्छविरसनं, पाणि-शयं, 
प्रसायं-प्रसारितं कृत्वा, समिति > समां, लक्षणया समास्थानु जनान्‌, वभाषे 
उवाच ॥ 
्यत्पत्तिः--कषु मिताऽहिकल्पम्‌=ईषदसमासः क्षु मिताऽहिः=क्षुभिताऽहिकल्प- 
स्तम्‌, “ईषदसमाप्तौ कल्पन्देक्यदेशीयरःः' इति कल्पप्परत्ययः । दीप्राऽङ्ग लीयोपलं= 
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दीपनशीलो दीप्र:, 'नमिकम्पिस्म्यजसकमहिसदीपो रः? इति रप्रत्यय: । अङ्भुली- 
मवमज्गुलीयं, 'जिह्वामूलाऽङ्गलेइ्छः' इति छप्रत्ययः । अङ्गलीयस्योपलः अंगुलीयो- 
पलः दीप्रः स यस्मिनु, तम्‌ । अनेकचचन्नखकान्तिजिह्लमू--नखकान्तयो जिह्वा 
इव इति नखकान्तिजिह्वाः, अनेकाः चःचन्त्यो नखकान्तिजिह्वा यस्य स, तम्‌ । 
MA विभीषणके वेठनेके अनन्तर रावणने क्रुद्ध अत एव फण 
विस्तृत करने वाले सपंके सहश दीपनशील अंगूठीके रत्न वाळे, धारण किये गये 
रत्नोंसे युक्त, अनेक चमकने वाली नखकान्तिरूप जिह्वासे सम्पन्न ( सपं सहश्च ) 
हाथको फेलाकर समास्थ पुरुषोंको कहा ॥ १३॥ 
शक्तेः सुहब्छिः परिदृष्टकार्यैराम्नातिभिर्नीतिषु बुद्धिमद्भिः । 
युष्मद्विधैः सार्धमुपायविङट्भिः सिध्यन्ति कार्याणि सुभन्त्रितानि ॥ १४॥ 
अन्वय:--'शक्ते: सुहृऱ्धिः परिदृष्टकार्यः नोतिपु आम्नातिभिः बुद्धिमद्धिः 
उपायविद्धिः युष्मद्विधे: सार्घं सुमन्त्रितानि कार्याणि सिध्यन्ति ॥ । 
व्यास्या--शक्ते:-समर्थ:, न मन्त्रमात्रकुशलैरिति भाव: । सुहाद्धि:--मित्रैः, 
परिदृष्टकार्ये:ऱअवलोकितकृ्त्य:, यतः अपरिदष्टकार्या विद्वांसोऽपि मुह्यन्ति इति 
तात्पयंम। नीतिपु=नयेषु, आस्नातिभिः -_अभ्यस्तै:, न केवलं दृष्टव्यवहारै:, 
अभ्यस्तनी तिश्यास्त्रैरपीत्यभिप्रायः । बुद्धिमद्धि:--ज्ञानवद्धि:, न केवलं शुकादिव- 
दधीतिभि:, वुद्धिबलेरूढापोहकुशलरित्याकृतम्‌ । उपायविद्रि:>सामाद्यपाय- 
वेदिभिः, युष्मद्विधै-उयुष्मत्सहशैँ:, सा्ध--सह, सुमन्त्रिवानि>कृतसुमन्त्राणि, 
कार्याणि=कृत्यानि, सिध्यन्ति--सिद्धि प्राप्नुवन्ति ॥ 2 
व्युत्पत्ति:--परिदृष्टकार्ये:-परिदष्टं कार्य यैस्तैः । नीतिषु='आम्नातिभिः’ 
इति पदेन योगे “क्तस्येन्विषयस्य क्मंण्युपसंख्यानम्‌” इति कर्मणि सप्तमी ।- 
आम्नातिभिः=आम्नातमेभिरिति आम्नातिनस्तंः 'इष्टादिभ्यरुच' इती निप्रत्ययः । 
'यृष्मडिषेः=युष्साकमिव विधा येषां ते यृष्मह्विधास्तैः, व्यधिकरणबहुब्री हिः । 
“साधे पदेन योगे “सह्‌ युक्तेऽप्रधाने' इति तृतीया । अत्र परिपकराऽरूङ्कारः, 
सोदाहरणं तल्छणं यथा--'अलङ्कारः परिकरः सार्झभप्राये विशेषणे । gaisg- 
कलितोत्त॑सस्तापं हरतु वः शिवः ॥' इति । इन्द्रवज्ञा वृत्तम्‌ ॥ 
भावाऽ्थः--समथं, मित्र, कार्योको देखने वाले, नीतियोंमें अभ्यस्त, 
बुद्धिमान्‌, साम, दानत आदि उपायोंको जानने वाले तुम्हारे ऐसे लोगोंके साथ 
सुमन्त्रित वाळे कायं सफल होते हैं॥ १४॥ 
उपेक्षिते वालिखराऽदिनाशे, दरधे पुरे , ऽक्षे निहते स-मृत्मे, । 
सैन्ये द्विषां सागरमृत्तितीर्षावनन्तरं ब्रूत, यदत्र युक्तम्‌ ॥ १५॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१ S Digitized by Arya sama दिवी [वयस and eGangotri [ द्वादशः 


अन्वयः वालिखरा दिनाशे उपेक्षिते, पुरे दग्धे, सभृत्ये अक्षे निहते द्विषां 
सैन्ये सागरम्‌ उत्तितीषौं अत्र यत्‌ उक्तम्‌ अनन्तरं ब्रूत l 
व्याख्या--वा्खरादिनादे=वालिखरादिवधे, उपेक्षिते=क्कतोपेक्षे सति, 
पुरे=लङ्कानगरे, दग्धे-भस्मीकृते, सभृत्ये=साऽनुचरे, अक्षे=अक्षकुमारे, निह- 
ते=निष्‌दिते, एवं च--द्विषां=शत्रूणां, सैन्ये=सैनिके, सागरं=समुद्रम्‌, उत्ति- 
तीषौं=उत्तरीतुम्‌ इच्छौ सति, अत्र=अस्मिचु विषये, यत्‌, युक्तम्‌ = उचितम्‌, 
अनन्तरम्‌ =अनन्तरकृत्यं ब्रूत-कथयत । 
व्युत्पत्तिः सभ्ृत्यः=मृत्यः सहितः सम॒त्यस्तस्मिम्‌ । सैन्ये=सेना एव 
सैन्य, तस्मिन । 'चतुवेर्णादीनां स्वार्थ उपसंख्यानम्‌’ इति स्वाऽर्थे ष्यम्‌ । उत्ति- 
तीषौं=उत्पूरवंकात्‌ q प्लवनसन्तरणयोः' इति सन्ान्ताद्धातोः “सनाशंसभिक्ष 
उ:' इति उप्रत्ययः । “तृतीयादिषु भाषितपुंस्कं पुंवद्गालवस्य’ इति पुंवद्भावात्पक्षे 
“इकोऽचि विमक्तो' इति नुम्‌ न । 
भाषाःर्थ:--वाली, खर आदियोंका नाश उपेक्षित होने पर, शहरके जलाये 
जाने पर, नौकरोंके साथ अक्षयकुमारके मारे जाने पर और शत्रुसेनाके समुद्र पार 


` 


आनेकी इच्छा करने पर इस विषयमें जो उचित है अनन्तर कार्यको 
बतलाओ ॥ १५ ॥ 
भुजांऽसवक्षःस्थलकार्मृकासीन्‌ गदाश्च शूलानि च यातुधानाः । 
परामृशन्तः प्रथिताऽभिमानाः प्रोचुः प्रहस्तप्रमुखा दशाऽऽस्यम्‌ ॥ १६ ॥ 
अन्वय:--मुजां$सवक्षःस्थलकारमुंका$ःासीचू गदाः शूलानि च परामृशन्तः 
प्रथिताऽमिमानाः प्रहस्तप्रमुखा यातुधाना दशाऽऽस्यं प्रोचुः । 
व्याझ्या--मुजांऽसवक्षःस्थलकार्मुकाऽसीतु = वाहुस्कन्धोरःस्थलचापखडगान्‌, 
गदा=आयुधविशेषान्‌, शूलामि च=अआयृधविशेषांश्च, परामृशन्तः=स्पृशचन्तः, 
श्रथिताऽमिमानाः=प्रख्याताऽहङ्काराः, प्रहस्तप्रमुखाः=प्रहस्तप्रधानाः, यातुघानाः= 
राक्षसाः, दश्ााऽऽस्यं=रावणं, प्रोचुः=प्रोक्तवन्तः ॥ 
व्यू त्पत्तिः--मुजांऽसवक्षःस्थलकार्मुकाऽसीन्‌=भ॒जश्च अंसदच वक्षःस्थलं च 
कार्मुकं च असिद्चेति मुजांऽसवक्षःस्थलकार्मुकासयस्तानु । प्रथिताऽमिमानाः= 
प्रथितोऽभिमाचो येषां ते । प्रहस्तप्रमुखाः= प्रहस्तः तन्नामा मन्त्री प्रमुखो येषां ते॥ 
भाषाऽर्थः-वाहु, स्कन्ध, छाती, घनु, खड्ग, गदा और शूलोंका स्पशं 
करते हुए प्रख्यात अभिमान वाले प्रहस्त आदि राक्षसोने रावणको कहा ॥१६॥ 
अखण्ड्यमानं परिखण्ड्य qA त्वं पण्डितम्मन्यमुदीणंदण्डः । 
नराऽमियोगं नृभुजां प्रधान ! मन्त्रोन्मुखः कि नयसे गुरुत्वम्‌ ॥ १७॥ 
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अन्दय:-- है नृभुजां प्रधान ! उदीणंदण्डः त्वम्‌ अखण्ड्यमानं पण्डितम्मन्य 
शक्र परिखण्ड्य मन्त्रोन्मुखः (सन्‌) नराभियोगं गुरुत्वं किं नयसे ॥ 

व्याख्या--हे नृभुजां प्रधान-हे राक्षसश्रेष्ठ |, उदीणंदण्ड:=उद्विक्तवलः,- 
त्वम्‌, अखण्डधमानम्‌=अखण्डनीयाऽहङ्कारं, पण्डितम्मन्यं=पण्डितमात्मानं मन्य - 
मानं, झक्रम्‌=इनद्रं , परिखण्डच=जित्वा, मन्त्रोत्मुखः=मन्त्रप्रवणः सन्‌, सिध्यन्ति 
कार्याणि सुमन्त्रितानि’ इत्युवत्येति भावः । नराभियोगं-मनुष्ययुद्ध, गुरुत्वं= 
गौरवं, फि किमर्थ, नयसे=प्रापयसि ॥ 

व्युत्पत्तिः-नृभुजां=नृनु भञ्जन्तीति नृभजस्तेपाम्‌ । उदीणंदण्डः=उदीर्णो 
दण्डो यस्य सः, अखण्डयमानम्‌=अखण्डयो मानो यस्य सः। पण्डितम्मन्यं= 


आत्ममाने खरच' इति खश्‌ खित्त्वात्‌ 'अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌? इति मुम्‌ । नयसे= 
क्रियाफलस्य कन्न भिप्रायत्वादात्मनेपदम ॥। 


भाषाऽ्थः-हे राक्षसश्रेष्ठ ! बढ़े हुए वलवाले आप, अखण्डनीय अभिमानसे 
युक्त अपनेको पण्डित मानने वाले इन्द्रको भी जीतकर ( अभी ) मन्त्रमें तत्पर 
होते हुए मनुष्यके साथ होने वाले युद्धको गुरुत्वमें क्यो पहुँचाते हैं? ॥ १७॥ 

नि्येत्स्फुलिङ्गाऽऽकुलधूमराशि कि afg भूमौ पिनषाम भानुम्‌ । 

आ दन्तनिष्पीडितपीतमिन्दुं प्ठीवाम शुष्केक्षुलताऽस्थिकल्पस्‌ ॥ १८ |? 


अन्यः—निर्यत्स्फुरिङ्गाऽकुलधूमराशि भानु कि भूमौ पिनषाम, आदन्त- 
निष्पीडितपीतं शुष्कक्षुलताऽस्थिकल्पम्‌ इन्दु कि ीवाम, ब्रहि ॥ 

व्याइ्या-नियंत्स्फुरिङ्गाऽऽकुलधूमरा शि= निगच्छदर्निकणाऽऽकुलधूमसमुहुं,- 
भानुं=सूर्य; कि, मूमौ=पृथिव्यां, पिंनषाम=चूणंयाम, आः=कोपद्योतकमव्यय- 
मेतत्‌, दन्त निष्पीडितपीतं = दशनवाधितम्‌, अत एव शुष्क्ेक्षुलताऽस्थिकल्पं= 
नीरसरसाछब्रततिहृढभागसहृ शम्‌ इन्दु =चन्द्रमसं, कि, छीवाम=निरस्याम, q= 
कथय, वाक्याऽर्थः कमं ॥ 

व्युत्पत्ति:---निय त्स्फुलिज्धा5कुलूधूम राशि--निय॑न्‌ यः स्फुलिङ्गस्तेन आकुलोः 
धूमराशिर्यस्य, तम्‌ । पिनषाम=*पिष्लू संचूर्णने’ इति धातोः 'लोट्‌ च! इतिः 
प्ररने लोट्‌ । “रधादिभ्यः इनम्‌' इति इनम्‌’ । आः “आस्तु स्यात्कोपपीडयोः' इत्य- 
मरः । दन्तनिष्पी डितपीतं=प्राकदन्तनिष्पी डितः पश्चात्पीतो दन्त निष्पीडितपीत- 
स्तम्‌ । 'पू्वेकालंकसवंज रत्पृराणनवकेवळाः समानाऽधिकरणेन' इति पूर्वकालः 
समासः। शुष्केशुलताऽस्थिकल्पं=शुष्का चाऽसौ इक्षुलता, “रसाल इक्षुः? इत्यमरः ।. 
शुष्केक्षुलताया अस्थि शुष्केक्षुलताऽस्थि, ईषदसमाप्तं तत्‌ । कल्पप्प्रत्ययः ्टीवाम=ः 
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“हिवु निरसने’ इति धातोलोट्‌' 'छिवुक्लमुचमां शिति’ इति दीर्घत्वम्‌ । अत्रोपमा- 
ऽलङ्कारः । इन्द्रवञ्जा वृत्तम्‌। 
भाषाऽर्थः--निकलते हुए अग्निकणोसे आकुल धूमराशिसे युक्त सूर्यको 
क्या पृथ्वीमें पीस दें ? ओः ! पहले दातों से पीडित पीछे पीये गये अत एव सूखी 
हुई इक्षुलताके अस्थिके सदृश चन्द्रको क्या थूक दें वतलाइए ॥ १८॥ 
सराघवैः कि बत वातरैस्ते्यैः प्रातराशोऽपि न कस्यचिन्नः । 
सस्थाणुकैळासधराऽभिधत्स्व, कि द्यौरधोऽस्तु क्षितिरन्तरिक्षे॥ १९ ॥ 
अन्दयः--हे सस्थाणुकैळासवर | तैः सराघवैः वानरैः कि? नत! यै नः 
कस्यचित्‌ प्रातराशोऽपि न। किं द्यौः अघः अस्तु ? क्षितिः किम्‌ अन्तरिक्षे अस्तु ? 
अभिधत्स्व ॥ 
व्याख्या- हे सस्याणुकैछासथर=हे रुद्रसह्तिकैलासधारक !' तै:--पूर्वोक्तै:, 
सराघवैः=राघवसहितैः वानरैः=कपिमिः, किं प्रयोजनं, वत=खेदोऽस्ति । येः= 
सराघवैर्वानरेः, नः--अस्माक , कस्यचित्=एकस्य, प्रातराशोऽपि=प्रभातभोजन- 
मपि, न=मवति, कि, थौ:-आकाशम्‌, अथः=निम्नस्थाने ,अस्तु-भवतु, क्षितिः= 
पृथिवी, अन्तरिक्षेउपरिष्टात्‌, अस्तु-मवतु, अभिधत्स्व-त्रूहि, रामादिवघरूपे 
-तुच्छका्ये वयं न प्रेरणीया इति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः-सस्थाणुरकलासवर=स्थाणुना सहितः सस्थाणुः, तेन सहेति तुल्य- 
योगे? इति बहुब्रीहिः, 'वोपसर्जनस्य” इति सहस्य सभावः । धारयतीति धरः, 
“पचाद्यच्‌ । सस्थाणुश्चाऽसौ कलास्तस्य घरः, तत्सम्बु द्वौ । कर्मणः शेषत्वविवक्षा । 
अभिधत्स्व=अभिपूर्वकात्‌ घान्‌ धारणपोषणयोः इति धातोर्लोट्‌ gAs- 
-धत्ते गदति 'व्याहरत्यपि जल्पति ।' इति आख्यातचन्द्रिका ॥ 
भाषाऽथं:--महादेवके साथ कैलास पर्वतको धारण करने वाले हे महाराज! 
“राम और लक्ष्मणके साथ उन वानरोंसे क्या . प्रयोजन है ? जिनसे किसी एक 
राक्षसका भी प्रातर्भोजन ( जलपान ) भी सम्पन्न नहीं होता है । क्या आकाश 
“नीचे और पृथ्वी उपर हो जाय ? वतलाइये ॥ १९ ॥ 
युष्मत्प्रमादेनेव पुरदाहोऽपि, न शत्रुसामर्थ्येनेति सूचयति 
चापल्ययुक्तस्य हरेः कृशानुः समेधितो बाळधिभाक्‌ त्वदीर्येः । 
शस्नेण वध्यस्य गलन्नधाक्षीद्‌ राजन्‌ ! प्रमादेन निजेन रङ्कास्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयः हे राजन्‌ ! निजेन प्रमादेन शस्त्रेण वध्यस्य चापल्ययुक्तस्य हरेः 
ाळघिभाक, कृशानुः त्वदीयेः समेधितः गलनु लङ्काम्‌ अधाक्षीत्‌ LA 
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व्याख्या --हे राजनु--हे भूपाल !, निजेन=स्वकीयेन, प्रमादे-अनवधानत्वेन, 
दस्त्रेण--आयुधेन, वध्यस्य--वधाहंस्य, चापल्ययुक्तस्य --चाम्वल्योपेतस्य, हरेः == 
वानरस्य, हनूमत इत्यर्थः । बालधिभाक-तुच्छा5ग्रसमाश्रितः, कुशानु:--अग्नि:, 
त्वदीयैः,=मवदीयैः, भृत्यैरिति शेष: | समेधितः-संवद्धितः, घृततैलादिभिरिति 
शेष: । गलतु-पुच्छाग्रात्पतन॒, गृहादगृहान्तरगमनेनेति शेष: । लंकां=लंकानगरीम्‌, 


ना | वघाऽहंस्य यब्रुदुतस्य वधाध्नाचरणेनेवेहशों व्यतिकरः संवृत्तः 
इति भावः ॥ 


व्युरपत्तिः-वघ्यस्य=वधमहंतीति वध्यस्तस्य, 'दण्डादिम्य' इति य: ।' 
‘qeg: शीषेच्छेदय इमौ समौ' इत्यमरः । चापल्ययुक्तस्य=चपलस्य भावः कर्म 
वा चापल्यं, ‘गुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च' इति ष्यम्‌ । पक्षे 'हायनाऽन्त- . 
युवा दिम्योऽण्‌” इत्यणि “चापलम्‌? इत्यपि । चापल्येन युक्तस्य । वालधिमाक्‌= 
बारूधि भजतीति, "मजो ण्विः' इति ण्विप्रत्ययः । अघाक्षीत्‌='दह भस्मीकरणे” 
इति घातोछू'ङ, । 'एकाचो वशो भष्‌ क्षषन्तस्य स्श्वोः' इति भष॒भावेन धत्वम्‌ । 
'वदब्रजहरून्तस्याऽच' इति वृद्धिः । 'दादेर्धातोघं:' इति हस्य धत्वम्‌ ॥ 

भाषाऽथः--हे महाराज ! अपने प्रमादसे शस्त्रसे मारनेके लायक, चाश्वल्य- 
युक्त वानरके पुच्छाग्रमें आश्रित आपके भूत्योंसे घृत, तैल, आदि पदार्थोसे बढ़ाया 
जाकर पू छके अग्रभागसे गिरते हुए अग्निने लङ्काको जला दिया ॥ २० ॥. 

अथाऽञ्चितोरस्कमुदीणंदृष्टिः कृत्वा विवक्षाप्रवणं शरीरस्‌ ।. 

` विवृत्तपाणिविहितोत्तराऽर्थं विभीषणोऽभाषत यातुधानान्‌ ॥ २१ ॥ 


अन्वयः--अथ अच्तो रस्क॑ शरीरं विवक्षाप्रवणं कृत्वा उदीणंदष्टिः विवृत्त 
पाणिः विभीषणः यातुधानान्‌ विहितोत्तराऽ्थंम्‌ अभाषत ॥ 


व्याख्या--अथ=प्रहस्तवचनाऽनन्तरम्‌, अञ्चितोरस्कं=पुजितवक्षःस्थलं,. 
हाराऽलड्कृतत्वादिति शेषः । शरीर =देहं, विवक्षाप्रवणं=वचनेच्छाऽभिमुखं, 
कृत्वा=विधाय, उदीणंहष्टिः=प्रहस्ताऽभिमुखनयनः, विवृत्तपाणिः=प्रहस्ताऽभिमुख- 


दक्षिणहस्तः, विमीषणः=रावणाऽ्नुजः, यातुधानानु=राक्षसानु, विहितोत्तराऽ्थ= 
प्रतिपादितश्रेष्ठाऽभिवेयं यथा स्यात्तथा, अमाषत-भाषितवान्‌ ।। 


व्यूत्पत्ति:--अश्चितो रस्कम्‌=थअख्ितम्‌ उरो यस्मिस्तत्‌, 'उर:प्रभूतिभ्य: 
कप? इति समासाऽन्तः कप्प्रत्ययः । अत्र अञ्चुघातोः पूजाऽ्थत्वात्‌ ‘अञ्चेः 
पुजायाम्‌' इतीट्‌ “नाऽञ्ञेः पुजायाम्‌' इति नलोपभ्रतिषेधः । विवक्षाप्रवणं =` 
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-वक्तुमिच्छा विवक्षा, सच्नन्तात्‌ बच परिभाषणे' इति घातोः 'अ प्रत्ययात्‌’ इति 
अप्रत्ययः, टाप्‌ । विवक्षायां प्रवणम्‌ । विवृत्तपाणिः=विवृत्तः पाणिर्येन सः । विहि- 
-ोत्तराऽर्थं=विहितः उत्तरः अर्थो यस्मिन्क्रमंणि तद्यथा स्यात्‌ तथा । “उपयुंदीच्य- 
श्रेष्ठेष्वप्युत्तर: स्यात्‌’ इति 'अर्थोऽमिधेयरंवस्तुप्रयोजननिवृक्तिषु | इत्यमरः ॥ 
भाषाऽर्थः--प्रहस्तके भाषणके अनन्तर हारसे पूजित वक्षःस्थलवाले शरीर- 
मको बोळनेकी इच्छासे सम्मुख कर नेत्रोंको और दक्षिण हस्तको प्रहस्तके सम्मुख 
-रख कर विभीषणजो ने राक्षसोंको जिस प्रकारसे श्रेष्ठ प्रतिपादन होता है उस 
प्रकारसे कहा ॥ २१ ॥ 
युद्धाय राज्ञा Ani: संभावनायाः सदृशं यदुक्तम्‌ । 
तत्‌ प्राणपण्येर्वंचनीयमेव प्रज्ञा तु मन्त्रेऽधिक्ृता न शौर्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्वय:--' ज्ञा युद्धाय सुभृते: AA: संभावनायाः सदृशं यत्‌ उक्तं, तत्‌ 
-प्राणपण्यैः वचनीयम्‌ एव, तु मन्त्रे प्रज्ञाधिक्ृता, शौर्यं न ॥ 
व्याख्या --राज्ञा--भूपा लेन, रावणेनेत्यर्थः, युद्धाय=समराय, सुभृतैः=संव- 
द्धतेः,मवःद्ः=युष्माभिः्रहस्तप्रभृतिभिरिति भावः । स॒ भावनायाः =प्रतिष्ठायाः, 
सहं =तुल्यं, यत्‌, “मानु पिनधाम्‌' इत्यादिकमिति भावः । ana, 
तत्‌=माषणं, प्राणपण्ये--असुव्यवहार्येः, राजभृतत्वात्तः्रक्षणाऽथमिति शेष: । 
-भवाहृश्ैरिति भावः । वचनीयम्‌ एव = परिभाषणीयम्‌ एव, उक्तमथं सपरिसं- 
ख्यमाक्षिपति प्रज्ञेति । तु=परन्तु, मन्त्रे=राजक्गीये कतंव्या$थंनिर्णायके गुह्मवादे, . 
प्रज्ञा=बुद्धिः, अधिकृता-प्रधानत्वेन, विहिता, शौर्यं=्शूरता, न=न अधिकतम, 
यदि मन्त्रि शौर्यस्यैव प्राधान्यम्‌ तदा बुद्धिमिरवकाशा स्यादिति भाव:॥ 
व्यृत्पत्ति:--संभावनाया:-तुल्याथंकेन सहृशपदेन योगे 'तुल्याऽर्थेरतुलोप- 
साभ्यां तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌' इति षष्ठी, पक्षे तृतीया च । प्राणपण्यैः=प्राणा एव 
"पण्या येषां, तैः । वचनीयं=वक्तुः योग्यं, 'तव्यत्तव्याऽनीयरः' इति अनीयर्‌ । 
मन्त्रे ='वेदभेदे गुह्यवादे मन्त्र: इत्यमरः । अत्र तृतीयचरणे प्रयुक्तस्य 'वचनीयम्‌ 
एव? इत्यर्थस्य 'प्रज्ञा क मन्त्रेऽथिक्ृता' इत्यनेन प्रतिषेधाऽर्थस्य द्योतनात्‌ आक्षे- 
'पाऽलङ्कारः, सोदाहरणं तल्लक्षणं यथा-- 
'आक्षेपस्तु प्रयुक्तस्य प्रतिषेधो विचारणात्‌ ! 
चन्द्र | सन्दश॑याऽत्मानमथवाऽस्ति प्रियामुखम्‌ ॥' इति । 
एवं च मन्त्रे शौयंस्या धिकरणं निषिष्य प्रज्ञाया नियन्त्रणात्परिसंख्याऽलङ्कार- 
-स्तलल्क्ष़मपि सोदाहरणं यथा— 
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“परिसंख्या निषिध्येकमन्यस्मिन्‌ वस्तुयन्त्रणम्‌ । 
स्नेहक्षय प्रदीपेषु, स्वान्तेषु न नतभ्रुवाम्‌' ॥ इति । 
तथा च दृयोमिथो$नपेक्षया स्थितेः संसृष्टिः । इन्द्रवज्ञा वृत्तम्‌ ॥ 
भाषाऽ्यः--महाराजसे युद्धके लिए संवद्धित आपलोगोंने अपनी प्रतिष्ठाके 
अनुप जो कहा, वह प्राणोंका व्यवहार करने वाले वीरपुरुषोंको कहना ही 
चाहिए परन्तु मन्त्रमें बुद्धि प्रधान है, शौय नहीं ॥ २२॥ 
अथ 'नराऽमियोगं कि गुरुत्वं नयसे ?' इत्यस्योत्तरं प्रतिपादयति-- 
यश्चापि यत्नाऽऽदृतमन्त्रवृततिर्गृरुत्वमायाति नराऽभियोगः। 
वशीकृतेन्द्रस्य कृतोत्तरोऽस्मिनु विध्वंसिताऽशेषपुरो हनूमान्‌ ॥ २३ ॥ 
अन्वयः--वशीकृतेन्द्रस्य यत्नाऽहतमन्त्रवृत्तिः नराऽमियोगः गुरुत्वम्‌ आयाति 
( इति ) थञ्च उक्तम्‌, अस्मिन्‌ विध्वं सिताइशेषपु रो हनूमान्‌ कृतोत्तरः॥ 
व्यास्या--वशीकृतेन्द्रस्य =निजितशक्रस्य, यत्नाऽहृतमन्त्रवृत्तिः = उद्योग- 
सत्क्ृतमन्त्रवृत्तिः, नराऽभियोगः=मनुष्येण युद्धं, ग्रुरुत्वं-गौरवम्‌, आयाति=आग- 
च्छति, (इति=एवम्‌) यच्च, उक्तम्‌=अभिहितम्‌, अस्मिन्‌=अत्रा्थे, विध्वं सिताऽ- 
झेषपुरः=विनाशितसमस्तनगीरकः, हुनूमान्‌=रामदूतः, कृतोत्तरः=दत्तप्रतिवाक्यः, 
अस्तीति शेषः। यस्य दूत एताहशो विक्रान्तः स स्वामी कीहश: स्यादिति विचार- 
णीयोऽयं विषय इति भाव! । - 


व्यृत्पत्ति:--वशीकृतेन्द्रस्य-वशीकृत YA येन, तस्य। यत्वाऽहतमन्त्र- 
वृत्तिः = यत्नेनाऽहृता मन्त्रवृत्तियंस्मिष्‌ सः । विध्वंसिताऽ्चेषपुरः=विध्वंसिता 
अशेषा पूर्यन सः, “ऋवपूरव्ध्‌:पथा मानक्षे' इति समासाऽन्तः अप्रत्ययः । कृतोत्तरः= 
कृतमुत्तरं येन सः “प्रतिवाक्योत्तरे समे’ इत्यमरः ॥ 

भाषा5र्थ :---इन्द्रको जीतनेवाले रावणका जिसमें मन्त्रवृत्तिका यत्तसे आदर 


किया गया है ऐसा मनुष्य युद्ध गौरवको प्राप्त होता है ऐसा जो कहा गया है, इस 
अथंमें समस्त ळङ्कापुरीको विघ्वस्त करनेवाले हनूमानने उत्तर दे दिया है ॥२३॥ 


अग्नि: प्रमादेन लङ्कामधाक्षोदिस्यत्रोत्तरमाह- 
अग्नि: प्रमादेन ददाह लङ्कां वध्यस्य देहे स्वयमेधितश्चेत्‌ । 
विमृश्य तद्‌ देवधियाऽभिधत्त ब्रह्माऽञ्नबन्धोऽपि यदि प्रमादः ॥ २४ ॥ 


अन्वयः--वध्यस्य देहे स्वयम्‌ एधितः अग्नि: प्रमादेन लङ्कां ददाह ( इति ) 
यदि चेत्‌, ब्रह्माऽस्त्रबन्धोऽपि (तहि) प्रमादः, तत्‌ देवधिया विमृश्य अभिधत्त ॥ 


व्याख्या--वध्यस्य=वधाहंस्य, हनूमत इत्यथः, देहे-शरीरे, लक्षणया शरीरं- 
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कदेखे पुच्छाग्रे, स्वयम्‌=आत्मना, एघितः=दीपितः, अग्निः=अनलः, प्रमादेन= 
अनवधानत्वेन, ऊङ्कां-ऊड्धापुरीं, ददाह=दग्धवाप्‌, ( इति=एवम्‌ ) यदि चेत्‌, 
्रह्माऽसत्रबन्धोऽपिः-ग्रह्माऽऽयुधवन्धोऽपि, ` तहि, प्रमादः्=अनवघानत्वम्‌, तत्‌ 
देवधिया=प्रकाशमानबुद्धधा, सात्त्विकवुद्धया इत्यथः । विमृस्य=विचायं, अभि- 
Kasai, येन हनूमता ताहशं ब्रह्माऽस्त्रवन्धनं खण्डितं, तस्य किमशक्यं कुतो वा 
aas इति भावः॥ 
च्युत्पत्तिः-एघितः=णिजन्तात्‌ 'जिइन्धी दीष’ इति धातोनिष्ठायां क्तप्र- 
त्ययः । देवधिया=दीव्यतीति देवी, पचाद्यच्‌ । देवट्‌ इति टित्वात्‌ 'टिडढाणनरि’ 
त्यादिना डीप्‌ । देवी चाऽसौ धीर्देवधीस्तया, 'पुंवत्क्मंधारयजातीयदेशीयेष' इति 
दकारस्य भष्‌, धातोच HT चत्वम्‌ ॥ 
भाषाश्थ:--वधके योग्य हनूमानके शरीरमें सुलगाये हुए अग्निने प्रमादसे 
लङ्का जला दी है, उसी तरह ब्रह्माऽस्त्रसे बन्धन भी प्रमाद है, सो इसे सात्त्विक 
बुद्धिसे विचार कर कहो ॥ २४ ॥ 
पराऽमियोगस्य निरूपणीयत्वं दर्शयति 
जगन्त्यमेयाऽद्‌भुतभावभाज्ञि जिताऽभिमानाश्च जना विचित्राः । 
कार्ये तु यतनं कुरुत प्रक मा नीतिगर्भानु सुधियोऽवमन्ध्वस्‌ ॥ २५॥ 
अन्वयः--जगन्ति अमेयाङ्भुतमावभाञ्जि, जनाश्च जिताभिमानाः विचित्राः । 
कार्ये तु प्रक्ृष्ट यत्नं कुरुत । नीतिगर्भान्‌ सुधियो मा अव्रमन्ध्वम्‌ | 
व्याख्या-जगन्ति=ध्रुवनानि,  अमेयादझ्भुतमावमाज्ञि-- भसंख्यविचित्राऽ- 
मिप्राययुक्तानि, जनाश्च=तत्रत्या लोकारच, जिताऽमिमानाः=जिताऽहङ्कारा,ः 
विचित्राः=अनेकप्रकाराः, श्क्तिदेशकालवशादिति शेषः। कायें तु=कर्मणि तु, 
्रकृष्टम्‌=उत्तमं, यत्नम्‌=उद्योगं, कुरुत=विधत्त, नीतिगर्भान्‌=नयाऽभिज्ञानित्यर्थः, 


सुधियः=विदुषः, मा अवमन्ध्वं=नो तिरस्कुष्त, नीत्यैव कायं सिष्यरत्यतो नोति- 
ज्ञान्मा परिभूतेति मावः ॥ 


मुत्पत्तिः--अमेयाऽद्भुतभावमा्ि=मातुं योग्या मेयाः, “माङ्‌ माने? इति. 


घातोः 'अचो यत्‌' इति यत्‌, ईद्यति’ इत्यात ईत्वम्‌ 'सावंघातुकाऽऽधंधातु - 


कयो:' इति गुणः । न मेया अमेयाः, एतादृशा ये अङ्कुतमावास्तान्‌ मजन्ती ति, 


भजो ण्विः इति ण्विः । जिताऽभिमानाः=जितः ( अन्यैरिति शेष: ) अभिमानो | 


येषां ते, “तिमिङ्गिलगिलोऽप्यस्ति तद्गिलोऽप्य स्ति राघवः।' इति न्यायादिति भावः। 3 
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तेनात्मन्यमिमानो न कतंव्य इत्युक्तं भवतीति तात्परयम्‌ । नीतिगर्मानु=नीतिः 
( षाड्गुण्यादिज्ञानम्‌ ) गर्भ येषां, तान्‌ । मा अवमन्ध्वं='माङि लुङ्‌ इति छुङ्‌ । 
‘चि च' इति सिचो लोपः॥ 

भाषा४र्थ:--जगत्‌ असंख्य आश्चयं पूर्ण भावसे युक्त है, वहाँ रहनेवाले जन 
भी जीते गये. अभिमानवाले और विचित्र हैं । कार्यमें उत्तम यत्न करो और नीति- 
सम्पन्न विद्वानोंका अपमान मत करो ॥ २५ ॥ 

विजिगीषोवंतंनप्रकारमुपदिशति — 

वृद्धिक्षयस्थानगतामजस्र' वृत्ति जिगीषुः प्रसमीक्षमाण: । 

घटेत सन्ध्यादिषु यो गुणेषु, लक्ष्मीने त॑ gafa चञ्जचलाऽपि ॥ २६ II 

अन्वयः--यो जिगीषुः वृद्धिक्षयस्थानगतां वृत्तिम्‌ अजस्रं प्रसमीक्षमाणः 
(a3) सन्ध्यादिषु गुणेषु घटेत, तं लक्ष्मीः चला अपि न मुः्वति ॥ 

व्याख्या--यः, जिगीषुः=जयाऽभिलापी राजा, वृद्धिक्षयस्थानगतां=वृद्धि- 
क्षयस्थानरूपफलप्रापतां, वृत्ति=वत्तंनं, स्वस्य परस्य चेति शेषः । अजख्र=सततं, 
प्रसमीक्षमाणः=विचारयत्‌, सच्च्यादिषु=सन्धिप्रभृतिषु, सन्धिविग्रहयानाऽसन- 
संश्रयद्वैधीमावेषु इति भावः । गुणेषु, घटेत=चेष्टेत, तं--ताहशं विगीषुं, 
लक्ष्मी:=राज्यश्चीः चःचराऽपि=चपलाऽपि, न मुः्वति=न त्यर्जात, TETT- 
बद्धत्वादिति माव: ॥ 

व्यूत्पत्ति:--वृद्धिक्षयस्थानगतां-वृद्धिश्॒ क्षयश्च स्थानं च वृद्धिक्षयस्थानानि, 
एतानि त्रीणि क्षत्रियन्यायेन उदयपदवाच्यानि । वृद्धिक्षयस्थानानि गता वृद्धिक्षय- 
स्थानगता, ताम्‌ । 'द्वितीया श्रिताऽतीतपतितगताऽत्यस्तप्रात्ताऽपन्नेः' इति द्वितीया. 
तत्पुरुषः । घटेत--“घट चेष्टायाम्‌’ इति धातोलिड । अत्र लक्ष्म्या मोचनरूपस्य 
कार्यस्य चः्चलत्वरूपे कारणे सत्यपि अनुत्पत्तेविषोक्तिरलङ्कारः, सोदाहरणं 
तल्लक्षणं यथा-- 

“विद्येषोक्तिरनुत्पत्ति: कायस्य सति कारणे । 
नमन्तमपि धीमन्तं न लङ्खयति कश्चन ॥? इति ॥ 

भाषऽथं:--जो जयाऽमिलाषी राजा वृद्धि, क्षय और स्थान इनमें प्राप्त 
अपनी और चन्रुकी वृत्तिको निरन्तर विचार करता हुआ सन्धि आदि गुणोंमे 
चेष्टा करेगा, उसको लक्ष्मी चम होती हुई भी नहीं छोड़ती है ॥ २६॥ 

ब्वचिद्विजिगीषोरपि परवृद्धधुपेक्षणीयत्वं दशयति 

उपेक्षणीयैव परस्य वृद्ध: प्रनष्ट-नीतेरजितेन्द्रयस्य । 

सदाऽदियुक्तस्य विरागहेतुः, समूलघातं विनिहन्ति याऽन्दे ॥ २७ ॥ 

२ भ० न० 
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अन्वय: --प्रनष्टनीतेः अजितेर्द्रियस्य मदाऽदियुक्तस्य परस्य वृद्धिः उपेक्षणीया 
एव, या विरागहेतुः ( सती ) अन्ते समूलघातं विनिहन्ति ॥ 
व्याख्या --प्रनष्टनीते: =अपगतनयस्य, अत एव अजितेन्द्रियस्य--अवशी कृत- 
हृषीकस्य, अत एव मदादियुक्तस्य=मदाऽदिवैरिषटकोपेतस्य, कामक्रोधलोम- 
मोहमदमात्सयंयुतस्येति माव: । एताहशस्य परस्य--शत्रो:, वृद्धिः=उपचयः, ` 
. उपेक्षणीया एव=उपेक्षितुं योग्या एव, या-ताहशक्षन्नो: वृद्धिः, विरागहेतुः= 
अप्रीतिकारणभूता सती, लोकस्येति शेष: । अन्ते=अवसाने, परिणाम इति भावः । 
समळघातं विनिहन्ति=मूलघातपुर सरं नाशयति । 
` च्यत्पत्तिः--प्रन्टनीतेः= प्रनष्टा भीतियंस्य, तस्य । MBWA “नशेः षान्तस्य’ 
इत्ति णत्वनिषेधः । अजितेन्द्रियस्य=अजितानि इन्द्रियाणि येन, तस्य । मदाऽदियुः 
क्तस्य=मद आदिर्येषां ते मदादयः, तेयुक्तस्य । विरागहेतुः=विरागस्य {अप्रीतिः 
तायाः) हेतुः । समूलघातं-'समूला5कृतजीवेषुहन्कव्याह:' इति णमुल । 'क्र्यादिषु 
यघा विध्यनुप्रयोगः' इति 'विनिहन्ती' त्येतस्य अनुप्रपोगः । उपेन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ ॥ 
masi; नीतिम्रष्ट अत एव इन्द्रियों को नहीं जीतने वाला इसी कारणसे' 
मद आदि छः अन्तःशत्रुओसे युक्त शत्रुकी वृद्धिको उपेक्षा करनी चाहिए, जो 
वृद्धि अप्रीति का कारण होती हुई परिणाममें मूलके साथ सवका नष्ट कर डालती . 
है ॥ २७॥ | 
बवचिद्विजिगीपोरपि आत्मक्षयोपेक्षणीयत्वं तथैव प्रतिपादयति-- | 
FATMA युतोऽवसादः फलाञ्नुवन्धः सुधियाऽऽत्मनोऽपि | | 
उपेक्षणीयोऽभ्युपगम्य सन्धि कामा5$दिषड्वगंजिता5विपेन ॥ २८॥ | 
अन्वयः--जनाऽनुरागेण युतः फला$नुवन्थः आत्मनः अवसादोऽपि कामा | 
दिषड्वगंजिता सुधिया अधिपेन सन्धिम्‌ अभ्युपगम्य उपेक्षणीयः । ; 
च्याख्या--जनाऽनुरागेण=प्रजाप्रणयेन, युतः-सम्बद्ध, अत एव--फछाः 
ऽनुवन्धः=फलाऽतुसारी, आत्मन:-स्वस्य, अवसादो5पि--क्षयोईषपि, कामाऽऽदिः 
बड्वर्गंजिता--कामा55दिवैरिषट्का5मिमाविना, सुधिया ==विदृषा, अधिपेनन 
जिगीषुणा राज्ञा, सन्धि=पणवन्धम्‌, अम्युपगम्य-रस्वी ृत्य, उपेक्षणीय:--उपेक्षिंतु 
योग्यः kaka विना स्वक्षये उपेक्षिते तु पराङ्गमशङ्का स्यादतः पणबन्धाऽम्युपगणः 
पुर्वक afama यावत्‌ स्वाऽपचयः समुपेक्ष्य इति सावः ॥ 
व्युत्पत्तिः -फलाऽनुवन्धः=फलमनुवघ्नातीति, 'कमंण्यण्‌? इत्यणू । कामाः 
55दिषडवर्ग जिता--काम आदियस्य स कामादिः। षण्णां वर्ग: षड्वगं: । कामारिः 
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श्चा$सौ षड़वर्गं: तं जयतीति कामाऽऽदिषड्वगेजित्‌, तेन । क्विप्प्रत्ययः । अस्य॒प- 

गम्य='अङ्गीकाराऽम्युपगमप्रतिश्रवसंमाधयः ।' इत्यमरः ॥ 
भाषाऽ्थः--प्रजाओके अनुराग ( प्रेम ) से युक्त अत एव फलका अनुसरण 

करने वारे अपने क्षयकी भी कामक्रोध आदि छ शत्रुओंके समूहको जीतने वाले 


विद्वान्‌ जिगीषु राजाको सन्धि स्वीकार करके उपेक्षा करनी चाहिए ॥ २८॥ 


सन्धिविग्रहाम्यां फलादशंने स्ववृद्धचर्थ विजिगीषोरासनमुपदिशति--- . 

यदा विगृह्हून्‌ न च सन्दधानो वृद्धि क्षयं चाऽनुगुणं प्रपञ्येत्‌ | 

आसीत राजाऽवसरप्रतीक्षस्तदा प्रयासं वितथं न कुर्यात्‌ ॥ २९ ॥ 

अन्दय:--राजा यदा विगृह्हुनु सन्दधानरच (अनुगुणांम्‌) वृद्धिम्‌ अनुगुणं क्षयं 
च न प्रपश्येत्‌ तदा अवसरप्रतीक्षः ( सनु ) आसीत, प्रयासं वितथं न कुर्यात्‌ ॥ 

व्यास्या--राजा=विजिगीपुर्भूपाल:, यदा=यसिमिन्काले, विगृह्लन्‌= विग्रहं 
कुवम्‌, सन्दघानस्च=सम्धि Faiza, ( अनुगुणाब्‌=अनुकूलाम्‌ ) वृद्धि=समृ- 
द्धम्‌, आत्मन इति शेषः । तर्थैव-अनुगुणम्‌=अनुकूलं, क्षयं च=अपचयं च, 
परस्येति शेषः । न प्रपश्येत्‌=न प्रेक्षेत, तदा=तस्मिन्काले, अवसरप्रतीक्षः= 
अनुकूळकालाऽपेक्षी सवू, आसीतःयासन कुर्यात्‌, sqai परक्षयाथं चेति 
शेष! । प्रयासं=आत्मनः सन्धिविग्रहोद्यम, वितथ=निष्फलं, न कुर्यात्‌= नो 
विदधीत ॥ 

व्यृत्पत्तिः-- विगुहुन्‌--विगृह्वातीति, विपूर्वकात्‌ ग्रह उपादाने’ इति धातो- 
Se: शत्रादेशे 'ग्रहिज्ये’ त्यादिना सम्प्रसारणम्‌ । सन्दधानः=सन्धत्त इति, संपुरवे- 
कात्‌ डुधाम्‌ घारणपोषणयोः' इति धातोलंटः शानच्‌ । भ्रवसरप्रतीक्ष:--अवसरं 
प्रतीक्षत इति 'कमंण्यण्‌' इत्यण्‌ ॥ 

भाषाऽथेः--राजा जब विग्रह करता हुआ और सन्धि करता हुआ सी 
तदनुकूछ अपनी वृद्धि और तदअनुकूल शत्रुका क्षय नहीं देखे तो काळकी प्रतीक्षा 
करताहुआ आसनका अवलम्बन करे, अपने उद्यमको निष्फळ नहीं करे।॥ २९ ॥ 

सन्धो स्थितो वा जनयेत्‌ स्ववृदिध हन्यात्‌ प्रं वोपनिषत्प्रयोगैः । 

आश्रावयेदस्य जनं परेर्वा विग्राह्य कूर्यादवहीनसन्धिस्‌ ॥३०॥ 

अन्वयः--सन्धौ स्थितः स्ववृद्धि जनयेत्‌ वा उपनिषत्प्रयोगैः परं हुन्यात्‌ । 
अस्य आश्रावयेत्‌ वा परे: विग्राह्य अवहीनसर्धि कुर्यात्‌ ॥ 

व्याख्या--सन्धो=पणबन्े, स्थितः=वत॑मानः स्ववृद्धिम्‌=आत्मोन्नति, जन- 
येत्‌=उत्पादयेत्‌, वा=अथवा उपनिषत्प्रयोगेः=रहःप्रयोज्यैः विषादिदानैरिति 
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Te CT न नि शेष: । 

म र Di 7 ; कलह E 
बस बा पर:-तदीयशत्रुभिः ` चिग्राह्म=विग्रहं ( लहम्‌ ) कारयित्वा अव 
ससय कुर्यात्‌=विदधीत, प्राक्‌ येन समं सन्धिरासीत्‌ पश्चात्तत 
ह्‌ Br 1 


र भाव: l i 
$ paba प्रयोगैः, 'भवेदुपनिषद्धम वेदा$न्ते | 
ट्‌ ° 


च्यपि । इति विश्वः ॥ : 

लै Sh WA जिगीषु अपनी वृद्धिको उत्पन्न पाक या 
| AI दिषाऽदिदानोसे शत्रुको मारे । शुक कुलजनको देश ण | 

से आकृष्ट करे अथवा उसके शत्रुओंके. साथ उसका कलह कराकर सन्धिको ` 
मङ्ग कर दे ॥ ३० N क 

मण्डलभेदे सर oe 

संर्दाशतस्नेहगुणः स्वणत्रूच्‌ विद्वेषयनु मण्डलमस्य भिन्द्यात्‌ | र 

इत्येवमादि प्रविधाय सन्धिवृद्येवधेयोऽधिगमास्युपात ७ ३१॥ 

| अत्वयः--सन्दशितस्नेहगुणः स्वथ विद्वेषयन्‌ अस्य मण्डलं भिन्द्यात्‌ 
इस्पेवमादि प्रविधाय वृद्धेः अधिगमाऽम्युपायः सन्धिः विधेय: li रे | 

KIBAMIA SIA SE ; ponai 
विद्वेषयन्‌ु--विमुखात्‌ उत्पादयच, अस्मच्छत्रवौष्नेन सन्धि हे कुर्युरिति प | 
sA: मण्डलम्‌--अमा दिप्र्कात, मिन्दयात्‌=सिन कुर्यात्‌, कि 
मादि--उक्तप्रकारादि, प्रविधायरकृत्वा, वृद्धेः= समृ, अधिगमाऽम्यु हँ 
'आतिहेतुः, सन्धिः--पणबन्ध:, विघेयः=भनुष्ठेयः॥ |» ना 
दई व्यत्पत्ति:--सन्दशितस्नेहगुण:ऱसन्दशिता: स्तेहगुणा येन सः । इत्येवमार्दिः 

, आदिय स्मिस्तत्‌, कार्यमिति शेष: । इन्द्रवज्ञा वृत्तम्‌ U 

स प्रकाशित कर अपने शत्रुओं को परस्परमें | 
बनाकर शत्रमण्डलको भिन्न करे, इत्यादि कायं कर वृद्धिकी प्रासिके दुधूत AA 
करनी चाहिए ॥ ३१ ॥ Ro 

विग्रहस्य वृद्धिहेतुत्व प्रतिपादयति 

मतवा सहिष्णूनपरोपजप्यात स्वकानधिष्ठाय जलाः्न्तदुर्गात्‌ | चरा 

द्रमाद्रिदुलेंद्धुथजलाप्रधृष्यान वर्धेत राजा रिपुविग्नहेण ॥ ३९ _ 
` . अन्वयः--राजा स्वकान्‌ सहिष्णुन्‌ अपरोपजप्याच्‌ मत्वा द्रुमा$द्रिदुळ 
MSASA अधिष्ठाय रिपूविग्रहेणं वद्धेत ॥ Saa 
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व्याख्या--राजा-जिगीषुर्भूप:, स्वकानुजआत्मीयानु, अनुजी विन इति भावः, 
स हिष्णून्‌=समर्थात्‌, अपरोपजप्यान्‌=परेः ` अभेद्यान्‌, मत्वा=ज्ञात्वा, garsfa- 
-दुळं दचजलाऽप्रधृष्याचु=वृक्षपवंतदुरतिक्रम्यतोयगम्याचु, . जलाऽन्तदुर्गान्‌ =तोधाऽ- 
न्तदुगमप्रदेशान्‌, अधिष्ठाय=अध्यास्य, जलाऽन्तदुगषु स्थापयित्वेति भाव! । रिपु- 
विग्रहेण=शत्रुकलहेन, वर्द्धंत-वृ्धि प्राप्नुयात्‌ ॥ $ 

व्युत्पत्ति--अपरोपजप्यानु--उपजपितुमर्हा उपजप्याः, 'पोरदुपधात्‌' इति 
qq । परैरुपजप्याः परोपजप्या: । न परोपजप्या अपरोपजप्यास्तान्‌। उपजापो 
भेद: । द्रुमा इद्रि दुल दुघजला$प्रधृष्यानुःद्रुमारच अद्रयरच ढुलेङ्खयजलानि-च द्रुमा 
द्रिदुलेद्धुघजला नि, तेरप्रधृष्यान्‌ । जलान्तदुर्गानुस्दु:खेन गच्छन्ति एषु इति दुर्गाः, 

सुदुरोरधिकरणे' इति डः । जलाऽन्ते दुर्गास्तान्‌, अधिपूवंकस्थाधातोयोगे 'अघि- 

शीङ्स्थाऽऽसां कमं’ इत्यधारस्य कमंत्वम्‌ । रिपुविग्रहेण= रिपुणा ` सह विग्रहो 
रिपुविग्रहस्तेन ॥ 

भषाऽ्थः-राजा अपने अनुजीवियों को समर्थ और शत्रुओं:से- अभेद्य. जान 
कर वृक्ष, पर्वेत और अळङ्कनीय जलों से अगम्य 'जलके समीस्पथ. ढुगंम प्रदेशोमें 
रख कर शात्रुके साथ विग्रह करके वृद्धि को प्राप्त करे ॥ ३२॥ 

आसनसमयं प्रतिपादयति | ी 

शक्नोति यो न द्विषतोऽभिहन्तुं, विहन्यते नाध्प्यबलेदिषद्भिः । 

स॒ श्वावराहं कलहं विदध्यादासोत दुर्गा$दि विवधंयंश्च ॥ ३३ ॥ 

अन्वयः--यो द्विषतो अभिहन्तुं न शक्नोति,- -अबले: द्विर्षाद्धः न विहन्यते 
अपि, स इवावराहं कलहं क्दिघ्यात्‌, दुर्गादि विवर्धयन्‌ आसीत च ।॥। 

व्याख्या--यः=विजिगीपुः, द्विषतः=शत्रन्‌, अभिहन्तुं-विनाशयितुं, न 
दाक्नोति=न समर्थो मवति, अबलै:-शक्तिरहिते:, द्विषद्धिः=शत्रुभिः, न विह- 
न्यते अपि=न विनाश्यते अपि, सः=विजिगीष्‌ राजा, शवावराहं=कुक्कुरशकर- 
सम्बन्धिनं, कलहं=विम्रहं, विदव्यात्‌=कुर्वीत, कुक्कु रशकरसहशोमिथोविरो- 
धिनोद्वयोर्वेरिणोः कलहमुत्पादयेदिति भावः । स्वयं च दुर्गा दिऱ्ददुर्गा5द्यष्टवगं, 
विवघंयनु=समेघयन्‌, आसीत च=आसनं चाऽवलम्वेत्‌ ॥ यथा चण्डाला वराहं 
हन्तुमसमर्थाः सन्तः इवानं विमुच्य योधयन्ति, तयो योरपि तेषाँ मक्ष्यत्वादेकतरस्य 
मरणे मिथः प्रहारेण द्वयोमंरणेऽपि वा सर्वथा तेषां कायं सिद्धिः, तद्वद्विजिगीष्‌ राजा 
aeea: कलहमुत्पादयेत्‌ स्वयं च दुर्गा दिवर्धनपुरःसरमासीतेत्यभिप्रायः ॥ 

`व्यृत्पत्तिः-श्वावराहं-श्वा च वराहश्च श्रवराहं, 'येषां च विरोधः शाश्वतिकः 
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इति समाहादद्वन्द्व: । शववराहस्याथ्यं शवावराहस्तम्‌, 'तस्येदम्‌' इत्यण्‌ । 'तद्धिते 
ष्वचामादे:! इत्यादिवृद्धिथ। दुर्गादि=दुगेमादियंस्य तत्‌, दुर्गाद्यष्टवर्गो यथा-- 
'कुषिवेणिक्पथो दुर्ग सेतु: कुञ्जरबन्धनम्‌ । 
खत्याकरधना$दानं शुल्कानां च निवेशनम्‌ ।।' इति ॥ 
भाषाष्य:--जो जयामिलाषी राजा इात्रुभोंको मारनेमें असमं हे, और 
स्वयम्‌ भी दुर्बल चत्रुओंसे नहीं मारा जाता है । वह TINN परस्पर कुत्ते और 
सुअरो के जैसे कलह को उत्पन्न कर दे और स्वयम्‌ दुगं आदियोंको बढ़ाता हुमा 
आसनका अवलम्बन करे ॥ ३३ ॥ 
यानसमाश्रययोः काळं प्रतिपादयति-- 
प्रयाणमात्रेण परे प्रसाध्ये वर्तेत यानेन कृताउभिरक्ष: । 
अशक्नुवन्‌ कतुंमरेविघातं. स्वकमंरक्षां च परं श्रयेत ॥ ३४ ॥ 
अन्वयः--परे प्रयाणमात्रेण प्रसाध्ये कृताभिरक्ष: (सन्‌) यानेन वर्तेत । अरेः 
विघातं स्वकमंरक्षां च कतुम्‌ अशक्नुवन्‌ ( सनु ) परं श्रयेत ॥ 
व्याख्या--परे=्चत्रौ, प्रयाणमात्रेणरकेवलेन यानेन, प्रसाध्ये- अमिमवनोये 
सति, ऊृताऽमिरक्षः=आत्मदेशस्य विहितपरिरक्षः सन्‌, यानेन=प्रयाणेन, 
वर्तेतरवतंनं कुर्यात्‌, स्वदेशरक्षाऽनपेक्षया प्रयाणे कृते सति स्वदेशे कस्यचिद- 
न्यस्य शत्रो राक्रमणं संमवेत्‌ अत इयमुक्तिः। भरेः=शत्रोः, विघातं=विनाशां, 
स्वकर्मेरक्षां च=शत्रोराक्रमणादात्मदुगंरक्षणं च कर्तुं=विषातुम्‌, अशक्नुवन्‌= 
असमर्थो भवनु सन्‌, MATAA परम्‌=अन्यं कञ्चिद्‌ बलवत्तरं राजानं, श्रयेत= 
रक्षकरवेन आश्रयेत, यतो वृद्धिमाप्नुयादिति भावः । ` 
च्य॒त्पत्तिः-प्रयाणमात्रेण=प्रयाणम्‌ एव प्रयाणमात्रं, तेन, 'मयुरव्यंसकाद 
यश्चे'ति समासः ॥ | 
भाषाऽर्थः--शत्रु प्रयाणमात्रसे जीता जानेवाला हो तो अपने देश की सवंतो- 
भावेन रक्षाकर प्रयाण का आचरण करे। झात्रुका नाश और शत्रुसे अपने दुर्ग आदि 
की रक्षा करने को असमथ हो तो बलवानु दुसरे राजाका समाश्रय करे.।। ३४।॥ 
अथ द्वैधीभावप्रकारं सूचयति-- 
` एकेन सन्धिः, कलहोऽपरेण कार्योऽभितो वा प्रसमीक्ष्य वृद्धस्‌ । 
एवं. प्रयुञ्जीत जिगीषुरेता नीतीविजानन्नहिताऽत्मसारस्‌ ॥३२५॥ -< 
अन्वयः--वा अभितो वृद्धि प्रसमीक्ष्य एकेन सन्धिः अपरेण कलह: कार्य: । 
जिगीषुः एवम्‌ अहिताऽत्मसारं विजानन्‌ एता नीतीः प्रयुञ्जीत ॥ 
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व्याख्याः--वा=अथवा, अभितः=उभयपार्श्चयोः वृद्धि=समृद्धि, सन्धिना 
विग्रहेण वेति शेषः प्रसमीक्य=विमृष्य एकेन-शत्रुणा सन्धिः=पणबन्धः, अपरेण= 
सहायाऽभियृक्तेन, कलहः=विग्रहः, कायंः=कत्त॑व्यः । जिगीषुः=जयाऽभिलाषी 
एवम्‌=इत्थम्‌, अहिताऽऽत्मसारं=शत्रोरात्मनस्च बलाऽबलं, विजानन्‌=विदन्‌, 
एता:=इमाः, नीतीः=नयान्‌, षा डगुण्यलक्षणानिति भावः । प्रयञ्जीत=अनुतिष्ठेत्‌॥ 


व्यृत्पत्तिः--अहितात्मसारम्‌=अहितस्च आत्मा च अहिताऽऽत्मानौ तयो 
सारस्तम्‌ । इन्द्र बच्चा वृत्तम्‌ ॥ 

भाषा$थं:--अथवा दोनों ओर सन्धिसे वा विग्रहसे अपनी वृद्धिका विचार 
कर एक शत्रुके साथ सन्धिऔर उसके सहाय अभियक्तके साथ विग्रह करना और 


चाहिए । जयाऽमिलाषी इस प्रकारसे शत्र का और अपना बला$बल जानता सन्धि 
विग्रह आदि छ नीतियों का प्रयोग करे ॥ ३५ ॥ 


साम्प्रतं रावणमुपालमते-- 

त्वया तु लोके जनितो विरागः, प्रकोपितं मण्डलमिन्द्रमुख्यः । 

रामे तु राजन्‌, विपरीतमेतत्‌ पश्यामि, तेनाऽभ्यधिकं विपक्षम्‌ ॥ ३६ ॥ 

अन्वयः--हे राजन्‌ ! त्वया तु लोके विरागो जनितः, इन्द्रमुख्यं मण्डल 
प्रकोपितम्‌ । रामे तु एतत्‌ विपरीतं ( तेन ) विपक्षम्‌ अभ्यधिकं पद्यामि ॥ 

व्याख्या--हे राजनु-हे राक्षसराज !' त्वया तुः=भवता तु, लोके=जने, 
विरागः=अप्रीतता, जनितः=उत्पादितः। अत एव-इन्द्रमुख्यम्‌=शक्गप्रघानं, 
मण्डलं=राजसमुहः, प्रकोपितं=संजातकोपं कृतम्‌, अतो भवद्वृद्धिनं शुभोदर्केति 
भावः । रामे तु=रामचन्द्रे तु, एतत्‌-पूर्वोक्तं, विपरीतं=प्रतिकूर, तेन लोकाऽनु- 
रागस्य जनितत्वात्‌ राजमण्डलस्य च सन्तोषितत्वादिति भावः । (तेन-कारणेन) 
विपक्षं=शत्रु, राममित्यर्थः अभ्यधिकं=भवद्विशिष्टं, पश्यामि=विलोकयामि 
अतः स्वकीयन्यूनता परिहतंव्येति भावः ॥ 

व्य॒त्पत्तिः-इन्द्रमुख्यम्‌=इन्द्रो मुख्यो यस्मिस्तत्‌ । 'मुख्यवयंवरेण्याक्च 
प्रवर्होऽनवराष्यंवत्‌ ।' इत्यमरः U 

भाषाऽर्थः--हे महाराज ! आपने तो छोकमें अप्रीति पैदा कर दो, और 

द्र प्रधान राजमण्डलको प्रकुपित बनाया । राममें तो यह बात उलटी ही 

इसलिए शत्रुको आपसे अधिक देख रहा हूँ ॥ ३६ ॥ 


प्रागेव भवत्कायं विन्मिति दशंयति— . 
एकेन बाली निहतः शरेण सुहृत्तमस्ते, रचितश्च राजा । 
यदेव सुग्रीवकपिः परेण, तदेव कार्य भेवतो विनष्टम्‌ ॥ ६७॥ 
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अन्वयः--यदा एव परेण एकेन शरेण ते सुहुत्तमो बाली निहतः सुग्रीव- 
कपिः राजा रचितः, तदा एव भवतः कार्य विनष्टम्‌ ॥ 


व्याख्या--यदा एवयस्मिन्काले एव, परेण-छात्रुणा, रामेणेति भावः । 
एकेन=एककेन, शरेण=बाणेन, ते-तव, सुहृत्तमः-श्ेष्ठः सखा, वाली=तदाख्यो 
वानरराजः, निहतः=मारितः, तदा एव=्तस्मिन्काल एव, मवतः=तव, कार्यं= 
कृत्यं, विनष्टम्‌=प्रश्रष्टम्‌ । येन भवज्जेता बाल्यप्येकेत शरेण हतः,भवज्जयस्याऽपि 
सुकरत्वादिति भावः ॥ 

व्यूत्पत्तिः--सुहृत्तम:ः--शो अनं हृदयं यस्य स सुहृत्‌, 'सुहुद्दुहंदौ fats- 
मित्रयोः’ इति हृदयस्य हृद्भावो निपात्यते। अतिशयेन सुहृत्‌, सुहृत्तमः, अतिशा- 
यने तमबिष्ठनौ' इति तमप्प्रत्ययः । सुग्रीवकपिः=सुग्रीवशचासौ कपिः ॥ 

भाषाऽरथंः--जब शत्रुने एक बाण से आपके श्रेष्ठ मित्र बाली को मारा और 
वानरसुग्रीवको राजा बनाया उससमय में ही आपका कार्य विनष्ट हो गया ॥३७॥ 


कथं नाम मम कार्यविनाश:, मत्प्रतापादेव शत्रुनाश इति चेत्‌ तदपि खंडयति- 
` प्राकास्मात्राऽवरणः प्रभावः खरा55दिभियों निहतेस्तवाऽभूत्‌ | 
लङ्काप्रदाहाऽक्षवधदुभङ्गः क्लाम्यत्यसावप्यधुनाऽतिमात्रम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः--तव यः प्रभावः निहतैः खराऽऽदिमिः प्राकारमात्राऽऽवरणः अभूत्‌, 
असौ अपि अधुना लङ्काप्रदाहाऽक्षवधदुभङ्गैः अतिमात्रं क्लाम्यति ॥ 
` व्याख्या-तव=भवतः, यः=त्रैलोक्यप्रमाथी, प्रमावः=प्रतापः, निहतैः 
मारितैः, खराऽदिमिः=खरप्रभृतिभी राक्षसैः, प्राकारमात्राऽऽवरणः=व रणमात्र- 
रोधनः, अभूतु=जातः, रूङ्कायामेव समथंत्वादिति मावः । असौ भपि=प्राकार- 
मात्रावरणः प्रभावोऽपि, अधुना=सम्प्रति, लङ्काप्रदाहाऽक्षवधद्‌ भङ्ग: = ङकाप्रदाहेन 
अक्षकुमारहननेन अशोकवनिकामङ्गेन च, अतिमात्रम्‌=अत्य्थं, क्लाम्यति-ग्ला- 
निमुपयच्छति, प्रागिव न साम्प्रतं ते लोकाइतिशायी प्रभाव इति भावः ॥ 
्युत्पत्तिः-प्राकारमात्राऽऽवरणः= प्राकार एव प्राकारमात्रं, तत्‌ आवरणं 
यस्य सः । ऊ्काप्रदाहाऽक्षवधदुमङ्गैः=छङ्काप्रदाहर्च अक्षवधएच दुमङ्गरच लक्का- 
प्रदाहाऽक्षवघदुभङ्गस्तैः । क्लाम्यति='क्छ्नु ग्लानौ’ इति देवा दिकधातोलंट्‌, 
“शमामष्टानां दीघ: श्यनि' इति दीघेत्वम्‌ ॥ 
भाषाऽ्यंः--आप का जो प्रताप मारे गये खर आदियों से प्राचीर मात्र 


आवरण वाला हुआ था, वह भी अभी छङ्कादाह अक्षकुमारका वध और अशोक- 
जनिका के मङ्ग से अतिशय रलानिको प्राप्त कर रहा है ॥ ३८ ॥ i 
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रावणस्य रामेण य॒द्धाऽनौचित्यं द्शयति--षड्वगंवद्य इति । 

aa परिमूढबन्धुरुच्छिन्नमित्रो विगुणरुपेत:। 

मा पादयुद्धं द्विरदेन कार्षीनेम क्षितीन्द्रं प्रणतोपभोग्यस्‌ ॥ २९ ॥ 

अन्वयः- ( हे राजन्‌ ! ) षड्वगंवश्यः परिमूढबन्धुः उच्छिन्नमित्रः विगुणे: 
उपेतः (त्वम्‌) द्विरदेन पादयुद्धम्‌ ( इव रामेण युद्धम्‌ ) मा कार्षीः, MTANI 
क्षितीन्द्रं नम ॥ 2 | 

व्याख्या - (हे राजन्‌) षड्वगवश्य:-निद्रा दिशचुषट्कायत्त:, परिमूढबन्धुः= 
मूर्खाऽमात्याऽदिपरिवारः । उच्छिन्नमित्रः=नष्टवाल्यादिसुहृत्‌, एवं च विगुणे:= 
विगीतगुणैः, क्वचित्‌ 'अरिगणेः' इतिं पाठस्तस्य शन्रृसमूहैरित्यर्थः । उपेतः 
क्तः, स्वमिति शेष: । रामश्च सवंथाऽपि त्वद्दुर्गृणरहित इति मावः.अतः fat- 
देन-हस्तिना, पादयुद्धमू-चरणरणम्‌, इवेति शेष: । मा कार्षी:--ना$४चर, 
रामेण सह युद्धमिति क्षेषः । प्रत्युत--प्रणतोपभोग्यं--नम्रजनोपमों गविषयं, 
क्षितीन्द्रं=राजानं, राममित्यर्थ: । नम--प्रणम, येन सवंतोभावेन तें भीतिवि- 
नङ्क्ष्यतीति भाव: । अनेन हीनसन्धिमाह, तथा चोक्तं --'प्रवृत्त॑ 'मन्त्रिणाळक्रान्तो 
राजा बलवताऽवलः । सन्धिनोपनमेत्तुर्ण दण्डकोशा5इवत्मभूमिमिः ॥ इति ॥ 

व्युतपत्तिः--षड्वगेवश्यः=षण्णां वगंः षड वर्ग: । वशं गतो वद्यः, *वशं 
गत! इति यत्‌ । षड्‌ वर्गस्य वश्यः षड वगंवद्य: | परिमूढबन्धु:-परिमूढा वन्धवो 
यस्य सः । उच्छिन्नमित्रः=उच्छिन्तानि मित्राणि यस्य सः। मा कार्पीः='माङि 
gg इति लुङ्‌, 'न माझ्योगे' इत्यडागमप्रतिषेधः | प्रणतो पमोग्यं = प्रणतेरुप- 
'मोग्यस्तम्‌ । नम='णम प्रह्वत्वे शब्दे च' इति धातोर्कोट्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः--हें राजन्‌ ! कामक्रोध आदि षडवरं के अधीन, मखं परि- 
वारोंसे युक्त, जिसके मित्र नष्ट हो. चुके हैं ऐसे और निन्दित गुणवाळे जनों से 
युक्त आप हाथी के साथ पादयुद्ध के सहश रामचन्द्र के साथ युद्ध मत करे। 
नम्र जनों से उपभोग्य राजा राम को नमस्कार कीजिए ।। ३९॥ 

युवयोः सन्धानकारणमस्त्येवेति दश॑यति- - 

रामोऽपि दाराऽहरणेन तसो, वयं हतेबंन्धुभिरात्मतुल्येः । 

त्तस्य तप्तेन यथाऽऽयसो न: सन्धिः परेणाऽस्तु, विमुञ्च सीताम्‌ ॥ 

. अन्वयः--रांमो दाराऽऽहरणेन तस्तः, वयम्‌ अपि आत्मतुल्यैः हतेः बन्धुभिः 

( तप्ताः ) । त्तस्य अयसः तप्तेन ( अयसा ) यथा नः परेण सन्धिः-अस्तु, सीतां 
विमुञ्च ॥ क मक Slam मका 
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व्याख्या— रामः=रामचन्द्रः, दाराऽऽहरणेन=पत्न्यपहारेण सीताऽपहरणे- 
नेत्यथंः । त्ः=तापयुषक्तः, वयम्‌ अपिःराक्षसा अपि, आत्मतुल्यैः=स्वसहृशः 
तै:=मारितैः, बन्धुमिः=बान्धवैः, अक्षकुमारादिभिरिति 'भावः। तप्ता इति 
शेषः । अतः तप्तस्य=तापयुक्तस्य, अयसः=लोहस्य, तप्तेनः=तापय॒क्तेन, अयसा 
इति शेषः । यथा=इव, नः=अस्माकं, परेण=शत्रुणा, रामेणेति भाव: । 
सन्धिः=पणवन्धः, अस्तु=भवतु, तदर्थ--सीतां-जानकीं, सन्धिनिमित्तभूता- 
मित्यर्थः । विमुः्व=त्यज, येन पक्षद्वयस्याऽपि सन्तापोऽपगच्छेदिति भावः । 
व्युत्पत्तिः-दाराऽऽहरणेन=दाराणामाहरणं तेन । “मार्या जायाऽथ पुम्भूम्नि 
दारः:' इत्यमरः । आत्मतुल्येः=आत्मना तुल्येः तुल्यार्थेस्तुलोपमाम्यां तृतीयाऽ- 
न्यतरस्याम्‌' इति तृतीया षष्ठी च || 
भाषाऽर्थः-रामचन्द्र पीके हरण से सन्तप्त हैं, हम भी अपने समान 
अक्षकुमार आदि बान्धवों के मरण से सन्तप्त हैं। इस लिए सन्तप्त लोहे का 
सन्तप्त लोह के साथ जैसे सन्धि होती है, उसी तरह हमलोगों की शत्र के साथ 
सन्धि हो इसलिए आप सीताजी को छोड़ दें || ४० ॥। 
न्धि विनाऽस्माकं जीवनं न स्थास्यतीति दशेयति— 
सन्धुक्षितं मण्डलचण्डवातेरमषंतीक्ष्णं क्षितिपालतेजः। 
. सामाऽभ्मसा शान्तिमुपेतु राजन्‌ ! प्रसीद, जीवाम सबन्धुभृत्याः ॥ ४१ ॥ 
अन्वयः-मण्डळचण्डवातेः सन्धुक्षितम्‌ अमर्षतीक्ष्णं क्षितिपालतेजः सामा- 
म्मसा शान्तिम्‌ उपेतु । । हे राजन्‌! प्रसीद सबन्धुभृत्याः ( वयम्‌ ) जीवाम ॥ 
व्याख्या-मण्डल्चण्डवातँः=इन्द्रादिमण्डलप्रचण्डवायभिः, सन्घुक्षित=सन्दी- 
पितम्‌, अमषतीकषणं=सीताहरणकोपेन असह्यं, क्षितिपालतेजः=रामप्रपापाऽनल 
सामाऽम्मसा=सन्धिजलेन, यान्तिम्‌=शमम्‌, उपँतु=प्राप्तोतु, सपरिवारस्य 
स्वस्य रक्षणाऽथ मवात सन्धिमवलम्बतामिति भावः ॥ 
व्युत्पत्ति:--मण्डलचण्डवाते:-मण्डलान्येव चण्डवातास्तैः । सामाऽम्भसा= 
सामव AFA: सामाऽम्भस्तेन | रूपकालङ्कारः ॥ 
साषा्थः-इन्द्रादिमण्डलरूप प्रचण्डवायु से सन्दीपित और क्रोध से असह्य 
रामचन्द्र का तेजोरूप अग्नि सामरूप जल से शान्ति को प्राप्त करे, हे राजन ! 
आप प्रसन्न हों, बन्धु और भृत्यों के साथ हम लोग जीवन धारण करें ॥ ४१ ॥। 
समयोरपि विग्रहो न युक्तः किमुत हीनाऽघिकयो रिति दशंयति-- 
अपक्वकुम्भाविव भङ्गभाजौ राजन्नियातां मरणं समानो । 
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वीर्ये स्थितः किन्तु कृताः्नुरागो रामो भवांश्चीत्तमभुरिवैरी ॥ ४२ ॥ 


अन्वय:--हे राजन्‌ ! अपक्वकुम्मौ इव भड गभाजौ समानौ मरणम्‌ इया- 
ताम्‌ । किन्तु रामो वीर्ये स्थितः कृताऽनुरागस्च, उत्तमभूरिवैरी ॥ 
व्याख्या- हे राजनु--हे राक्षसेश्वर, अपक्वकुम्मौ KISAAA इव मड्‌ंग- 
माजौ=मिथोऽमिघातेन भङ्गयृक्तौ, समानौ=समबलौ युष्यभानो, मरण=मृत्युम्‌, 
इयातां=प्राप्नुयाताम्‌, किन्तु=परन्तु, रामः=रामचन्द्रः, वीये=पराक्रमे, स्थितः= 
विद्यमानः, उत्साहशक्तियुक्त इत्यथः । एवं कृताऽनुरागश्च=वि हितस्नेहश्च,- 
अस्तीति शेषः, अनुरक्तमण्डलत्वादिति भावः । मवान्‌=रावणः, उत्तमभूरिवैरी= 
इन्द्रा$दिप्रचुरशत्रुयुक्तः:, अतो रामेण सन्धिरेबोचितो न विग्रह इति माव: ॥ 
्मृत्पत्तिः-मङ्गमाजौ=मङ्‌गं मजत इति, “मजो ण्ठिः' इति ण्विप्रत्यय: ४ 
राजन्‌ इयाताँ=राजक्नियाताम्‌, 'ङमो ह्वस्वादचि ङमुण्नित्यम्‌ इति ङमुट्‌ ।' 
उत्तमभूरिवैरी=उत्तमा भूरि वैरिणो यस्य सः। उग्माळङ्कारः ॥ 

' झाषाईर्थ :--हे राजन्‌ ! दो कच्चे घड़ों के सहश परस्पर अभिघात से मख्ख 
होने वाले तुल्यबल लड़ने वाळे दोनों शत्रु मृत्यु को प्राप्त हो जाँय, परन्तु राम 
उत्साह शक्ति से युक्त और मण्डल को अनुरागयुक्त किये हुए हैं, इसके विपरीत 
आप उत्तम और बहुतेरे शत्रुओं से युक्त हैं || ४२ ॥ 

वाढितोषन्यायेन रामस्य हीनत्वेऽभ्युपगतेप अधिकस्य हीनेन विग्रहो नः 
युज्यत इति प्रतिपादयति । 

दण्डेन कोशेन च मन्यसे चेत्‌ प्रकृष्टमात्मानमरेस्तथापि । 

faa पूर्णेन वृथा विनाशः पूर्णस्य भङ्गे बहु हीयते तु ॥ ४३ ॥ 

अन्वयः--( हे राजन ! ) दण्डेन कोशेन च आत्मानम्‌ अरेः प्रकृष्टं मन्यस 
चेत्‌ ? तथापि रिक्तस्य WA विनाशो वृथा, पूर्णस्य भंगे तु बहु हीयते ॥ 

व्याख्या- ( हे राजनु ! ) दण्डेन=चतुरङ गबलेन, कोशेन च-इेमरप्यादिनाः 
च, आत्मानं=त्वम्‌, भरेः=शच्रोः, रामादिति मावः । प्रबृष्टं=श्रेयांसं, मन्यसेः 
चेत्‌=जानासि यदि, तथाऽपि=एवं स्वीकृतेऽपि, रिक्तस्य=दण्डकोश्हीनस्य, 
रामस्य, पूर्णेन=दण्डकोशाऽधिकेन भवता, विनाराः=भङ्गः, वृथा=निष्फलः; एत- 
ईपरीत्येन-पूर्णस्य=दण्डकोद्याऽधिकस्य भवतः भङ्गे तु=पराजये तु, बहु= 
अधिक, हीयते=नस्यति, अतो यस्मिञ्जिते किमपि फल aki ताहशेन हीने- 
नाऽपि सन्धिरुचितः, वृथासङ्कुटवेशस्याऽनौचित्यादिति भावः ॥ 

व्युत्पत्ति:-- दण्डेन कोणेन='हेतौ' इति तृतीया ॥ 
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-साषाऽर्थः-हे राजन! यदि आप चतुरंग बल से और खजाने से अपने को 
“शत्रु से अधिक मानते हैं, तो मी हीनका पूणं से विनाश निष्फल है उसके fag- 
“रीत पूर्ण का पराजय होने पर तो बहुत हानि हो जाती है ॥ ४० ॥ 

रिक्तस्य भङ्गेऽपि विजयफलमस्तीति चेत्तत्राऽऽह्‌-- 

क्लिष्टाऽऽत्मभृत्यः परिमृग्यसम्पन्‌-मानी ययेताऽपि ससंशयेऽथं । 

सन्देहमारोहति यः कृताऽर्थो, नूनं रति तस्य करोति न श्री: ॥ ४४ ॥ 

अन्वयः--क्लिष्टाऽऽत्मभृत्यः परिमृग्यसम्पत्‌ मानी ससंशये भर्थे अपि यतेत, 
-यः Hasa: अपि सन्देहम्‌ आरोहति तस्य श्रीः नूनं रति न करोति । 

व्याख्या - क्लिष्टाउत्त्म भृत्यः=दुः खितशरो राऽनुचरः, परिमृग्यसम्पत्‌=अन्वेष- 
'णीयसम्पत्तिः, मानी=अभिंमानी, कर्चिद्राजा, ससंशये=सन्दिग्ये, अर्थ= प्रयोजने, 
अपि, यतेत=यत्नं कुर्यात्‌, परं, यः=भवाहः, कृताऽर्थः=क्कतक्रृत्यः, अपि, सन्दे- 
'हम्‌--आत्मसंशयविषयम्‌, आरोहति=भधितिष्ठति, तस्य=पुरुपस्य, श्री:-राज- 
-लक्ष्मी:, नूनम्‌=अवइ्यं, रति=प्रीति, न करोति=न विदधाति, दुविधो भूपालः 
संपल्लालसया स्वस्थितिसंशयाऽऽघायकेऽपि कर्मणि कामं प्रवर्तत पर कुतकृत्यस्य 


-भवाइशो राज्ञ एताहशि कृत्ये प्रवृत्तिः सवंथैवाऽनुचितेति भावः N 

व्युत्पत्तिः _क्लिष्टाऽऽत्मभृत्यः=आत्मा च भृत्यश्च आत्मभ्नृत्यौ, “आत्मा यत्नो 
-वृतिवु द्विस्वभावो ब्रह्म वष्मं चे’ त्यमरः । क्लिष्टौ आत्मभ्रृत्यौ यस्य सः । परि- 
-मृग्यसम्पत्‌=परिमृग्या सम्पत्‌ यस्य सः ॥ 

माषाऽथः--जिसका शरीर और भृत्य दुःखित है, वह अन्वेषणीय सम्पत्ति- 
“वाला अभिमानी राजा सन्देहजनक प्रयोजन में भी यत्न करे, परन्तु जो AA 
:होकर भी संशयजनक प्रयोजन कर्म का अधिरोहण करता है उसकी लक्ष्मी 
{निश्चय प्रीति नहीं करती है ॥ ४४॥ 

दाक्यान्यदोषाणि महाफलानि समारभेतोपनयन्‌ समापिम्‌ । 

कर्माणि राजा विहिताऽनुरागो विपर्यये स्याद्‌ वितथः प्रयासः ॥ ४५ ॥ 

अन्वयः--विहिताऽनुरागो राजा समाप्तिम्‌ उपनयन्‌ शक्यानि अदोषाणि 
-महाफलाचि कर्माणि समारभेत, विपयंये प्रयासो वितथः स्यात्‌ l 

उयाख्या=वि हिताऽनुरागः=क्गतप्रणयः, भनुरक्तप्रक्ृतिमण्डल इत्यर्थः । एता- 
“हशों राजा=मूपाल:, समासि=फलाऽन्तत्वम्‌, उपनयनु=उपगच्छन्‌, शक्यानि= 
शक्तिसाध्यानि, अदोषाणि=दोषरहितानि, महाफलानि=बहुप्रयोजनानि,कर्माण= 
कार्याणि, समारभेत=उपक्रमेत, विप्र हेणेति भावः । विपरयये=उक्तवेपरीत्ये, विरक्त- 
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प्रकृतिमण्डलो राजा यदि समाप्तिमकुवंच्‌ अशक्यानि सदोषाणि निष्फलानि कर्माणि 
समारभेतेति भाव: । तदा प्रयास:-ताहश “उद्यमः, विग्रहरूप' इति भावः । 
वितथ:-- निष्फलः स्यात्‌न्च्मवेत्‌ ॥ 

वुत्पत्तिः-विहिताऽनुरागः=विहितोऽनुरागो येन सः। महाफलानि = 
महान्ति फलानि येषां तानि ॥ 


भाषाऽर्थः--प्रकृतिमण्डलको अनुरक्त करने वाला राजा फलके अन्तको प्राः 
करता हुआ शक्तिविषय, निर्दोष और अनेक प्रयोजन वाले कर्मोका विग्रहसे 
आरम्म करे,इसके बिपरीत होने पर उसका प्रयास भी निष्फल हो जायगा।।४५।४ 


ममाऽपि रामविग्रहेण एवं स्यादिति चेत्तदाह-- 

जेतुं न शक्यो नृपतिः सुनीतिर्दोषः क्षयाऽऽदिः करूहे' ध्रुवश्च । 

फलं न किचिन्न शुभा समाप्तिः इताऽनुरागं भुवि संत्यजाऽरिस्‌ ॥४६॥ 

अन्वयः-सुनीतिः नृपतिः जेतुं न शक्यः, कलहे क्षयाऽदिः दोषः धवश्च । 
फलं न किच्चित्‌, समाप्तिः न शुमा, भुवि कृताऽनुरागम्‌ अरि संत्यज || 

व्याइ्या--सुनीतिः =शोमननययुक्तः, नुपतिः=राजा राम इत्यर्थः । 
जेतुम्‌ = अभिभवितुं, न शक्यः =न शक्तिविषयः, विग्रहेणेति शेषः । कलहे = 
बिग्रहे, तेन सहेति शेष: । क्षयादि:-्चाशप्रभूतिः, दोषः =दूषणं, JAA = अव- 
इयम्मावी च । फल=सत्परिणामः, न किच्चित्‌ = न किमपि, समाप्तिः=अवसानं „ 
न शुभा==त साध्वी, स्वबन्धुविनाशकारणत्वादिति भावः । अतः भुविरपृथिव्यां,, 
कृताऽनुरागं = विहितप्रणयम्‌, अनुरक्तप्रकृतिमण्डलमित्यर्थः | अर=शनं, राम- 
मित्यर्थः । संत्यज=परिमुः्च, येन समेषामप्यस्माकं कल्याणं भविष्यतीति भावः+ 

व्युत्पत्तिः--सुनीतिः- शोभना नीतिर्यस्य सः ॥ | 

भषाएर्थ:-- हे राजन्‌ ! उत्तम नीतिवाले राजा राम नहीं जीते जा सकते हैं, 
उनके साथ विग्रह करने में क्षय आदि दोष अवश्यग्भावी हैं। फल कुछ मी नहीं, 
समाक्ति शुभ नहीं,अतः पृथिवीमें प्रकृतिमण्डलको अनुरक्त करनेवाले शत्रुरामकोः 
छोड़ दीजिए ॥ ४६ ॥ | : न 

रामस्य सुनीति दशयति 

त्वन्मित्रनाशो निजमित्रलाभः समेतसेन्यः स च मित्रकृच्छे | . 

भोग्यो वाः पश्य शरेण शत्रोः प्रसाधितो बालिवधे न कोऽथः ॥ ४७ ॥ 

अन्वयः — त्वन्मित्रनाशो, निजमित्रलामः, मित्रकृच्छू समेतसैन्यः स च सोग्योः 
वश: । शत्रोः दारेण वालिवघे कः अर्थ न प्रसाधितः ? पश्य ॥ ` ` - 
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व्याख्या--स्वन्मित्रनाशः = मवन्मित्रस्य ( बालिनः ) नाश: (वधः ) । 
'निजमित्रलामः=स्वसुहुत्प्रा्िः, स्वस्य (रामस्य) सुग्रीवरूपमित्रप्रा्तिरिति भावः । 
WALI =सुहृत्सङ्कूटे,समेतसैन्यः-=संयुक्तसेनः,स च=सुग्री वश्च, भोग्यः=उपजीव्यः, 
वशः==अनुकूलष्च। अतः शत्रोः = वैरिणः, रामस्येत्यर्थः, शरेण =वाणेन, वालि 
वषे =वारिविनाशे, कः, अर्थः = प्रयोजनं, न प्रसाधितः= न सम्पादितः, अपि तु 
सर्वोऽप्यर्थंः सम्पादित एवेति भावः । पश्य = विलोकय, वाक्यार्थः कमं ॥ 
व्युत्पत्तिः-त्वन्मित्रनार:=तव मित्र ,त्वन्मित्र 'प्रत्ययोत्तरपदयोइचे' ति युष्म- 
च्छब्दस्य उत्तरपदे परे त्वदादेशः। त्बन्मित्रस्य नाशः । समेतसैन्यः ==समेतानि 
सैन्यानि यस्य सः, “निष्ठेति समेतपदस्य पूर्वं निपातः ॥ 
साषाऽथः--आपके मित्र ( बाली ) का नाश अपने मित्र ( सुग्रीव ) का 
( राज्य ) लाभ, मित्र सङ्कूटमें सैन्य संयुक्त सुग्रीव उपजीव्य और अनुकल हूँ । 
आात्रृके बाणने बाळीके बधमें किस प्रयोजन का सम्पादन नहीं किया ?दखिए।।४७॥ 
भेदेन सुग्रीवमनुकूळ्यिष्यामी ति चेह 
लोपाद्‌ भयाद्‌ नाऽभिगतः कपीन्द्रो न राघवं येन भवेद्‌ विभेद्य: । 
स्थितः सतां वत्मंनि लब्धराज्यः प्रतिप्रियं सोऽभ्यगमच्चिकीर्षुः ॥४८॥ 
अन्वयः कपोर्द्रो छोमात्‌ भयात्‌ वा राघवं न अभिगतः, येन विभेद्यो 
अवेत । सतां वत्मंनि स्थितः छन्धराज्यः स प्रतिप्रियं चिकीर्षुः अभ्यगमत्‌ ॥ 
व्याख्या-कपीन्द्रः=सुग्री वः, लोभात्‌=लोलुपत्वात्‌, मयात्‌ = त्रासात्‌, 
“चान अथवा, राघवं > रामं, न अभिगतः त संगतः, येन=कारणेन, विभेद्यः = 
भेदाहः, मवेत्‌ = स्यात्‌, क्रुद्ध लुग्धमीताऽवमानिताश्चत्वारो भृत्याः परस्य भैद्यास्तत्र , 
अदस्य हेतुद्वितयं निम्ननिदिष्टया सरण्या प्रतिषिध्यते। क्रोधावमानयोश्चाऽसम्भवादन्र 
न चर्चा विहिता । सतां=सज्जनानां, वत्मंनि = मार्गे, स्थितः= विद्यमानः, लब्ध- 
राज्य-्रा्राज्यः,सः = सुग्रीवः प्रतिप्रियं =प्रत्युपकारं, चिकीषुंः = कतुं मिच्छः 
सन्‌, अभ्यगमत्‌ =अभिगतः, राममितिः शेष: । लब्धराज्यत्वेन लोभस्य रामाऽमिः 
गमतेन भयस्य च निरवकाशत्वं द्योत्यते ॥ ; 
व्युत्पत्ति:--लोमात्‌ भयात्‌-- विभाषा गुणेऽस्त्रियाम्‌? इति हेतो पञ्चमी । 


खब्धराज्यः==राज्ञो भाव: कम वा राज्यं, “राजाऽसे' इति यकूप्रत्यय: । लब्धं 
राज्य येन स: ॥ 


भाषा्यः--सुग्नीव छोमसे अथवा मयसे रामको प्राप्त नहीं हुआ है, जिससे 
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कि भेद के योग्य हो । सज्जनों के मार्ग में स्थित होकर राज्य को प्राप्त करने 
वाला वह प्रत्युपकार करने को इच्छुक होकर राम का अभिगत हुआ है ॥४४॥ 
सुग्रीवाऽनुजीविनामपि अभेद्यत्वं दर्शंयति 
फलाशिनो निझंरकुज्ञभाजो दिव्याऽङ्खुनाऽन ङ्गरसाऽनभिज्ञा । 
न्यगूजातयो रत्नवरैरळ्भ्या मुख्याः कपीनामपि नोपजप्याः ॥ ४९ ॥ 


अन्वयः फलाशिनो निर्शरकु्जमाजः दिव्याऽङ्गनाऽनङ्गरसाऽन भिज्ञाः 
न्यग्जातयः रत्नवरेः अलम्याः कपीनां मुख्या अपि न उपजप्याः ॥ 


व्याख्या--फलाऽशिनः=फलमक्षकाः, मिष्टान्ननिरपेक्षा इति मावः । निश्चेर- 
कु्जमाजः=नि्रनिकु्जाश्रयिणः, न रम्यप्रासादाऽभिलाषुका इति तात्पर्यम्‌ । 
दिव्याऽङ्गना ऽन ङ्गरसाऽन मिज्ञाः=देवळूळनासुरत रसज्ञान रहिताः ,'्यग्जातयः=तियं- 
ग्योनयः, अत एव--रत्तवरैः=इन्द्रनीलपद्चरागादिश्रेष्ठमणिभिः, अलभ्याः=लब्षु- 
मशक्याः, कपीनां=वानराणां मुख्या अपि=भ्रेष्ठा अपि, हनुमन्नीलकुमुदादयोऽ- 
qifa भावः । न उपजप्याः=न उपजपितुं शक्याः, नो भेद्या इत्यर्थं! ॥। 

्युत्पत्तिः--फलाऽसिनः= फलमश्नन्तीति तच्छीलाः, 'सुप्पजातौ णिनिस्ता- 
च्छोल्येर इति णिनिः । निझंरकुञ्जमाज:--निझराइच कुञ्जाइच निझरकुञ्जा:, तातु 
भजन्तीति, “मजो ण्विः' इति ण्विः। दिव्याऽङ्गनाऽन ङ्गरसाऽनभिज्ञाः दिवि भवा 
दिव्याः, 'युघ्रागपागुदवप्रतीचो यत्‌' इति यत्‌ । दिव्याश्च ता अङ्गनाः, दिव्याऽ- 
ङ्गनाः, तासु योऽनङ्गरसः, तस्मिनु अनभिज्ञा: । न्यग्जातयः=च्यः्तीति न्यङ्‌, 
निपूर्वेकात्‌ 'अच्चु गतौ’ इति धातोः “ऋत्विग्दधुवस्नग्दिगुष्णिगचचुयुजिक्र वां च' इति 
fagi नीचि जातिः (जन्म) येषां ते । अल्म्या:लब्धु शक्याः, “शकि रिङ्‌ T 
इति शक्याऽ्थे 'पोरदुपघात्‌' इति यत्‌ । न लम्याः अलभ्य: । उपजप्याः=उपज- 
पितुं शक्याः, उपपूवंकात्‌ ‘जप व्यक्तायां वाचि’ इति घातोः पुवेवद्यत्प्रत्यय: । 
अन्न विशेषणानां साऽमिप्रायत्वात्परिकराऽछङ्खारः, सोदाहरणं तल्लक्षणं यथा-- 

'अलङ्कारः परिकरः साऽमिप्राये विशेषणे । 
सुधांऽशुकरितोत्तंसस्तापं हरतु वः शिव: ॥ इति ॥ 

भाषाऽर्थः--फल खाने वाले, जळ-प्रवाह के समीप में और लतागृह में रहने 

वाले, देवाऽङ्गनाओं के सुरतरस से अनभिज्ञ, तियेग्जाति पद्मराग आदि श्रेष्ठ 


रत्नों से भी प्राप्ति के अविषय हनूमानु और नीरू आदि श्रेष्ठ वानर भी भेद के 
यात्र नहीं l ४९॥ 


सवन्तित्नपुत्रोऽङ्गदोऽपि अभेद्य इति दर्शयति-- . 
कृताऽभिषेको युवराजराज्ये सुग्रीवराजेन सुताऽविशेषस्‌ । 
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ताराविधेयेन कथंविकारं तारासुतो यास्यति राक्षसाथंस्‌ ॥ ५० ॥ 
अन्वयः--ताराविधेयेन सुग्रीवराजेन युवराजराज्ये सुताऽविशेषं कृताऽभिषेकः 
तारासुतः राक्षसार्थं विकारं कथं यास्यति ? ॥ 
व्याख्या-ताराविधेयेन=तारावचनस्थितेन, ताराया अ्येष्ठश्रातृपत्नीत्वादिति 
सावः सुग्रीवंराजेन=कपिराजेन सुग्रीवेण, युवराजराज्ये-युवराजकमंणि, सुताऽ- 
विश्येषं-पुत्रनिविद्येष॑ कृतामिषेकः=अभिषिक्तः, तारासुतः=अङ्गदः, राक्षसाय - 
रक्षोनिमित्तं, विकारं=विक्ृति, भेदमित्यर्थंः । कथं-केन प्रकारेण, यास्यति= 
गमिष्यति, सुग्रीवेण सुतनिविश्ेषं पारितो यौवराउ्येऽभिषिक्तस्चाऽङ्गदोऽपि भेद 
नो यास्यत्रीति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः-- ताराविधेयेन=ताराया विधेयेन, “विधेयो विनयग्राही वचने 
स्थित आश्रवः” इत्यमरः ।” सुग्रीवराजेन सुग्रीवश्चाऽसौ राजा सुग्रीवराजस्तेन, 
“राजाऽहः-सखिंभ्यष्टच्‌ इति समासाऽन्तध्च्‌ । युवराजराज्ये=युवा चाऽसौ राजा 
युवराजः पूर्ववत्‌ टच्‌ । युवराजस्य राज्ये । सुताऽविशेषं=सुतोऽविशेषो यस्मिन्कर्मणि 
तद्यया तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । कृताऽमिषेकः-क्ृतोऽभिषेको यस्य सः। राक्षसाऽथं 
राक्षसाय अयं राक्षसाऽथंस्तम्‌, चतुर्थी तदर्थाऽथंवलिहितिसुखरक्षितः' इति 'अथेन 
नित्यसमासो विश्येष्यछिङ्गता चेति वक्तव्यम्‌’ इति चतुर्थीतत्पुरुषः ॥ 
भाषाऽ्यः--ताराके आज्ञाकारी सुग्रीव से यौवराज्यमें पुत्र के सहृ अभि- 
षिक्त तारापुत्र अङ्गद राक्षस के लिए भेद को केसे प्राप्त होगा ! ॥ ५०॥ 
अच्यसमाश्रयादपि रामाऽभिभवं खण्डयति-- 
पश्यामि रामाधिकं समं वा नाऽन्यं, विरोधे यमुपाश्रयेम । 
: दत्त्वा वरं सानुशयः स्वयम्भररन्द्राऽऽदयः पूर्वतरं विरुद्धाः ॥ ५१.॥ 
अन्वयः--( हे राजनु l ) रामात्‌ अधिक समं वा अन्यं न पश्यामि, विरोधे 
यम्‌ उपाश्रयेम। स्वयम्मुः नरं दत्त्वा सा$नुशय:, इन्द्राऽदयः पुर्वंतरं विरुद्धाः ॥ 
व्याख्या--( हे राजन्‌ ! ) रामात्‌=रामचन्द्रात्‌, अधिकं ज्यायांसं, समं 
वा=रामसहृ्यं वा, अन्यम्‌=अपरं, न पष्यामिस्नो विलोकयामि, विरोधे= 
रामेण समं विग्नहे, यं पुरुषम्‌, उपाश्रयेम आश्रयं गच्छेम, यद्येवं तहि देवा आश्री- 
यन्तामित्यत्राऽऽह--दत्वेति । स्वयम्भूः=ब्नह्मा वरं=काङ्क्षितं, दत्त्वा=वितीयं, 
साऽनुशयः=पः्चात्तापयुक्तः, किमिदं मया$कायंमनुष्ठितमिति अनुतप्तोऽभूदिति 
मावः । इन्द्रादयः=इन्द्रप्रभृतयो देवाः । पूवंतर=पवंकाळमेव, विरुद्धाः=विरोध- 
युक्ताः, वर्तत्त इति शेष:, अतोऽस्मत्सहायोऽ्र विषये न कोऽपीति भावः ॥ 
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व्युत्पत्तिः--वरं='देवाद्‌ वृत्ते वरः, श्रेष्ठे त्रिषु, वलीबे मनाविप्रये ।' इत्य- 
मर: । साऽनुषायः=अनुरयेन सहितः ॥ 
भाषाऽथंः-हे राजन्‌ ! रामसे अधिक वा रामके सहश किसी दूसरे को नहीं 
देख रहा हूँ ब्रह्मा जी वर दे कर पश्चात्तापयुक्त हैं, इन्द्र आदि देवता पहलेसे 
ही विरुद्ध किये गये हैं ॥ ५१ ॥ 
दुर्गंसमाश्रयस्याध्प्ययुक्ततां प्रतिपादय ति-- 
दुर्गाऽश्रितानां बहुनाऽपि राजन्‌ ! कालेन पाष्णिग्रहणा55दिहेतुः | 
दुर्गोऽऽपरोधं न च कुर्वतोऽस्ति शत्रोश्विरेणा$पि दशास्य ! हानिः ॥५२॥ 
अन्चयः-हे राजन्‌ ! दुर्गाऽऽश्चितानाम्‌ अपि वहुना कालेन पार्ष्णिग्महणाऽदि- 
हेतुः, हे दशाऽस्य | दुर्गोपरोधं कुवेत: ada चिरेण अपि हानिः न ॥ 
व्यास्या-है राजन्‌ ! हे राक्षसेदवर ! दुर्गाश्चितानाम्‌ अपि कृतदुर्गाश्रयाणाम्‌ 
अपि, अस्माकमिति शेषः । बहुना=अघिकेन, कालेन=समयेन, पार्ष्णिग्रहणाऽऽदि- 
हेतुः=पृ्ठवतिवेर्यादिहानिहेतुः, भविष्यतीति शेषः, अस्माकं जगह्वैरित्वानिति 
भावः । हे दशाऽऽस्य-है राक्षसराज, दुर्गोपरोधम्‌=अस्मद्दुर्गाऽऽवरणं, कुवेत: = 
विदधतः, Ma = वैरिणश्च, चिरेण अपि=बहु कालेन अपि, हानिः=अ्षपचयः 
न--न भविष्यति, अतो दुगंसमाश्रयणमपि न श्रेयस्करमिति भावः ॥ ; 
व्युत्पत्ति--दुर्गाकथितानां उदुगंमाथितास्तेषां “द्वितीया थिताश्तीतपतित- 
गताऽत्यस्तप्राक्षाऽपन्नैः' इति समास: । दशाऽऽस्य = दश आस्यानि यस्य सः 
तत्सम्बुद्धौ । इन्द्रवस्त्ा वृत्तम्‌ ॥ र 
Mai; राजन्‌! दुर्गंको आश्रय करने वालोंका भी बहुत समय बीतने 
पर पाष्णिग्राह (पृष्ठवर्ती शत्रु) झादि हानिका कारण उत्पन्न होगा । हे दशानन ! 
qim उपरोध करनेवाले शत्रुकी बहुत समय बीतने पर मी हानि नहीं होगी ॥५२॥ 
शस्त्र तरूवीधरमम्बुपानं वृत्तिः फलेर्नो गजवाजिनाय: | 
राष्ट्र न पश्चान्न जनोऽभिरक्यः; कि दुःस्थमाचक्ष्व भवेत्‌ परेषाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अन्वयः--तरूवींघरं शस्त्रम्‌, अम्बुपानं, फलः वृत्तिः गजवाजिनायों नो, राष्ट्र 
| ` a पश्चात्‌, अभिरक्ष्यो जनो न, परेषां दुःस्थं कि भवेत्‌ ? आचक्ष्व ॥ र 
| व्याख्या-तर्खर्वीघर = वृक्षपवंतं, शस्त्रमु--आयुधम्‌, न शूलखडगानीति 
ju [वः । अम्बु = जलं, पानं =पेयं, न मद्यादीति माव: । फल्ै:--पनसादिमि' 
Wa जीविका, नौदनादिभिरिति माव: । mia 
yA भवन्ति, अतः शरीरमात्रत्वान्निश्विन्ता इति माव: । राष्टर-देशो5पि, न पश्चात्‌= 
I ३ Yo Yo 


| 
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नाऽतन्तरविमर्शनीयमिति भावः । अत एव तदमिजनः अमिरक्ष्यः=अभिरक्षणीयः, 
जनः=पुरुषः, न--न वतते, एवं च सति विग्रहेणाअपि परेषां =शत्रूणां, रामादीना- 
मित्यथे:, दुःस्थं =दु:खं, कि भवेत्‌-कि स्यात्‌, एतद्वपरीत्येनाऽस्माकं तु विग्रहेण 
निरतिशयं दुःखं स्यादिति भावः । वद=कथथ | 
व्यत्पत्तिः-तरूवीधर=धरन्तीति घराः, पचाद्यच्‌ उर्व्या धरा उर्वोधिरा:। 
तरवश्च zafana तंरुवींघरं, ‘जातिरप्राणिनाम्‌’ इति समाहारद्वन्द्वः ॥ 
भाषा$र्थः--हे राजम्‌! जिनके तिनके पेड और पवत ही शस्त्र है, जळ ही 
पेय पदाथ है, फलों से वृत्ति है, और हाथी, घोड़े और स्त्रियाँ नहीं है, इसी तरह 
देश भी पीछे विमर्श योग्य नहीं है अत एव रक्षा करने योग्य जन भी नहीं है इस 
स्थितिमें युद्ध होने पर भी उन शत्रुओं को दुःख क्या होगा ? कहिए ॥ ५३ ॥ 
संधानमेवाऽस्तु परेण तस्मान्ना$न्यो$भ्युपायो$स्ति निरूप्यमाणः । 
नूनं विसन्धा त्वयि सवंमेतन्नेष्यन्ति नाश कपयो$चिरेण ॥ ५४॥ 
अन्वयः--तस्मात्‌ परेण सन्धानम्‌ एव अस्तु, निरूप्यमाणः अन्यः, अभ्युपायः 
न अस्ति । त्वयि विसन्धौ कपयः सबंम्‌ एतत्‌ नूनम्‌ अचिरेण नाशं नेष्यन्ति ॥ 
व्याख्या--तस्मात्‌=कारणात्‌, परेण=शत्रुणा रामेणेत्यर्थेः, । सन्धानम्‌ 
एव=सन्धिः एव, अस्तु= मवति । निरूप्यमाणः=चिन्त्यमानः, अन्यः=अपरः, 
अभ्युपायः साधनं, न अस्ति=नो वर्तते । त्वयि=भवति, विसन्धौ=सत्धिम्‌ 
अकुर्वाणे सति, कपयः=वानराः, सरवं=सकलम्‌, एतत्‌-इदं, स्वाम्यादिकं, तून = 
निश्‍चयेन; अचिरेण=अल्पकालेन, नाहं नेष्यन्ति=नादायिष्यन्ति ॥ 
्युत्पत्तिः--विसन्धिः=विगतः सन्धियंस्मात्तस्मिनु । इन्द्रव्रजञा वृत्तम्‌ ॥ 
भाषाऽ्यं:--हे राजन्‌ इस कारण से शत्रु के साथ सन्धि ही हो। विचार 
करने पर दूसरा उपाय नहीं है । आपके सन्धि न करने पर वानर लोग यह सव 
निश्चय नष्ट कर डालेंगे ॥ ५४॥ 
विभीषणोक्ते बहुमन्यमानः प्रोन्नम्य देहं परिणामनञ्जस्‌ । 
स्खलद्वरिर्वार्धककम्प्रमूर्घा मातामहो रावणमित्युवाच ॥ ५५ ॥ 
अन्वयः--विमीषणोक्तं बहुमन्यमानः परिणामनम्रं देह प्रोन्नम्य Tawala: 
वार्धककस्प्रमूर्धा मातामहो रावणम्‌ इति उवाच ॥ 
च्याख्या--विभीषणोक्तं विभीषणकथितं वचः, वहु=अधिक, मन्यमानः 
जानु, इलाघमान ड्रति भावः । अत एव परिणामन-्रं=वयःपरिपाकान्नमनशीक, 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


सगः] Au N NAN १०००० ३५ 


देहं=शरीरं, प्रोन्नम्य-उ त्क्षिप्य, स्खलद्वलिः=संचरूज्जराइलथचर्मा, वाधेककम्प्र- 
मूर्धा-वृद्धभावेन कम्पनशीलमस्तकः, मातामहः--रावणमातृजनकः, माल्यवा- 
नित्यर्थः । रावणं=दश्याननम्‌, इति = वक्ष्यमाणप्रकारं वचनम्‌, उवाच == 
अन्नवोत्‌ ॥ 

व्युत्पत्ति:--परिणामनम्रं =नमनशीलो नञ्नः, 'नमिकम्पिस्म्यजसकमहिस- 
दीपो र' इति रप्रत्ययः । परिणामेन नम्रः, तम्‌। स्खलद्व लिः--सखलन्ती वलियंस्य 
सः । वाद्धेककम्प्रमूर्धा=वृद्धस्य “भावो वाधंकं, “इन्द्रमनोज्ञादिभ्यदच” इति qA, 
इति जयमङ्गलः । कम्पनशीरः कम्प्रः, 'नमिकम्पी-'त्यादिना रः । वाद्धेकेन कम्प्रो 
मूर्धा यस्य सः । मातामहः=मातुः पिता, 'पितृव्यमातुलमातामहपितामहा’ इति 
मातृपितृभ्यां पितरि डामहच्‌' इति डामहच्प्रत्ययान्तो निपातः ॥ 

साषाऽ्थः-विभीषणके वचनको अधिक मानकर बुढ़ापेसे नग्न शरीरको 
ऊंचा कर बुढ़ापेसे चळनेवाले शिथिल चर्मसे और काँपने वारू शिरसे युक्त माता- 
मह माल्यवान्‌ ने रात्रणको ऐसा कहा ॥ ५५ ॥ 
एकः पदातिः पुरुषो धनुष्मान्‌ योऽनेकमायानि वियद्गतानि । 
रक्षः्सह्राणि चतुर्दशार्दीत्‌ का तत्र वो मानुषमात्रशङ्का ॥ ५६॥ 

अन्वय:---एक: पदातिः घनुष्मान्‌ पुरुषो यः अनेकमायानि वियदूगतानि 
चतुर्दश रक्षःसहस्राणि आर्दीत्‌ तत्र वः का मानुषमात्रशङ्का ॥ 

व्याख्था--एकः एकाकी, असहाय इति भावः, तत्राऽपि पदातिः, न रथा- 
aes: । धनुष्मान्‌=धनुर्मात्राऽऽयुधः, पुरुषः=मनुष्यः, न देवादिरिति भावः । 
यः=रामः, अनेकमायानि = बहुमायायुक्तानि, वियद्गतानि = आकाशप्राप्तानि, 
हन्तुमशक्यानीति भावः। एतादृशानि चतुर्दश रक्षःसहस्राणि = चतुदंशसहस्न- 
सख्यानि रक्षांसि, आर्दीत्‌=हिसितवान्‌, तत्र-ताहशे रामे, वः=युष्माकं, का= 
कीहशी, मानुषमात्रशङ्का=मानवमात्रसन्देहः, रामो न मानव इति भावः ॥ 

व्युत्पत्तिः--अनेकमायानि=अनेका माया येषां तानि अनेकमायानि, तानि । 
रक्षःसह्राणि=रक्षसां सहस्ताणि, तानि । आर्दीत्‌ = अदं हिसायाम्‌? इति घातो- 
लँड । मानुषमात्रशङ्का=मानुष एव मानुषमात्रं, 'मय्रव्यंसकादयश्च' इति 
समासः । मानुषमात्रस्य शङ्का । इन्द्रवच्त्रा वृत्तम्‌ ॥ 

आषाऽथः--एकमात्र, पैदल, धनुर्धारी और मनुष्य होकर भी जिसने अनेक 
मायाओंसे युक्त और आकाशगत चौदह हजार राक्षसों को मार डाला उस राम- 
चन्द्रमें तुम लोगोंको क्या मनुष्यमात्र होनेकी शङ्का है? ॥ ५६ ॥ 
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. “रामस्य दिव्यत्वे प्रदशयति-- 
्रह्मषिभिर्नूनमयं सदेवैः सन्तापिते राविचरक्षयाय । 
नराऽक्कतिर्वानरसैन्यशाली जगत्यजय्यो विहितो$भ्युपायः ॥ ५७ ॥ 
अन्वयः- -सन्तापितैः सदेवैः ब्रह्मषिभिः वानरसैन्यशाली जगति अजय्यः 
नरा&कृति: अयं नूनं रात्रिचरक्षयाय अम्युपायो विहितः ॥ 
व्याख्या--सन्तापितैः=सम्पीडितेः, त्वयेति शेप: । सदेवे:-सुरसहिते:, 
ब्रह्मविमिः=ऋष्यश्पुङ्गादिभिः, वानरसैन्यशाली--कपिसेनासम्पन्न:, जगति=लोके, 
अजय्यः=जेतुमशकयः, नराऽऽक्ठतिः=मनुष्याऽकारः, आकारमात्रेण मनुष्यों वस्तु- 
तस्तु देवविशेष इति भाव: । अयं=रामः, नूनं =निश्चयेन, रात्रिचरक्षयाय=राक्षसः 
विनाशाय, अभ्युपायः=साधनभूतः, विहितः=क्वतः । 
यरुत्पत्तिः--वानरसैन्यशाली=वानराणां सैन्यं, तेन शाडते (शालते=शो मते) 
तच्छीलः, सोपपदात्‌ “गाड इलाघायाम्‌' इति धातोणिनिः । अजय्यः=जेलुं शक्यो 
जम्यः, 'क्षय्यजय्यो शक्यार्थे’ इति यान्ताऽदेशनिपातः । न जय्यः । नराऽक्कतिः= 
नरस्येव आकृतिर्यस्य सः । रात्रिचरक्षयाय=रात्रौ चरन्तीति रान्रिचराः, RE 
इति टः’ 'रात्रि्वरो रात्रिचरः कदुरों निकषाऽऽत्मजः ।' इत्यमरः । “रात्रेः कृति 
विभाषा? इति नुम्पक्षे “रात्रिर? इत्यपि । रात्रिचराणां क्षयाय, तादथ्यं चतुर्थी ॥ 
भाषाऽयः-तुमसे सन्तप्त किये गये देवताओंके साथ ऋष्यम्ृङ्ग आदि ब्रह्म- 
धियों ने वानर-सेनासे सम्पन्न जगत्‌में जीतनेको अशकय मनुष्यके आकारवाले ये 
राम निश्‍चय राक्षसोंके क्षयके लिए साधनरूप विहित किये गये हैं ॥ ५७ ॥ 
एताहद्यमाचरणं देवानां मया दृष्टमिति दशयति 
वस््राऽभिघातैरविरुणमूतेः फेनैजेलानामसुरस्य मूध्नंः । 
चकार मेदं मृढुभिमंहेन्द्रो यथा तथेतत्‌ किमपीति बोध्यस्‌ ॥ ५८॥ 
अन्वयः--महेन्द्रो asia: अविरुग्णम्तेः असुरस्य मूध्नंः मृदुभिः 
जलानां फेनैः यथा भेदं चकार तथा एतत्‌ किमपि इति बोध्यम्‌ ॥ 
व्यास्या--महेन्द्र+=देवराजः, वज्त्राभिघातैः=कुलिशताडनैरपि अविरुग्ण- 
मूर्तेः =अचूणितकायस्य, असुरस्य=्दैत्यस्य, नमुचेरित्यथंः । मध्नं:=शिरसः, 
मृदुमिः=कोमलैः, जलानाम्‌ = अम्बूनां, फेनैः = इिण्डीरैः, यथा येन प्रकारेण, 
भेदं--छेदं, चकार=क्कतवान्‌, तथा=तेमैव प्रकारेण एतत्‌=इटं किमपि = TTSS- 
कृति वस्तु, इति-एवं, बोध्यंस्ज्ञेयम्‌, देवकार्यंसाधकमिति शेषः ॥ 
व्युत्पत्ति:--अविरुग्णमूर्तें:--अविरुण्णा मूति्येस्य, तर्य । 'मूतिः काठिन्यकाः 
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ययोः? इत्यमरः-मृदुभिः'कोमले मृदुलं yg इत्यमर: । फेनै:--डिण्डीरो5- 
ब्थिकफ: फेन' इत्यमरः ॥ 
भाषाऽर्थः--इन्दने वज्के प्रहारोंस भी अचूणित शरीरवाले.नमुचि नामक 
dah शिरका कोमल जलके फेनसे जसे छेदन किया वैसे ही यह नराकार वंस्तु 
भी देवताओंका कार्यसाधक है यह जानना चाहिए ॥ ६८ ॥ 
वव aa: करजाः क्व वक्षो देत्यस्य शेलेन्द्रशिलाविशालंस्‌ | 
संपश्यतेतद्‌ द्युसदां सुनीतं विभेद तेस्तन्नरसिहमूतिः ॥ ५० ॥ 
अन्वयः--स्त्रीविषह्माः करजाः कव ? शैलेन्द्रशिलाविशालं देत्यस्य वक्षः 
बव: ? च्युसदाम्‌ एतत्‌ सुनीतं संपश्यत नरसिंहमूतिः तेः तत्‌ बिभेद ॥ 
व्यास्या--स्त्रीविषह्याः =ललनाभिरपि सोढु शक्याः, करजांः=नखाः, 
क्व=कुत्र, शैलेन्द्रशिला विशाल --पर्वतेन्द्रप्रस्तरपृथुल, दैत्यस्य = हिरण्यकश्चिपोः- 
वक्षः=उरःस्थळं, क्व=कुत्र, उभयोमंहदन्तरमिति भावः । तथापि द्य॒सदां=देवा- 
नाम्‌, एतत्‌=इदं, सुनीतं =सुनयं, संपश्यत=संविलोकयत, यत्‌ नरसिहमूतिः = 
नसिहाकारः, हरिः तैः=ताहृशैनंखैः, स्त्रीविषह्मैरिति भावः । तत्‌ हिरण्यकरि- 
पुवक्षःस्थलं, शैलेन्द्र शिलाविश्यालमिति तात्पयंस्‌ । विभेदः=विदारितवाष्‌, तद्वच्मनु- 
ष्योऽपि रामो राक्षसान्हनिष्यत्तीति भावः॥ 
व्यस्पत्तिः--स्त्रीविषह्माः=विपोढं शवया विषह्याः, विपूर्वकात्‌ 'षह मषणे 
इति धातोः 'शकिसहोस्च' इति यत्‌ “परिनिविभ्यः सेवसितसयसिव्‌सहसुट्स्तुस्व- 
a इति सस्य षः । स्त्रीभिविषह्याः, पक्षे 'कृत्यानां कतंरि वा’ इति षष्ठी च । 
करजाःम=करे जातः, “सप्तम्यां जनेडः’ इति डः। शेलेन्दशिलाविशालं = शैलेन्द्र- 
शिलेव विद्यालम्‌ । अत्र अनौचित्यादनेकाऽन्वयकल्पना द्विषमाऽलङ्कारः । 
भाषाऽर्थः-स्त्रियोंसे सहे जा सकने वारे नख कहाँ? और श्रेष्ठ पवंत के पत्थर 
तुल्य हिरण्यक शिपुकी छाती कहाँ ? तो भी देवताओं की इस सुनीतिको देखो, 
नृसिंहकी मूतिवाले हरिने वैसे वक्षःस्थल को उन्हीं नखों से फाड़ डाला ॥ ५९ ॥ 
रावणमुपालमते-- 
प्रमादवांस्त्वं क्षतधम॑वरत्मा गतो म॒नीनामपि शत्रभावस्‌ । 
कुलस्य शान्ति बहु मन्यसे चेत्‌ कुरुष्व राजेन्द्र | विभीषणोक्तस्‌ ॥ ६०॥ 
अन्वयः-हे राजन्‌ ! प्रमादवान्‌ क्षतधर्मवर्त्मा त्वं मुनीनाम्‌ अपि शत्रुभाव 
गतः । कुलस्य शान्ति बहु मन्यसे चेत्‌ बिभीषणोक्तं कुरुष्व ॥ 
व्यास्या-हे राजनु=हे राक्षसराज !, प्रमादवान्‌=अनवधानतोपेत:, अत 


mi 
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एव--क्षतधमंवर्त्मा=त्यक्ताचारः, त्वं मुनीनाम्‌ अपि > शप्ने स्थिनानाम्‌ अपि 
किमुत अन्येषामिति भावः । शत्रुभावं =विरोधं, TT: =M: असीति क्षेष: । 
इहशोऽपि कुलस्य--वंशस्य, शान्ति=श्यमं कल्याणमिति भाव: । वहु=अधिकं 
यथा तथा, मन्यसे चेत्‌=विमृशसि यदि, तहि विभीषणोक्त=विभीषणकथितं कमं, 
कुरुष्व=विघेहि ॥ 
व्युत्पत्ति:--क्षतघमंवर्त्मा-क्षतं धमंवत्मं येन सः । उपेन्द्रवस्ा वृत्तस्‌ ॥ 
भाषा्यः-हे राजन्‌ ! प्रमाद करने वाळे तथा धर्माचार का त्याग करने 
वाले तुम, मुनियोके भी शत्रुमाव को प्राप्त हो गये हो । यदि कुलूकी शान्ति को 
(कल्याण) प्रधान मानते हो तो विभीषण के कहे हुए कमं को करो ॥ ६० ॥ 
घोषेण तेन प्रतिलब्धसंज्ञो निद्राऽविलाऽक्षः श्रुतकायंसार: | 
स्फुरद्धनः साऽम्बुरिवाऽन्तरीक्षे वाक्यं ततोऽभाषत कुम्भकर्ण: ॥ ५१ ॥ 
अन्वयः--ततः तेन घोषेण प्रतिलब्धसंज्ञ: निद्राऽविलाऽक्षः श्रुतकार्यसारः 
कुम्मकर्ण: अन्तरीक्षे साऽम्बुः स्फुरद्धन इव वाक्यम्‌ अभाषत LA 
व्याख्या--ततः=माल्यवद्वचनाऽनन्तरं, तेन=प्रावसंजातेम, घोपेण=भ्वनिना; 
प्रतिरृब्धसंज्ञ--प्राप्तचेतन:, विबुद्ध इत्यर्थः । निद्राऽविलाऽक्षः=स्वापकलूषोचनः, 
श्रुकायंसारः=आकणितकृत्यसारः, कुम्मकणं : =रावणमध्यम भ्राता, अन्तरीक्षे == 
आकाशे, साऽम्बुः=सजलः, स्फुरद्घन इव=शब्दायमानमेघ इव,वाकयं=वक्ष्यमाण- 
प्रकारकं पदसमूहम्‌, अभाषत=भाषितवान्‌ LA 
ब त्पत्ति:-प्रतिछब्धसंज्ञः=प्रतिछब्धा संज्ञा येन सः, “संज्ञा स्याच्चेतगा 
नाम हस्तादचश्चाऽ्थेसूचना ।? इत्यमरः । निद्राऽविलाऽक्षः=निद्रया आविके ईक्षणे 
यस्य सः, 'बहुत्रीहौ सकथ्यक्षणोः स्वाङ्गात्षच्‌ इति समासाऽन्तः षच्‌ । श्रृतकार्य- 
सारः=श्रृतः कार्यंसारो येन सः । उपमाऽळङ्कारः ॥ । 
भाषाएर्थ:--माल्यवान्‌ के वचन के अनन्तर उस ध्वनि से होशमें आकर 
निद्रासे कलुष नेत्रोंवाला, कायंसारको सुननेवाला कुम्भकर्ण आकाशमें जलयुक्त 
और शब्द करने वाले मेघ के वचन के सदृश ही वाक्य कहने लगा ॥ ६१ ॥ 
क्रियासमारम्भगतोऽभ्युपायो नुद्रव्यसम्पत्‌ सहदेशकाला । 
विपत्प्रतीकारयुताऽर्थसिद्धिमन्त्राङ्गमेतानि वदन्ति पञ्च ॥ ६२॥ 
अन्वय:--( हे राजन्‌ ! ) । क्रियासमारम्भगतः अभ्युपायः सहदेशकाला 
ुद्रव्यसम्पत्‌ विपत्प्रतीका रयुता अर्थसिद्धिः एतानि YA masg वदन्ति ॥ 
व्याख्या--( हें राजम्‌ !) क्रियासमारम्मगतः=दु्गादिकर्मोपक्रम प्रातः, अभ्यः 
पायः=साधनम्‌, कमंणामारम्मोपाय इत्यरथः । इदमेकमङ्गम्‌ । सहृदेशकाल'= 
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देशकालसहिता, नुद्रव्यसम्पत्‌=पुरुषद्रव्यसम्पत्तिः । इदं द्वितीयमङ्गम्‌, एवं 
च देशकालविभागः, इदं तृतीयमङ्गम्‌ । अत्र नुद्रव्ययोः सहवचनमन्योपयोग- 
सूचनार्थम्‌ । देशकालयोः सहवचनमपि योगवाहित्वज्ञापनाथेम्‌। विपत्प्रती- 
कारय॒ता=आपत्प्रतीकारोपिता अर्थसिद्धिः=कार्यसिद्धिः । विपत्प्रतीकार इदं चतु- 
मङ्गम्‌ । एवं च अर्थसिद्धिरिदं पञ्चममङ्गम्‌ । एतानि=इमानि,सम्प्रति कथितानि 

पञ्च=-क्रियारम्भगताऽभ्यपायादीनि, मन्त्राऽङ्गं=मन्त्राऽवयवं, वदन्ति=कथयन्ति 
नीतिज्ञा इति शेषः। अन्न मन्त्राङ्गमिति एकवचनेन एतेषामभ्युपायादीनां तृणारणि- 
मणिन्यायेन पार्थंवयेन न मन्त्राङ्गमपि तु मिकितत्वेनंवेति सूच्यते । 

व्युत्पत्तिः क्रियासमारम्मगतः=क्गियायां समा रम्भस्तं गतः । सहदेशकाला= 
देशकालाभ्यां सहितेति तुल्योग बहुब्रीहिः । नुद्रव्यसम्पत्‌=नृणां द्रव्यणां च सम्पत्‌। 
विपत्प्रतीका रयृताम= प्रतिकरणं प्रतीकारः, “मावे' इति घञ्‌ । “उपसर्गस्य घञ्य- 
मनुष्ये बहुलम्‌? इति उपसर्गस्य दीघंत्वम्‌ । विपदः प्रतीकारेण युता । मन्त्राऽङ्ग = 
मन्त्रस्याऽङ्गम्‌ ॥ 

भाषऽर्थः--'हे राजन्‌ ! दुगं आदि कर्मों के आरम्म को प्राप्त उपाय, देश 
और काल, मनुष्यद्रव्यसम्पत्ति, 'आपत्तिप्रतीकार और अर्थसिद्धि इन पांचों को 
मन्त्राङ्ग कहते हें ॥ ६२ ॥ 

न निश्वितार्थ समयं च देशं क्रिया$भ्युपायादिषु योऽतियायात्‌ । 

स प्राप्नुयप्तु मन्त्रफलं न मानी काले विपन्ने क्षणदाचरेन्द्र ॥ ६२ ॥ 

अन्वयः~- हे क्षणदाचरेन्द्र ! यः क्रियाउभ्युपायादिषु निश्चितार्थ समयं देशं 
च न अतियायात्‌, स मन्त्रफल प्राप्तुयात, मानी काले विपन्ने न ॥ 

व्याज्या--हे क्षणदाचरेन्द्र--हे राक्षसराज ! यः=जिगीषुः, क्रियाऽभ्युपाया- 
दिपु=क्रियाऽम्युपाये, नुद्रव्यसम्पदि विपत्प्रतीकारे च सति, निर्चिता्ऽ्थ=निणीत- 
कार्य, समयं:-कालं, देशं च=स्थानं च, न अतियायात्‌=न अतिक्रामेत्‌, स: 
जिगीषः, मम्त्रफलम्‌=अर्थ सिद्धि, प्राप्तुयात्‌=लूभेत्‌, WA परीत्येन चरम्‌ भानी = 
अभिमानी, भवादृश इति भावः । काले-समये, विपन्ने=अरिक्रान्ते सति, न= 
मन्त्र फल न प्राप्नुयात्‌, देखकालाऽतिक्रमणादिति भाव: । प्राक्‌ सीताहरण एवं 
मन्त्रणा प्राकाला,मानित्वात्सा नाऽनु्िता साम्प्रतं मन्त्रेण कि साघ्यमित्याकूतम्‌ ॥ 

व्युत्पत्तः--क्षणदा चरेन्द्र--क्षणदायां चरन्ती तिक्षणदाचराः, चरे’ इति टः 
तेष वन्द्रस्तत्सम्बृद्धौ । क्रियाऽभ्युपायादिषु=क्गियाऽभ्युपाय आदिर्येषां, तेषु ॥ 
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भाषार्थः--हे राक्षसराज ! जो जिगीष ( जयाउभिछाषी ) क्रियाके उपाय 
आदियोंमें निश्चित्‌ कायंवाले काल और देश का अतिक्रमण नहीं करता है,वह कायं- 
सिद्धिको प्राप्त करेगा । इसके विपरीत अभिमानी पुरुष कारके .अतिक्रान्त होनेपर 
कार्यसिद्धिको प्राप्त नहीं करेगा ॥ ६३॥ 
औष्ण्यं त्यजेन्मध्यगतोऽपि भानुः शैत्यं निशायामथवा हिमांशुः । 
अनर्थमूलं भुवनाऽवमानी मन्ये न मानं पिशिताशिनाथ ॥ ६४॥ 
अन्त्यः- है पिशिताइशिनाथ ! भानुः मष्यगतोऽपि औष्ण्यं त्यजेत्‌, अथ 
वा हिमांऽ्शुः निश्ञायां शत्यं त्यजेत्‌; भुवनाऽ्वमानी अनथंमूलं मानं न त्यजेत्‌, 
( इति ) मन्ये ॥ 
व्याख्या--हे पिशिताऽशिनाथः-हे राक्षसराज ! मानुः=सूयंः, मध्यगतो- 
ऽपि=वियन्मध्यप्राप्तोऽपि, मध्याह्नेपीति। भावः । ओष्ण्यम्‌=उणगतां, त्यजेत्‌= 
मुञ्चेत्‌, अथ ` वा=उताहो, हिमांशु :=चन्द्रः, निशायां--रात्रौ, शैत्यं--शीततां 
त्यजेत्‌,=मुञ्चेत्‌, भुवनाऽवमानी=जगत्तिरस्क्ररणशीलः, सवाह इति भावः । 
अनथंमूलम्‌=अनिष्टका\णं, मानम्‌=अभिमानं, न त्यजेत्‌=न मुञ्चेत्‌, ( इति= 
एवम्‌) मन्मे=जानामि,अहमिति शेषः । साम्प्रतं सीतासमपंणादेव तव रक्षा, तञ्च 
माततिना त्वया न विधास्यत इति तात्पर्यम्‌ | 
व्युत्पत्तिः--हे पिदिताऽशिनाथ=पिशितमर्नन्तीति तच्छीला: पिशिताऽ- 
श्चिनः, “सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छील्ये, इति णिनिः। पिशिता$शिनां नाथस्तत्स- 
बुद्धौ । औष्ण्यम्‌=उष्णस्य भावः कमं वा औष्ण्यं, तत्‌ । 'गुणवचनव्रह्मणा दिभ्यः 
कर्मणि च' इति ष्यञ्‌ । एवं शञत्यमित्यत्राऽपि । भुुत्रनाऽवामनी=भ्रुवनमवमन्यते 
तच्छील इति, णिनिः । त्यजेत=संभावनायां लङि ॥ 
भाषाऽयंः-हे राक्षसराज ! सूर्य मध्याह्वमें उण्णताको अथवा चन्द्र रातमें 
शैत्यको भले ही छोड़े, परन्तु लोकका तिरस्कार करनेवाला पुरुष अन्थंमुल अभि- 
मानका त्याग नहीं करेगा मे ऐसा जानता है ॥ ६४ ॥ 
तथाऽपि वक्तुं प्रसभं यतन्ते यन्मद्विधाः सिद्धिमभीप्सवस्त्वास्‌ | 
विलोमचेप्रं विहिताऽवहासाः परेहि तत्‌ स्नेहमयेस्तमोभिः ।॥६५॥ 
अन्वयः तथाऽपिसिद्धिम्‌ अभी प्सवो मद्विधाः परैः बिहिताऽवहासाः (सन्तः) 
विलोमचेष्ट त्वां प्रसमं aag यत्‌ यतन्ते, तत्‌ Wana; तमोमिः हि ॥ 
व्याख्याः-तथाऽपिः=एवमपि, सिंद्वि=कायंसाफल्यम्‌, अमीप्सवः=आप्तु- 
मेषणशीलाः मद्विधा:-माहशा: विभीषणादय इति शेष: । परं: न अन्ये:, प्रह- 
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स्तादिभिरुद्धतेजंनँः शत्रुमिर्वा । विहिताऽवहासाः=क्ृतोपहासाः सन्तोपि, विलोम- 
चेष्ट=प्रतिकूलचेष्टितं त्वां=भवन्तं, प्रसमं=बलात्‌, वर्तृ=परिभाषितुं, यतन्ते= 
अयत्नं कुर्वंन्ति, तत्‌-वचनार्थ प्रयतनं, स्नेहमयैः=प्रीतिस्वभावैः, तमोभिः= 
अज्ञानैः, हि=निश्चयेन । एवं सत्यपि वचना$थंमस्माक प्रवतंनं स्नेहमयाऽज्ञानमुलू- 
मिति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः--मद्विधाः=ममेव विधा ( प्रकारः ) येषां ते । विहिताऽवहासाः= 
अवहसनमवहासः, “भावे! इति घन्‌ । विहितः अवहासो येषां ते। विलोमचे्ं= 
विलोमा चेष्टा यस्य, तम्‌ ॥ सह 
भाषाऽर्थः--ऐसा होनेपर भी कार्यसाफल्यको प्राप्त करनेकी इच्छा रखने- 
बाळे मेरे ऐसे पुरुष और पुरुषोंके उपहास करने पर भी प्रतिकूल चे्टावाले आपसे 
बलपुर्वेक वोलनेके लिए जो यत्न करते हैं, वह प्रचुरस्नेहसे सम्पन्न अज्ञानोके 
कारणसे ॥ ६५॥ Re 
क्रूराः क्रियाः ग्राम्यसुखेष' सङ्गः पुण्यस्य यः संक्षयहेतुरुक्तः । 
निषेवितोऽसौ भवताऽतिमात्रं फलत्यवल्गु ध्रुवमेव राजन्‌ ॥ ६६ ॥ 
अन्वयः-हे राजन्‌ ! क्राः क्रियाः, ग्राम्यसुखेषु सङ्गः यः पुण्यस्य संक्षयहेतुः 
उक्तः । असौ भवता अतिमात्रं निपेवितः (सन्‌) अवल्गु धृवम्‌ एव फलति ॥ 
व्याख्या--हे राजन्‌=हें भूपाल |, कूराः=कठोराः, क्रियाः=कर्माणि, पर- 
हिंसादयः, ग्राम्यसुखेष्‌=सुरतेषु परदारोपमोगादिषु इति भावः । सङ्गः=आसक्तिः 
यः, पुण्यस्यः=तपसोपाजितस्य धममस्य, संक्षयहेतुः=विनाशकारणम्‌, उक्तः = 
अभिहितः, विद्यावद्ध रिति शेपः | असौ=पुण्यसंक्षयहेतु :,परहिसादिः ग्राम्य धर्मश्चेति 
भाव: । भवता=त्वया, अतिमात्रम=अत्यर्थ, निषेवितः-आचरितः सनु, अवल्गु= 
FAME, ध वम्‌ एवमनियतम्‌ एव, फलति>फलं दास्यति, अत आत्मरक्षणा$- 
'भिलाषिणा भवता पूर्वोक्त व्यसनं सर्वथैव परिहतंव्यमिति भाव: ॥ 
व्यूत्पत्ति:---अवल्गु-न वल्गु यथा स्यात्तथेति क्रियाविशेषणम्‌ ॥ 
साषाऽर्थः-- हे राजन्‌ ! परहिसा आदिं क्र क्रियामें और परस्त्रीगमन आदि- 
AN आसक्ति इनको विद्वानोंने पृण्यक्षय का कारण बतलाया है, आपसे अतिशय 
सेबित होकर ये अमनोहर रूपसे निश्‍चय दुष्टफल देंगे ॥ ६६ ॥ 
एवं स्थितेऽपि त्वदर्थं प्राणत्यागेऽपि नाऽहं पश्चात्पद इति प्रतिपादयति 
दत्तं न कि, के विषया न भृक्ताः स्थितोऽस्मि वा कं परिभूय नोच्चेः । 
इत्थं कृताऽर्थस्य-मम ध्रुवं स्यान्मृत्युस्त्वदर्थे यदि कि न लब्धस्‌ ॥६७॥ 
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अन्वयः--(हे राजन !) कि न दत्तं ? के विषया न भुक्ताः ? वा क॑ परि- 
भूय उच्चैः स्थितो न अस्मि ? इत्थं कृता$थंस्य मम त्वदर्थं मृत्यु: धुवं स्यात्‌ यदि 
कि न लब्धम्‌ ? ॥ 

व्याख्या- हे राजसु ! कि--वस्तु, न दत्तं=नो वितीर्णम्‌ अथिभ्य इति शेष:। 
के, विषयाः=उपभोग्याः पदार्थाः, ्कचन्दनवनिताऽऽदय इति भ!वः, न भुक्ताः= 
न अनुभूताः, सवं एवाऽनुभूता इति भावः | वा=अथवा, कं=जनं, परिभूय == 
तिरस्कृत्य, उच्चैः=महति पदे, स्थितः=विद्यमानः, न अस्मि=नो वते, इत्थम्‌ = 
अनेन प्रकारेण, कृताऽ्थस्य=क्ृतकृत्यस्य, प्रा्जन्मफलस्येति भावः । त्वयेति शेपः। 
एताद्ृशस्य मम=कुम्मकर्णस्य, त्वदर्थे=भवदर्थे, मृत्युः स्मरण, ध्रवं = नियतं, 
स्यात्‌ यदि=मवेत्‌ यदि, तहि कि--कि फलं, न लव्धं-न प्राप्तं, इत उत्तर भवदर्थं 
प्राणत्यागेत मया सवं जन्मफलं लप्स्यत इति भावः । 

व्युत्पत्तिः--विषया:-- रूप॑ शब्दो गन्धरसस्पर्शाष्च विषया अमी । गोचरा 
इन्द्रियाऽर्याश्च? इत्यमरः । इत्थम्‌='इदमस्थमुः' इति थमुप्रत्ययः । 

भाषा<र्थः--ह राजन्‌ ! याचकोंको क्या नहीं दिया ? किंन विषयोंका अनुभव 
नहीं किया ? अथवा किसको तिरस्कार करके उन्नतपदमें बैठा नहीं हे? इस प्रका रसे 
कृतकृत्य मेरी आपके लिए मृत्यु नियत हो तो मैंने क्या नहीं पाया? ॥ ६७॥ 

कि दुनंयेस्त्वय्युदितैमृषारथेवीयेण वक्ताऽस्मि रणे समाधिम्‌ । 

तस्मिनु प्रसुप्ते पुन रित्थरमुवत्वा विभीषणोऽभाषत राक्षसेन्द्रम्‌ ।। ६८ ॥ 

अन्वयः (है राजन्‌) त्वयि उदितैः gari; दुन॑ये: कि ? रणे वीर्येण समाधि 
वक्तास्मि इत्थम्‌ उक्त्वा तस्मिन्‌ प्रसुप्ते विभीषणः राक्षसेन्द्रम्‌ पुनः अभाषत । 

व्याख्या--(हे राजनु ! ) त्वयि=भवद्विषये, उदितैः=उत्तैः, प्रहस्तादिभि- 
रिति शेपः । मृषा्भ्येः=मिथ्याऽभिधेयेः 'कि द्यौरभोऽस्तु’ इत्यादिरूपैरिति भावः । 
दुर्नयेः-दुर्नी तिभिः, कि-कि फलं, न किच्चिदिति भावः । रणे-युद्धे, वीयेंग- 
पराक्रमेण, रामसम्बन्धिनेति शेष: । समार्धि=प्रतिकार, तेषां वाक्यानामिति शेष: 
वक्तास्मिञवदितास्मि, इत्थम-एवम्‌, उक्त्वा-कथयित्वा, तस्मिचु-कुम्भकर्णे, 
प्रसुसे=निद्रिते सति, विभीषणः रावणकनिष्ठाध्नुज:, राक्षसेन्द्रं:रावणम्‌ , पूनः = 
भूयः, अभाषत=भमाषितवानु | | 

व्युत्पत्तिः -मृषाऽर्थेः=मृपेत्यव्ययम्‌ । मृषाऽर्थो येषां, तै: । दुनंयंः=दुष्टा 
नया दुनयास्तै:, 'कुगतिप्रादय” इति समास: | 

भाषाष्थे:--हे राजन्‌ ! आपको कहे गये मिथ्या अर्थवाले दुर्नयोंसे क्या फल 
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होगा ? य॒द्धमें रामके पराक्रमसे उनका प्रतीकार बतलाऊंगा ऐसा कहकर कुम्म- 
कर्णके सोनेपर बिभोषणने रावण को फिर कहा ॥ ६८॥ 
साम्प्रतमपशकुनं प्रतिपादयति 
निमित्तशून्यैः स्थगिता रजोभिदिशो, मर्रङ्भिविकृतेबिलोलेः | 
स्वभावहीनैर्मृगपक्षिघोषेः ऋन्दन्ति भर्तारमिवाऽभिपक्षम्‌ ॥ ६९ || 
` अन्वयः--निमित्तशून्ये रजोमिः विकृतैः विलोलैः मरु्धिः स्थगिता दिशः 
स्वभावहीने: मृगपक्षिघोषैः अभिपच्नं भर्तार क्रन्दन्ति इव ॥ 
उ्याल्या--नि मित्तशूत्यैः=कारणरहितैः स्वत उत्पन्नैरिति भावः। रजोभिः ` 
धूलिमिः,एवं च-विकृतैः=विकारयृत्तीः कठोरेरित्य्थंः। विलोलैः=चःचलैः;अनिय- 
तदिग्वर्तिमिरिति भावः, एतादृशैः मरुल्िःर्‍वायभिः, स्थगिताः = संक्षादिताः, 
दिशः=काष्टाः, स्वमावहीनैः=निसगेश्र्टैः, मृगपक्षिषोषेः=पशुविहगशब्देः, अभि- 
पन्नं = मृतं „भर्तारं =पर्ति, क्रन्दन्ति इवमआह्वयन्ति इव,इत्थ प्रतीयन्ते इति दोष: t 
्वृस्पत्तिः-नि मित्तशून्ये:= निमित्तेन शून्यानि, तैः ! स्थगिताः='स्थग संव- 
रणे इति धातोः क्तप्रत्यय इति जयमङ्गलः । क्रम्दन्ति=क्रदि आह्वाने रोदने चः 
इति धातोलंट्‌ । अन्न क्रियोत्प्रेक्षा ॥ 
भाषाऽ्थः--हे राजन्‌ ! विना कारणके उत्पन्न धूल्योंसे तथा कठोर और 
'चश्वळ वायुओंसे आच्छादित दिशायें अस्वाभाविक मृग और पक्षियोंके शब्दोंसे 
मृत पतिको बुला रही जैसी प्रतीत हो रही हैं॥ ६९ ॥ 
उत्पातजं छिद्रमसौ विवस्वान्‌ व्यादाय ववत्राऊकृति लोकभीष्मस्‌ । 
अत्तुं जनान्‌ धूसररश्मिराशिः सिंहो यथा कीर्णंसटोऽभ्युदेति ॥ ७० IF 
अन्वय:-- धूसररस्मिराशिः असौ विवस्वान्‌ कीणंसटः सिंहो यथा वक्त्रा 57 
कृति लोकभीण्मम्‌ उत्पातजं छिद्रं व्यादाय जनान्‌ अत्तुम्‌ अभ्युदेति ॥ 
व्ाख्या--धूसररहिमिराशिः=ईपत्पाण्डुकिरणसमूहः, असौ = विप्रक्ृष्टदेशवर्ती , 
विवस्वानुस्स्सुयं;, कीणंसटः = प्रसारितकेसरकलाप:, सिंहो यथा= केसरी इव, 
ववत्राकृति=मुखाकारं, लोकभीष्मम्‌ = भुवनभयङ्करम्‌। उत्पातजम्‌,=औत्पा तिक , 
kasri, व्यादायः=प्रसायं, जनाचुरलोकावू, अत्तुं-भक्षयितुम्‌, अभ्युदेति=- 
उद्गच्छति li 
ध्युत्पत्तिः-धूसर रष्मिराशि:-धूसरो रर्मिराशियंस्य सः । कीर्णसट:=कोर्णा 
सटा यस्य सः। वबत्राऽऽक्कति=वकत्रस्येव आकुतियंस्य तत्‌ । उत्पातजं =उत्पातज्जा- 
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तं, 'पञ्चम्यामजातो' इति डप्रत्ययः । व्यादाय--व्याइपूर्वात्‌ ददातेः, कत्वा 'समा- 
ASJA क्त्वो ल्यप्‌ ' इति ल्यप्‌ । उपमाऽलङ्कारः 1 इन्द्रवज्ा वृत्तम्‌ । 
साषाऽ्थ:--धूसर किरणसमृहोसे युक्त सूयं फैले हुए केसरोंवाले सिंहके 
सहश ही मुख की आक्कतिवाले, लोकमें भयको उत्पन्त करनेवाले छिद्रको फैलाकर 
जनोंको खाने के लिये उग रहा है ॥ ७०॥ 
मार्ग गतो गोत्रगुरुमृंगुगामगस्तिनाऽध्यासितविन्ध्य्षृ ङ्गम्‌ । 
-संदुस्यते शक्रपुरोहिताऽह्लि क्ष्मां कम्पन्त्यो निपतन्ति चोल्काः ॥ ७१ ॥ 
अन्वयः--भृगुणां गोत्रगुरः अगस्तिना अष्यासितविन्ध्यश्वुद्धा मार्ग गतः । 
afa शक्रपुरोहितः dead । उल्काश्च क्ष्मां कम्पयन्त्यो निपतन्ति ॥ 
व्याख्या-भृगूणां=भ्रृग्वपत्यानां, = गोत्रगुरुः=कुलगुहः, शुक्र gad: । 
अगस्तिना=अगस्त्यमुनिना, अघ्यासितविन्ष्यश्चुङ्गम्‌=अविष्ठितविन्व्यपवंतशिखरं, 
सदेव मार्ग=पन्यानं, गतः=प्राक्तः, दक्षिणमा्गंचारी शुक्र इत्यर्थः । स च अभिष्ट- 
'हेतुरिति ज्यौतिषशास्त्रप्रसिद्धिः । एवं च--भक्ति-दिवसे, शङ्रमुरो हितः इन्दरपु- 
रोधाः, वृहस्पतिरित्यर्थः । संहञ्यते--समवेलोक्यते, तथैव--उल्क्राइच--निर्गेत- 
ज्याळाइच, कमां-प्रथिवीं, कम्पयन्त्यः=वेपयन्त्यः, निपतन्ति=निपतनं कुवन्ति 
aå चैतन्महाऽनिष्टहेतुरिति भावः । 
ब्युत्पत्ति:--भूगूणां-भूगूणा गोत्राऽपत्यानि पुमांसो भृगवस्तेषाम्‌, “ऋष्यन्ध- 
चव ण्णिकुरुम्यरच' इत्यणः 'अत्रिमगुकुत्सवसिष्ठगोतमा ङ्गिरोभ्यश्च' इति लुक्‌ 
“निमित्ताऽपाये नैमितिकस्याञ्प्यपाय' इति न्यायेन भादिवृद्धेनिवृत्तिरच । अध्या- 
सितविच्ध्यम्षुङ्गम्‌ = अध्यासितं च तत्‌ विन्ध्यश्चृङ्गं तत्‌ ॥ 
झाबाऽर्थः-भृगुवंशमें उत्पन्न पृरुषोंके कुलगुरु शुक्र अगस्त्यसे अधिष्ठित 
विन्ब्यपवंतक शिखर रूप मार्ग को गये हैं, ' दिनमें वृहस्पति दिखाई देते हैं और 
उल्कार्ये पृथ्वी को कम्पित करती हुई गिर रही हैं ॥ ७१ ॥ 
मांसं हृतानामिव राक्षसानामाशंसवः क्र्रगिरो रुवन्तः । 
क्रव्याइशिनो दीप्तकृश्ानुवक्त्रा श्राम्यन्त्यभोताः परितः पुरं न: ॥ ७२॥ 
अन्वयः -- हतानाम्‌ राक्षसानां मांसम्‌ आशंसव: इव क्ररगिरो उवन्तो N: 
शानुवक्त्ाः क्रव्याऽशिनः अभीताः ( सन्तः ) नः पुरं परितः श्राम्यन्ति ॥ 
व्याइ्या-हतानाम्‌=मारितानाम्‌, राक्षसानां=्यातुधानानां, मांसंः=कव्यम्‌, 
आशंसवः इव=आकाङ्क्षन्तः इव, क्रूरगिरः-्-कठोरस्वनाः, रुवन्तः=नदन्तः, 
-दीक्ठक्कशानुवबत्राः=प्रज्वकिताऽर्निमुखाः, क्रव्याऽशिनः,=मांसभ्ुजः, श्युगालादय 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


SHE ] Digitized by "पि -विद्योतिनी यो तिनी व्याख्यादयोपेतस A 1191 and eGangotri Ya 
इत्यर्थः । अभीता:--अत्रस्ता: सन्तः, नः=अस्माकं, पुरं परितः=लङ्कां सर्वतः, 
भ्राम्यन्ति=भ्रमणं कुर्वन्ति ॥ 

व्युत्पत्तिः---आशंसव:--आशं सितुमिच्छवः, 'सनाशंसभिक्ष उ:' इति उप्रत्ययः 
क्रगिरः=क्ररा गीयेषां ते । दीघकृशानुवकत्रा:-दीघकृशानुरिव वक्त्र येषां ते + 
क्रव्याऽसिनः=क्रव्यमश्नन्तीति तच्छीलाः, ताच्छील्ये णिनिः । पुरं='परित’ इतिः 
पदेन योगे 'अभितःपरितःसमयानिकषाहाप्रतियोगेऽपि' इति द्वितीया । ्राम्यन्ति= ` 
ग्रमु अनवस्थाने’ इति धातोलंट्‌ । “वा श्राशभ्लारश्रमुक्रमुवलमुच्रसित्रुलिटषः 
इति स्यनु वा । तदभावे शपि भ्रमन्ति । इन्द्रवज्ञावृत्त LA 

सावाऽर्थ.--मारे गये राक्षसोंके मांस की इच्छा करते हुएके सहश, कठोर 
शब्द वाळे, चिल्लाते हुए,प्रतीप्त अस्निके सदृश मुखवाले,मांस-मक्षक श्रुगाल आदि 
जन्तु निर्भीक होते हुए हम लोगों को ळङ्काके चारों ओर घुम रहे हैं ॥ ७२ ॥. 

पयो घटोध्नीरपि गा दुहन्ति मन्दं विवर्णं विरसं च गोपाः। 

हव्येषु कोटोपजनः सकेशो न दीप्यतेऽग्निः सुसमिन्शनोऽपि ॥ ७ 

अन्वयः--गोपाः घटोध्नीः अपि गाः मन्दं विवरणं विरसं च पयो दुहन्ति । 
हव्येषु सुसमिन्धनोऽपि अग्निः कीटोपजनः सकेशः ( सन्‌ ) न दीप्यते ॥ 

व्याख्या--गोपाः=गोपालाः, घटोषघ्नीः, अपि=पीवरस्तनीः अपि, गाए 
धेनूः, मन्दम्‌=अल्पं, विवर्ण=स्वाभाविकवर्णरहितं, विरसं च=अस्वादु च, पयः= 
दुग्धं, दुहन्ति=प्रपूरयन्ति, इव्येषु=हवनीयपदाऽर्थषु, घृतादिपु सत्सु इति भावः ¦ 
सुस मिन्धनोऽपि=अतिश्यो भनकाष्टयृक्तोऽपि, अग्निः=अनरूः, कीटोपजनः=कीटो- 
त्पत्तियुक्तः, सकेशः=शिरोरुहसहितः समु, न दीप्यते=नो ज्वलति । 

व्यृत्पत्तिः--गोपाः=गाः पान्तीति, ‘आतोऽनुपसर्गे कः' इति कः। घटोध्नीः= 
घट इव ऊधो यासान्ता घटोघ्न्यः, ताः । 'ऊघसोऽनङ्‌' इत्यनङा देशः, “बहुब्नीहेरू- 
घसो ङीष्‌’ इति ङीष्‌ । गाः='अकथितं च' इति कमंसंज्ञा। विवर्ण=विगतो 
वर्णो यस्मात्तत्‌ । हव्येष्‌ =हुयन्त इति हव्यानि तेषु “अचो यत्‌” इति यत्‌ । सुसमि- 
न्घनः=समींचीनानि इन्धनानि यस्य सः समिन्धनः, अत्यन्तं समिन्धनः सुसमि- 


न्घनः । कीटोपजनः=उपजननम्‌ उपजनः भावे’ इति घम्‌ । 'जनिबध्योश्चे'ति न 
वृद्धिः । कीटानामुपजनोऽस्येति । 


भाषाऽथं:--ग्वाले पुष्टस्तनोंसे युक्त गायोसे भी थोड़ा, स्वाभाविक वणं से 
रहित और अस्वादु दूध दुहते हें । हवनीय घृत आदियोंमें उत्तम काष्ठ-सम्पन्नः 
अग्नि भी कीड़ा और केशसे युक्त होता हुआ नहीं जल रहा है ॥ ७३॥ 
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तस्मात्‌ कुरु स्वं प्रतिकारमस्मिन्‌ स्ने हान्मया रावण ! भाष्यमाणः । 
वदन्ति दुःखं ह्मनुजीविवृत्ते स्थिताः पदस्थ परिणामपथ्यस्‌ ॥ ७४ ॥ 
अन्वयः--तस्मात्‌ हे रावण ! त्वं मया स्नेहात्‌ भाष्यमाणः (सच्‌) अस्मिन्‌ 
अतिकारं कुरु । हि अनुजीविवृत्ते स्थिताः पदस्थं दुखं परिणामपथ्य ळे u 
व्याख्या--तस्मात्‌=ततः, यत एवंविधान्यपशकुनानि हृश्यन्ते तस्मात्कार- 
- गादिति भावः, त्वं, मया अनुजेन, स्नेहात्‌=त्रणयाव्‌, , साष्यमाण जाया 
मान: सत्‌, अस्मिन्‌=अत्र विषये, प्रतिकारं=संकटनिवृत्तयुपाय, ची 
मिति भावः । कुरु=विधेहि । अप्रियत्वेन दुखजनकमताद रा वाकयं कुतः प्रकार 
इति चेद्ददन्तीति--हिच्यतः, अनुजी विवृत्त --सेवककर्म णि, स्थितः=विद्यमाना 
जनाः, पदस्थम्‌=उन्ततपदाधिरूढं स्वामिनं , दुःखं-आदी कलेशजनकमपि, 
'चरिणामपध्यम्‌=उत्तरकारे हितावह वाक्यं, वदन्ति= भाषन्ते । Ta 
व्यत्पत्ति:-- प्रतिकारं--प्र तिकरणं प्रतिकारस्तं, भावे घन्‌ । उपसगस्य 
घञ्यमनुष्ये बहुलस्‌' इत्यत्र बहुलग्रहणात्‌ पक्षे दीर्घाऽमावः | अनुजीविवृत्ते-अनु- 
जोवन्तीति तच्छीला अनुजीविनः, ताच्छील्ये णिनिः । अनुजीविनां वृत्ते । ibs 
यदे तिष्ठतीति पदस्थस्तं, 'सुपि स्थ' इत्यत्र योगविभागात्‌ क प्रत्यय: । वदघातो- 
ब्र धातोः समानाऽर्थकत्वेन 'अर्थनि वन्धनेयं संज्ञा इत्यतः पदस्थपदस्य 'अकथित 
के ति कमंसंज्ञा । परिणामपथ्यं=पथोऽनपेतं पथ्यं, “धर्मपथ्यर्थन्यायादन पेते 
"इति यत्‌ । परिणामे पथ्यम्‌ ॥ ZWA 
भाषाएथें:--इस कारण से हे रावण ! आप मुझसे स्नेहपूवक कह जाते हुए 
इस विषयमें प्रतिकार कीजिए । क्योंकि सेवक के कार्यमें अवस्थित पुरुष स्वामी 
के स्थान में विद्यमान पुरुष को आरम्भ में दृ:खजनक प्रतीत होते हुए भी परि- 
-णाम में हितकारक वाक्य कहते हैं ॥ ७४ ॥ क 
विरूणसंकीर्णविपन्नभिन्नेः प्रक्ुण्णसंह्णीणशिताऽसत्र वृषण: । 
qaasi रिपुः शवाञ्शान्‌ सन्तपेयत्यानम तावदस्म ॥ ७६ | 
अन्वयः- यावत्‌ रिपुः विस्रणसंकी णंविपन्तभिन्तीः रक्षुण्णसं ह्लीणशीताऽस्त्र- 
बृबणैः Fasi: ्यवाऽ्ञानु न सन्तपंयति, तावत्‌ AA आनतम्‌ ॥ | 
व्यास्या--यावत्‌-यं कालं यावत्‌ ,रिपुः=शत्रु;राम इत्यथः । विरुग्णसंकी- 
,ण॑विपन्नभिन्‍्नै:-मग्नाउज्ध विक्षिप्तमृतविदा रितदेहै:, प्रक्षुण्णसं ही णशिता5स्त्रवृतण > 
-संचाणितसंलज्जिततीक्ष्णाऽऽयुधच्छिन्नेः, एताहदी: नराऽरीः=मनुष्यमक्षकेः, राक्षतै- 
रित्यर्थः । शवाध्शानु-मृतदरीरमक्षकान्‌ गृधरश्छगालादीनित्यरथंः । न सन्तप- 
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यतिस्न प्रीणयति, तावत्‌=तत्कालपर्यन्तम्‌, अस्मैसशत्रवे रामायेत्यथे: । 
'अस्ये'ति पाठे सम्बन्धसामान्ये षष्ठी, शत्रोरित्यर्थः । आनमस्प्रणम, चरणयो- 
रिति शेष: ॥ 

वयुत्पत्तिः-विरुग्णसंकीणंविपन्नभिन्ने:=विपुवंकात्‌ 'रुजो सङ्गे’ इति धातो; 
निष्ठायां क्तप्रत्यये, विरु्णपदसिद्धिः । 'ओदितञ्चे'ति निष्ठानत्वम्‌ । अवरिष्टेषु संको- 
र्णादिषु “रदाभ्यां निष्ठातो न पूर्व॑स्य च दः” इति नत्वम्‌ । विरुग्णाश्च संकोर्णादच 
विपन्नाश्च, तैः । प्रक्षुण्णसं ह्लीणशिताऽस्त्रवृषणेः=प्रपूर्वकात्‌ 'क्षुदिर्‌ संचूर्णने’ 
इति धातोः क्तप्रत्यये “रदाभ्यामि'त्यादिना नत्वे च प्रक्षुण्णपदसिद्धिः । वृष्च्यन्ते- 
इति वृषणाः, 'ओब्नश्‍चू छेदने'इति घातोः क्तप्रत्यये “ग्रहिज्यावयिव्यभिवष्टिविचति- 
मस्चतिपृच्छतिभुज्जतींनां किकृति च' इति सम्प्रसारणं, संयोगादिलोपः, कुत्वमो fa- 
तत्रात 'ओदितश्चे'ति नत्वं च । शिताऽस्त्रेण वृणाः शिताऽस्त्रवुक्णाः । प्रक्षुण्णारच 
zama kasa वृक्णाश्च, तैः । नराशेः=नरानु अइनन्ती ति नराशास्तँ:, 
aia इत्यण्‌ । शवाऽशान्‌=श्ववमस्नन्तीति शावाशास्तानु, WA, । अस्मै= 

क्रियया यमभिप्रैति सोऽपि सम्प्रदानम्‌’ इति सम्प्रदानत्वेन चतुर्थी ॥ 

भाषाऽर्थः--जब तक शत्रु भग्न अङ्गों वाळे, विखेरे गये, मरे हुए और फाडे 
गये शरीरवारे एवम्‌ चूणित,लज्जित और तीक्ष्ण शस्त्रसे काटे गये राक्षसों के मुदो 
को खाने वाले गृध्ट और श्युगाल आदियों को तृ नहीं करता है तव तक उसको 
नमस्कार कीजिए ॥ ७५॥ 

भ्रूभङ्गमाधाय विहाय धेयं विभीषणं भीषणख्क्षचक्षुः। 

गिरं जगादोग्रपदामुदग्रः स्वं स्फावयन्‌ शक्ररिपुः प्रभावस्‌ ॥ ७६ ॥ 

अत्वयः--मीषणरुक्षचक्षुः उदग्रः शक्ररिपुः भ्रूमङ्गम्‌ आधाय धेयं विहाय 
स्वं प्रभावं स्फावयन्‌ विभीषणम्‌ उग्रपदां गिरं जगाद ॥ 

व्यास्या--मीषणरूक्षचक्षुः=मयानककठो रछोचन: : उदग्रः=उन्नतः, शक्न- 
रिपुः=इन्द्रन्रुः, रावण इत्यर्थः । भूमङ्गम्‌=्भकुटिम्‌, आधाय--आबद्धच, धैर्य- 
यीरतां, विहाय=त्यक्त्वा, स्वम्‌=आत्मीयं, प्रमावं=विक्रमम्‌, स्फावयत्‌=वद्ध यनु, 
विभोपणं=स्वकनिष्ठश्रातरम्‌, उग्रपदां,=परुषशब्दां, गिरं=वाणीं, वक्ष्यमाणस्व- 
रूपामित्यर्थः । जगाद"-अन्नवीत्‌ ॥ 

व्युत्पत्तिः--भीषणरूक्षचक्षु+-भीषणानि रूक्षाणि चक्षु षि थस्य सः । स्फावय- 
न्‌ स्फावयतीति, “स्फायो वृद्धौ'इति णिजन्तस्य धातोः “स्फायो व” इति वत्वम्‌ । 
लट: शतृप्रत्ययः । उग्रपदाम्‌=उग्राणि पदानि यस्यां ताम्‌ ॥ 

भाषार्थः-भयंकर और कठोर नेत्रोसि युक्त, उन्नत रावण भ्रुकुटि बाँधकर 
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चैयं छोडकर अपने पराक्रम को बढ़ाता हुआ विभीषण से कठोरपदोंसे युक्त वाणी 
को कहने लगा H ७६ ॥. 
शिला तरिष्यत्युदके न पणं ध्वान्तं रवेः स्यन्त्स्यति वह्लिरिम्दोः । 
जेता परोऽहं युधि जेष्यमाणस्तुल्यानि मन्यस्व पुलस्त्यनप्तः ! ॥ ७७ || 
अवन्वयः--हे पुलस्त्यनप्तः ! उदके शिला तरिष्यति पर्णं न, रवेः ध्वान्तं 
स्यन्त्स्यति, इन्दोःवह्लिःस्यन्त्स्यति परो जेता अहं युधि जेष्यमाणः तुल्यानि 
मन्यस्व ॥ ` 
व्याख्या--हे पुलस्त्यनछः = हे garada, विभीषण इति भावः । पुलस्त्य- 
नप्तृपदेन विभीषणस्य ब्राह्मणसदृरां भीरुत्वं व्वन्यते । उदके -- जले, शिला = 
पाषाणः, तरिष्यति=संतरणं करिष्यति, पर्ण पत्रं, न न तरिष्यति A= 
सूर्यात्‌, ध्वान्तम्‌= अन्धकारं, स्यन्त्स्यति म प्रज्नविष्यति, इन्दोः = चन्द्रात, 
वह्षिः--अग्निः स्यन्त्स्यति==प्रखविष्यात, एवं च--पर: = उत्कृष्टः, जेता = 
जयशीलः, अहुं=रावणः, युधि=संग्रामे, जेष्यमाणः=थअभिसविष्यमाणः भवि- 
ष्यामीति शेषः । एतानि चत्वारीति शेषः। तुल्यानि=समरूपाणि, मन्यस्व = 
अवगच्छ । तथोदके शिलासन्तरणं' रवेषर्वान्तप्रस्नवणमिन्दोवं हिप्रस्नवणं च असम्भवं 
तथैव जेतुमंम पराजयोऽपि असम्माव्य इति भावः || 
व्युत्पत्ति:--पु रूस्त्यनप्त:-पुलूस्त्यस्य नस्ता,तत्सम्बुद्धौ । पणं न= आर्थी परिस 
ख्येयम्‌ । ध्वान्तम्‌ 'अन्धकारोऽस्त्रयां ध्वान्तं तमित्ं तिमिरं तमः ।' इत्यमरः । 
स्यन्त्स्यति=स्यन्द्‌ प्रस्रवणे’ इति धातोः “न ua इतीडभावः 'खरि 
चे'ति चत्वंम्‌ । जेता=जयशीलः, 'तृन्‌' इति ताच्छील्ये तृच्‌ ॥ 
भाषार््यः- हे पुलस्त्यके पोते | (विमीषण !) जलमें पत्थर तरे,पत्ता नहीं । 
सूयेसे अन्धकार और चन्द्रसे अग्नि प्रस्तुत हो और श्रेष्ठतील मैं भी संग्राम 
में दूसरेस जीता जाउँ तो इन चारोंको तुल्यरूप मान को ॥ ७७॥ 
अनिवृंतं भूतिषु गूढ़वेरं सत्कारकालेऽपि कुता$म्यसूयस्‌ । 
विभिन्नकर्माऽऽशयवाक्‌ कुले नो मा ज्ञातिचेलं भुवि कस्यचिद्‌ भूत्‌॥७८॥ 
अन्वयः- भूतिषु अनतिवृंतं गूढवैरं सत्यकारकाले अपि कृताऽम्यसूयं विभिन्‍नक- 
afsaag ज्ञातिचेळं भ्रुवि नः कुळे कस्यचित्‌ मा भूत्‌ ॥ 
व्याख्या--( हे विभीषण ! ) भूतिषु=सम्पत्तिषु, ज्ञातिसम्बन्धिनीष्विति 
शेष; अनिवृंतं=सुखरहितं,गूढवैर=गुसविरोघं, काले हनिष्यामीति धियेति शेषः । 
सत्कारकारे अपि=आदरसमये अपि, कृताऽम्यसूयं=विहितदोषाऽ$विष्करणं, नाऽहं 
यथाऽहं सत्कृत इति घियेति शेष: । विभिन्नकर्माऽञ्चयवाक्‌=अन्यकृत्याऽमिप्राय- 
वाणीका, “मनस्यन्यद्वचस्यन्यत्कमंण्यन्यद्द्रात्मनः।' इत्यनुसारादिति माव: । एता- 
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हं ज्ञातिचेल=गहितज्ञातिः, भुवि=पृथिव्यां, न:-अस्माकं, कुले>वंद्ये, कस्यचित्‌= 
कस्यापि जनस्य, मा भूत्‌=न भवेत्‌, त्वमेताहशो दुवृत्तोऽसीति ध्वनि: । 

व्युत्पत्तिः-गूढवैर=गूढं वैरं यस्य तत्‌ । ङ्ृताऽम्यसूयं=क्कताभ्यसूया येन 
तत्‌ । गुणेषु दोषाऽऽविष्करणमसूया । विभिन्नकर्माऽऽययवाक्‌=कमं च आशयश्र 
वाक्‌ च कर्माऽऽरायवाचः । विभिन्नाः `कर्माऽऽशयवाचो यस्य तत्‌ । ज्ञातिचेलं 
ज्ञातिरेव चेलं, यद्यपि 'चेलं वस्त्रेश्धमे त्रिषु’ इत्यमराऽनु्यासनाच्चेलशब्दोऽघमे 
विशेष्यनिघ्नस्तथापि “गरहितेऽप्यवसाने च चेलमाचक्ष्यते वुधैः’ इति कोशाञ्न्त- 
राऽनुद्यासनात्क्लीवत्वं च चेलशब्दस्य वोष्यम्‌ । माभूत्‌='माङि लुङ्‌' इति लुङ्‌ । 
न माड्योगे' इत्यडागमप्रतिषेधः। 

भाषाऽर्थः--ज्ञातियों की सम्पत्तियों में सुखरहित, गुप्तरूपसे विरोधी,सत्कार- 
कालमें भी दोष का आविष्कार करने वाला, मिन्नरूपके कमं, आशय और वचनसे 
युक्त, अघम ज्ञाति (नातेदार) पृथ्वीमें हमारे gol किसीका न हो ।।७८॥ 

इच्छन्त्यभीक्ष्णं क्षयमात्मनोऽपि न ज्ञातयस्तुल्यकुलस्य लक्ष्मीम्‌ । 
नमन्ति शत्रून्‌ न च बच्धुर्वृद्धि सन्तप्यमाने द्य : सहन्ते ॥७९॥ 

अन्वयः-ज्ञातयः आत्मनोऽपि अभीक्ष्ण क्षयम्‌ इच्छन्ति, तुल्यकुलस्य लक्ष्मी 
अ । (ज्ञातयः) चत्रतु नमन्ति सन्तप्यमानः हृदय: वन्धुवृद्धि चन 
सहन्ते । | 

व्याख्या--ज्ञातयः=वान्धवाः, आत्मनोऽपि=स्वस्यापि, अभीक्षणं=निर- 
न्तरं क्षयं=विनाशम्‌, इच्छन्ति-वाञ्छन्ति, परं तुल्यकुळस्य=समानवंशस्य 
भ्रात्रादे:, लूद्षमीं=श्रियं, न इच्छन्ति=न वाञ्छन्ति । ज्ञातयः=वान्धवाः, रत्रचु> 
रिपुचु,नमन्ति= प्रणमन्ति, परं सन्तप्यमानैः=ईष्येया दह्ममानैः, हृदये:=चित्तैः, 
वन्धुवृद्धि=ज्ञातिसमृद्धि, च, न सहन्ते=न मर्षन्ति, त्वमपि ताहृञ्च एव बन्धुसमृद्ध- 
रसहिष्णुरज्ञातिरिति भावः । 

व्यृत्पत्तिः-ज्ञातयः=*सगोत्रबान्धवज्ञातिवन्धुस्वस्वजनाः समाः ।' इत्यमरः | 
तुल्यकुरूस्य--तुल्यं कुल यस्य, तस्य ॥ 

साषाऽथंः-वान्धवलोग अपने भी निरन्तर भले ही क्षय की इच्छा करते हैं, 
परन्तु तुल्य कुके भाई आदिको लक्ष्मीको नहीं चाहते हे । बान्धव मलेही शत्रुओं 
से झुकते हैं परन्तु ईष्यासे जलने वाले हृदयोंसे अपने बन्धकी समृद्धिको नहीं 
सहते हैं ॥७९॥ 

त्वयाऽद्य लङ्काऽभिभवेऽतिहर्षाद्‌ दुष्टोऽतिमात्रं विवृतोऽन्तरात्मा । 

धिक्‌ त्वां मूषा ते मयि दुःस्थबुद्धिवंदन्निदं तस्य ददौ स पाष्णिमु ॥८०॥ 

४ Yo Jo 
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अन्वयः- (हे विभीषण !) लङ्काऽभिमवे त्वया अद्य अतिहर्षात्‌ दुष्ट: अन्त- 
रात्मा अतिमात्रं विवृतः मयि ते दुःस्थवुद्धिः मृषा, त्वां धिक्‌ । इदं वदनु स तस्य 
पाष्णिम्‌ ददौ ॥ 
व्याख्या--(हे विमीषण !) लड्काऽभिमवे=लङ्कापरिमवे, दाहादौ विषय इति 
भावः, त्वया=विभीषणेन, अद्य=अस्मिन्‌ दिने, अतिहर्षात्‌=अतिशयाऽऽनन्दात्‌। 
दुष्टः=दोषयुष्तः, अन्तरात्मा =अन्तःकरणस्‌,अतिमात्रं=भुशं,विवृतः=प्रकाशितः, 
एतावन्तं कालं दूषितस्त्वदीयोऽन्तरात्माऽस्फुट आसीत्‌, कथाप्रसङ्ग नाऽ्य अति- 
रोहितः सञ्जात इति भावः । मयि=मद्विषये, ते=तव, दुःस्थबुद्धिः=अयं दुःस्थः 
( झन्रुभिराक्रान्तः ) इति मतिः, मृषा=मिथ्या, अतः त्वां=दुष्टाऽन्तरात्मानं , 
विमीषणं=धिक्‌, इदम-एतत्‌, वदतृ=कथथचु, सः=रावणः, तस्य विभीषणस्य, 
शिरसीति शेषः । पाष्णि=पादपश्चाङ्भायं, = ददौ=दत्तवानु, विभोषणशिरसि 
पाष्णिना प्रहृतवाचिति भावः । 
वयुत्पत्तिः- दुःस्थवुद्धि=दुःस्थ इति बुद्धिः । त्वां=धिक्पदेन योगे 'घिगु- 
पर्यादिषु त्रिष्‌’ इति वचनाद्‌ द्वितीया ॥ 
भाषाऽ्थः--हे विभीषण ! लङ्काके दाह आदि विषयमै तुमने आज अत्यन्त 
हपंसे अपने अन्तःकरणका अच्छी तरह से प्रकाश किया । मेरे विषय में “यह शत्रु 
से आक्रान्त है ऐसी तुम्हारी बुद्धि मिथ्याभूत है । “तुम्हें धिक्कार है” ऐसा कहते 
हुए रावण नें विभीषणके शिर में एड़ीसे मारा ॥८०।। 
ततः स कोपं क्षमया निगृह्हृत्‌ धेर्येण मन्युं विनयेन गर्वम्‌ । 
मोहं धियोत्साहवशादशक्ति समं चतुभिः सचिवेरुदस्थात्‌ ॥८१॥ 
अन्वयः--ततः स॒ क्षमया कोपं, धैयंण मन्युं, विनयेन गर्व थिया मोहम्‌ 
उत्साहवशात्‌ अर्शाक्त च निगृह्णन्‌ चतुभिः सचिवैः समम्‌ उदस्थात्‌ ॥ 
व्यख्या-ततः=पाष्णिप्रहाराऽनन्तर, सः=विमीषणः, क्षमया=क्षान्त्या, 
कोपं--क्रोध॑ पादप्रहारेजनितमित्ति शेषः । एवमनन्तरमपि धैयण = धीरतया, 
मन्युं =श्ोकं, विनयेन = नम्नतया, गर्व= दर्पं, धिया-बुद्धधा, मोहं = वैचित्यम्‌, 
उत्साहवशात्‌--अध्यवसायवशात, अर्थाक्त च==असामाथ्यं च, AS _ 
वशोकुवंचू, अपमानेन कोपादीनां सम्मवादिति भावः । चतुभिः=चतुःसंख्यकीः, | 
सचिवः=मन्त्रिमिः, समं--सह, उदस्थात्‌=उत्थितः, आसनादिति शेषः ॥ 
व्युत्पत्तिः ततः-्तस्मादिति, 'पःचम्यास्तसिळू इति तसिल। उत्साहव 
द्यात्‌=उत्साहस्य वशात्‌, 'उत्साहोऽष्यवसायः स्यात्‌? इत्यमरः । सचिवैः=सहाऽ 
थून सम पदेन योगेन सहयुक्तेऽप्रधाने’ इति तृतीया । उदस्थात्‌ = उत्पूर्वकात्‌ 
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स्थाधातोलु ङ्‌, 'गातिस्थाघुपाभूम्यः सिचः परस्मैपदेषु' इति सिचो लुक्‌ । अत्र 
ओजो नाम गुणविशेषः, सोदाहरणं तल्लक्षणं यथा-- 
“ओज; स्याइप्रौढिरर्थस्य संक्षेपो वाऽतिभूयसः । 
रिपुं हत्वा यशः कृत्वा त्वदसिः कोशमाविशत्‌ ॥।' इति । 

भाषा$्ये:--रावणके पाष्णिप्रहारके अनन्तर विभीषण क्षमासे क्रोधको, घेयंसे 
शोकको, नम्रता से गर्वे को, बुद्धिसे मोहको, उत्साहसे असामर्थ्यंको मी अपने 
ATA रखकर चार मन्त्रियों के साथ आसनसे उठे || ८१ ॥ 

उवाच चेनं क्षणदाचरे-द्रं सुखं महाराज बिना मयाऽऽस्स्व । 

मूर्खातु रः पथ्यकटूननइनन्‌ यत्साऽऽमयोऽसौ भिषजां न दोषः॥ ८२॥ 
अन्वय£--एनं क्षणदाचरेन्द्रम्‌ उवाच च--हे महाराज ! मया विना सुखम्‌ 
आस्स्व । मूर्खाऽऽतुरः पथ्यकहूनु अतरनचु यत्‌ साऽऽमयः, असौ मिषजां न दोषः ॥ 

व्याख्या-एनं=प्राग्माषमाणं, क्षणदाचरेन्द्रं =-राक्षसराजं, रावणमित्यर्थंः । 
उवाच च=जगाद च । हे महाराज-हे भूपाल l, मयाविना=मत्‌ ऋते सुखं= 
साऽऽनन्दं यथा तथा, आस्स्व=तिष्ठ । स्वीयं दोषाऽभावं सूचयति-मूर्खाऽऽतुर 
इति 1 मूर्खाऽतुरः=मूढरोगी, पथ्यकहून्‌= हितकारककटुपदाऽर्थान्‌, अनरनन्‌= 
असक्षयनु, यत्‌, सामयः=रोगयुक्तः असौ=अयं, तस्य रुग्णमाव इति भावः । 
भिषजां=वैद्यानां, न दोषः=चो दूषणम्‌, अपि तु तस्येव मूर्खाऽऽतुरस्य दोष- 
इति भावः । मदुपदिष्टं हितमनाचरतस्तव या हानिस्तन्र तवैव दोषो न ममेति 
मावः । 

व्युत्पत्तिः - क्षणदाचरेन्द्रं=क्षणम्‌ (अवसरम्‌) ददातीति क्षणदा, 'आतोऽनु- 
पसर्गे कः? इतिः कः । क्षणदाया चरन्तीति क्षणदाचराः, 'चरेष्ट' इति टप्रत्ययः । 
क्षणदाचराणामिन्द्रस्तम्‌, मया='विना’ पदेन योगे “पृथर्विनानाना सिस्तृतोयाऽ- 
न्यतरस्याम्‌' इति तृतीया, पक्षे द्वितीया पश्चमी च । आस्स्व = आस उपवेशाने” 
इति धातोर्लोट्‌ । पथ्यकटूनु--पथोश्नपेता: पथ्याः 'धमंपथ्यथंन्यायादनपेते' इति 
यत्‌ 1 पथ्याश्च ते कटवस्तानु । साऽऽमयः=आमयेन सहितः, स्त्री रुग्रुजा चोपता- 
परोगव्याधिगदाऽऽमयाः ।' इत्यमरः ॥ 

भाषाऽय:—विभीषणने राक्षसराज रावणको कहा भी-- हे महाराज ! आप 
मेरे विना सुखपूवं क रहें । मूर्ख रोगी पथ्यभत कटु पदार्थोको नहीं खाता हुआ जो 
रोगयुक्त होता है, वह वैद्यों का दोष नहीं है ॥८२॥ 

करोति वेरं स्फुटमुच्यमानः प्रतुष्यति श्रोत्रसुखेरपथ्यैः । 

विवेकशून्यः प्रभुरात्ममानी महाननर्थः सुहृदां वतायस्‌ ॥ ८३॥ ` 
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अन्वयः--विवेकशून्यः आत्ममानी प्रभुः स्फुटम्‌ उच्यमानो वैरं करोति 
श्रोत्रसुखै: अपथ्यैः प्रतु ष्यति । वत अयं सुहृदां महान्‌ अनथः । 

व्याख्या--विवेकशुन्यः= निविवेकः, सदसह्विवेचनारहित इति भावः। 
आत्ममानी = आत्मइछाघी, 'नाऽस्ति मत्सदृशो लोके न भूतो न मविप्यती'ति 
wafa भावः । एताहश्ः प्रभु: स्वामी, स्फुटं=व्यक्तं, यथार्थेमित्य्थंः । उच्य- 
मानः==भाष्यमाणः सच्‌, वैरं =विरोषं, करोति=विदधाति, न तु स्नेहमिति 
मावः । एवं च श्रोत्रसुखैः = कर्णद्वारा सुखोत्पादकेः, अपथ्य: =परिणामेऽह्तिका- 
रिभिवँचनैः, प्रतुष्यति==प्रहृण्यति, वतः=खेदोऽस्ति, अयम्‌=एषः, सुहृदां = 
हितचिन्तकानामाश्चितानां, महानु =साऽतिशयः, अनः = अनथहेतुः, अस्तीति 
शेषः । 

व्युत्पत्ति:--विवेकशून्य:-विवेकेन शुन्यः, “विवेक: पृथगात्मता ।' इत्यमरः । 
आत्ममानी =आत्मानं मन्यत इति 'आत्ममाने खश्च' इति चाण्णिनिः। वत= 
खेदद्योतक्मव्ययमेतत्‌ । उपेन्द्र वच्चा वृत्तम्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः--विवेकरहित, आत्माऽभिमानी स्वामी यथार्थं वचन कहने पर 
विद्वेष करता है, किन्तु कणके द्वारा सुखके उत्पादक परिणाममें अह्तिकारक 
बचनोंसे सन्तुष्ट होता है । खेद है ! यह हितचिन्तक आश्रितोंका महानु अनर्थका 
हेतु है ॥ ८३॥। 

क्रीडनु भुजङ्गेन गृहा$तुपातं कर्चिद्यया जीवति संशयस्थः । 

संसेवमानो नृपति प्रमूढं तथेव यज्जीर्वात सोऽस्य लाभः ॥ ८४ || 

अन्वयः यथा करिचित्‌ गृहाऽतुपातं भुजङ्गेन क्रीडन्‌ संशयस्थो जीवति, 
तथैव प्रमूढं नूर्पात संसेवमानो यत्‌ जोवति सः अस्य लाभः ॥ 

व्यास्या--यथा--येन प्रकारेण, कश्चित्‌ = कोऽपि, सपंग्राहीति भावः । 
गृहाऽनुपातं=गृहं गृहमनुपत्य, भुजङ्ग न = सर्पेण, क्रोडन्‌ = क्रीडां कुर्वेनु, 
संशयस्थः=आश्चङ्कमानः, “किमयं दङ्क्ष्यति नो वे'ति धियेति भावः । जीवति= 
प्राणधारणं करोति, तर्थंव=तेनैव प्रकारेण, प्रमूढम्‌=अतिमूर्खं, नृपति--राजानं, 
संसेवमानः=मआश्रयत्‌, सेवक इति शेषः, यत्‌ जीवति=प्राणाचु धारयति, सः= 
घ्राणघारणाऽनुकूरूव्यापारः, अस्य=सेवकस्य, लामः=प्राधिः, एतेन मूर्खस्य तव 
सेवनेन यन्मम जीवनं नाऽपगतं स एव लाभो छामान्तरस्य वार्ता आस्तामिति 
मावः ॥ 

व्युत्पत्तिः गृहाऽनुपातं=“विशिपतिप दिस्कन्दां व्याप्यमानाऽऽसेव्यमानयोः' 
इति णमुल्‌, 'कुन्मेजन्त' इत्यव्ययत्वम्‌ । भ्रुजङ्गेन='साघकतमं करणम्‌' इतिः 
करणक्वम्‌ । अत्र निदशंनाऽछूङ्कारः, सोदाहरणं तल्लक्षणं यथा 
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“वाक्याऽथंयोः सहृशयोरँक्यारोपो निदर्शना । 
या दातुः सौम्यता, सेयं सुधांऽशोरकलङ्किता ॥' 

Mai: जैसे कोई मदारी घर घरमै जाकर सपंसे क्रीडा करता हुआ 
आशङ्का करता हुआ जीता है, वैसे ही अतिशय मूर्ख राजा को सेवा करता हुआ 
सेवक जो जीता है वही उसका लाम है ॥ ८४॥ | 

दत्तः स्वदोषेर्भवता प्रहारः पादेन धर्म्ये पथि मे स्थितस्य । 

स चिन्तनीयः सह मन्त्रिमुख्ये: कस्याऽवयोलौघवमादधातु ॥ ८५ ॥ 

अन्बयः--मवता स्वदोपैः ध्ये पथि स्थितस्य मे (यः) पादेन प्रहारो दत्तः, 
स॒ आवयोः कस्य लाघवम्‌ आदधातु (इति) मन्त्रमुख्येः सह चिन्तनीयः ॥ 

व्याख्या--( हे राजन्‌ ! ) भवता-त्वया, स्वदोषेः=आत्मदोषेः, अविवेकि- 
त्वादिभिरिति भावः । धर्मे=धर्मादनपेते, पथिञमार्गे, . स्थितस्य=विद्यमानस्य 
मे=मम, ( यः) पादेन=चरणेन, प्रहार:--ताडनं, दत्त:--कृतः इति . भावः 
सः=पादप्रहारः, आवयोः = भ्रात्रोमंच्ये, कस्य = कतरस्य, लाघवं = SRTA, 
आदधातु=करोतु, ( इति=इत्थम्‌ ) मन्त्रिमुख्यैः=सचिवप्रघानेः, एतेरिति भावः। 
सह = समं, विचिन्तनीयः = विचारणीयः, सुनिरूपणे कृते सति तवेव लाधवं 
प्रकाइयेतेति भावः N 


त्पत्तिः--धम्ये = 'धमंपथ्यथेन्यायादनपेते! इति यत्‌ । . मन्त्रिमुख्यः = 
मन्त्रिष॒ मुख्य, सहयोग ‘सहयुक्तेऽप्रधाने’ इति तृतीया । चिन्तनीयः=चिन्तयितु 
महः, अनीयर्‌ ॥ 


भाबाऽ्थः--हे राजनु ! आपने अपने दोषोंसे धमंसे अनपेत मागमें विद्यमान 


मेरे प्रति जो पादप्रहार किया वह हम दोनोक्रे वीचमें किसको ळघृताको प्रकाशित 
करेगा यह मुख्य मन््त्रियोंके साथ विचार करना चाहिए ॥ ८५ ॥ 


इति वचनमसौ रजनिचरपति बहुगुणमसकृत्परसभमभिदधत्‌ | 
निरगमदभयः पुरुषरिपुपुरान्नरपतिचरणौ नवितुमरिनुतौ ॥ ८६ ॥ 
अन्वयः--रजनिचरपति बहुगुणम्‌ इति वचनम्‌ असकृत्‌ प्रसभम्‌ अभिदत्‌ 
अभयः असौ अरिनुतौ नरपतिचरणो नवितुं पुरुषरिषुपुरात्‌ निरगमत्‌ ॥ 
व्याख्या-रजनिचरपति=राक्षसेशवरं, रावणमित्यर्थः । बहुगुणम्‌ -आदा- 
ाँद्यनेकगुणसम्पन्नम्‌, इति=उतक्तप्रकारं, वचनं=वचः, असकृत्‌ = वारं वार, 
प्रसमं वलात्‌, -अभिदधत्‌=त्रवद्‌, अमयः=निभ॑यः, असौ=विभीषणः, अरि- 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


पू Digitized by Arya Samaj nafga ennai and eGangotri [ दादरा: 
नुतौ चत्रुमिरपि स्तुतौ, नरपतिचरणौ--रामपादौ, नवितुं-स्तोतु, पुरुषरिपू- 
पुरात्‌--राक्षसनगर्या:, छङ्काया इति भावः, निरगमत्‌=निप्क्रान्तः ॥ 3 
व्युत्पत्तिः---रजनिचरपपति-रज्यन्ति (अनुरक्ता भवन्ति) कामिनोऽस्यामिति 
रजनि, ‘क्षिपेः किच्चे'ति उणादिसूत्रेण चकारादनिः । 'अनिदितां हल उपधायाः 
क्ङिति’ इति नलोपः । रजनौ चरन्तीति रजनिचराः, 'चरेष्ट' इति टः । रजनि- 
चराणां पतिम्‌ । एवं स्थिते रजनीशव्दस्येव 'ड्यापो: संज्ञाच्छन्दसोबंहुलम्‌' इति 
हस्वत्वमिति कष्टकल्पना समाश्रयन्ती जयमङ्गला उपेक्षणीया । पुर्वोक्तप्रकारेण 
निष्पन्नस्य रजनिशब्दस्य कृदिकारादक्तिनः इति ङीषो वैकल्पिकत्वेन रजनीति 
इकारान्तं पदं निष्पद्यते । बहुगुणं=बहवो गुणा यस्मिस्तत्‌ । अभिदधत्‌=अभिदधा- 
तीति, अभिपूवंकघाघातोलंटः शत्रादेशः । 'नाऽम्यस्ताच्छतुः' इति नुम्प्रतिषेधः । 
=अरिमिनुंतौ । नुतावित्यत्र "णु स्तुतौ’ इति धातोः क्तप्रत्ययः 'श्रघुक: 
किति’ इति इट्प्रतिषेधः । नरपतिचरणौः=नरपतेश्चरणी । नवितुं='णु स्तुतौ 
इति णोपदेशात्‌ सेट्कादादादिकाद्धातोस्तुमुनु इडागमश्च । पुरुषरिपुपु रात्‌=पुरुषरि- 
पोः पुः पुरुषरिपृपरं, तस्मात्‌ “ऋक्पुरव्धुःपथामानक्षे' इति समासाऽन्तः अप्र- 
त्ययः । अत्र प्रहरणकछिका वृत्तम्‌ | 
भावार्थः--रावणको औदार्य आदि अनेक गुणोंसे सम्पन्न ऐसे वचनको 
वारंवार बळपुवंक कहते हुए निर्मीक विभीषणजी शत्रुओंसे मी स्तुत रामचन्द्रजी- 
के चरणोंकी स्तुति करनेके लिए छङ्कासे निकल गये ॥ ८६ ॥ 
अथ तमुपगतं विदितसुचरितं पवनसुतगिरा गिरिगुरुहृदयः । 
नृपतिरमदयनु मुदितपरिजनं स्वपुरपतिकरैः सलिलसमुदयेः || ८७ ॥ 
अन्वयः--अथ गिरिगुरुहृदयो नृपतिः उपगतं पवनसुतगिरा विदितसुचरितं 
मुदितपरिजनं तं स्वपुरपतिकरेः सलिलसमुदयेः अमदयत्‌ ॥ 
व्याख्या-अथ=विमीषणकठुंकलड्कापरित्यागाऽनन्तरं, गिरिगुरुहू दय :--शै ला - 
5प्रकम्पचेताः, यद्वा शङ्करध्याता, नुपति:=राजा, रामचन्द्र इत्यथः । उपगतं= 
समीपप्राप्तं, पवनसुतगिरा>हनुमद्दचनेन, विदितसुचरितं--ज्ञातसद्वृत्तं, मुदित 
परिजनं=हृटाऽनुचरं, स्वस्वाम्यम्युदयेनेति शेष: । तं-विभीषणं, स्वपूरपतिकर: 
=रुङ्काऽधिपति zika, सलिलसमुदयैः=घटस्थितेजंलसमूहैः, अमदयत्‌=हषित- 
वानू, रामो छङ्काराज्येऽभिषेचनेन विभीषणं समतोपयदिति भावः ॥ 
्युत्पत्तिः--गिरिगुर्हृदयः=गुरुहृदयं यस्य स गुसुहृदयः,गिरिरिव गुरुहृदयः। 
यद्वा गिरिः (हिमालयपवंतः) गुरुः (पृज्यः, स्वशुरत्वेनेति भावः) यस्य स गिरि- 
गुरुः शङ्कर इत्यर्थः । स हृदये यस्य सः, इष्टदेवत्वेनेति भावः । रामस्य शिवमक्तत्कं 
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प्रसिद्धमेव । विदितसुचरितं=विदितं सुचरित यस्य, तम्‌ । मुदितपरिजनं-मुदिता: 
परिजनाः (चत्वारः सचिवाः) यस्य तम्‌ । स्वपुरपतिकरैँ:--स्वपुरपर्ति कुर्वन्तीति 
तद्धेतवः स्वपु रपतिकरास्तैः, “कुनो हेतुताच्छील्यानुलोम्येषु' इति टः । अमदयत्‌- 
"मदो हर्ष' इति णिजन्ताड्धातोलंड्‌ । घटादित्वान्मित््वे ह्लस्वत्वम्‌ । प्रहरणकः 
लिकावृत्तम्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः-अनन्तर पर्वतके सह अप्रकम्प हृदयवाळे अथवा शिवजीका 
च्यान करने वाले महाराज रामचन्द्रने निकट आये हुए, हनुमानुजीके वचनसे 
जिनका सच्चरित्र जाना गया है, ऐसे और प्रसन्न मन्त्रियोसे युक्त बिभीषणजीको 
sgià अधिपति बनाने वाळे कल्शस्थित जलोंसे प्रसन्न किया ॥ ८७ ॥ 

इति श्रीचन्द्रकळाव्याख्यामण्डिते भट्टिकाव्ये प्रसन्तकाण्डे 
साविकत्वप्रदशनस्तृतीयः परिच्छेदः । 


अथ त्रयोदहाः सगः 


संस्कृतप्राक्ृताऽपञ्रंशभेदात्‌ त्रिविधं काव्यम्‌ । तत्र देशीयसंस्कृतमवयोः प्राकुत- 
योरपभ्रंशस्य च धर्मजनकताऽवच्छेदकत्वाऽमावात्‌ कृतोपक्रमे महाकाव्यात्मके 
संस्कृतप्रवन्धे समावेशाऽसम्भवात्‌ शब्दसमाया: प्राकृतभाषाया: समावेशो विधी- 
यते । अयं च भाषाइलेषः । शब्दइलेषस्य भेदाऽष्टके अन्यतमो भाषारकेषः। स च 
यथा साहित्यदर्पणे 
'बणुप्रत्ययरिङ्गानां प्रकृत्योः पदयोरपि । 
इलेषाद्विभक्तिववनभाषाणासष्टधधा च स:॥ इति । 
तत्रैकादे सगे कृतोपक्रमस्य प्रभातवर्णनस्य परिशिष्टांऽशस्य समापनं विधाय 
सेतुबन्धनं वण्यंते-- 
चारुसमीरणरमणे हरिणकलङ्ककिरिणावलीसविलासा । 
आवद्धराममोहा वेलामूले विभावरी परिहीणा॥ १॥ 
अन्वय: -- चारुसमीरणरमणे वेलामूले हरिणकलङ्ककिरणा5शवलीसविलासा 
आबद्धराममोहा विमावरी परिहीणा । 
व्याख्या ---चारुसमी = रुचिरवाता5डनन्दने, वेलामूले = समुद्रतट- 
समीपे, हरिणकलङ्क किरणा55वलीसविलासा--चन्द्रमयूखपं क्तिसविभ्रमा, आबद्ध- 
राममोहा-जा नतराममूर्च्छी, विभावरीर-रात्रि:, परिहीणा-क्षीणा । 
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व्यूत्पत्तिः---चारुसमी रणरमणे--रमयतीति रमणं, णिजन्तात्‌ “रमु क्रीडा- 
याम्‌' इति घातोः 'नन्दिग्रहिपचादिम्यो ल्युणिन्यच:?. इति ल्युः 'युवोरनाकौ? 
इत्यनादेशः । चारुसमीरणेन रमणे । “समी रमारुतमरुज्जगत्प्राणसमीरणा:? इत्य- 
मर:। हरिणकळडूकिरणा55ववलीसविलासा-हरिण! कलङ्की यस्य स हरिणकलडद्धू : 
KAME; कलानिधि:” इत्यमरः । हरिणकल्डुःस्य किरणाऽऽवल्यः सविलासा' १ 
आबद्धराममोहा=आवद्धो राममोहो यया सा । अत्राऽर्यागीतिस्तल्लक्षणं यथा --- 
'आर्यापूर्वाध॑ यदि गुरुणेकेना$धिकेन निधने युक्तम्‌ । 
इतरत्तद्वन्निखिंलं भवति यदीयमुक्तेयमार्यागीति: ॥' इति । 

अस्या एव प्राकृतमाषायां स्कन्धक इति नामधेयम्‌ ॥ 

भाषाश्थः -मनोहर वायुसे आनन्दकारक समुद्रतटके समीपमें चन्द्र-किरणों 
की पंक्तिसे विलासयुक्त और रामको मूर्च्छाको उत्पन्न करनेवाली रात बीती ॥१॥ 

वद्धो वासरसङ्गे भीमो रामेण रूवणसलिलावासे | 

सहसा संरम्भरसो दूराूढरविमण्डलंसमो लोले ॥ २॥ 

अन्वयः-वासरसङ्ग लोळे लवणसलिलाऽऽवासे रामेण भीमो दुराऽऽरूढरवि- 
'मण्डलसमः संरम्मरसः सहसा वद्धः | 

व्यास्या--वासरसङ्गी =दिवससम्वन्धे प्रातःकाले इति भाव: । लोले= 
चन्चले, रामभीत्या प्रमातवायुना संक्षोम्यमाणत्वाद्वेति भावः। लवणसलिलाऽऽवासे 
=रुवणसमुद्रे, रामेण=रामचन्द्रेण, मोम:=भयङ्कुरः, दूराऽऽछ्ढरविमण्डलसमः= 
मध्याह्वस्थसूयंमण्डलतुल्य:, संरम्भरसः=कोपरसः, वीराख्य इति शेषः। 'कृतोप- 
वासेऽपि मयि नाऽसौ समुद्र उत्थित’ इति धियेति भावः । सहसा--तत्क्षणे, बद्ध:-- 
कृत: ॥ 

्युत्पत्तिः--वासरसङ्ग =वासरस्य सङ्गो यस्मिस्त स्मिन्‌ । लवणसलिलावासे 
=आ समन्तात्‌ वसन्ति अरिमिनु सः आवासः, अधिकरणे घन्‌ । सलिलानामा- 
वासः=्सलिलावासः । रवणस्चाऽसौ सलिलाऽऽवासस्तस्मिनु । दृराऽऽल्ढरवि- 
मण्डलसमः-दुरमारूढो यो रविस्तस्य मण्डल, तेन समः, अतितीक्ष्णत्वादिति 
भावः । सहसा='भतकिति तु सहसा? इत्यमरः ॥ 

भाषाऽर्थः-प्रातःकालमें चप्चल लवण समुद्रमें रामने भयङ्कर और मध्याह्न 
में वर्तमान सूर्यके मण्डल तुल्य क्रोषरसको सहसा प्रकाशित किया ॥ २ ॥ 

गाढगुरुपु ङ्गपी डासधूमसरिलाऽरिसंभवमहाबाणे । 

आरूढा संदेहं रामे समहीधरा मही सफणिसभा॥ ३ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


सग: ] 0५2्चृत्क्रक्ा 


व wandani eGangotri ५७ 


त्वयः--गाढगुउपुङ्खपीडासघमसलिलाईरिसं भवमहाबाणे रामे समहीघरा 
सफणिसभा मही सन्देहम्‌ आरूढा ॥ 


व्याख्या--गाढगुरुपुद्धपीडासधूमसलिला5रिसंभवमहाबाणे-हढगुरुवाणमूलपी- 
डनेन धूमसहिताऽग्निसम्भवमहाशरे, एतादृशे रामे=रामचन्द्रे, समहीधरा-पवंत- 
सहिता, सफणिसमा-सपंसमूहोपेता, मही==पृथ्वो, सन्देहं =संशयम्‌, आरूढा = 
प्राप्ता, रामे कोपाऽऽविष्टे पृथिव्याः स्थितावपि संशयः सञ्जातं इति भावः । 

व्यत्पत्तिः गाढगुरुपुङ्खपीडासध्‌मसलिलाऽरिसंमवमहावाणे गाढो Ja: 
पुङ्खः ( वाणमूलम्‌ ), तस्य पीडया ( अङ्गष्ठाम्यामाकषं णेनेति शेषः ) सधूमस्य 
सछिलाऽरेः ( जल्शत्रोः, अग्नेरित्य्थंः ) संभवः ( उत्पत्तिः ) यस्मिन्‌, ताहशो 
महावाणो यस्य सः, तस्मिन्‌ । समही घरा=षरन्तीति धरा: पचाद्यच्‌ । मह्या घरा 
इति महीषराः, तैः सहिता । अत्र पदमुखे वर्तमानस्य धकारस्य हृकारो न भवति। 
प्राकृते पदमव्यान्तयोविधीयमानत्वात्‌ । सफणिसभा=फणिसमया सहिता ॥ 

साषाऽ्थः--हढ़ और गुरु बाणमूळको अंगठों से आकर्षण करने से घमयुक्त 
अस्निकी उत्पत्ति करने वाले महाबाणसे युक्त रामचन्द्रमें पंतांसे और सपंसमूहसे 
युक्त पृथ्वी सन्देहको प्राप्त हो गई ॥ ३ || ; 

घोरजलदन्तिसंकुलमद्महापङ्ककाहल्जलावासस्‌ । 

आरीणं लवणजलं समिद्धफलबाणविद्धघोरफणिवरम्‌ ॥ ४ ॥ 


अन्दय:--घोरजलदन्तिसं डूलम अटुमहापङ्कुकाहलजलाऽवासं समिद्धफलबा- 
गविद्धघोरफणिवर लवणजलम आरीणम | e 


व्यास्या--रामेणा55म्नेये बाणे प्रहिते--घोरजलूदन्तिसङ्गळं=मीषणतोयग- 
जव्याप्तम्‌,अट्टमहाप ङ्का हलजलाऽऽवासं-शुष्कमहाकदंम विह्वळमत्स्या दिक , सिद्ध- 


'फलवाणविद्धघोरफणिररं=दी्षपलशरता डितमीषणसर्पश्रेष्ठ,लवणजल--सामुद्रतो- 
यम्‌, आरीण=समन्तात्‌ शुष्कम्‌ ॥ 


व्यत्पत्तिः घोरजरलूदन्तिसङ्कलं=घोरा ये जरूदन्तिनः, तेः सद्धलम I 
अट्टमहापङ्ककाहरूजलाऽऽवासम्‌ = अटत इत्यदः 'अट्ट अतिक्रमहिसिनयोः' इति 
घातोः कमणि घन्‌ । अट्ट भरने शुष्के च क्षौमेऽत्यर्थं गृहान्तरे। इति विश्वः 
अट्टो यो महापङ्कुस्तस्मिन्‌ काहलाः (विह्वलाः) जलावासाः यस्मिस्तत्‌ । समिद्ध- 
फलबाणविद्धघो रफणिवर=समिद्धं (प्रदीष्ञम्‌) फलम्‌ (अग्रमागः) येषां ते, च ते 
वाणास्तँविद्धा घोरा फणिवरा यस्मिस्तत्‌ । आरीणम=आङ पूर्वकात्‌ “रोड_ स्रवणे’ 
इति घातोनिष्ठातकारस्य 'स्वादय ओदित' इति घातोरोदित्त्वातिदेशात्‌ 'ओदि- 
तश्च’ इति नत्वम्‌ । 'अदकुप्वाङ्नुमव्यवायेऽपि' इति णत्वं च ॥ 
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भाषाःर्थ:--रामके आग्नेय वाण छोड़ने पर भयंकर जलहस्तियोंसे व्याप्त, 
सूखे महापंकमें विह्लछ मत्स्य आदि जल-जन्तुओसे युक्त, प्रदीप फल (अग्रभाग) 
वाळे बाणोंसे ताडित और भयंकर श्रेष्ठ सर्पोसे युक्त समुद्रका जळ सूख गया ॥४॥ 

सभयं परिहरमाणो महाऽहिसञ्चारभासुरं सलिलूगणस्‌ । 

आरूढो लवणजलो जलतीरं हुरिबलागमविलोलगुहस्‌ ॥ ५॥ 

अन्वयः-लवणजलो महाऽहिसञ्चारमासुरं सलिलगणं समयं परिहरमाणो 
हरिबलाऽगमविलोळगुहं जळतीरम्‌ आरूढः ॥ 

व्यास्या--छवणजरू:--समुद्र:, महाहिसञ्चारमासुरं=महासपंसञ्चलनदीप्य- 
माने, सलिळगणं=जलसमुहं, समयं=भीतिपु्वंकं, परिहरमाणः=परिस्यजत्‌, 
हरिबळाऽऽगम विलोळगु हुं=वानरसेनाऽऽगमनव्याकुळकन्दरं जलती रं=तोयतटम्‌ „ 
आरूढ: संप्राप्तः, भुतिमानु भुत्वेति शेषः ॥ 

व्यृस्पत्तिः--लवणजरल:=लवणं जलं यस्य सः । महाऽहिसञ्चारमासुर= 
सहान्तरच ते अहयो महाहयः,'आन्महृतः समानाऽधिकरणजातीययोः' इत्यात्वम्‌ । 
महाऽहीनां सञ्चारस्तेन भासुरस्तम्‌ । सभयं=मयेन सहितं यथा तथेति क्रिया- 
विशेषणम्‌ । तिन सहेति तुल्ययोगे’ इति बहुब्रीहिः, वोपसर्जनस्य’ इति सहस्य 
सभावः हरिवछाऽऽगमविलोलगुहं=ह्रीणां ( वानराणाम्‌ ) बलस्यागमेन विलोला 
गुहा यस्मिस्तत्‌ ॥ 

साषाऽर्थः--समुद्र बड़े बड़े JA के सञ्चरणसे दीप्यमान जलसभूहको भय 
के साथ त्याग करते हुए वानरों की सेनाके आगमनसे व्याकुळ गुहासे युक्त जल- 
तट को प्राप्त हुए ॥ ५॥ 

चञ्चछतरुहरिणगणं बहुकुसुमाबन्धबद्धरामावासम्‌ | 

हरिपल्लवतरुजालं तुङ्गोरसमिद्धतरुवरहिमच्छायम्‌ ॥ ६ ॥ 

अन्वयः--(लवणजलः) चञ्चलतरुहरिणगणं बहुकुसुमाऽऽबन्धबद्धरामाऽऽवासं 
हरिपल्छवतरुजाळं तुङ्गो रुस मिद्धतरुवरहिमच्छायम्‌ ( आरूढः) NA 

ब्याख्या--(लवणजलः=समुद्रः) चञ्चलतरुहरिणगणं = चपलवानरसमूहं, 
वहुकुसुमाऽवन्षबद्धरामाऽऽवासं-बहुलपुष्पमिथःसंस्ळेषघटितरामवासस्थान, हरि- 
पल्छवतरुजाळ=पिङ्गळकिसळयवृक्षसमुहं, तुद्जोरुसमिद्धतरुवरहिमच्छायम्‌=ऽच्नत- 
विस्तीणंमण्डोज्ञ्वलक्रेवृक्षशीतळच्छायम्‌ । ( जळृतीरम्‌ आरूढः ) ॥ 

व्युत्पा त्त-चञ्चरूतरुहरिणगणं--चञ्चलः तरुहरिणानां शाखाएगाणां, 
वानराणामित्यथंः गणो यस्मिस्तत्‌ । बहुकुसुमाऽवन्धबद्धरामाऽऽवासं=वहूनि कुसु- 
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मानि येषां तेषाम्‌ ( वृक्षाणाम्‌ ) आवन्धेन ( परस्परसंस्लेषेण ) बद्धो रामस्य 
आवासो यस्मिस्तत्‌ । हरिपल्कवतरुजाळं=हरयः (पिङ्गलाः) पल्छवा यस्मिस्तत्‌ 
हरिपल्लवं, तत्‌ तरुजाले यस्मिस्तत्‌। “पल्लवोऽस्त्री किसलयम्‌ इत्यमर:। तुङ्गोरुस- 
मिद्धतस्वरहिमच्छायं:-तु उरवः समिद्धा ये तरुवरा:,तैहिमा छाया यस्मिस्तत्‌ ।: 
'उच्चप्रांशूज्नतोदग्नोच्छितास्तुद्ध ' इत्यमरः । जलतीरमित्यस्य विशेषणं चेतत्‌ ॥ 

भाषाऽथंः--समुद्र चः्वल वानरसमूहसे युक्त, बहुत फूलोंवाले वृक्षोंके परस्पर 
संम्लेषसे बने हुए रामचन्द्रजीके वासस्थानसे युक्त, पिङ्ग पल्लवोवाले वृक्षसम्‌हसे 
सम्बद्ध और उन्नत, विस्तीणं और उज्ज्वल श्रेष्ठ वृक्षों से ठण्डी छायावाले जलतट 
को प्राप्त हुए ॥ ६ ॥ 

वरवारणं सलिलभरेण गिरिमहीमण्डलूसंवरवारणमस्‌ । 

वसुधारयं तुङ्भतरद्भसङ्गपरिहीणलोलवसुधारयघ्‌ ॥ ७ ॥ 

अन्वयः--( लूवणजलः ) वरवारगं सलिलभरेण गिरिमहिमण्डलसंवरवारणं 
agna तु ङ्गतरङ्गपरिहीणलोलवसुघारयम्‌ ( जलतीरम्‌ आरुढ:) U 

व्याख्या--( छवणजलः-्समुद्र: ) वरवरणं श्ेष्ठहस्तियुक्त, सलिलभरेण-< 
जलसमूहेन,मिरिमहीमण्डलूसंबरवारणं=पवंतभूमण्डलाऽऽवरणनिषेधकं, वसुघारयं=' 
द्रव्यधारकं तुङ्गतरङ्गपरिहीणलोलवसुघारयम्‌=उच्चोमिसंश्छेपनष्टचः्वभूमिवेगम्‌ 
जलतीरम्‌ आरूढः ॥ 

व्युत्पत्तिः--वरवारणं =वरा वारणा यस्मिस्तत्‌, “मतङ्गजो गजो नागः 
कु्जरो वारणः करी।' इत्यमरः । गिरिमहीमण्डलसंवरवारणं=गिरीणां महीमण्ड-- 
लस्य च यः संवरस्तस्य वारणम्‌ । वसृषारयं=धारयतीति धारयम्‌, णिजन्तात्‌ 
YA धारणे’ इति धातोः “अनुपसर्गाल्लिम्पविन्दधारिपारिवेद्युदेजिवेतिसातिसाहि-' 
स्यश्च इति शप्रत्ययः । वसूनां घारयम्‌ । तुङ्कतरङ्गपरिहीणलोलवसृघारयं = 
तुङ्गा ये तरङ्गा,तेषां सङ्गात्‌ परिहीणो छोछो वसुधारया रयो यस्मिस्तदिति जल- 
तीरविशेषणम्‌ । एतानि सप्तसक्लीर्णानि, संस्क्ृतप्राकृतयोः सामान्यस्वरूपत्वात्‌ l 
अत्र प्यस्य द्वयोद्ध॑योरा्यन्तयोर्यमकम्‌ ॥ 

भाषाऽथंः--समुद्र श्रेष्ठ हाथियोंसे युक्त, जलसमूहसे पवत और भूमण्डलके 
आवरणको रोकनेवाले,ब्यके धारक जहाँ पर उन्नत तरङ्गोंके सम्बन्ध से चलः 
पृथिवी में वेग नष्ट हो गया है ऐसे जलतट को प्राप्त हुए ॥ ७ ॥ 

प्रणिपत्य ततो वचने जगाद हितमायतौ पतिर्वारीणाम्‌ । 

गङ्गाऽवलम्बिबाहू रामं बहलोरुहरितमालच्छायम्‌ ॥ ८॥ 
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अन्वय:---ततो गङ्गाऽवलम्बिबाहुः वारीणां पतिः बहलोरुहरितमालच्छायं 
रामं प्रणिपत्य आयती हितं वचनं जगाद ॥ 
व्याख्या--ततः=जलतटप्राप्त्यनन्तरं, गङ्गाऽवळम्विवाहुः=जा ह्व॑व्यवळम्वन, 
-शीरूभ्रुजः, वारीणां=जछानां, पतिः=स्वामी, समुद्र इत्यर्थः । वहलोरुहरितमा- 
ऋच्छायं=निविडमहाहरिततापिच्छकार्चि, रामं, प्रणिपत्य=नमस्कृत्य, आयतौ = 
आगामिनि काले, हितं=पथ्यं, स्वस्य रामस्य चेति सेषः । एतादृशं वचनं=वचः, 
वक्ष्यमाणरूपमिति भावः । जगाद=उक्तवानु ॥ 
व्युत्पत्तिः गङ्गाऽवळम्विबाहुः =गङ्गामलम्बेते तच्छीलाविति गङ्भाऽवरू- 
'म्बिनो, सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छील्ये' इति णिनिः। गङ्गाऽवलम्विनौ वाहू यस्य 
.स: गङ्गाऽवलम्विवाहुः, 'रामम्‌” इति उत्तरपदे परे संस्कृते 'ढुलोपे पूर्वस्य 
दीर्घोऽण' इति दीघंत्वम्‌ । प्राकृते तु पुल्लिङ्गे उकारस्य दीघंत्वमेव । बहलोरुहरित- 
माळच्छायन्‌=उरुहंरियंस्तमालस्तस्य छाया उरुहरितमालच्छाया । बहला उरहरि- 
तमालच्छाया यस्य, तम्‌ । आयतौ='उत्तरः काळ आयतिः' इत्यमरः । अत्र 
qata प्राक्ृतस्याऽमावात्‌ निरवद्यम्‌, उत्तरार्धं तु सङ्घीणंम्‌ । उपमालङ्कारः ॥ 
मांषाऽर्थः--जल तटमें पहुँचनेके अनन्तर गज्धाका अवलम्बन करने वाले 
वाहुओंसे युक्त जळस्वामी समुद्र महान हरित वणंवाळे तमाल वृक्षके सहश चनी 
-छायावाछे रामचन्द्रजीको नमस्कार कर उत्तरकालमें हितकारक वचन बोळे॥८॥ 
तुङ्गा गिरिवरदेहा अगमं सलिलं समीरणो रसहारी । 
अहिमो रविकिरणगणो माया: संसारकारणं ते परमा ॥ ९ ॥ 
अण्वयः-गिरिवरदेहाः तुङ्गाः सलिलम्‌ अगमम्‌ समीरणो रसहारी रविकिरण- 
गणः अहिमः संसारकारणं ते परमा माया ॥ 
व्याख्या--( हे राम ! ) शिरिवरदेहाः=श्रेष्ठपवंतकायाः, तुंगा: = उन्नता*, 
'सलिळं=जलम्‌, अगमम्‌=अगम्यम्‌ | समीरणः =वायुः, रसहारी ==जलशोषकः, 
'रविकिरणगणः = सूर्य रव्मिसमूहः, अहिमः= उष्णं , संसारकारणं =लोकहेतुः, ते= 
तव, परमा =उत्क्रष्टा, माया=शाम्वरी ॥ 
व्युत्पत्ति:-अगमम-न गम्यत इति,'ग्रहवृहनि रिचिगमश्चे' त्यप्‌ । रसहारी=रसं 
हरतीति तच्छीलः ॥ 
भाषाएं: -हे राम ! श्रेष्ठ पवंतोके शरीर ऊंचे, जळ अगम्य, वायु जलशोषक 
और सूर्यका किंरणसमूह्‌ उष्ण, संसारका कारण आपकी श्रेष्ठ माया है ॥ ९ N 
आयाससंभवारुण ! संहर संहारहिमनरसमच्छायम्‌ । 
बाणं वारिसमृहं संगच्छ पुराणचारुदेहावासम्‌ ॥ १९ | | 
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अन्वयः--हे आयाससम्मवाऽरुण ! संहारहिमहरसमच्छायं वाणं संहर ७ 
पुराणचारुगेहाऽऽवासं वारिसमूहं संगच्छ ॥ 

व्याख्या--हे आयाससम्मवाऽरुण=हे कोपोत्पत्तिरक्तवण ! संहारहिमहरस- 
मच्छायं=प्रलयसूर्यतुल्यतेजसं, वाणं=शरं, संहर=उपशमय, पुराणचा रुदेहाऽऽ- 
वासं = पुरातनसुन्दरश्रीराऽवस्थानं, वारिसमूहुं=जलसमूह्‌ं, संगन्छ=अङ्गीकुरः 
रक्षेति भावः ॥ 

व्युत्पत्तिः--आयाससं भवा5रुण =आयासस्य सं भवेनाऽहण स्तत्सम्बुद्धौ । संहा- 
रहिमहरसमच्छायं=हिमं हरन्तीति हिमहराः सूर्या अग्नयो वा, 'हुरतेरनुद्यमनेऽच्‌' 
इत्यच्प्रत्ययः । संहारे हिमहरास्तैः समा छाया यस्य सः, तम्‌ । पुराणचारुदेहाऽऽ- 
वासं=पुराणश्चाश्यों देहस्तस्य आवासस्तम्‌,'पुराणे प्रतनप्रत्नपुरातनचिरन्तनाः ।' 
इत्यमरः । संगच्छ=सकमंकत्वात्‌ “समो गमृच्छिम्याश्च' इत्यात्मनेपदं न भवति ॥ 


भाषाऽर्थः--क्रोघकी उत्पत्तिसे लाल वणंवाले हे भगवर्‍्‌ ! प्रलयकालके 
सूयंके सदृश तेजसे युक्तबाण को शान्त कीजिए। प्राचीन सुन्दर शारीरके अवस्थान. 


रूप जलसमूहकी रक्षा कीजिए ॥| १० ॥ 
असुलभह्रिसंचार॑ जलमूलं बहुलपङ्करुद्वायामम्‌ | 
भण कि जरूपरिहीणं सुगमं तिमिकम्वुवारिवारणभीमम्‌ ॥ ११॥ 
अन्वयः-जलमूल=जलर्पारहीणम्‌ (अपि) वहरूपङ्करुद्धाऽऽयामं तिमिकम्बुः 
वारिवारणमीमम्‌ असुलमहरिसंचारं (सत्‌) कि सुगमं ? भण। ` 
व्याख्या-जलमूल=तोयाऽवस्यानं, जलपरिहीणं=तोयरहितमपि, आग्नेयाऽ- 


स्त्रेणेति शेषः । वहलूपङ्क्रुद्धाऽऽयामं-सान्द्रकदंमनिवारितदे्यं, तिमिकम्वुवारि- 


वारणभीमं=मत्स्यविशेषशङ्कजलहस्तिभयङ्करम्‌, अत एव--_असुळूमहरिसंचारं= 
दुलंभवानरपयेटनं सत्‌, कि सुगमं=कि सुगमनीयं ?' भण=ब्रूहि, नेव सुगमं, 
प्रत्युत सुतरां दुगंममिति भावः । 

व्युत्पत्तिः--वहरूपङ्करुद्धाऽऽयामं=बहरो यः पञ्चुस्तेन रुद्ध आयामो यस्मि- 


स्तत्‌ । तिमिकम्बुवारिवारणभीमं=तिमयश्च कम्बवश्च वारिवारणारच तिमि- 


कम्बुवारिवारणास्तँभींमम्‌ । “तिमिर्मीन' इति हलायुधः । “अस्ति मत्स्यस्तिमि- 


नम दशयोजनविस्तृतः ।' इत्यन्ये । असुळमहरिसंचार=न सुळमोऽसुळभस्ताहृो 


हरिसंचारो यस्मिस्तत्‌ । मण=वाक्यार्थंः कर्म ॥ 


भाषाऽयः--जलाधार अग्नेय अस्त्रसे जलरहित होता हुआ भी गाढ़ कीचड़से 
रुद्ध दैध्यंवाला और बड़े मत्स्य, शङ्ख और जलहस्तियोसे भयङ्कर अत एव वानरो. 


के पर्यटनका अविषय होता हुआ क्या सुगम है ? कहिये ॥ ११ ॥ 
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गन्तुं लङ्धातीरं बद्धमहासलिलसंचरेण सहेलम्‌ । 
तरुहरिणा गिरिजाले वहन्तु गिरिभारसंसहा गुरुदेहम्‌ ॥ १२॥ 
अन्दयः--वद्धमहासलिलसंचरेण सहेलं लङ्कातीर गन्तु गिरिमारसंसहाः तरुः 
afo: गुरुदेहं गिरिजाळ वहन्तु ॥ 
व्याख्या-वद्धमहासलिलसंचरेण=घटितमहाजलूसेतुना, सहेलं =सकौतुकं, 
-ऊङ्कातीरं=लङ्कासम्वन्धितटं, गन्तुं--यातुं, गिरिमारसंसहाः=पर्वंतभारवाहुन- 
-समर्थाः, तरुहरिणाः=शाखामृगाः, वानरा इत्यर्थः । गुस्देहं=महाशरीरं, गिरिजाले 
पर्वंतसमृहंं, वहन्तु=प्रापयन्तु LA 
्युत्पत्तिः-वद्धमहासकिळसंचरेण=संचरन्त्यनेनेति संचरो मागः, 'गोचर- 
संचरवहव्रजब्यजावणनिगमाश्च' इति घप्रत्ययान्तो निपातः। अत्र संचरशब्दो 
लक्षणया सेत्वर्थाऽमिधायकः । बद्धो महासलिले यः संचरस्तेन । ` सहळं=हेलया 
सहितं यथा यथेति क्रियाविशेषणम्‌ । गिरिमारसंसहाः=संसहुन्त इति संसहाः, 
पचाद्यच्‌ । गिरिभारस्य संसहाः । तरुहरिणाः=तरुचारिणो हरिणाः, मध्यमपद- 
'लोपी समासः । गुरुदेहं गुरुदेहो यस्य तत्‌ ॥ 
भाषाऽ्थः--हे राम ! जलसमूहमें बनाये गये पुलसे कौतुकपूर्वंक रङका: 
` सम्वन्धी तीरमें जानेके लिए पवंतका भार AAN समर्थं वानर महाशरीरवाले 
-पवेत-समूहको ले जाये ॥ १२॥ 
हरहासरुद्धविगमं ` परकण्ठगणं महाहवसमारम्मे । 
छिन्दन्तु रामबाणा गम्भीरे मे जले महागिरिबद्धे ॥ १३॥ 
अन्वयः--गम्मीरे मे जले महागिरिबद्धे ( सति ) महाऽऽहवसमारम्भे राम- 
बाणाः हरहासरुद्धविगमं परकण्ठगणं छिन्दन्तु ॥ 
व्याख्या--गम्मीरे=अगाघे, मे मम, समुद्रस्य, जळे=तोये, महागिरिबद्धे= 
` महापर्वेतनद्धे सति, महाऽऽहवसमारम्मे=महासमरोपक्रमे, रामबाणाः=रामचन्द्र- 
दाराः, हरहासरुद्धविगमं = शिवहास्यनिवारिताऽपायं परकण्ठगणं=शन्रुग्रीवासमहं, 
छिन्दन्तु =दवेधोकुवंन्तु । रावणो हरप्री तिसम्पादनाऽ्थं स्वशिरांसि छिन्नवानु तेन 
प्रीतो हरो जहासेति प्रसिद्धिमनुसृत्य उक्तमिदं वचनम्‌ LA 
व्यत्पत्तिः--महागिरिवद्धे=महागिरिभिः वद्ध । महाऽऽहृवसमारम्भे=महाऽऽः 
हवस्य समारम्भे । हरहासरुद्धविगम--हरतीति हरः, पचाद्यच्‌ । हरस्य हासेन रुद्धो 
विगमो यस्य तम्‌ । परकण्ठगणं=परस्य .( शत्रोः; रावणस्येत्यथंः ) कण्ठानां 
गणम्‌ । छिन्दन्तु='छिदिर्‌ द्वैघीकरणे' इति घातोर्ळोट्‌ । 
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भाषाऽयेः-गम्भीर मेरे जलके महापवंतोंसे वद्ध होनेपर महासमरके आरम्ममें 
रामचन्द्रजीके बाण महादेवके हास्यसे जिसका विनाश रुक गया है, ऐसा शत्रुका 
'कण्ठ-समूद्द काट दें ॥ १३ ॥ 

गच्छन्तु चारुहासा वीररसावन्धरुद्धमयसंबन्धम्‌ | 

हन्तुं बहुबाहुबलं हरिकरिणो गिरिवरोरुदेहं सहसा ॥ १४ ॥ 

अन्वयः--चारुहासा हरिकरिणः वीररसाऽऽवन्घरुद्धमयसम्वन्धं गिरिवरोरुदेहं 
बहुबाहुबलं. सहसा हन्तुं गच्छन्तु ॥ 

व्याख्या--चारुहासाः=सुन्दरहास्ययृक्ताः, हरिकरिणः=कपिकुञ्जराः, वीर- 
रसाऽऽबन्धरुद्धमयसम्वन्धं=शौयंसततप्रवतंननिवारितत्राससम्पर्क, गिंरिवरोरुहदेहं= 
शलश्रेष्ठविशालशरोरं, बहुबाहुबळं = प्रचुरमुजसैन्यं, रावणसैन्यमिति भावः । 
सहसा=अतर्कित एव, हन्तु =व्यापादयिलुं, गच्छन्तु= LA 

व्यृत्पत्तिः-चारहासाः=चार्हासो येषां ते । हरिकरिणः=हरयः करिण इव 
` उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे' इति समास: । वीररसाऽऽबन्धरुद्धमय+ 
-सम्बन्धं वीररसस्य (शौयंस्य) य आबन्धः, तेन रुद्धो मयसम्बन्धो यस्य तत्‌ । 
गिरिवरोरुदेहम्‌=उरदेहो यस्य तत्‌ उरुदेहं गिरिवर इव उरुदेहम्‌ । बहुबाहुबल-- 
‘बहवो बाहवो यस्य स वहुवाहुः, रावण इत्यर्थस्तस्य वलम्‌ । एतानि षट्‌ सद्धी- 
णानि संस्कुतप्राकृतयोस्तुल्यत्वात्‌ । 

भाषफर्थः--मनोहर हास्य वाले श्रेष्ठ वानर श्ौयंकी निरन्तर प्रवृत्तिसे 
निवारित भयसम्बन्धसे युक्त, श्रेष्ठ पवंतके सहश महाशरीरवाले रावण-सैन्यको 
सहसा मारनेके लिए जायं ॥ १४॥ 

जिगमिषया संयुक्ता बभुव कपिवाहिनी मते दाशरथेः । 

बुद्धजलालयचित्ता गिरिह्रणारम्भसंभवसमालोला ॥ १५॥ 


अन्वयः-~दाशरथेः मते बुद्धजलालयचित्ता गिरिहरणारम्मसम्भवसमालोला 
कपिवाहिनी जिगमिषया संयुक्ता बभूव ॥। 


व्याख्या--दाशरथेः=रामस्य, मते=अमिप्राये सति, बुद्धजळालयचित्ता = 
ज्ञातसमुद्राऽमिप्राया, गिरिहरणाऽऽरम्मसम्मवसमालो छा=पवंताऽऽनयनाऽनुष्ठान- 


चञ्चला, कपिवाहिनी=वानरसेना, जिगमिषया=गमनेच्छया, संयुक्ता=युक्ता, 
वभूव सञ्जाता ॥ 


व्युत्पत्तिः--दाशरथे:=दशरथस्याऽपत्यं पुमान्‌ दाशरथिस्तस्य, “अत इनर 
इति इन्‌ । बुद्धजलाऽलयचित्ता=वुद्धं जळाऽऽळ्यस्य चित्तं यया सा । गिरिह्रणा- 
ऽऽरम्भसम्भवसमालोला=गिरीणां यत्‌ हरणं तस्य य आरम्भसम्भवः (अनुष्ठानम्‌), 
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तेन समालोला । जिगमिषया=गन्तु मिच्छया, सञ्चन्तात्‌ गम्‌ धातोः 'अ प्रत्यात्‌’ 
इति अ प्रत्ययः । ततष्टाप्‌ । अत्र qaia प्राक्ृताऽमावात्‌ निरवद्यम्‌ ॥ 
साषाऽथेः--रामका अभिप्राय होनेपर समुद्रके अभिप्रायको जानमेवाली, 
पव॑तोंके लानेके अनुष्ठानसे अतिशय आकुल वानर-सेना जाने की इच्छासे युक्त हो 
गई॥ १५॥ | 
गुरुगिरिवरहरणसहं संहारहिमारिपिङ्गलं रामबरूम्‌। 
आरूढं सहसा खं वरुणालयविमलसलिलगणगम्भीरम्‌ ॥ १७ ॥ 
अन्वयः--गुरुगिरिवरहरणसहं संहारहिमाऽरिपिङ्गछं रामवलं वरुणा55$ल्य- 
विमलर्साललगणगम्मीर खम्‌ सहसा आरूढम्‌ ॥ 
व्याख्या--गुरुगिरिवरहरणसहं=दुवंहश्रेषपरवंताऽऽनयनसमर्थं, संहारहिमारि- 
पिञ्चल =प्रलयाऽस्निकपिल, रामवलं=रामचन्द्रसैन्यं, वरुणाऽऽलयविमलसलिळ- 
गणगम्भीर=समुद्रनिमंजरसमूहदुरवगाहं, खम्‌=आकाशं, मनसा=तत्क्षण म, 
आरूढम्‌--आरुरोह ॥ > 
व्यूत्पत्तिः--गुरुगिरिवरहरण सहं-गुरवो ये गिरिवरास्तेषां हरणं सहते इति, 
कप्रकरणे “मूख विभ्रुजादिभ्य उपसंख्यानम्‌' इति क: । यद्वा सहत इति सहं, पचा- 
द्यच्‌ । तस्य सहम्‌ । संहार हिमाऽरिपिङ्खरू-संहारे यो हिमाऽरिः (afia: ) स इव 
पिङ्गलम्‌ | वरुणाऽल्यंविमलसलिलगणगम्मोरं=वरुणाऽऽल्यस्य ( समुद्रस्य ) 
विमलो यः सलिळगणः स इवं गम्भीर, तत्‌ । आरूढं=कतंरि क्तप्रत्ययः । उप- 
माऽलूङ्कारः ॥ 
भाषाऽ्थ:दुवंह्‌ श्रे ष्ठ पत्र॑तोंके लानेमें समथ, प्रलय कालके अग्निके सदृश 
KASI, रामकी सेना समुद्रके निमंल जल-समुहके सहश गम्भीर आकाशको उसी 
क्षण आरूढ हो गई ॥ १६ ॥ ; 
कलापकं चतुभि; १७-२० 
अवगाढं गिरिजाले तुङ्गमहाभित्तिरुद्धसुरसञ्चारम्‌ । 
अभयहरिरासभीमं करिपरिमलचारुबहलकन्दरसलिलम्‌ ॥ १७॥ 
अन्वयः--( रामबलेन ) तुङ्गमहामित्तिरुद्धसुरसञ्चारम्‌ 'अभयहरिरासमीमं 
करिपरिमळचास्बहलकन्दरसिळ गिरिजालम्‌ अवगाढम्‌ ॥ 
ब्याख्या-ठु ्गमहामित्तिर्द्वसुरसञ्चार-्रांशुवृहत्कुडच निवारितदेवसञ्चारम्‌ i 
अमयहरिरासमीमं = निर्मयरसिहशब्दभयद्धुरं, क रिपरिमलचारुबहुळकन्दसलिल = 
हस्तिसंमदंगन्धमनोहरघनगुहाजळ, गिरिजाळं=पवंतसमूह्‌ं, अवगाढम्‌=अवळम्वि- 
तम्‌, खमारुह्य रामबलेनेति शेष: ॥ 
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व्युत्पत्तिः--तुज्भमहा भित्तिरुद्धसुरस॒च्चारं-तुज्भा महत्यो या भित्तयः, ताभिः 
रुद्धः सुरसः्चारो यस्मिस्तत्‌ । अभयहरिरासभीमम्‌=अविद्यमानं भयं येषां ते 
अभयाः ते च ते हरयः ( सिंहाः ) तेषां रासः ( शब्दः ), तेन भीमम्‌ । करिपरि- . 
सळचारुबहुलकन्दरसलिळ=करिणां यः परिमलः ( सम्मदजनितमदगन्धः ), तेन 
चारु वहुलं wawis यस्मिस्तत्‌ । अवगाढम्‌ अवपूवंकात्‌ mg विलोडने' 
इति घातोः कप्रत्ययः 11 = 
साषाऽथंः-रामचन्द्रकी सेनाने उन्नत महाभित्तिसे जहाँ पर देवताओंका सञ्चार: 
रुद्ध हो गया है, निर्भय सिहोंके शब्द से भङ्ककर, हाथियोंके विमद॑नसे उत्पन्न 
मन्दगन्ध से मनोहर और घन गुहाजल से युक्त पर्वंत-समूहुका अवलम्बन किया॥ 
अलिगणविलोलकुसुमं सकमलजलमत्तकुररकारण्डवगणम्‌ | 
फणिसंकुलभीमगुहं. करिदन्तसमूढसरसवसुधाखण्डम्‌ ॥ १८ ॥ 
अन्वय:---(रामवलेन) अल्गिणविलोलकुसुमं सकमलजलमत्तकुररकारण्डव- 
गणं फणिसङ्कलभी भगुहं,क रिदन्तसमूढसरसवसुधाखण्डम्‌ ( अवगाढम्‌ ) । 
ब्याख्या-अलिगणविलोलकुसुमं =भ्रमरसमूहचःचलपुष्प, सकमलजळमत्त- 
कुररका रण्डवगणं=सपञ्चतोयंक्षीदोत्कोशहंसविशेषसमूहं, फणिसङ्कलमीमगुहं= 
सपंव्याप्तमयद्धू रकन्दरं, क रिदन्तसमूढस रसवयुधा खण्डं = हस्तिदशनसमुत्क्षिप्ताऽदर- 
भूमिखण्डं, गिरिजालं रामवलेन अवगाढमिति अध्याहारः ॥ 
वयुत्पत्तिः-अलिगणविलोलकुसुमम्‌=अलिगणंविलोलानि कुसुमानि यस्मि- 
स्तत्‌ । सकमलजळमत्तकुररकारण्डवगणं=सकमलानि यानि जलानि, तेषु मत्ताः 
कुरराणां कारण्डवानां च गणाः यस्मिस्तत्‌। फणिसङ्कलमीमगुहं=फणिमिः 
सङ्कुला अतो मीमा गुहा यस्मिस्तत्‌ । करिदन्तसमूढसरसवसुधाखण्डं--करिदन्तै; 
HAS सरसं वसुधाखण्डं यस्मिस्तत्‌ ॥ ु 
भाषाऽ्थः--राम की सेना ने भ्रमरसमूहसे चल फूलोंसे युक्त कमलोंसे संयुक्त 
जलूमें मत्त कुरर और कारण्डव नामके पक्षिगणसे सम्पन्न, सर्पो से व्याप्त भयङ्कर 
गुहाओवाले और हाथियोंके दाँतोंसे समुन्नत सरस पृथिवीखण्डसे युक्त पव॑तसमूहका 
अवलम्बन किया || १८ ॥ 
अरविन्दरेणुपिञ्जरसारसरवहारिविमलबहुचारुजलस्‌ । 
रविमणिसंभवहिमह्रसमागमाबद्धबहुलसुरतरुधृपस्‌ ॥ १९॥ 
अन्वय:--( रामबळेन ) अरविन्दरेणुपि्जरसारसरवहा रिविमळबहुचा रुजलं 
रविमणिसंमवहिमहरसमागमाऽऽवद्धबहुलुसुरतर्धूपम्‌ (गिरिजालम्‌ अवगाढम्‌) ॥ 
. च्याख्या--अरविन्दरेणुपिञ्ञरसारसरवहारिविमलबहुचारुजळम्‌ = कमळपरा- 
५ भ० Jo 
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गपिङ्खलसारसशब्दमनोहरनिर्मलप्रचुरसुन्दरतोयं, रविमणिसंमवहिमहरसमागमा- 
ऽऽबद्धबहुरसुरत रुषृप=मूर्येकान्तजानळसं गमजनितवहुदेवदारुवधूपं , गिरिजाले राम- 
बलेन अवगाढमिति अध्याहारः ॥ 
्ुत्पत्तिः-अरविन्दरेणुपिञ्जरसारसरवहारिविमळवहुचारुजलम्‌=अरविन्दानां 
रेणुभि; पिञ्जरा ये सारसाः (पुष्कराह्वाः, पक्षिविशेषाः) तेषां रवेण (शब्देन)हारि- 
विमलं. वहु चारु जलं यस्मिस्तत्‌ । 'पुष्कराह्वस्तु सारसः' इत्यमरः । रविमणि- 
संभव हिमहरसमागमाऽऽवद्धवहुलसुरतरुधूपं=रविमणिसं भवः (सूर्यकान्तमण्युत्पन्नः) 
यो हिमहरः ( अग्निः), तेन यः समागमः, तेन आवद्धः ( जनितः ) वहुळः सुर- 
तरुधृपो यस्मिस्तत्‌ ॥ | 
भाषाऽर्थः--रामकी सेनाने कमलोंके परागसे पिङ्गल सारसों के शब्दसे 
मनोहर निमॅल अधिक सुन्दर जलसे युक्त और सूर्यकान्तमणिसे उत्पन्न अग्निके 
समागमसे उत्पन्न प्रचुर देवदासवृक्षोसे सम्पन्न पवंतसमूहका अवलम्वन किया॥१९। 
हरिरवविलोलवारणगम्भीरावद्धसरसपुरुसं रावम्‌ । 
घोणासंगमपङ्काविलसुबलभरसहोरुवराहस्‌ . ॥ २० ॥ 
प्रन्वयः--(रामवलेन) हरिरवविलोळवारणगम्भी राबद्धसरसपुरुसं रावं धोणा- 
सङ्ग गपङ्काऽविळसुबलभरसहोरुवराहम्‌ ( गिरिजालम्‌ अवगाढम्‌ ) ॥ 
व्याइ्या-हरिरवविलोळवारणगम्मी रावद्ध सरसपुरसंरावं=सिंहशब्दचञचरू- 
हस्तिमन्द्रजनितंभयानकरसमहाशन्दं, = घोणासङ्गमपङ्काऽऽविलसुवलमरसहो रु- 
वराहं = नासिकासम्पर्ककदंमकलूषमहाश क्तिमरसमथंविशाळसुकरं ( गिरिजाळम्‌ 
अवगाढम्‌ इति अध्याहारः ) ॥ 
्युत्पत्तिः-हरिरवविलोळवारणगम्मी राऽवद्धस रसपुरुसंरावं=हरीणां (सिहा- 
नामू) यो रवस्तेन विलोला ये वारणास्तैः गम्भीर आवद्धः सरसः पुरुः संरावो 
यस्मिस्तत्‌ । घोणासङ्गमपङ्काऽऽविलसुवलमरसहोर्वराहं=घोणायाः सङ्गमात्‌ समु- ` 
zaa इति शेषः, एताहशो यः पङ्कुस्तेन आविछाः सुवलाः भरसहाः उरवो वराहा 
यस्मिस्तत्‌ “घोणा नासा च नासिका’ इत्यमरः ॥ 
भाषाऽर्थः--रामचन्द्रजीकी सेनाने सिंहोंके शब्दसे डरनेवाले. हाथियोंके 
गम्मीर और उत्पन्न भयानक रसवाले महानु शब्दसे युक्त और नासिकाके सम्पकं- 
से उद्धृत कीचड़से मैले बलवान और मार सहनेवाले विशाल वराहोंसे युक्त पव॑त 
समूह्‌ का अवलम्बन किया ॥ २० l 
च्चख्नुः परिरव्धानु कपिसङ्घा बाहुभिस्ततो भूमिभृतः । 
नष्पिष्टशेषमध्तः श्शृङ्गविकीर्णोष्णरस्मिनक्षत्रगणान्‌ ॥ २१ ॥ 
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अन्वयः--ततः कपिसङ्घा: बाहुभिः परिरव्धान्‌ निष्पिष्ञेषमूष्नंः ज्युङ्ग- 
विकीर्णोष्णरदिमिनक्षत्रगणान्‌ भूमिभृत उच्चख्नुः ॥ 

व्याख्या--तत:=अवगाहाऽनन्तरं, कपिसद्धाः-वानरसमूहाः:, बाहुभिः= 
भुजैः, परिरब्धागु=समा दििष्टानु, निष्पि्टशेषमूव्नं :=चूणिताऽ्नन्तमस्तकाष्‌, व्याप्त- 
पाताळमुळत्वादिति, शेषः । शृ ङ्गविकीर्णोष्णरस्मिनक्षरगणान्‌=शिखरविक्षि्त- 
सू्यंतारासमूहाच्‌, भूमिभ्ृतः=पवंतान्‌, उच्चर्नुः=उत्खातवन्तः ॥ 

व्युत्पत्तिः--निष्पिष्टशेष मृध्न॑:--निष्पिष्ट: शेषस्य मूर्धानो यैस्ते निष्पिष्टशेष- 
मूर्धास्ताच्‌ । 'शेषोऽनन्त' इत्यमरः । श्युङ्गविकीर्णोष्णरश्मिनक्षत्रगणात--म्युङ्गै : 
विकीर्णे उष्णररिमिः नक्षत्रगणाञ्च यैस्ते शृ ङ्गविकी णोष्णर स्मिनक्षत्रगणास्तानु । 
भूमिश्ृतः=भूर्मि विश्रति इति भूमिभृतस्तातु, क्विप्प्रत्ययः | उच्चख्नुः=उत्ूर्वेकात्‌ 
“खनु अवदारणे' धातोछिट्‌ । ‘गमहनजनखनघसां लोपः विङत्यनङि' इत्युपधा- 
लोप: । प्राकृतस्य अडायुक्तत्वादत्र सर्वं निरवद्यम्‌ ॥ 

भाषा्थः--पर्वंतसमूहका अवलम्वन करनेके अनन्तर वानरसमहोंने भुजोंसे 
परिगृहीत, शेषनागके मस्तकको चूणित करनेवाले, जहाँपर शिखरोंसे सूयं और 
agano विक्षिप्त हो गये हैं ऐसे पवंतोंको खोदा 11 २१ ॥ 

तु ्गमहागिरिसुभरा बाहुसमारुद्ध भिढुरटङ्का बहुधा । 

लवणजलबन्धकामा आरूढा अम्बरं महापरिणाहस्‌ ॥ २२ II 

अन्वयः-तुङ्गमहागिरिसुभराः बाहुसमारुद्धभिदुरटङ्काः वहुधा लवणजल- 
वन्धकामाः ( कपिसद्धा: ) महापरिणाहम्‌ अम्बरम्‌ आरूढाः ॥। 

व्याख्या तु ज्गमहागिरिसुभराः=उन्नतविशालशैलजातमाराः, , बाहुसमा- 
रुद्धभिदु रटङ्काः=भुजगृहीतविदारशीलोन्नतप्रदेशाः, बहु घा=अनेकप्रकारैः, 
लूवणजछवन्धकामाः-समुद्रवन्धनसाऽमिलाषा, कपिसङ्घा इति शोष।। महा- 
परिणाहं =वृहद्विशालतोपेतम्‌, अप्रमेयदिग्विभागमिति भाव: । अम्वरम्‌=आका- 
शाम्‌, आरूढा:=आरोहत्‌ ॥ . 

व्यूत्पत्ति:--तु ङ्गमहागिरिसुभराः=तु्गा महान्तो ये गिरयः, तै: सुभराः । 
सोमनो मरो येषां ते सुभराः। वाहुसमारुद्धमिद्रटंका:-भेदनश्ीला भिदुराः, 
'बिदिमिदिच्छिदेः कुरच' इति कुरच्मत्यय: । बाहुभिः समारुद्धा भिदुरा:, ट्द्धा 
येस्तै । बहुधा=वहुमिः प्रकारैः, बहुशब्दस्य 'बहुगणवतुडतिसंख्या' इति संख्या- 
सज्ञत्वात्‌ “संख्याया विधार्थे धा’ इति धाप्रत्ययः । लवणजलबन्धकामा:--लवण- 
जलस्य बन्धं कामयन्त इति,'शीलिकामिभक्ष्याचरिम्यो ण' इति अणोऽपवादो ण: । 
महापरिणाहं=महानु परिणाहो यस्य, तत्‌, 'परिणाहो विद्यालता? इत्यमरः ॥ 
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भादाऽर्थः--उन्नत विशाल पर्वतोसे भारवाले, विदारणशील उन्नत प्रदेशों 
को बाहुओंसे ग्रहण करनेवाले और अनेक प्रकारोंसे उ वाँधनेकी इच्छा 
करने वाले वानरसमूह विशाळ परिमाणवाले आकाशमें चढ़ गये ॥ २२॥ 
बहुधवरूवारिवाहं विमलायसमहासिदेहच्छायम्‌ | 
बद्धविहङ्गममालं हिमगिरिमिव मत्तकुरररवसंबद्धस्‌ ॥ २३ || 
अन्वय$--( कपिसङ्घाः ) बहुधवलवारिवाहं. विमलाऽयसमहाऽसिदेहच्छायं 
बद्धविहङ्गममारं मत्तकुरररवसम्बद्धं हिमगिरिम्‌ इव ( अम्वरम्‌ STEET: ) ॥ 
` च्याख्या-वहुलघवलवारिवाहं=प्र चुरश्वेतमेघयुष्त, विमळाऽऽयसमहासिदे- 
हन्छायं == निमंललोहविकारमहाखड्गकायकान्ति, वद्धविदृङ्गममाल=विरचित- 
पक्षिपडिक्त, मत्तकुरररवसम्बद्ध =क्षोबोत्क्रोशशन्दयुक्तं, हिमगिरिम्‌ इव-हिमा- 
' लयम्‌ इव, ( अम्बरं कपिसच्धा आरूढा इति प्रात्तनस्य पदत्रयस्य परामशः ) ॥ 
व्युत्पत्ति:--वहुधवलवारिवाहंऱ्वहवो धवला वारिवाहा यस्मिस्तत्‌ । विम- 
ला$$यसमहा5सिदेहच्छायंसअयसो विकार आयसः, तस्य विकार' इत्यण्‌ । | 
विमल आयसो महानु योऽसिः, तद्देहस्येव छाया यस्य तदिति व्यधिकरणबहु- 
ब्रीहिः । वद्धविहङ्गममालं=वद्धा विहङ्गमानां माला यस्मिस्तत्‌ । मत्तकुरर- 
रवसम्बद्ध॑ मत्ता ये कुरराः, तेषां रवेण सम्बद्धम्‌, उत्क्रोशकुररी समौ इत्यमरः | 
भाषाएर्थ:-वानरसमूह बहुत सफेद मेघोंसे युक्त, fada लोहविकारके खड्ग 
के शरीर के सहृ कान्तिवाले,पक्षियोंकी पं वितसे सम्बद्ध, मत्त कुरर (कुरांकुरू) 
पक्षियोंके qa सम्बद्ध हिमालयके सहृ आकाशमें चढ़ गये ॥ २३ ॥ 
चारुकलहंससङ्कुलमचण्डसञ्चारसारसावद्धरवस्‌ । 
सकुसुमकणगन्धवहं समयागमवारिसङ्खविमलायामस्‌ ॥ २४॥ 
अन्वय:--( कपिङ्घाः ) चारुकलहंससङ्कुलम्‌ अचण्डसञ्चारसारसाऽऽव- 
द्वरवं सकुसुमकणगन्धवहं समयाऽञामवा रिस ङ्गावमलाऽऽयामम्‌(अम्वरम्‌ आरूढाः)। 
ब्याख्या--चारुकलहंससङकुल=सुन्दरकादम्बच्यासम्‌, अचण्डसश्चारसारसा- 
इध्वद्धरवं--शने: सञ्चारिपुप्करा ह्वजनितशब्दं, सक्ुसुमकणगन्धवहं=परागस हि 
तवातयुक्तं, समयाऽऽगमवा रिसङ्गविमलाऽऽयामम्‌ = वर्षाऽऽगमनजळसम्पकंनिर्मळदे- ` 
घ्येम्‌ (अम्बरं कपिसच्धा: आरूढा इति प्राक्तनस्य पदत्रयस्य अध्याहारः) ॥. 
ययुत्पत्तिः--चारकलहंससङ्कुलं=चारवो ये कलहंसास्तैः सङ्कुलं, Ma- 
म्वकलहंसः स्यात्‌, इत्यमरः | अचण्डसङचारसारसाऽऽवद्धरवम्‌-अचण्डसञ्चारो 
येषां ते अचण्डसञ्चाराः, एताहशा ये सारसाः 'पुष्कराह्वस्तु सारस? इत्यमरः 9 
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अचण्डसञ्चारसारसैः आवद्धो रवो यस्मिस्तत्‌ । सकुमुमकणगन्धवहं=कुसुमकणेः 
सहितः सकुसुमकणः । वहतीति वहः, पचाद्यच्‌ । गन्धस्य वहो गन्धवहः, “पृषदश्वो 
गन्धवहो गन्धवहाऽनिलाऽऽशुगाः ।' इत्यमरः । सकुसुमकणो गन्धवहो यस्मिस्तत्‌ । 
समयाऽऽगमवारिसङ्गविमलाऽऽयामं=समयस्य ( वर्षाकालस्य ) आगमेन यो वारि- 
सङ्गस्तेन विमला आयामा यस्मिस्तत्‌ ॥ 

साषाऽर्थः-वानर समूह्‌ सुन्दर कादम्व हंसोंसे व्याप्त, घीरे-धीरे उड़ने वाले 
सारसोंके शव्दसे युक्त, परागयृक्त वायु वाले, वर्षाके आगमन के कारण 
जलसम्पकं से निर्मल, दीघंतासे युक्त आकाश में चढ़ गये ।॥ २४ ॥ 

सहसा ते तरुहरिणा गिरिसुभरा लूवणसलिलबन्धारम्भे | 

तोरे गिरिमाझ्ढा रामागमरुद्वसभयरिपुसञ्चारम्र ॥ २५ || 

अन्दयः--रलूवणसलिलवन्धाऽऽरम्भे गिरिसुभराः ते तरुहरिणा: रामाऽऽग- 
मरुद्धसमयरिपुसञ्चारं तीरे गिरिम्‌ सहसा आरूढाः ॥ 

व्याख्या--लवणसलिलवन्धाऽऽरम्भे=समुद्रवन्धनोपक्रमे, गिरिसुभराः = 
यर्वंतमहाभाराऽन्विताः, ते=पूर्वोक्ताः, तरुहरिणाः=वानराः, रामाऽऽगमरुद्धसमय- 
रिपुसञ्चारं = रामाऽगमननिरस्तभीतशन्रुसञ्चरणं, तीरे=तटे स्थितमिति शेषः । 
गिरिम्‌ =पर्वतम्‌, सहसा=तरक्षणम्‌, आछ्ढाः=आरुरुहुः ॥ 

व्युत्पत्तिः-लवणसलिलवन्धाऽऽरम्भे=-लवणसलिळस्य वन्धस्तस्याऽरम्भे | 
गिरिसुभराः=शोभनो भरो येपां ते सुभराः, गिरिभिः सुभराः । रामाऽऽगमरुद्ध- 
सभयरिपुसञ्चारं ==रामस्याऽऽगमेन रुद्धः सभयानां रिपूणां सञ्चारो यस्मिस्तत्‌ । 
अत्र 'आरूडढास्तीरगिरिम्‌' इति पाठे प्राकृते विसर्गलोपात्‌ सङ्कीर्णेत्वं न स्यात्‌ । 
“आरूढा तीरगिरिम्‌' इति पाठे च्यरतसंस्क्रतिदोपः । 'तीरगिरिमारूढा' इति जय- 
मङ्गलसम्मतपाठेऽपि छन्दोमङ्गदोपोऽतः प्राचीना विद्टांसः 'तीरे गिरिमारूढा’ 
इति पाठ पठन्ति एतानि चत्वारि संकीर्णानि ॥ 

_ भषाऽर्थः- समुद्रःवन्धन के आरम्भमें पर्वंतोंसे अधिक भारवाले वे वानर 
जहाँ पर रामक्रे आगमनसे भीत शात्रुओंका भ्रमण निरुद्ध हो गया है ऐसे तटपर 
स्थित पर्वतपर सहसा चढ़ गये ॥ २५ ॥ 

ततः प्रणीताः कवियूथमुख्येन्येस्ताः क्ृशानोस्तनयेन सम्यक्‌ । 

अकम्प्रब्रघ्नाऽग्रनितम्बभागा महार्णवं भूमिभृतोऽत्रगाढाः ॥ २६ ॥ 

अन्वयः-ततः कपियूथमुख्यंः प्रणीताः कृशानोः तनयेन सम्यक्‌ न्यस्ताः 
अकम्प्रब्रष्नाऽप्रनितम्वमागा भूमिभृतः महार्णवम्‌ अवगाढाः ॥ 

_ व्याख्या--ततः=आरोहणाऽनन्तरं, कपियूथमुख्येः=वान रसमृहुप्रधानेः, नीला- 
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दिमिरिति भावः । प्रणीताः=अरपिताः, कृशानो :=अग्नेः, तनयेन=पुत्रेण, नलेने- 
त्यर्थः । सम्यक्‌ =समीचीनं यथा तथा, न्यस्ताः=अपिताः, अकम्भ्रब्नध्नाऽप्रनितम्व 
भागाः=स्थिरमूलशिखरमध्यांऽशाः, भूमिभृतः=पवंताः, महार्णवं=महासागरम्‌ 
अवगाढा:=आच्छादयामासुः ॥ 

व्युर्पत्तिः--अकमप्ब्रघ्नाऽग्रनितम्बमागाः=कम्पनशीलाः कम्प्रा, 'नमिक- 
म्पिस्म्यजसकर्माहसदीपो र:' इति र प्रत्ययः। न कम्प्रा अकम्प्राः, । ब्रघ्नरच 
anaa नितम्बश्च व्रष्नाऽग्रनितम्बाः, तेषां भागाः व्रध्नाऽग्रनितम्बभागाः । मूलं 
ब्रघ्नोऽङप्रिनामक' इत्यमरः। अकस्प्रा व्रध्नाऽग्रनितम्वभागा येपां ते। भूमिः 
भृतः्=्मूमि विश्रतीति, क्विप्प्रत्ययः । पद्यमिदं तिङन्तपदाऽमावत्‌ निराख्यातं 
प्राक्कताऽसावात्‌ निरवद्यं च, उपजातिवृत्तम्‌ ॥ 


भाषाऽयः-—अनन्तर नील आदि वानरसेनापतियों से अपित अग्निपुत्र नल 
से अच्छी तरह से समपित, अकम्पन शील मूळ, शिखर और मध्य भाग वाले 
पवेतों ने महासागर को आच्छादित किया ॥ २६ II 


तेनेऽद्रिबन्धो ववृधे पयोधिस्तुतोष रामो मुमुदे कपीन्द्रः । 

तत्रास चत्रुदंदुशे सुवेलः प्रापे जलान्तो, जहृषुः प्लवङ्गाः ॥ २७ ॥ 

अन्वयः-अद्रिबन्धः तेने पयोधिः ववृधे । रामः तुतोप । कपीन्द्रो मुसुदे । 
शत्रुः तत्रास । सुवेलो ददृशे । जलाऽन्तः प्रापे । प्लवङ्गाः जहृपृः ।। 

व्याख्या--अद्रिबन्धः=पर्वंतवन्धः, तेने=विस्तारितः, वानरैरिति शेषः । 
पयोधिः=समुद्र।, ववृघे=एघाञ्चक्र, अद्रिभिः पूरयंमाणोदरत्वात्पयोधिस्तीरं 
प्लावितवानिति माव: | रामः-्रामचन्द्रः, तुतोषः= तुष्टः । शत्रुवधः सूकर इति 
धियेति शेषः । कपीन्द्रः=सुग्रीव , मुमुदे--हृष्टवान्‌ । सृहृत्प्रत्यूपकारकालः समा- 
यातत इति धियेति सेषः । ञनत्रुः=रिपुः रावण इत्यर्थः । तत्रासत्रस्तः, रामः 
संतु agar लङ्कामायास्यति इति धियेति शेष: । सुवेछः=त्रिकूटपर्वंतः, 
दहशे--हृष्ट: । जलाऽन्तः=तोयाऽन्तः, प्रापे=प्राष्तः, एवं च प्लवङ्गा=वानराः; 
जहृपुः=हृष्टाः, स्वाम्यादेशः सम्पादित इति धियेति भावः ॥ 

व्युत्पत्तिः पयोधिः=पयांसि धीयन्ते अत्रेति 'कर्मण्यधिकरणे च' इति 
किप्रत्ययः । तन्रास=“त्रसी उद्वेगे' इति धातोलिट्‌ । सुवन्तपदैव्यंवघानादेतत्पद्य- 
मकाऽन्तराख्यातं प्राकृताऽभावान्निरवद्यं च । उपजाति वृत्तम्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः-- पवंतका बन्ध विस्तारको प्राप्त हुआ । समुद्र बढ़ा । रामचन्द्र 


जी सन्तुष्ट हुए वानरराज सूग्रीव प्रसन्न हुए । शत्रु रावण त्रस्त हुआ। त्रिकूट 
पर्व॑त दिखाई पड़ा । जळका अन्त प्राप्त हुआ । वानर प्रसन्न हो गये ॥ २७ ॥ 
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भरेमुवंवलर्नेनृतुजं जक्षुजंगुः समुत्पुप्लविरे निषेदुः । 
आस्फोटयाङचक्रुरभिप्रणेदू रेजुनंनन्दुिययुः समीयुः ॥ २८ ॥ 
अन्वयः-श्रेमुः, ववल्गुः, ननृतुः, जजक्षुः, जगुः, समुत्पुप्छूविरे, निषेदुः, 
आस्फोटया अक्र:, अभिप्रणेदुः, रेजुः, ननन्दुः, विययुः, समीयुः ॥ 
व्यास्था—श्रमुः= श्रान्ताः, सेतुना पारं प्राप्य उत्सुकाः केचिदिति शेषः, एवं 
परत्राऽपि । केचित्‌ ववल्गुः=गताः, कस्चितप्रदेशमिति शेष: । सातत्येनाऽनियत- 
देशपर्यंटनं भ्रमणं, नियतदेशगमन वल्गनमिति भेदः । केचित्‌ ननृतुः=नुत्यं कृत- 
वन्तः, अतिहर्षादिति दोषः । केचित्‌ जजक्षुः=भक्षितवन्तः, फलानीति शेषः, 
अथवा हर्पाऽतिशयाद्धसितवन्तः । केचित्‌ जगुः=गीतवन्तः । केचित्‌ समुत्पुप्लु- . 
विरे=सभुरप्लुत्य गताः । केचित्‌ निषेदुः=निषण्णाः, भ्रमणपरिश्रान्त्येति शेषः । 
केचित्‌ आस्फोटयाःच्चक्रः=वयं युध्याम इति अहङ्कारं चक्रः, केचित्‌ अभिम्रणेदुः= 
छङ्कोपकण्ठे नादं चक्रुः, केचित्‌ रेजुः=दी्षवन्तः, पुष्पादिनेति शेषः। केचित्‌ 
ननन्दु:=आनन्दं प्राष्ठाः, केचित्‌ विययुः=थृथाद्वियुज्य गताः, एवश्च केचित्‌ समीयुः ` 
=एकनत्र सम्भूय स्थिताः ॥ 
व्युत्पत्तिः-भ्रेमुः = भ्रमु अनवस्थाने’ इति घातोछिट्‌ । जजक्षुः = “जक्ष 
भक्षहसनयो:' इति धातोलिट्‌ । पुष्पतुल्यानाम्‌ आख्यातानां ( तिङन्तपदानामु ) 
सुबन्तपदव्यवधानाइते गुम्फनादियमाख्यातमाला । उपजातिवृत्तम्‌ ॥ 
भाषाऽथंः—सेतुसे पारको प्राप्तकर उत्सुक होकर कुछ वानरोंने भ्रमण 
किया । कोई किसी स्थानमें गये । किसीने नृत्य किया । किसीने कुछ खाया वा 
कोई हँसने लगे । किसीने गाना गाया । कोई कूदने लगे । कोई थककर बैठ गये । 
कोई 'हम लड़ते हैं” इस प्रकारसे अहङ्कार करने लगे । कोई लङ्काके समीपमें 
शब्द करने लगे । कोई पुष्प आदिसे शोमित हुए । कोई आनन्दित हो गये कोई 
अकेले गए और कोई एक स्थानमें मिलकर रहने लगे ॥ २८ ॥ 
गिरिपङ्कचारुदेहं कवकोललवङ्गबद्धसुरभिपरिमलम्‌ । 
बहुबहलोरुतरङ्ग परिसरमारूढमुद्धरं लवणजलम्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्वयः--गिरिपङ्कचारदेहं कवकोललवङ्गबद्धसुरभिपरिमलं बहुबहलोरु- 
तरङ्गम्‌ उद्धरं लवणजलं परिसरम्‌ आरूढम्‌ ॥ 
व्याख्या--गिरिपङ्क्चारुदेहं=पवंतगै£रककदंमसुन्दरशरीरं, कक्कोललवङ्ग- 
बद्धसुरमिपरिमलं=कोलकदेवकुसुमजनितविमदंगन्धं, बहुबहलोरुतरङ्ग -प्रभूत- 
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स्थूलोन्ततमङ्गम्‌, उद्धरमू--उद्धुतं, लवणजलं = समुद्रतोयं, परिसर -प्यन्तभुव- 
तटम्‌, आरूढम्‌=आर्रोह्‌ ॥ 


्यरुत्पत्तिः--गिरिपङ्कूचारुदेहं=गिरीणां यः पङ्कः ( गैरिकादिधातुकदमः ) 
तेन चारुदेहो यस्य तत्‌ । कवकोललवङ्गवद्धसुरमिपरिमलं=कबकोलानि च लव- 


ङ्गानि च कक्कोललवङ्गानि, dda: सुरभिः परिमलो यस्मिस्तत्‌ । अथ कोल- 
कम्‌, कक्कोलकं कोशफलम्‌' इत्यमरः । बहुवहलो रुतरङ्गम्‌=बहवो बहुला उरवस्त- 


रङ्गा यस्य तत्‌ । उद्धरं=धरामुत्क्रान्तम्‌, ‘अत्यादयः क्रान्तां हितीयया' इति 
समासः । परिसरं = 'पयंन्तभूः परसरः' इत्यमरः ॥ 

भाषाऽर्थः--पवंतोंके गैरिक आदि धातुके कीचड़से सुन्दर देहवाला, कंकोल 
और लवंगोंसे विमदंज सुगन्बिसे युक्त, अधिक, स्थूल और उन्नत तरंगोंसे संपन्न 
वृथ्वीके' अतिक्रान्त समुद्रका जल निकटके तटको आरूढ हुआ ॥ २९ ॥ 

लोलं कूलाभिगमे खे तुङ्गामलनिबद्धपुरुपरिणाहम्‌ । 

सुरगङ्जाभरणसहं गिरिबन्धवरेण लवणसलिलं रुद्धम्‌ || २० ॥ 


-कूलाऽमिगमे लोलं खे तुङ्गाऽमरूनिवद्धपुरुपरिणाह सुरगङ्गामरणसह्‌ 
ळवणसलिलं गिरिवन्धवरेण रुद्धम्‌ ॥ 


व्याख्या-कूलाऽमिगमे = तटगमने, लोल =चञ्चलं, खे=आकाशे, तुङ्भाऽमल- 
निवद्धपुरुप रिणाहं = प्रांशुनि मंलसं युक्तम हाविशारूत्वं ,सुरग ङ्गा भरणसहं =मन्दाकिनी- 
पुरणसमर्थ, लवणसलिलं-समुद्रजलं, गिरिवन्धवरेण=सेतुना, रुद्ध=प्रतिरुद्धम्‌ । 
व्युत्पत्तिः-तुङ्गाऽमलनिबद्धपुरुप रिणाहं-्तुङ्गं तत्‌ अमल तुङ्ाऽमळ ,तद्यथा तथा ` 
निबद्धः पुरुः परिणाहो यस्य तत्‌ । सुरगङ्जामरणसहं=षुरगङ्गाया भरणे सहम्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः-तटके सम्मुख जानेमें चवळ, आकाशमें उच्चत और निमंलता 
पुवंक महती विशालतासे संयुक्त और मन्दाकिनीको पूर्ण करनेको समर्थ समुद्रका 
जळ सेतुसे रुद्ध किया गया ॥ ३० ॥ 
कुलकम्‌ ३१-४३ 
आरूढं च सुवेलं तरुमालावन्धहारिगिरिवरजारम्‌ | 
रावणचित्तभयङ्करमापिङ्गललोलकेसरं रामबलम्‌ ॥ ३१॥ ` 


अन्वयः--रावणचित्तमयङ्करम्‌ आपिङ्गललोळकेसर रामबल तरुमाळाबन्ध- 
हारिगिरिवरजाळ सुवेलम्‌ आरूढम्‌ ॥ 


व्याख्य़ा--रावणचित्तमयङ्कुरं=दञ्चाऽऽननमानसभयजनकम्‌, आपिङ्गलूलोल- 
केसरम्‌=आकपिळचन्लकेशं, रामवरू -- दाशरथिसैन्यं, तरुमालाऽऽवन्धहारिः 
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गिरिवरजाळं =वृक्षपं क्तिवेष्टनसुन्दरपर्यन्तपवंतसमूहं , सुवेल=त्रिकृटपरवंतम्‌, आरू- 
ढम्‌ = आरुरोह ॥ = ] 
वुस्पत्तिः--रावणचित्तमयङ्कुरं=भयं करोतीति भयङ्करं, 'मेघतिभयेषु कृअः' 
इति खच्‌, खित्त्वात्‌ 'अरुद्धिषदजन्तस्य मुम्‌’ इति मुम्‌ । रावणचित्तस्य भयंकरम्‌ । 
आपिङ्गललोलकेसरम्‌=आपिङ्गलानि लोलानि केसराणि यस्य तत्‌। तरुमांला- 


ऽवन्धहारिगिरिवरजाळ=तरुमालाया य आवन्धः, तेन हारि गिरिवराणां जालं 
यस्य, तम्‌ ॥ 


भाषाऽथं:-—रावणके चित्तमें भय उत्पन्न करने वाली, पिङ्गल और चश्च 
केशोंसे युक्त रामचन्द्रकी सेना वृक्षपंक्तिके वेष्टनसे सुन्दर, पर्यन्तपवंतोंके समूहसे 
सम्पन्न सुवेल ( त्रिकूट ) पवत पर चढ़ गई॥ ३१ ॥ 
लङ्कु[लयतुमुला रवसुभरग भीरोरुकुञ्जकन्दरविवरम्‌ । 
वीणारवरससङ्गमसुरगणसङ्कुलमहातमाळच्छायम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्बयु:--लङ्का$,लयतु मुळाऽऽरवसुभरगभी रोरुकुञ्जकन्दरविवरं वीणांरवरस- 
सङ्गमसुरगणसङ्कलमहातमालच्छायम्‌ ( सुवेलं रामबलम्‌ आरूढम्‌ ) ॥ 
व्याख्या-ल झाऽऽलयतुमुलाऽऽरवसुमरगमीरोख्कुञ्जकन्दरविवरं= राक्षसमहा- 
झाब्दपरिपूर्ण गम्भी रमहानिकुञ्ञदरीच्छिद्रं, वीणा रवरससङ्गमसुरगणसङ्कलमहातमा- 
लच्छायं=वल्लकी शब्देच्छासमागमदेवसमूहव्यासवृहृत्तापिच्छाऽनातपं, सुवेलं राम- 
वलम्‌ आरूढमिति पूर्वस्थपदानामघ्याहारः ॥ 
्युत्पत्तिः-- लद्काऽऽलयशु मुलाऽरवसुभरगभी रोरुकु्कन्दरविवरं=छंका आळ- 
यो येषां ते ऊड्काऽऽल्याः (राक्षसाः), तेषां तुमुलो य आरवः, तेन सुभराणि गमी- 
रोरुकुञ्जाः कन्दरविवराणि च गभीरोर्कुञ्जकन्दरविवराणि। छंकाऽल्यतुमुलाऽर- 
बसुभराणि गभीरोरुकु्ककन्दरविवराणि यस्मिन्‌, तम्‌ । वीणारवरससंगमसुरगण- 
सङ्कलमहातमालच्छायं=वीणाया रवे यो रसस्तेन संगमो येषां ते वीणारवरस- 
सङ्गमाः, एताहशा ये सुरगणास्तैः सद्भुला महातमालच्छाया यस्मिस्तम्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--राक्षसोंके महाशव्दसे परिपूर्ण गम्मीरमहानिकुङ्ञ और गुहाके 
विलसे युक्त तथा वीणाके शब्द सुनेकी इच्छासे संगत देवसमूहसे व्याप्त ' महा- 
तापिच्छ की छायावाले सुवेल पव॑त पर रामचन्द्रजीकी सेना चढ़ गई ॥ ३२ ॥ 
सरसबहुपल्लवाविलकेस रहिन्तालबढबहुरूच्छायम्‌ | 
ऐरावणमदपरिमलगन्धवहाबड्धदन्तिसंरम्भरसम्‌ ॥ ३३॥ 
अन्वयः--सरसवहुपल्लवाऽविलकेसरहिन्ताळबद्धवहरुच्छायम्‌ ऐरावणमद- 
परिमलगन्धवहाबद्धदन्तिसंरम्भरसम्‌ ( सुवेलं रामबलम्‌ आरूढम्‌ ) ॥ 


॥ 
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व्याख्या-- सरसबहुपल्लवाऽऽविलकेसरहिन्तालबद्धबहलूच्छायं = आर्राऽधिक- 
किसलयाऽन्धका रितपुच्ञागस्थूलतालजमितनिविडच्छायम्‌, ऐरावणमदपरिमळ्गन्ध- 


बहाऽऽवद्धदन्तिसंरम्मरसम्‌ = ऐरावतदानसुर मिवायुजनितहस्तिकोपरसम्‌, एताहृशं 
सुवेलं रामबर्म्‌ आरूढमिति पुर्वपदानामध्याहारः ॥ 


व्युतपत्तिः--सरसवहुपल्लवाऽऽविलकेसरहिन्तालवद्धवहलुच्छाय =सरसा ये 
बहवः पल्लवास्तैः आविलः ये केसरहिन्तालास्तैः बद्धा बहला छाया यस्मिस्तं, 
“पल्लवोऽस्त्री किसलयम्‌? इत्यमरः । 'हिन्तालः स्थूलतालश्चे'ति राजनिघष्टुः । 
ऐरावण मदपरिमछगन्धवहाऽऽबद्धदन्तिसं रम्मरसम्‌ = ऐरावणमदस्य परिमलो 
यस्मिनु एतादृशो यो गन्थवहस्तेन आबद्धो दन्तिनां संरम्भरसो यस्मिस्तम्‌ ॥ 
भाषा$्य:--स्निग्ध अधिक पल्लवोंसे अन्धकारित केसर और हिन्ताल वृक्षों 
की गाढ छायासे युक्त और जहाँ पर ऐरावत हाथोके मद-जलसे सुरभि वायुसे 
अन्य हाथियोंका कोपरस उत्पन्न हो गया है ऐसे सुवेल पर्वंतपर रामचन्द्रकी 
सेना चढ़ गई ॥ ३३॥ i 
तुङ्गतरुच्छायारुहकोमलहरिहारिलोलपल्लवजालम्‌ । 
हरिणभयङ्करसकुसुमदावसमच्छविविलोलदाडिमकुञ्जम्‌ ॥ ३४॥ 
अन्वयः-तु ङ्गतरुच्छायारहकोमलहरिहारिलोलपल्लवजालं हरिणभयङ्कर- 
सकुसुमदावसमच्छविविलोलदाडिमकुज्ञम्‌ ( JAS रामबलम्‌ आरूढम्‌ ) ॥ 
व्यार्या-तुङ्गतरुच्छायारुहकोमल हरिहारिलोळपललवजाल=प्रांशुवृक्षच्छायो- 
्पन्नमृदुहरितसुन्दरचः्वलकिसल्यसमूहं, हरिणभयंकरसकुसुमदावसमच्छविविलोल- 
दाडिमकुञ्जं =मृगमीतिकरसपुष्पदावाऽनलतुल्यका न्तिचः्चळकरक निकुञ्जं, सुवेलं 
रामबलम्‌ आख्ढम्‌ इति पूवपदानामध्याहार: ॥ 
्युत्पत्तिः-तुङ्गतरुच्छायारुहकोमलहरिहा रिलोळपहलवजाळ=तुङ्गतरूणां या 
छाया तस्यां रोहतीति तुंङ्गतरुच्छायार्हम्‌, 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः? इति क 
प्रत्यय: । एताइश कोमलं हरि ( हरितवणंम्‌ ) हारि लोळं पल्छवजाळं afen- 
स्तम्‌ । हरिणमयंकरसकुसुमदावसमच्छविविलोलदा डिमकुञ्जं = हरिण भयंकराः 
सकुसुमाः, ( अतएव ) दावसमच्छवयः ( दवाऽनलतुल्यकान्तयः ) विलोला 
दाडिमकुञ्जा यस्मिस्तम्‌ । उपमाऽलंका रः ॥ 
भाषार्थः उन्नत वृक्षोंकी छायामें उत्पन्न, कोमल हरितवणं, सुन्दर और 
चल पल्छवोंके समूहसे युक्त एवम्‌ मृगोंको भय उत्पन्न करनेवाले, फूलोंसे युक्त 
( अतएव ) दवार्निकी सद्दश कान्तिवाले चश्चल दाडिम- कुञ्चोसे सम्पन्न सुवेल 
पंत पर रामचन्द्रकी सेना चढ गई ॥ ३४॥ 
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कलहरिकण्ठविरावं सलिलमहाबन्धसङ्कुलमहासालस्‌ | 
चलकिसलयसम्बद्ध मणिजालं सलिलकणमयं विवहन्तम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अन्वयः--कलहरिकण्ठविरावं सलिलमहावस्धसङ्कलमहासालं चलकिसल्य-- 
सम्बद्धं सलिलकणमयं मणिजालं विवहन्तम (सुवेलं रामवलम्‌ आरूढम्‌ ) 
व्याउ्या--कलछूहरिकण्ठवि रावं-मनोहरसिंहगलूशब्दयुक्तं, सलिलमहावन्धस- 
जूलूमहासालं--जलरूमहा वन्घनव्याप्तवृहत्सालवृक्षं, चल किसल्यसम्वद्ध च-चञ्जलप” 
हलवसं लग्नं, सलिलकणमयं--जलकणस्वरूपं, मणिजालं, रत्नसमूहं, विवह॒न्तं-- 
धारयन्तं, सुवेलं रामवलम्‌ आरूढम्‌ इति पूर्व पदानामध्याहारः ॥ 
्ुत्पत्तिः--कलहरिकण्ठबिरावं=कलो हरीणां ( सिंहानाम्‌ ) कण्ठविरावोः 
यस्मिस्तम्‌ । स ललमहावन्धस ङ्कुलमहासाल =सािलस्य यो महावन्थस्तेन सुला: 
महान्तः साला: ( सालवृक्षा: ) यस्मिस्तम्‌ । चलकिसलयसम्बद्ध सचलन्ती तिः 
चलानि, पचाद्यच । चलानि यानि किसलयानि; तेषु सम्बद्धस्तम्‌ । सलिल-- 
कणमयं =स्वरूपाऽथं मयट |। द 
भाषाऽर्थः--सिहोंके सुन्दर कण्ठ-घ्वनिवाछे, सेतुवन्धसे जलव्याप्त वडे साल 
वृक्षोसे युक्त चळ्चलपल्लवोमें संलग्न जलकणरूप मणिसमूहको धारण करते हुए. 
सुवेल पवेतपर रामचन्द्रजीकी सेना चढ़ गई ॥ ३० ॥ 
तुङ्गमणिकिरणजालं गिरिजलसंघट्टबद्धगम्भीररवस्‌ । 
चारुगुहाविवरसभं सुरपुरसभममरचारणसुसंरावम्‌ । २६ || 
अन्वयः तु ज्भमणिकिरणजाल गिरिजलसंघट्टवद्धगम्भी ररवं चारुगुहाविवर- 
सभं अभरचारणतुसंरावं सुरपुरसमम्‌ ( सुवेलं रामबलम्‌ आरूढम्‌ ) U 
व्यास्था:--तुद्धूमणिकिरणजालं-्प्रांगुरत्नांभ्शुसमूहं,गिरिजल्संघट्टबद्धगम्मी- 
ररवंरनिझरतोयमिथ:संरलेषपजनितगम्मीरशव्दं, चारुगुहाविवरसभं-सुन्दरगढ्न- 
रच्छिद्रगोष्ठीजम्‌, अमरचारणसुसं रावं-गन्घवंमनोहरगानयुक्तमू, अत एव--- 
सुरपुरसमंञ-स्वगंद्वशम्‌, सुवेलं रामवलम्‌ आरूढमिति पूर्वपदानामध्याह्ारः ॥ 
्युत्पत्तिः-तुङ्गं मणिकिरणानां जालं यस्मिस्तम्‌ । गिरिजळसंघटुवद्धगम्भी- 
ररवं=गिरिजलानां संघट्टेन वद्धो गम्भीरो रवो यस्मिस्तम्‌ । चारुगुहाविवरसभे-- 
चारुगुहाविवरमेव समा यस्मिस्तम्‌ । अमरचारणसुसंरावम्‌=अमरचारणानां 
शोभनः संरावो थस्मिस्तम्‌ । 'आरवारावसंरावविरावाः' इत्यमरः । 
भाषाऽर्थः--मणिकिरणों के उन्नत समुहसे समपन्न, झरनोंके जलोंके परस्पर 
. सम्बन्धसे उत्पन्न गम्भीर शब्दसे युक्त, समाके सद्दश सुन्दर गुफाके छिद्रवाले, 
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गन्धर्वोके सुन्दर गानसे युक्त, अतएव देवनगर स्वगके सहृ सुवेल पर्वतपर 
दामचन्द्रजीकी सेना चढ़ गई ॥ ३६ T 
बिमलमहामणिट्कं सिन्दूरकलङ्कपिज्ञरमहाभित्तिस्‌ । 
वीरहरिदन्तिसङ्गमभयरुद्धविभावरीविहारसमीहम्‌ ॥ २७॥ 
अन्वय:--विमलमहामणिटडूं सिन्दुरकलङ्कपिज्ञरमहामित्ति वी रहरिदन्तसङ्भ 
-मभयरुद्धविमावरी विहोरसमीहम्‌ ( सुवेलं रामबलम्‌ आरूढम्‌ )॥ 
व्याख्या--विमलमहामणिटङ्क =निमंलमहारत्नच्छेदं, = सिन्दूरकलङ्कपिञ्ञर 
-महामित्ति=नागसंभवलाञ्छनपिञ्ञरमहाकु डध , वी रहरिदन्तिसङ्गममयरुद्वविभा- 
-वरीविहारसमीहं =्शूर सिह॒गजसमागमभी तिनिवारितरामिकीडेच्छस्‌, सुवेलं राम- 
लम्‌ आरूढनिति पूर्वपदानामध्याहारः ॥ 
व्युत्पत्तिः--विमलमहामणीनां (पद्मरागीदीनाम्‌) टङ्का यस्मिस्तम्‌ । सिन्दूर- 
'कलङ्कपिञ्ञरमहाभित्ति-सिन्दूरकलङ्ककेन पिञ्जरा महाभित्तयो यस्य, तम्‌ । 
“सिन्दुर नागसंभवम्‌” इत्यमर: । वीरहरिदन्तिसज्भमभयरुद्धविभावरीविहारसमीह 
-हरयश्न दम्तिनश्चहरिदन्तिनः, “सिंहो मृगेन्द्रः पञ्चाऽऽस्यो हर्यक्षः केसरी हरि: ।' 
इत्यमर: । वीरा ये हरिदन्तिनः: तेषां य: सङ्गमस्तस्माङ्कयं, तेन रुद्धा विभावर्या 
'त्रिहारसमीहा यस्मिस्तम्‌ ॥ 
भाषा5थः--निर्मलपद्चयराग आदि महारत्नोंके छेदोंसे युक्त, सिन्दूर के चिह्नसे 
'पिञ्जर महाभित्तियोंसे सम्पन्न, वीर सिंहों ओर हाथियोंके समागम के भयसे 
'जहाँ-पर रातमें क्रीड़ाकी इच्छा निवारित हो गई है ऐसे सुवेल पर्वतपर रामकी 
म्सेना चढ़ गई I ३७॥ ; 
समहाफणिभीमबिलं भूरिविहङ्गमतुमुलोरुघोरविरावम्‌। ` 
वारणवराहुहरिवरगोगणसारङ्गसङ्कलमहासालम्‌ ॥ ३८॥ 
अन्वयः - समहाफणिमीमबिळं भूरविहङ्गमतुमुलोरुधोरविरावं वारणवराह- 
-हरिवरगोणसारङ्गसङ्कलमहासालम्‌ ( सुवेलं रामवलम्‌ आरूढम्‌ ) | 
ब्यास्या-समहाफणिभीमविलं सवृहत्सपंभयङ्करविवरं, भरिविहङ्गमतुमु- 
-लोरुधोरविरावं=प्रचुरपक्ष्यनेकप्रकारमहारोद्रशव्दं, वारणंवराहृहरिवरगोगण- 
-सारङ्गसङ्कलमहासाळं=हस्तिसकरसिहवरधेनुसम्‌ हमृगव्या्वृहत्सालवृक्षं, स॒वेलं- 
रामवळम्‌ आरूढमिति पूर्वपदानां पराः ॥ 
व्युत्पत्ति-समहाफणिभीम बिलं-महाफणि भिः सहितानि समहाफणानि अत एव 
मीमानि विलानि यस्मिस्तम्‌ । मूरिविहङ्गमतु मुलोइधोरविरावंभूरयो ये विहङ्ग- 


-मास्तेषां तुमुलः उरुः घोरो विरावो यस्मिस्तम्‌ । वारणवराहृहरिवरगोगणसारङ्ग- 
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संकुलम हासालं=बारणाश्च वराहाश्च हरिवराश्च गोगणशच सारङ्गारचेति वारणवराह- 
हरिवरगोगणसारङ्गाः, तैः सङ्कुला महासाला यस्मिस्तम्‌ ॥ 
भावाऽ्थः--बड़े सर्पोसे युक्त अत एव भयङ्कर विछों वाले, प्रचुर पक्षियोके 
अनेक प्रकारके महाभयङ्कर शब्दोंसे युक्त, हाथी, सूअर, श्रेष्ठ सिंह गायोंकाः 
समूह और मृगोंसे व्याप्त बड़े-बड़े साल वृक्षोसे सम्पन्न सुवेल पर्वत पर रामचन्ट्रजी. 
की सेना चढ़ गई ॥ ३८॥ 
चलकिसलयसविलासं चारुमहीकमररेणुपिञ्जरवसुधस्‌। 
सङ्ुसुमकेसरवाणं रूवङ्गतरुतरुणवल्छरीवरहासम्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्वयः-चलकिसल्यसविळासं चारमहीकमळरेणुपिञ्जरवसुधं सकुसुमकेस र- 
वाणं लवङ्गतरुतर्णवल्लरीवरहासम्‌ ( सुवेलं रामवलम्‌ आरुडम्‌ ) ॥ 
व्याइघा-चलकिसल्यसविलासं=चःचचलपल्ल वप्रारव्धनृत्यं, चारुमहीकमरूरेणु- ` 
पिञ्जरवसुधं=सुन्दरस्थळकमलपरागपीतंवसुन्धर ,सकुसुमकेसरवाणं = सपुष्पपुन्ताग- 
झिण्टीकं, लव ङ्गतरुतरुणवल्ळरीवरहासं=लवङ्कवृक्षनवमञ्ञरीश्रे्ठहास्यं, सुवेळं रामः 
बलम्‌ आरूढम्‌ ॥ 
व्युत्पत्ति:--चलकिसल्यस विछासं--चलानि, किसल्यानि, तैः सविलासं, 
प्रारब्धनृत्यमिति भाव: । चारुमहोकमलरेणुपिज्ञ रवसुधं-चा रूणि यानि महीकम- 
लानि, तेषां रेणुभिः पिज्ञरा वसुधा यस्मिस्तम्‌ । सकुसुमकेसरवाणं-सकुसमा: ; 
केसरा वाणाइच यास्मिस्तस्‌ । रवञ्गतरुतरुणवल्लरीवरहासं=लवंगतरोः तरुण्यो 
या बल्ल्यस्ता एव वरो हासः ( विकासरूप: ) यस्मिस्तम्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--चःच्चल पल्लवोंसे विलास वाले, सुन्दर स्थलकमलोके परागोंसे 
पीली पृथ्वीसे युक्त, फूलोंसे संयुक्त केसर और झिण्टी वुक्षोंसे सम्पन्न लवङ्गवक्षके 
नवीन ata उत्तम हास्यसे युक्त सुवेल पवंत पर राचन्द्रजीकी सेन! 
चढ़ गई ॥ ३९॥। 
अमलमणिहेमटड्कं तुङ्गमहाभित्ति रुद्धरुरुपङ्कुगमस्‌ । 
अमरारूढपरिसरमेरुमिवाविलसरसमन्दारतरु्स्‌ ॥ ४० ॥ 
` अन्वयः--अमलमणिहेमटङ्कं तुङ्गमहा मित्तिरुद्वररुपङ्कगमम्‌ अमराऽरूढः 
परिसरम्‌-अविरलसरसमन्दारतर्म्‌ मेरुम्‌ इव (सुवेळं रामवछम्‌ आरूढम्‌) ॥ 
ब्याख्या--अमलमणिहेमटङ्कं=निमंलरत्नसुवणच्छेदं, , तुज्ञमहाभित्तिरुद्धरुरुप- 
डुगममुरउन्नतवृहत्कुड्यनिवारितमृगविद्षेषकदंमगमनम्‌, 'पडूकगमम्‌' WA 
“वङ्कगमम्‌' इति पाठाञ्न्तरे कुटिकगमन मित्यथंः अमराऽए्ढप रिसरं=देवाऽरूढः 
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'र्येन्तभुवम्‌, अविरळसरसमन्दारतर=घनस्निग्देववुक्षं, मेरुम्‌ इव=हेमाऽद्रिम्‌ 
:इव, सुवेलं रामवलम्‌ आरूढमिति पूर्वपद्यस्थपदानामध्याहारः | 
व्युत्पत्तिः--अमलमणिहेमटङ्‌्कम्‌=मणयश्च हेमानि च मणिहेमानि, अमलानि 
“यानि मणिहेमानि,तेषां टङ्का यस्मिस्तम्‌। तुङ्गमहाभित्ति रुद्धरुपङ्कगमम्‌न्तु ङ्गा 
"महती या भित्तिस्तया रूद्धो रुरूणां (मृगाणाम्‌) पङ्कुगमः (पङ्केगमः) यस्मिस्तम्‌ । 
“गम” इत्यत्र “ग्रहवृदनिर्चिगमश्च' इत्यप्‌ । 'वंकगमम्‌' इति पाठान्तरे वंकते 
इति वंकः, “वकि कौटिल्ये’ इति धातोः पचाद्यच्‌। वंको गमो यस्मिस्तम्‌ । अमरा- 
ऽऽरूढपरिसरम्‌=अमरेराखूढा परिसरा यस्मिस्तमु । अविरलसरसमन्दारतर्म्‌ = 
अविरलाः सरसा मन्दारतरवो यस्मिस्तम्‌ । उपमाऽलङ्कारः !। 
साषाऽथं:--निर्मलमणि और सुवर्णा के टुकड़ोंसे युक्त, जहाँ पर ऊंची महा- 
'मित्तिसे रुरुमृगोंका पङ्कमें गमन रुद्ध हो गया है, देवताओंसे आरूढ पर्यन्त भू मिसे 
युक्त, घने और स्निग्ध मन्दार वृक्षोसे सम्पन्न सुमेरु पवंतके तुल्य सुवेल पर्वंतपर 
:रामचन्द्रजीकी सेना चढ़ गई || ४०॥ 
फलभरमन्थरतरुवरमविदुरविरूढहा रिकुसुमापीडम्‌ । 
हरिणकलङ्कुमणिसंभवबहुवारिसुभरगम्भीरगुह्‌ ॥ ४१ ॥ 
'अन्वयः-फलभरमन्थरतरुवरम्‌ अविदूरविरूढहारिकुसुमाऽपीडं हरिणक- 
-लङ्कर्माणसं भववहुवारिसुभरगम्मोरगुहम, ( सुवेलं रामवलम्‌ आरूढम्‌ ) ॥ 
व्याख्या--फळभरमन्थरतरुवर=फरमारेषन्नतवक्षश्रे्ठम्‌, अविदूरविरूढहारि- 
कुलुमाऽपी डं--समीपोत्पन्‍्नसुन्द र पुष्पशेखरं, हरिणकलङ्‌्कमणिसंभववहुवारिसुभर- 
गम्मीरगुह-चन्द्रकान्तो त्यन्नाथघिकजलपरिपुणंगम्मीरगह्वर, सुवेलं रामवलमारूढ- 
.मिति पुर्वपदानां परामशः ॥ न्‍ 
्युत्पत्ति-फलभमरमन्थरतरुवरं=फलानां भरेण मन्थरास्तरुवरा यस्मिस्तम्‌ । 
'अविद्वुरविरूढहारिकुसुमाऽपीडम्‌-अविदूरे विरूढा हारिणः कुसुमाऽऽपीडाः ( Fg- 
aAa आपीडा: ) यस्मिस्तम्‌ । हरिणकलङ्कमणिसम्मववहुवा रिसु मरगम्भी रगुहं= 
हरिणाः कलंको यस्य स हरिणकलंकः (चन्द्र YA चाऽसौ मणिः (चन्द्रकान्तमणि:) 
तस्मात्‌ daa: ( उत्पत्तिः ) येषां तानि इरिणकलंकमणिसंमवानि, agafa 
यानि बहुवारीणि, ते: सुमरा: परिपूर्णाः गम्मीरा गुहा यस्मिस्तम्‌ ॥ § 
भाषाःयं:-- फलोंके भारसे कुछ झुके हुए श्रेष्ठवक्षोसे युक्त, समीपमें उत्पन्न 
सुन्दर र शिरोभूषणोसे सम्पन्न, चन्द्रकान्तमणि से सम्पपन्त बहुत जलोंसे 
“परिपुर्ण गम्मीर गुहाओंसे युक्त सुवेल पवंतपर रामचन्द्रजीकी सेना चढ़ गई॥४१॥ 
जर्कामदन्तिसङ्कलसहेमरसचारुधवलकन्दरदेहस्‌ । 
अङ्कुरराहसमच्छविरुरुगणसंलीढतरलहरिमणिकिरणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
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अन्वयः-जलकामदन्तिसङ्कुलसहेमर सचारुधवलकन्दरदेहम्‌ अङ्कुररोहसमच्छ- 
विरुरुगणसंलीढतरलहरिमणिकिरणम्‌ ( सुवेलं रामवळम्‌ आख्ढम्‌ ) ॥ 

व्याख्या-जलका मदन्तिसङ्कु लसहेम रसचारुधवरकन्दरदेहं = तोयाऽथिहस्ति- 
व्याप्तससुवर्ण रससुन्दरशुवलूगुहासन्निवेशम्‌, अङ्कुररोहसमच्छविरुरुणसंलीढतरल- 


हरिमणिकिरणम्‌=अङ्कु रोत्पन्नसस्यतुल्यका न्तिरुरुसम्‌हसमास्वादितचःच्चलेन्द्रनील- 
रश्मि, सुवेलं रामबलमारूढमिति पूर्वंपदानां परामशः ॥ 


व्युत्पत्तिः जलकामदन्तिसङ्कुलसहेमरसचा इधवलकन्दरदेहं=जलं कामयन्त 
इति जलकामाः, 'शीिकामिमक्ष्याचरिभ्यो णः' इत्यणोपवादो णः। जलकामाएच 
ते दन्तिनः, तैः सङ्कूला, सहेमरसाः चारवो धवलाः कन्दरदेहा यस्मिस्तम्‌ । 
अङ्कररोहसमच्छविरुरुगणसंलीढतरळहरिमणिकिरणम्‌ =भङ्कुरात्‌ रोहः (उत्पत्तिः) 
यस्य (सस्यस्य), तेन समा छवियषां ते अत एव रुरुगण: संलीढाः तरला gR- 
मणिकिरणाः यस्िस्तम्‌ । 
भाषाऽथः--जल की इच्छा करनेवाले हाथियोंसे ब्याप्त सवणंरस-युक्‍त 
सन्दर ओर सफेद गुहारूप शरीरवारे एवम्‌ रुरुमृगोसे आस्वादित अङ्कुरसे ' 
उत्पन्न होने वाळे सस्यके सदृश कान्तियुक्त मरकतमणियोंके किरणोंसे सम्पन्न 
होने पर सृवेळ पर्वत पर रामचन्द्रजीको सेना चढ़ गई ॥ ४२ ॥ 
गाढसमीरणसुसहं भीमरवोत्त ङ्गवारिधरसंघट्टम्‌ | 
घवलजलवाहमालासंबन्धावद्धहिमधराधरलीलम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अन्वयः--गाढसमीरणसुसहं भीमरवोत्तु ङ्गवा रिधरसद्धट्ट धवलजलवाहमाला- 
सम्बन्धाऽऽबद्धहिमघराधरलीलम्‌ ( सुवेलं रामवलम्‌ आरुढम्‌ ) ॥ 
व्याख्या--गाढसमीरणसुसहं=महावातमषंकं, भी मरवोत्तु ङ्गवारिधरसङ्कट्टं 
भयङ्करशब्दोन्नतमेघाऽन्योन्यविमदंयुक्त, घवलजलवाहमालासम्वन्धाऽऽवद्धहिम- 


घराधरलीलं=शुक्ळमेघपं क्तिसम्बन्धक्त हिमालयविभ्रमं सुवेलं रामवलमारूढमिति 
पू्वपदानां परामशः । 


्युत्पत्तिः--गाढसमीरणसुसहं=्गाढो यः समीरणस्तं सुसहत इति “कप्रकरणे 
मूलविभ्रुजादिभ्य उपसंख्यानम्‌' इति कप्रत्ययः । भीमरवोत्तङ्गतारिधरसंघट्टं = 
मीमरवा उत्त ङ्गा ये वारिधराः,तेषां सद्धट्टो यस्मिस्तम्‌ । धवलजळवाहमालासम्ब- 


न्घा55बद्धहिमधराधरलोल--जल वहन्तीति जलवाहा:, कमंण्यण' इत्यण्‌ | धरतीति | 
ध्रः, पचाद्यच । धराया धरो धराधरः, हिमानां धराघरो हिमधराधर: । धवला 


थे जलवाहास्तेषां मालाया य: सम्बन्धस्तेन आवद्धा हिमधराधरस्य लीला येन 
तम्‌ । उपमा$लंकार: ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


YA (57 ०० 20 
gR SeNi 
RA > ८ i कक Samaj "हिका and eGangotri [ त्रयोदशः 
gie AA 3 ती ज्य घोके 
माप UA वायुको सहनेवाले, भयंकर शव्दवाले उन्नत मेघोंके 
५३७]! 


(२०-३४ 2, 


२ भारी मेदसि युक्त सफेद मेघोंकी पंक्तिके सम्बन्धसे हिमालय पर्वेतकी लीला - 
प्रकट करने वाले स॒वेल पर्वतपर रामचन्द्रजी को सेना चढ़ गई ॥ ४३ ॥ 
लवणजलबन्धसरसतरुफलसम्पत्तिरुद्धदेहायासम्‌ | 
लङ्कातोरणवारणमारूढं समरलालसं रामबलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्वयः--छवणजलबन्धसरसं तरुफरुसम्पत्तिरद्धदेहाऽऽयासं छङ्कातोरण- 
वारणं समरछाळसं रामबल (सुवेलम्‌) आरूढम्‌ ॥ 
` व्याख्या--ळवणजलवन्धसरसं = सेतुवन्धसहषं, तरुफलसम्पत्तिर्द्वदेहाऽऽ- 
यासं =वृक्षफलसम्पदपनीतवुपुक्षापीडं, = लांकातोरणवारणं=लंकावहिद्वारनिषेधकं, 
समरछाल्सं=रणतृष्णासहितं, रामवलं=रामसैन्यम्‌, आरूढम्‌ =आरुरोह, स्‌ वेल- 
मिति शेषः । कञ्चित्‌ 'आरूढम्‌' इत्यत्र आलोलम्‌' इति पाठस्तस्य चञ्जलमित्य- 
थं: तत्र पूर्ववत्‌ “आरूढम्‌” इति पदमध्याहतंव्यम्‌ l 
व्युत्पत्तिः--रवणजलबन्धसरसं=लवणं जलां यस्य स छवणजलः समुद्र 
इत्यर्थः । तस्य बन्धाद्ध तोः सरसम्‌ । तरुफछसम्पत्ति रुद्धदेहाऽऽयासं =तरुफलसम्प- 
क्त्या रुद्धो देहायासो यस्य तत्‌। लंकातोरणवारणं=लंकातो रणस्य वारणं. 
"तो रणोऽस्त्री बहि्वारम्‌ इत्यमरः ॥ . 
भाषाऽ्थः-समुद्रके बन्धनसे सहर्ष, वृक्षोंकी फलसंपत्तिसे भूखकी पीडाको 
हटानेवाली, लंकाके वहिंद्वों रको रोकनेवाली एवम्‌ युद्धको तृष्णासे युक्त रामचन्द्र- 
जी की सेना सुवेल पव॑त पर चढ़ गई ॥ ४४ ॥ हु 
विशेषकं त्रिभिः-४५-४७ 
गुरुपणववेणुगुञजामेरीपेलोरझल्लरीभीमरवम्‌ । 
ढवकाघण्टातुमुळं सन्नद्धं परवलं रणायाससहम्‌ ॥ ४५॥ 
अन्वयः-गुणुपणववेणु गुञ्जाभेरोपेलोरुझल्लरी भीमरवं ढक्काघण्टातुमुळं रणा- 
ऽऽयातसहं परबलं सन्नद्धम्‌ ॥ ; 
व्याख्या--गुरुपणववेणुगुज्ञाभेरीपेलोर्झल्ल्रीमोमरवं-महागायनपटुवंशीपटह- 
` दुन्दुभिवाद्यविशेषमहाझरझरभयंकरशब्दं, ढक्का घण्टातुमुल = यदा:पटहघण्टासम्मू- 
'च्छितशब्दं, रणाऽऽ्याससहं=संग्रामक्लेशसमथं, परवलं र-शत्रुसैन्यं, रावणसैन्य- 
मित्यर्थः । सन्नद्ध = युद्धायाद्यतमिति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः-गुरुपणवाश्व वेणवश्व गुञ्जारच भेयंइच पेलाइच sanad, तासां 
SA यस्मिस्तत्‌ । ढक्काघण्टातुमुल--ढक्काघण्टयो: तुमुल; ( शब्द: ) afen- 
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भाषाऽयं:--महापणव, वंशी,. पटह, दुन्दुभि एला,,महाझल्लरी इन वाद्योंके 
भयङ्कर शब्दसे युक्त, ढक्का और घण्टाके विस्तृत शब्दसे सम्पन्न और य॒द्धके 
क्लेशको सहनेवाली शत्रु: ( रावण ) की सेना युद्धके लिए तत्पर हो गई ॥४६।। 
आरूढवाणघारं . विमलायसजालगूढपीवरदे 
चञ्चलतुरङ्गवारणसङ्कट्वांबद्धचारुपरिणाहगुणस्‌ ॥ ४६ II 
अन्वयः--आरूढवाणधोरं विमलाऽऽयसजालगूढपीवरदेहं ' चः्चळूतुरङ्गवा रण 
सङ्कट्टाऽऽवद्धचारुपरिणाहगुणम्‌ ( परवलं सन्नद्धम्‌ ) ॥ 
व्याख्या-आरूढबाणधोरं = निक्षिप्तवाणधनुरमं क्लरं, विमलाऽऽयसजालगूढ- 
पी वरदेहं =निर्मलवमंच्छन्नस्थूशरीरं, चत्रूतुरञङ्गटारणसङ्घट्टाऽऽब्द्धचारुपरि- 


णाहगुगं=चपलहयहस्तिसंश्लेषजनितसुन्दरविस्तारगुणं, ` परवलं.. . सन्नद्धमिति 
पुवंपदाभ्यां सम्बन्धः ॥ 


व्युत्पत्तिः:--आरूढवाणघोरम्‌ = आरूढो वाणो यस्मिस्तत्‌ आरूढवाणं, घनु- 
रिति भावस्तेन घोरम्‌ । विमळाऽऽयसजालगूढपीवरदेहं=विमलं यत्‌ आयसजालं 
(वमं },तेन गूढः पीवरो देहो यस्य तत्‌ । चञ्चळतुरञङ्गवारणसंघट्टुःवद्धचारुपरि- 


णाहुगुणं=चञ्चला ये तुरङ्गा वारणाइच, तेषां सङ्कट्टेन आबद्ध: चारुः परिणाह 
एव गुणो यस्य तत्‌ ॥ 


भाषाऽर्थः--वाण रबखे गये धनुषसे भयङ्कर, निर्मल कवचसे रक्षित, स्थल 
शरीरव्राली, चञ्चल घोड़े और हाथियोंके परस्पर संघट्टसे जहाँ पर सुन्दर विशा- 
लतारूप गुण उत्पन्न हुआ है ऐसी शत्रुसेना युद्ध के लिए तत्पर हो गई ॥४६॥ 
असितोम रकुन्तमहापट्विशभल्लवरबाणगुरुपुरुमुसलम्‌ । 
वीररसाऽलङ्कारं गुरुसंचारहयदन्तिसमहीक म्पस्‌ ॥ ४७ ॥ 
अन्वयः-असितोमरकुन्तमहापद्विशमस्लवरवाणगुरुपुरुमुसलम्‌ वीररसाऽल- 
दारं गुरसञ्चारहयदन्तिसमहीकम्पम्‌ ( परबल सन्नद्धम्‌ ) l 
व्याख्या--असितोमरकुन्तमहापट्विशमल्लवरबाणगुरुपु रुमुस छमू-ख ड्गशर्व छा- 
प्रासमहापरशुमल्ल श्रेष्ठशराऽनमिमवचीयमहामुसलं,वीररसाऽलड्कार-वीररसभूषणं, 
गुरुसञ्चारहयदन्तिसमहीकम्प--महासञ्चरणतुरङ्गमातङ्गै:  भूमिकम्पसहितं 
परबल सन्नद्धमितिपूर्वंपदयोरध्याहारः ॥ 
व्यृत्पत्तिः-असयस्च तोमराइच कुन्तारच महापट्टिशाइच भल्लाइच वरबाणाइच 
तैः गुरु पुरु मुसलं यस्मिस्तत्‌ । मुसलशब्दो मूर्थेत्यमध्योऽपि ।. वीररसाऽलङ्कारं= 
वीररस एवाऽलङ्कारो यस्य तत्‌ । गुरुसञ्चारहृयदन्तिसमहीकम्पं=्गुरुः सञ्चारो 
६ Ho Yo 
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येषां ते गुरुसश्चाराः एताहस्या ये हयदन्तिनः, तैः समहीकम्पम्‌ ( महीकम्पेन सह 
वर्तमानम्‌ ) ॥ 
भाषाऽर्थः-तलवार, तोमर, प्रास, महापरणु, माला और श्रेष्ठ बाण इनसे 
अभिभवके अविषय महामसळसे युक्त, वीररसरूप अलङ्कारसे सम्पन्न, पर्याप्त 
चलने वाले घोड़े और हाथियोंसे भूमिको कम्पित करनेवाली शात्रुसेना युद्धके 
लिए तत्पर हो गई: ४७॥। 
ते रामेण सरभसं परितरला हरिगणा रणसमारम्भे | 
रुद्धा र्डापरिसरभूधरपरिभङ्गलालसा धीररवस्‌ ॥ ४८॥ 
अस्वयः-रणसमारम्भे सरमसं परितरलाः ते हरिगणाः ळङ्कापरिसरभूधर- 
पारिमङ्गलालसाः (सन्तः) रामेण धीररव रुद्धाः ॥ 
व्याख्या--रणसमारम्भे=यद्धप्रवर्तननिमित्तं, सरभसं८त्वरापूर्वकं, परित- 
रला:=अतिचञ्चलाः, स्थातुमशक्तुवन्तः,-तेनूर्वोक्ताः, हरिगणाः=वानरसमूहाः, 
ळङ्कापरिसरभूधरपरिभङ्गलालसाः=लङ्कासमीपस्थवृक्षचूणंने सतृष्णाः सन्तः, रामेण 
=रामचन्द्रेण, धीररवं--गम्भी रशब्दं यथा तथा, 'रुद्धाः-निवारिता: मा .साङ्क्षु- 
रिति वाक्येनेति शेषः ॥ ` 
च्यत्पत्तिः--लङ्कापरिसरभूवरपरिमङ्गलालसाः=धरन्ति ते धराः, YA धरा 
भृधराः, वृक्षा इत्यथंः। लङ्कापरिसरे येः भूधरास्तेषां परिभङ्गो लालसाः । 
धीररवं=धीरो' रवो यस्मित्र रोधकमंणि तद्यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ ॥। 
भाषारथः--युद्ध प्रवतंनके लिए ज़ल्दबाजीके कारण प्रतिक्षा. करनेको असमर्थ 
वे वानरसमूह ळङ्कामें समीपस्थित वृक्षोंको चूर्ण करनेको चाहते हुए रामचन्ट्रजी 
से गम्भीरशब्दके' उच्चारणके साथ रोके गये ॥ ४ 
जळतीरतुङ्गतरुवरकन्दरगिरिभित्तिकुञजविवरावासम्‌ । 
भीमं तरुहरिणबलूं सुसमिद्धहिमारिकिरणमालालोलम्‌ ॥ ४९ || 
अन्बयः--जलतीरतुरङ्गतरुवरकन्दरगिरिमित्तिकुङजविवराऽऽवासं सुसमिद्ध- 
हिमारिकिरणमालालोळ भीमं तरुहरिणवलम्‌ “अट्टतरमञ्चमत्दिरतोरणमालास- 
सासु समारूढम्‌'' ॥ 
व्याख्मा-जलतीरतुङ्गतरुवरकन्दर गिरिमित्तिकुञजविबराऽऽवासं=तोथतटोन्नव- 
वृक्षश्रेष्ठदरीपवेतंकुडयनिकुञ्जविळवासी, सुसमिद्धहिमाऽरिकिरणमालालोल=सुप्र 
दीपंसूर्यरस्मिपङ्क्तिचञ्चलं, भीमं=मयङ्करं, तरुहरिणबल=शाखामृगसैन्यम्‌, अट्टः 
'तरुमञ्चमन्दिरतोरणमालासभासुं समारूढमिति वक्ष्यमाणपद्यपदाभ्यां सम्बन्वः ॥. 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


FMi: J ¦ 9ए८०कद्रकरार्श्ववद्योतिमी*डीकोड््योपेततस्‌ ९००१५० ८३ 


व्यूत्पत्ति:-जलती रतु ङ्गतरुवरकन्दरगिरिमित्तिकुञ्जविवराऽऽवासं=जळूतीराणि 
च तुङ्गतस्वराश्च कन्दराश्च गिरिमित्तयश्च कञ्जविवराणि च, - तेषु आवासो यस्य 
तत्‌ । . सुसमिद्धहिमा रिकिरणमालालोलं = हिमस्याऽरिद्विमारिः, , सूर्योऽग्निर्वा । 
सुसमिद्धो यो हिमाऽरिः, तस्य किरणमाला इव लोलम्‌ ॥ ` 
भाषारर्थ;---जलतट, ऊचे श्रेष्ठ वृक्ष, कन्दराएं, पर्वतोकी मित्तियां और 
निकुञ्ज और विलों में निवास करनेवाली, प्रदीप्त सूर्यकी किरणमालाके सहृश 
चञ्चल और भयङ्कर वानरसेना अट्ट आदि स्थानों पर चढ गई ॥ ४९ ॥ 7 
रावणवलमवगन्लु ज लभरगुरुसलिलवाहगणसमच्छायम्‌ । ` 
अट्रत्मञ्चमन्दिरतोरणमालासभासु समारूढस्‌ ॥ ५० ॥ 
अन्वयः---जलभरगुरुसलिलवाहगणसमच्छायम्‌ रावणवळम्‌ अवगन्तुम्‌ (TA 
हरिणबलम्‌) अदट्ुतरुमश्वमन्दिरतोरणमालासभासु समारूढम्‌ ॥ 
व्याख्या -जलभ रगुरुसलिलवाहगणसमच्छायमु =तो यभारमहानेचस मूहतुल्य- 
कान्ति, रावणबळं =-रावणसैन्यम्‌ अवगन्तु =ज्ञातुस्‌, अट्टतरुमङ्चमन्दिरतो- 
रणमालासभासु=क्षौ मवृक्षोच्चमण्डपमवनवहि्ारपङ्क्तिगोष्ठीबु, समाख्ढं-समा- 
इरोह, तस्हरिणबलमिति अध्याहायेम्‌ ॥ 
व्युस्पस्िः--जलभरगुरसलिलवाइगणसमच्छायं ==जलभरेण' Ja सलिल- 
वाहृगणः, तेन समा छाया यस्य तत्‌ । अट्टतरुमचमन्दिरतोरणभालासभासु -- 
अद्वाइ्च तरवश्च मञ्चारच मन्दिराणि च तोरणमाला च समाश्च, तासु । “स्यादट्ट 
क्षोममस्त्रियाम?” इत्यमरः । एतानि द्वाविशतिः सङ्भीर्णानि ॥ 
आषाश्थः--जलके भारसे महान्‌ मेघगणको तुल्य. कान्तिसे युक्त रावणकी 
सेनाको जाननेके लिए वानरोंकी सेना अट्टालिका, वृक्ष, उच्चमण्डप, भवन; बहि- 
्दारपडक्ति और समामें चढ़ गई ॥ ५० N 
इति श्रीचन्द्रकलाव्याख्यया मण्डिते श्रीभट्रिकाव्ये प्रसन्नकाण्डे माषासमावेशो नाम 
चतुर्थ: परिच्छेदः, काव्यस्य सेतुबन्धतं नाम त्रयोदशः सगंस्च समाप्तः; 
अथ agin: सर्ग 
सुसिङ्व्युत्पत्तौ सौष्ठवं काव्यस्याऽङ्गत्वेनाऽभिमतम्‌ । अतः प्रसन्नकाण्डाऽनन्तरं 
तिङन्तकाण्डमुच्यते । तत्र लस्य स्थाने तिबादयः । लकाराएच .दणा,परं लेटव्छन्दो 
सात्रविषयत्वादत्र नवानां लकाराणां विलसितानि प्रदश्यंन्ते । विलसितं च. नाता 
रूपता । तत्रच भूता5नद्यतनपरोक्षा$थेवन्तं लिटमधिकृत्य तद्विलसितमाह--- - 
ततो दशास्यः स्मरविह्न॒लात्मा चारप्रकाशीक्रतशत्रुशक्ति:॥ o . 
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विमोह्य मायामयराममूर्ध्ना सीतांमनीक॑ प्रजिघाय Ag ॥ १ ॥ ` 

अन्वयः--ततो  दशाऽऽस्यः स्मरविह्लला&त्मा (सन्‌ ) मायामयराममुर्घ्ना 
सीता विमोह्य चारप्रकाशीकंतशत्रुशक्ति: (सत्‌) योडुम्‌ अनीकं प्रजिधाय N 

व्याख्या--ततः=सेतुवन्धनाऽनन्तरं, -दशाऽऽस्यः ' रावणः, स्मरविह्णछा- 
त्मा--काम विवेलवबुद्धि:. T, माय़ामयराममू्ष्ना=मायास्वरूपराममस्तकेन, 


a 


सीतां--जानकी ,विमो ह्य = मोहयित्वा, चारप्रकाश्ीकृतशत्रुशक्तिः =प्रणिधिज्ञापित- 
रिपुसामध्ये:, सन्‌, योद्धं >-युद्ध॑ FFA, अनीकं स्स्सैन्य, प्रजिघाय=प्रहितवाच्‌ ॥ 
्पस्पत्तिः-स्मरविह्णळाऽऽत्मा=स्मरेण विह्नल आत्मा यस्य सः । “आत्मा 
यत्तो घृतबुंद्धिः स्वभावो ब्रह्म वर्ष्म च।' इत्यमरः । मायामयराममूष्न= 
mama waasi, स्वरूपा$्थे मयट्‌ । ` चारप्रकाशीकृतशत्रुश्क्ति: =चारेः 
प्रकाशीकृता शत्रुश्क्तियंस्मे सः । प्रजिघाय=भ्रपूर्वकात्‌ ` "हि गतौ बुद्धौ चे'' ति 
घातोः “'परोक्षेल्ट्‌” इति छिट्‌ । एवं परतराऽपि ।.''हेरचडि'' इति कृत्वस्‌ ॥ 
'आषाऽथ:-सेतुबन्धन के अनन्तर रावणने कासदेवसे विह्वल बुद्धि वाला 
हो कर मायारूप रामचन्द्रजीके मस्तकसे सीताजीको मोहितकर. गुप्तचरोंसे T- 
शक्ति को जानकर लइनेके लिये सेना भेजी ॥१ ॥ 
. कम्बूनथ समादध्मुः, कोणेभेयों निजघ्निरे । 
वेणून्‌ पुपुरिरे गुञ्जा जुगुञ्जुः करघट्टिताः ॥ २॥ 
अन्वयः--अथ कम्बूनु समादष्मुः । कोणं: भेयों निजध्निरे । वेणूनु पुपूरिरे । 
करघट्रिता गुञ्जा जुगुञ्जुः 1) y 
. _ .. व्याख्या--अथ = अनीकप्रेषणाऽनन्तरं, कम्वूचु=शङ्खात्‌, समादघ्मुः > 
शब्दितवन्तः, शाङ्खिका इति शेषः । कोणे:-काष्ठमयेर्वाद्यवादर्न: भेयंः=आनका :, 
निजध्निरे=ताडिताः भेरीवादकैरिति शेषः। वेणूनु-वंशान्‌,पुपूरिरे-पूरितवन्तः, 
मुखमरुता, वेणुवादका इति शेषः । करघट्टिता:-हस्ता$भिहता:, गुझजा)-पटहा:, 
जुगुञ्जुः=अव्यक्तशन्दं चक्र: N 
wafa: -समादघ्मु:-्समाङ्पूर्वकात्‌ 'व्मा शब्दाऽग्निसंयोगयोः ” इति 
धातोः कतंरि लिट्‌ । कोणेः=''कोणो वीणादिवादनम्‌'' इति । भेये: = “भेर्या- 
मानकदुन्दुमी ” इत्यमरः । निजघ्निरे=निपूर्वात्‌ “हन हिंसागत्यो:” इति घातोः 
कर्मणि छिट्‌ । पुपुरिरे=“पूरी आप्यायने’ इति देवादिकधातोलिट्‌ । गुञ्जाः= 
गुञ्जा तु काकचिश्वायां पटहे च कलध्वनौ ।” इतिः मेदिनी ।. जुगुञ्जुः = “गुज़ि 
अव्यक्ते शब्दे इति घातोलिटू ॥ - | 
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साषाऽर्थः--रावणके सेनाओंको लड़नेके लिए भेजनेके : अननन्तर शाङ्खिको 
ने शाङ्कों को फूंका । भेरीवादकोंने: कोणानामक वादन-काष्ठंसे भेरियाँ वजाई । 
वांशिकोंने वंशियां वजाईं । बादकोंके हाथ-से ताडित पटह शब्द करने लगे ॥२॥ 
“ वादयाळ्चक्रिरे ढक्काः पवणा - दध्वनुहंताः । 
काहलाः पुरयाङचक्रुः पूर्णाः पेराश्च सस्वनुः ॥ ३ ॥ 
अन्वयः--ढेवकाः वादयाञ्जक्रिरे । हताः, पणवा दष्वनुः ।: काहलाः 'पुरया- 
उक्र: । पूर्णाः पेराशच सस्वनुः ॥ र” निरे १2) 
व्याख्या--ढवका:--यश:पटहानु, वादयाञ्च क्किंरे=वादितवन्तः, ढवकांवाद- 
का इति शेषः । हताः=ताडिताः, पाणविकैरिति शेषः। पणवाः =गायनपटंहाः, 
दध्वनुः==ष्वनिताः । काहँलाः==वाद्यभेदाच्‌, पुर्याञ्चन्रु: =पूरितवन्तः, मुख- 
मारुतैरिति शेष: । पूर्णाः=पूरिताः, मुखमस्तेति शेपः । पेराः=खरमुखाऽऽकारा 
वाद्यविशेषाः, सस्वनुः=शब्दं चक्रुः ॥ डी Eg 158 ९ 
ड्युत्पत्ति:--ठवका:-- स्याद्यशःपटहो ढक्का” इत्यमरः । वादयाञ्चक्िरे= 
हेतुमण्ण्यन्ताद्वदेरामि s 'अयामन्ताल्वारग्रेत्न्विष्णुषु ' इत्ययादेशः । काहला४-- 
“हस्तत्रितयदीर्घा स्यादधुस्तूरकुसुमोपमा । शुद्धता'प्रमयी मध्यशुषिरा काहला 
मता ॥” इति नाट्यदपंण इति भरत: । gasa gÀ आप्यायने इति 
चौरादिकाद्वातोलिट्‌ । mag= eaa शब्दे” इति धातोलिट्‌ । “फणां च सप्ता- 
जाम? इति लिटि एत्व विधानस्य विकल्पितत्वात्‌ नेत्वम्‌ ॥ 
भाषार्थः --ढयक्रा-वादक ढबक़ाओंको बजाने लगे । पाणविकोसे वाडित 
पणवच्नब्द करने लगे । कुछ लोगोंने काहला नामक वाद्योंको ' मुखबायुसे पूर्ण 
किया । मुखवायुसे पूर्ण पेरा नामक वाद्य शब्द करने लगे ॥ ३॥ 
मुदङ्गा धीरमास्वेनुहतैः स्वेने च A: 
घण्टाः शिशिञ्जिरे दीर्घ जहादे पटहैभृशप्त NY ii 
अन्वय: --मृदज्ञा धी रम्‌ आस्वेनु: । हतैः गोमुखैः स्वेने । घण्टा: दीर्ण शिशि- 
fsal पटहेः YA Tala च । 
व्याख्या- मृदङ्गाञमुरजाः धीरं-गम्मीरं यथा तथा, आस्वेनु:=शब्दं- 
चक्र :, हृतैः=ताडितेः, गोमुखे:-वाद्यविद्येष, स्वेने-शब्दितं, . घण्टाः=कांस्य- 
“निर्मिता वाद्यविशेषाः, दीघंम्‌=उच्चः, शिशिञ्जरे=शब्दितवत्यः, पटहैश्च= 
आनकैश्च;- भृशम्‌--अत्यर्थ , जहादेःसशब्दितमु ॥ . के 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ia - Gaiaa da [| 
८६ Digitized by Arya Samaj KAKA Shennai and eGangotri[ agaa: 


'" 5व्युत्पत्ति:---मृदङ्गा;---मृदेङ्गलक्षणं यथाऽह 'भरतमुति:-- 
ál ` “प्वमणा नद्धवदनो मध्ये चैव पृथुर्भवेत्‌ । ' : 
५ भृत्तिकानिर्मितच्चैव मृदङ्ग इति कोतितः॥'' इति। ` 
आस्वेनुः= ''फणां च सप्तानाम्‌” इति एत्वपक्षे रूपम्‌ । स्वेने=भावे लिट्‌ । 
शिशिक्जिरे=“'शिजि अंव्यक्त शब्दे” इति घातोलिट्‌ । पटहैः='आनकः Te- 
होऽस्त्री स्यात्‌ इत्यमरः। जह्लादे--“ह्वाद अव्यक्ते शब्दे” इति धातोर्भावे लिट्‌॥ 
. भाषश्थः--पखावजोने गम्भीरतापूवंक शब्द किया | ताडित गोमुखनामक 
वाद्योंने शब्द किया घंटाओंने दीघंतापूर्वक शब्द किया, पटहोंने अतिशय शब्द 
उत्पन्न किया ॥ ४ ।। 
हया जिहेषिरे हर्षादगम्भीरं जगजुगंजा: । 
४ संत्रस्ताः करभा रेटुम्चुकुवुः पत्तिपड्क्तयः ॥ ५:॥ 
अन्वय:---ह्या हर्षात्‌ जिहेषिरे । गजा गम्भीरं जगजुः । करमाः सन्त्रस्ताः 
(सन्तः) g: । पत्तिपद्धुयः चुकुवुः ॥ 
व्याख्या-हया.=अस्वाः, = हर्षात्‌=प्रमोदात्‌, जिहेषिरे-हेषितवन्तः । 
गजाः=करिणः । गम्मीरं=मन्द्रं यथा तथा, जगजुः=गजितवन्तः। करभाः= 
उष्ट्राः, सन्त्रस्ता।=उद्विर्ना:, सन्तः, नानावादित्रश्रवणादिति भाव: । रेट; 


शब्द कृतवन्तः । पत्तिपङ्‌क्तयः=पदातिसमूहाः, चक्‌वुः= शब्दितवत्यः, गच्छत, 
कि तिष्ठतेति शेषः ॥ i 
व्युत्पत्ति:--जिहेषिरे--'हेष अव्यक्त शब्दे” इति भौवादिकाद्धातोलिटू । 
अभ्यासस्य “हस्व'' इति “एच इग्घ्रस्वादेशे'? इति नियमेन ह्वस्वत्वे एत इत्वम्‌ । 
जगजु:=शब्दार्थाद्गजघातोछिट्‌। रेटुः=' “रट परिभाषणे'' इति धातोरिट । चुक्‌वुः 
= “ga इति घातोलिट ॥ दमन 
नो हर्षसे हिनहिनाने लगे । हाथी गम्भीरता पूर्वक चिर्घाड़ 
शब्द करने लगे । ऊंट सन्त्रस्त होते हुए शब्द करने लगे । पत्तियों (पैदल सैनिकों 
की पंक्तियाँ शब्द करने लगीं ॥ ५ ॥ Md 
तुरङ्गाः पुस्फुटर्मीता: पुस्फुरुपर्वृभाः परम्‌ । 
नाय॑श्वुक्षुभिरे मम्लुमुंमुहु: शुशुचुः पतीन्‌ ॥ ६॥ 
अन्वय;- तुरङ्गा: मीताः ( सन्तः ) पुरफुदु: । वृषभा: परं qepa: । नायंऽ 
चुक्षुमिरे, मम्छु!, मुमुहुः पतीन्‌ शुशुचुः ॥ कल त्याच 
व्यास्या-पुरङ्गाः=अश्वाः,मीताः=त्रस्ताः सन्तः, वा दित्रश्रवणादितिशेष: । 
पुस्फुटु:-स्फुटिता, इतस्ततो गता इत्यर्थः । वृषभाः=वलीवर्दाः,परम्‌=भत्यर्थ, 
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पुस्फुरु: aa: । नाये:-स्त्रिय:, चक्षुमिरेः काश्चित्‌=क्षुब्धा बभुवुः, पति- 
वियोगाष्ञ्शङ्कया इति भाव: । मम्लुः=्काश्चि त्‌ म्लानाः सञ्जाताः, मुमुहुः-काशि- 
न्मोहमुपगता:, काश्चिच्च एतीवुरमत्‌ न, शुशुचुः=शोचितवत्यः ॥ 
व्युत्पत्तिः--पुस्फुद्ठ:--'स्फुट विशरणे’? इति घातोछिट्‌ agat: खय'' 
इति अभ्याससकारलोपः । पुस्फुरः=“स्फुर सच्चलने” इति धातोलिटू । मम्लुः 
=“ giad इति धातोलिट्‌ ॥ शि 
भाबार्थः-- घोड़े डरते हुए इधर उधर जाने लगे । बेल बहुत ही विचलित 
` होने छगे । कुछ स्त्रियाँ क्षुब्ध हुई, कुछ म्लान हुईं, कुछ मोहित हुईं और कुछ 
पतिको उद्देश्य करके शोक करने लगीं ॥ ६ ॥ 
जगर्जुजहृपुः शूरा रेजुस्तुष्टुविरे परेः। 
बबन्धुरङ्गलित्राणि सन्नेहुः परिनियंयु: ॥ ७॥ 
अन्वयः--शूरा जगजु':, जहषुः, रेजुः परै; तुष्ट्रविरे (च ) । (ते) अङ्गुलिः 
त्राणि बबन्धुः aag: परिनियंयुथ ॥ | 
व्याख्या--शूराः=वीराः, जगर्जू:-गर्जितवन्‍्त:, शत्रञ्जेष्याम इति घियेति 
सेषः । जहूपु:-हृशः, चिरात्प्राप्त: संग्राम इति घियेति शेपः । रेजुः--्शुशुभिरे । 
परै:-अन्ये: तुष्टुविरे--स्तुताइच । ( ते-शूराः ) अज्भलित्राणि-अड्टगुलिरक्षकाणि 
वस्तूनि, ववन्धुः=वध्नन्ति स्म । सन्नेहु:-सन्नाहं कुतवन्तः, कवचं परिहितवन्त 
इति भावः । परिनिर्ययुश्च=निष्क्राच्ताश्च ॥ 
ब्ुत्पत्तिः-जह्ृषुः="'हूष एष्टौ इति धातोछिट्‌ । रेजु:--' राज दीघौ” इति 
घातोलिट्‌, “फणां च सप्तानाम्‌’ इत्येत्वाऽम्यासलोपौ । तुष्टुविरे= “टुम्‌ स्तुतौ ' 
इति धातोः कमणि लिट्‌ । अङ्ग लिच्राणिजअञ्गछि त्रायन्त इति अङ्गछित्राणि,तावि 
“आतोऽनुपसनेः कः?” इति कप्रत्ययः । बवन्धुः=-' वन्ध वन्धने'' इति धातोलिटू । 
सन्नेहुः=सम्पूर्बकात्‌ “नह वन्थन?' इति धातोलिट्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--शूर लोग गजंन करने लगे, प्रसन्न हुए, शोमित हुए और 
छोगोंने उनकी स्तुति भी की | उन छोगोंने अङ्गरियों (उंगलीकी रक्षा करनेवाली 
वस्तुओ)को वांधा, कवच धारण किया और वे लोग (लड्नेके लिए) निकले भी ॥ 
धनृष्यारोपयाञ्चक्रुरार्षहू रथादिषु । 
असीचुडवृहुर्दीपतान्‌ गुर्वीरुच्चिक्षिपुर्गंदा: ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--( शूराः ) धनूंषि आरोपयाः्चक्रः रथाऽदिषु आरुरुहुः, दीप्तात्‌ 
असीत उद्ठवृहुः, गुर्वीः, गदा उच्चिक्षिपुः ॥ | 
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व्याख्या--धनूं षि=कार्मकाणि, आरोपयाघ्वक्रः=आरोपितगुणानि कृतवन्तः, 
अथवा-रथे हस्ते वा आरोपितवन्तः। रथाऽऽदिषु=स्यन्दनादिषु यानेषु, आदिपदे- 
न तुरङ्गाऽऽदीनां परामशः । आरुरुहुः--आरोहणं कृतवन्तः, दीपान्‌ = भास्वराघ्‌; 
असीनु--खड्गानु, उद्ववृहुः = उद्यतान्क्ृतवन्तः, कोशादाकृष्येति शेष: । एवं च-- 
गुर्वी: =महतीः, गदाः=लौ हमयाऽस्त्रविदयेषान्‌, उच्चिक्षिपु:>उत्क्षिप्तवन्तः ॥ 

व्य॒त्पत्तिः--आरोपया-च्चक्रः=आङ्पसगंपूर्वकात्‌ “रह बीजजन्मनि प्रादुर्भावे 
चे?! ति धातोणों “रुहः पोऽन्यतरस्याम्‌'' इति पाऽऽदेशः । रथाऽऽदिषु=अस्य पदस्य 
आरोहणक्गियायां कमंत्वेऽपि कारकस्य. विवक्षाऽधीनत्वात्‌ “आधा रोऽधिकरणम्‌' 
इत्यधिकरणत्वविवक्षया सप्तमी। उद्ववृहुः=उत्पूर्वकात्‌ “वृह उद्यमने”इति घातोछिट्‌। 

भाषाऽ्थः--शुरोंने चापोंको मौर्वीयुक्त किया, रथ आदि यानों (सवा रियों) 
पर आरोहण किया, चमकने वाली तळवारोंको मियानसे वाहर निकाला और 
बडी गदाओंको उठाया ॥ ८ ॥ 

शूलानि भ्रमयाञ्चक्र्‌ ्वाणानाददिरे शुभान्‌ । 
श्रेमुञ्चुकुदिरे रेसुर्ववल्गुरुच पदातयः ॥ ९ ॥ 

अन्बयः-- (शूराः) शुलानि भ्रमयाञ्चक्रः शुभान्‌ बाणान्‌ आददिरे । पदा- 
तयः भ्रेमुः चुकुदिरे, रेसुः ववल्गुस्च ॥ 

व्याख्या--शुलानि=अस्त्रविशेषान्‌, श्रमयाञ्चक्रः=भ्रमितवन्तः, शरा इति 
शेषः, एवमुत्तरवाक्येऽपि । शुभान्‌ = शोभमानान्‌, वाणाचु=शरानु, आददिरे= 
गुहीतवन्तः । पदातयः=पत्तयः, भ्रेमुः=इतस्ततो याताः, चृकुदिर=क्री डितवन्व 
रसु: शब्द कृतवन्तः, ववल्गुरच=धावितवन्तशच ॥ 

्युत्पात्तः--श्रमयाञ्चक्रुः=णिजन्तात्‌ ““भ्रमु अनवस्थाने’' इति धातोछिट्‌ । 
मान्तस्वान्मित्त्वे “मितां हृस्व” इति ह्वस्वत्वम्‌ । आददिरे=''आङो दोऽनास्य- 


विह्रणे'' इत्यात्मनेपदम्‌ । चुकुदिरे=“कुदं”*''""क्रीडायामेवे” ति धातोलिट । 
रेसु:-- रसशाव्दे” इति धातोलिट्‌ ॥ 


भाषाऽर्थः-शूरोंने शूलोंको घुमाया, शोभित होनेवाले बाणोंको लिया । पैदल 
सेनायं घूमने लगीं, क्रीडा करने लगी, शब्द करने लगीं और दौडने लगीं ॥ ९॥ 
समुत्पेतुः कशाघातेरशम्याकषेमंमङ्िरे | 
अस्वाः प्रदुद्रुवुर्मोक्षे रक्तं निजगरः श्रमे ॥ १० ॥ 


अन्वयः- AAT: कशाऽऽघातेः समुत्पेतुः रइम्याकर्षेः ममङ्गिरे, मोक्षे प्रदुद्रुवुः, 
श्रमे रक्त निजगरुः॥ 
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व्याइ्या--अइवाः=हयाः; कंशाघातैं:-चमंलताप्रहारैः, समुत्पैतुः=उत्प्लुताः, 
र्म्याकर्ष :=प्रग्रहाऽऽकषंणैः, ममज़िरे--शुशुभिरे सङ्कचितवेगत्वादिति भाव: । 
मोक्षे=रहमीनां प्रसारण इत्यथे: । प्रदुदरुवुः=वेगेन गंताः,' श्रमे==परिश्रमे सति; 
रक्त -रुधिरं, खलीनप्रमवमिति भावः । निजगरुः=पीतवन्तः'॥ 
वयुस्पत्तिः-कशाघातैः=कशाया आघातैः, “अच्वादेस्ताडनी कशा?” इत्यमरः 
ममङ्गिरे=“मगि मण्डने” इति घातोछिट्‌ । “इदितो नुम्‌ घातोः” इति नुमागमः 
निजगरु:=निपूर्वकात्‌ “ग निगरणे” इति घातोलिद्‌ । 'ऋच्छत्यृताम्‌'' इति गुणः।। 
भाषाऽर्थः--घोडे चाबुकके आघातोसि उछलने लगे, लगाम खोंचनेसे शोभित 
हुए, लगामको छोड्ने पर दौडने लगे और परिश्रम होने पर ल्गामसे निकले हुए 
रुधिरको पीने लगे ॥ १०॥ Sy 58४ 
गजानां प्रददुः शारीन्‌ कम्बलान्‌ परितस्तरुः । 
तेनुः कक्षां ध्वजांश्चेव समुच्छिश्चियुरुच्छिलान्‌ ॥ ११ ॥ 
अन्सयः--गजानां शारीभ्‌ प्रददुः, कम्बलात्‌ परितस्तरुः, कक्षां तेनुः, उच्छि- 
खानु घ्वजांइ्चैव समुच्छिश्चियुः ॥ 
व्याख्या-गजानां=हस्तिनां, झारीनु=युद्धोपकरणानि, प्रददुः पृष्ठ आरो- 
fara इत्यर्थः, हस्तिपका इति शेषः, एवं -परत्राऽपि।  कम्बळापु ==रञ्जकाच्‌, 
परितस्तर:=आस्तीणंवन्तः, कक्षाम्‌-उदराद्यवस्थितां रञ्ज्‌, तेनुः= विस्तारित- 
वन्तः, उच्छिखानु--उद्गतशिखान्‌, ध्वजांसच॑व=पताकाश्चेव, समृ च्छिश्चियुः = 
उत्क्षि्तवन्तः ॥ 
व्युत्पत्तिः--कम्बलानु-“'समौ रल्लककम्बलौ'' इत्यमरः । परितस्तरुः = 
परिपूर्वेकात्‌ “स्तृञ्‌ ऑच्छादने”इति क्रया दिस्थघातोलिट्‌ । कक्षा कक्षोद्ग्राहाऽ 
लका कावी प्रको छगजरञ्जुषु ।” इति विश्वः । उच्छिखा=उद्गता शिखा येषां ते 
उच्छिखास्तानु । समुच्छिश्रियु:-समुत्यूबंकात्‌ “थिन्‌ सेवायाम्‌'' इति धातोलिट्‌ ॥ 
भाषाऽ्थः--महावतोंने हाथियोंकी पीठमें युद्धकी सामग्रियाँ रवखीं, कम्बलों 
को विछाया, उदरमें रबखी गई रस्सीको फेलाया और उन्नत अग्र भागवाली 
पताकाओंको फहराया ॥ ११ ॥ 
विशिश्वासयिषांचक्ररालिलिड्गुइच योषितः। 
amata बालांश्च चुचुम्बुशच सुतप्रिया: ॥ १२॥ 


A 


अन्वयः--यो घाः) योषितो विशिश्वासयिषाञ्चक्र: आलिलिङ्गुइच सुत- 
प्रियाः बालापु मूध्नि आजध्युः चुचुम्बुदच ॥ 
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व्याख्या -योषितः=स्त्रीः, ' विशिकवासयिषाञ्चक्रः=विइवासयितुमिष्टवन्तः, 
आरिकिङ्गुर्च=भालिङ्गनं 'च कृतवन्तः, योधा इति शेषः | सुतप्रिया:<आत्मज- 
वल्लभाः, योधा इतिः माव: |: बालान्‌ = शिशन, “मुष्ति = शिरसि, ` आजघ्नुः = 
आघ्ातवन्तः,चुचुम्बुश्च=चुम्बनं. च कृतवन्तः,योधाः स्त्रियो बालकांरच विश्वासो- 
त्पादनादिमिः सान्त्वयिश्वा रणाऽङ्गणं जम्मुरिति भावः ॥ | 
-„ -व्युत्पत्ति:--विशिषववासयिषाज्चक्रु:-विपूवकात्‌ “इवस प्राणने इति ण्यन्ता- 
द्वातो: सनि लिटि रूपम्‌ | आलिलिङ्गु:--गत्यर्थो छिगिधातुराड पुर्वेश्चेत्परिष्वङ्गे 
वतंते..तस्य लिटि रूपम्‌ । सुतप्रिया:-सुता: प्रियो येषां ते। आज प्रु:-आडपुवेकात्‌ 
“घ्रा गन्थोपादाने इति धातोलिट । चुचुम्बुः-'चुंवि वक्‍्त्रसंयोगे'' इति धातोलिट्‌ 
` भाषाध्थे:--योद्धाओंने स्त्रियोंको विश्वास दिलानेकी इच्छा की, और उन्हें 
आलिङ्गन किया । लडकोंको प्यार करने वाले योद्धाओंने लडकोके शिरमें सू था 
और उन्हें चुम्बन मी किया ॥ १२ N 
गम्भीरवेदिनः संज्ञा गजा जगृहुरक्षताः। | 
ववृधे शुशुभे चेषां मदो हृष्टेश्च पुप्लुवे ॥ १३ ॥ ` 
अन्वयः-गम्भीरवेदिनो गजा अक्षताः (सन्तः) संज्ञाः जगृहुः । एषां मदो 
ववृधे शुशुभे च । हुट्टै: ( तैः ) प॒प्छुवे च ॥ 
व्याख्या गम्मीरवेदिनः--अङ्कशदुद्धरा:, 
“त्वग्भेदाच्छो णितस्रावान्मांसस्य क्रथनादपि | 
आत्मानं यो न जानाति तस्य गम्भीरवेदिता ।।'' 
इत्याकारकलक्षणलक्षिताः इति भावः । गजाः=हस्तिनः, अक्षता=तोत्रा ङ्क 
शैरनाहताः सन्तः, ` संज्ञाः =यृद्धोपयृक्ता अर्थसूचनाः, जगृहुः = गृहीतवन्तः । 
एषां हस्तिनां, मदः=दानवारि, ववृधे=एधाञ्चक्रे । शुशुभे च--शोभते स्म च । 
` हृष्टः = सन्तुष्टः, तैरिति शेषः । पृप्लुवे च=प्लुतं च । 
` व्युत्पत्तिः--गम्भीरवेदिनः-गम्भीरं विदन्तीति, ताच्छील्ये णिनिः। संज्ञाः= 
“ संज्ञा स्याच्चेतना नाम हस्ताद्यैश्चाऽथंसूचना ।'' इत्यमरः । पप्छ्वे= 'प्लुङ 
गतौ” इति घातोमयि लिट्‌ ॥ ह 
भाबाऽ्थः--गम्भीरवेदी हाथियोंने अक्षत होकर युद्धके उपयुक्त संज्ञा (इशारे) 
का ग्रहण कर छिया, इनका मद बढ़ा और शोमित भी हुआ | gE होकर वे 
वेगसे चलने लगे | 
मृगाः प्रदक्षिणं सस्नुः शिवाः सम्यग्‌ ववाशिरे । 
अवामः पुस्फुरे देहैःप्रसेदे चित्तवृत्तिभिः॥ १४॥ 
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अन्वय: --मृगा: प्रदक्षिणं सत्र: शिवाः सम्यक्‌ ` ववाशिरे । अवामै: देहैः 
पुस्फुरे । चित्तवृत्तिभिः प्रसेदे । ` 

उ्यास्या--मृगाः=हरिणाः, प्रदक्षिणं=वामेतरद्यया तथा सस्रुः=सृतवन्तः 
एवं सन्नह्य चलतां मृगा दक्षिणपारवन गता इति भावः। शिवाः=श्टुगालाः ,सम्यक्‌ 
समीचीनं यथा तथा, ववासिरे=शध्दं चक्रुः, श्ुगालाः वामपार्वंस्थाः अन्तः शब्दि- 
तवन्तः इति तात्पय॑म्‌। अवाम:-दक्षिण:, देहैः =श्ञरीरैः, लक्षणया देवाउवयवर्मु- 


जादिभिरिति भाव: । पुर्फुरे=स्फुरितं; चित्तवृत्तिभिः=मनोवृत्तिमिः, ` प्रसेदे= 
प्रसन्नम्‌ ॥ 


व्यत्पत्ति:--शिवा>स्त्रियां शिवा भूरिमायुगोमायुमृगधू्तेकाः।' इत्यमरः । 
ववाशिरे- वाश्य शब्दे” इति धातोलिट्‌ । पुस्फुरे=' स्फुर संचलने”” इति घातोर्मावे 
किट्‌ । प्रसेदे-प्रपूवंकात “पद्लु विशरणगत्यवसादनेषु”” इति घातोर्भावे लिटू ॥ 
भाषाऽर्थः--इस तरह कवच धारण करने वालोंके दाहिनी ओर मृग चलने 
लगे, वाई ओर श्रुगाल होकर शब्द करने लगे, दक्षिण भुज आदि शरीर के अव- 
यव स्फुरित होने लगे और वीर लोगों की चित्तवृत्तियाँ प्रसन्न हुई । 
प्राच्यमञ्जिहिषाञ्चक्र प्रहस्तो रावणाज्ञया । 
द्वारं ngga महापाश्वंमहोदरौ ॥ १५ ॥ 


अन्बयः--प्रहस्तो रावणाऽऽज्ञया प्राच्यं द्वारम्‌ अञ्जिहिसाश्वक्रे, महापारव- 
महोदरौ याम्यं द्वारं ngg: ॥ 


व्याख्या--प्रहस्तः=रावणसेनापतिविशेषः, रावणाऽऽज्ञया=रावणाऽऽदेशेन,. 
प्राच्यं= पूर्वदिग्मवं, द्वारं=प्रतिहारम्‌, अश्षिहिषाश्वक्र = गन्तुमिष्ववान्‌ । महापा- 
इवंमहोदरौ=तन्नामकौ सेनापतिविशेषो, यास्मं=थमदिग्सवं, दक्षिणसित्यर्थं 
द्वारं =प्रतिहारं, ररञङ्कतुःगतो ॥ 

व्यत्पत्तिः--प्राच्यं=प्राचिभवं, “दयप्रागपागुदवप्रतीचो यत्‌'' इति यत्‌ । 
अझ्जिहिषाञ्चक्र =सन्नन्तात्‌ “अहि गतौ इति धातोलिट्‌ । इडागमे “अजादेद्विती- 
यस्य'' इति द्विर्वचनम्‌ “नन्द्राः संयोगादय'' इति नकारस्य द्वित्वभ्रतिषेघः । 
आम्म्रत्ययवत्कृओोऽनुप्रयोगस्य' ' इत्यात्मनेपदम्‌ । याम्यं-यमो देवताऽस्येति विग्रहे 
यमाच्चेति वक्तव्यम्‌’ इति प्यप्रत्यय इति काशिका। भाष्येऽदशंनादेतत्प्रा- 
माण्ये संदिहाना ज्ञानेन्द्र मिक्षुच र्णास्तु---''अपणन्तात्स्वाथिकेन ष्यमा प्रयोग 
सूपपाद'' इति प्रत्यपीपदम्‌ । ररङ्घतुः = “रधि गतौ इति घातोलिट्‌ । 

भाषाऽर्थः--प्र हस्तने रावणकी :आज्ञा से पूवं हारमें जानेकी इच्छा की,. 
-महापाश्वं और महोदय नामके राक्षसोंने दक्षिण द्वार में गमन किया ॥ १५ ॥ 
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प्रययाविन्द्रजित्प्रत्यगियाय स्वयमृत्तरस्‌ । 
समध्यासिसिषाञ्जक्र विरूपाक्ष; पुरोदरम्‌ ॥ १६ ॥ 
` ` अन्वयः = इन्द्रजित प्रत्यक्‌ प्रययौ । स्वयम्‌ उत्तरम्‌ इयाय । विरूपाक्षः 
पुरोदरं समध्यासिसिषाञ्चक्रे ॥ 
व्याख्या-- इन्द्रजित्‌ =मेघनादः, . प्रत्यक्‌=पर्चिमद्वारं,  प्रथयौ= प्रगतः । 
-स्वयम=आत्मना, 'रावण इति मावः, उत्तरम्‌-उत्तरष्वारम्‌, इयाय-गतः । 
विख्पाक्षः=तन्नामा राक्षससेनापतिः, पुरोदरं=पुरमध्यं, समध्यासिसिषाञ्चक्रे = 
-समघ्यासितुमिष्टवान्‌ ॥ 
व्यत्पत्तिः--प्रत्यफ=प्रतीच्यामिति “दिव्छव्देभ्यः सप्तमीपञ्चमी प्रथमाभ्यो 
दिग्देशकाळेष्वस्तातिः” इति विहितस्याऽस्तातेः “अङ्च लुक” इति लुक । . मसंज्ञा- 
-मावात्‌ “अच? इति अकारळोपे निवतंते “चो” इति दीर्घत्वं च। समभ्यासिसि 
षाञ्चक्नो =समधिपूर्वंकात्‌ “आप उपदेशने” सन्नन्ताद्धातो' रिटि इटि अजादिः । 
“1पर्वंवत्सनः' इत्यात्मनेपदम्‌ । अनुप्रयोगस्याप्यात्मने पदम्‌ । 
भाषाऽर्थः--इन्द्रजित पश्चिम द्वार को चला । स्वयम्‌ रावण उत्तर द्वारको 
गया । विरूपाक्ष ने मध्यभाग में रहने को इच्छा की ॥ १६ ॥ 
. शुश्राव रामस्तत्सवं प्रतस्थे च ससैनिकः । 
विस्फारयाञ्चकारास्त्रं बबन्धाथ च बाणधी ॥ १७॥ 
अन्वयः अथ रामः तत्‌ सर्वं शुश्राव, ससैनिकः प्रतस्थे च, अस्त्रं विस्फार- 
या्वकार, वाणधी च बबन्ध ॥ 
व्याख्या-अथ=अनन्तरं, रामः=रामचन्द्रः, तत्‌=पुवंवृत्तं, सव=सकलं 
रावणचेष्टितं, शुश्राव=श्षुतवानु, ससैनिकः=सैन्यसहितः सन्‌, प्रतस्थे च--गंन्तुं 


प्रवृत्तश्च, अस्त्र =धनुः , विस्फा रया चका र=आ रोप्याऽऽक्रष्टवानु, बाणधी च=तूणीरे 
च, वबन्ध=वध्नाति स्म ॥ 


व्युत्पत्तिः--ससैनिक:--सेनायां समवेताः सैनिकाः "सेनायां वा” इति पक्षे 
ठक्‌ पक्षे ण्यः=सैन्याः । “सेनायां समवेता ये सैन्यास्ते सैनिकाइच ते | इत्यमर 
सैनिकः सहितः । प्रतस्थे="समवप्रविम्यः स्थः’ इत्यात्मनेपदम्‌ । विस्फारया*च- 
“कार-विपूर्वकात्‌ “स्फुर संचछने' इति घातोणों रिट्‌ । वि “विस्फुरोणों” इत्या- 
'वम्‌ । बाणधी=बाणा धीयन्ते अनयोरिति,“कमंण्यधिकरणे च' इति विप्रत्ययः॥ 

भाषाऽथ---अनन्तर रामचन्द्रजीने वह सब वृत्तान्त सुना, सैनिकोंके साथ 
प्रस्थान भी किया; धनुष को फैलाया औरं दो तूणीरोंको बाँधा ॥ १७॥ 
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ईक्षाञ्चक्रे ऽथ ` सौमित्रिमनुजज्ञे बलानि च। 
नमश्चकार देवेभ्यः पणंतल्पं मुमोच च ॥ १८ ॥ , 
अन्वयः--अथ (रामः) सोमित्रिम्‌ ईक्षाः्चक्रे, बलानि च ` अनुजज्ञे, ` देवेभ्योः 
नमः चकार, पणंतल्पं मुमोच च ॥ 
व्याख्या--अथ=अनन्तरं, (रामः=रामचन्द्रः) सौमित्रिञलक्षमणम, ईक्षा- 
HASHA, वलानि च=सैनिकांश्च,अनुजज्ञे=अनुज्ञातवान्‌, देवेभ्यः=सुरेम्यः, 
नमः=नमस्कारं, चकार=क्ृतवाच्‌, पर्णंतल्पं=पत्रशयनीयं ,मुभोच च>मुक्तवांरच. !. 
व्यृत्पत्तिः-~-ईक्षा-चक्रे=' ईक्ष दशने?? इति धातोछिटि ‘इजादेश्च गुरुमतोऽ- 
नृच्छ” इति आम्‌ । अनुजज्ञे =अनुपूर्वो “ज्ञा अववोधने'' इति धातुरनुज्ञाने वतते 
तस्य परस्मेपदित्वात्‌ “'अनुपसर्गाज्ज्ञ''इतिवचनादात्मनेपदम्‌ । उपसर्गेण यृक्तत्वात्‌। 
देवेभ्यः “नमः” इति पदेन योगे “'नमःस्व स्तिस्वाहास्वधाऽलंवषड्योगाच्चे''ति 
चतुर्थी । यद्यपि “नमस्कारे ति क्रियापदेन साक्षाद्योगे “'उपपदविमक्तेः कारकवि 
मक्तिर्बलीयसी''ति परिमापया द्वितीयाविभक्तेरेव प्रापिस्तथाप्यत्र नमःशब्दस्य 
वाचकत्वेन कृङोऽन्वयाच्चतुर्थ्यपि युक्ता ॥ 
साषाऽथे:--अनन्तर रामचन्द्रजीने लक्ष्मणको देखा, सैनिकोंको आज्ञा दी, 
देवताओंको नमस्कार किया और पत्रशय्याको भी छोड़ा ।। १८॥ 
चकासाञ्चक्र्‌रुत्तस्थुनेदुरानशिरे faa: l 
वानरा भूधरान्‌ रेधुर्बंभञ्जुश्च ततस्तरून्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्वयः-ततो वानराः चकासाञ्चक्नः, उत्तस्थुः, नेदुः, दिशः आनशिरे,भूध- 
रातु Ta, तरूरच FASI LA 
व्याख्या--ततः=अनुज्ञानन्तर', वान रा: कपय:, चकासाञ्चक्रृः=शुशुमिरे, 
उत्तस्थुः=उत्थिताः, नेदुः = अव्यक्त शब्द चक्र :, दिशः=आशाः, आनशिरे= 
व्या्तवन्तः, भूधरानु=्पवंतान्‌, रेघुः=उन्मूलितवन्तः तरूंश्च == वृक्षांर्च, 
वमञ्जुः=मग्नवन्तः | [ 
व्युत्पत्तिः--चकासाञ्चक्र,:=““चकासृ दीप्तौ” इति धातोलिटि “'कास्प्रत्यय- 
यादाममन्त्रे लिटि’ इत्यत्र कास्यनेकाज्प्रहर्ण कतंव्यम्‌''इति वचनादाम्‌ । नेदुः= 
“णद अव्यक्ते शब्दे” इतिघातोलिट्‌्, “णो न” इति णस्य नः । आनशिरे = 
“अशूङ्‌ व्याक्तौ'' इति घातोलिट्‌ ““अष्नोतेर॒च ” इत्यभ्यासस्य नुट “अत आदेः” 
इति दीर्घत्वम्‌ । रेधुः=राध संसिद्धो इति धातोछिटि हिसायाम्‌ “राधो हिसा- 
याम्‌" इत्येत्वाऽम्यासलोपौ ॥ - 
भाषाःर्थ:--'रामचन्त्रजी के आज्ञा देनेके अनन्तर वानर शोभित हुए, उठे 
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अव्यक्त शब्द करने लगे, दिशाओंको व्याप्त करने लगे, पवंतोंको उन्मूरित करने 
लगे और वृक्षोंकोः भङ्ग करने लगे ॥ १९ I 
, -रामलक्ष्मणयोब्रह्माऽस्त्रबन्यसूचनाऽथमपशक्‌नं इलोकद्वयेनः दर्शयति--- 
ददाल भनेभो रक्तं गोष्पदप्रं ववषं च। 
मृगाः प्रससूपुर्वामं खगाश्षुकृविरेऽशुभस्‌ ॥ २० ॥ 
अन्दयः-भूः ददाल नमो रक्तं. गोष्पदप्रं ववष । मृगा वाम प्रससृपुः। 
खगा अशुभ चुकुविरे। ` 
व्याख्या--भूः=पृथिवी, ' ददाल=विदीर्णा । नमः=आकाशं रक्‍तं--रुधिरं, 
बोण्पदप्र=गोष्पदं पुरयित्वा,ववर्ष=वृष्टवत्‌। मृगाः=हरिणाः, वामंदक्षिणोत्तरं 
ग्रससुपुःन्गताः, मृगा वामपाइवँन याता इत्यर्थः । खगाः=पक्षिणः, उलूकादय 
इति सेषः । अशु भं=भमङ्गलं यथा तथा, “अशुभानु'' इति पाठे. अनिष्टान्‌ 
इत्यर्थः । चुक्‌विरे=शव्दितवन्तः ॥ `` ; 
उपुत्पत्तिः-ददाल= "द विशरणे”इति धांतोलिट । गोष्पदप्रं=' “वषं प्रमा- 
-णऊलोपछ्चाऽस्याऽन्यतरस्याम्‌'' इति णमुल्‌ ऊळोपरच, “कृन्मेजन्त’' इत्यव्ययम्‌ 1 
वंवषं=षित्त्वादकित्वे घातोगु ण: । चूक्‌विरे=“कङ शब्दे’ इति घातोछिट । 


साषाऽ्थः--भूमि विदीण हुई । ` आकाशने -रुघिर को. गोष्पदको पुणं करके 
'बरसाया । मृग वाई ओर चले । पक्षी अमङ्गलपूर्वेक शब्द करने लगे ॥ २० ॥ 
उल्का ददुशिरे दीप्ता. रुर्वुशचाउशिवं शिवाः ।. ` . 5. 
चक्ष्माये च मही रामः शशङ्के चाशुभागमस्‌ ॥ २१ ॥ 
अन्वयः--दीक्ता उल्का.दहशिरे ॥ शिवा अशिवं रुर्वु: । मही च चक्ष्माये । 
रामः, अशुभाऽगमं शशङ्के । 


व्याख्या--दीप्ता:-भासिता:, उल्काः=निगंतज्वालाः, दहणिरे-ट्दृष्टाः । 
शिवाः=श््गालाः, असिवम्‌=अशुभं यथा तथा, रुरुवु:--शब्दितवन्त: । मही च= 
पृथ्वी. च, 'चक्ष्माये-कम्णिता । रामः=रामचन्द्रः अशुमाऽगमम्‌=अनिष्टप्राि 
शराङ्गी ज-शङ्झितवानु शकृनदशंनेनेति भावः । 

्युत्पत्तिः--ददृशिरे “शिर, प्रेक्षणे” इति धातोः कर्मणि छिट । चक्ष्माये-- 
“क्ष्मायी विधूनने'' इति घालिट -॥ 

भाषा्यः-प्रदीस उल्कायें देखी गई । श्वृंगाल अशुभपुर्वंक शब्द करने ऊगे। 
भूमि भी; कम्पित हुई:॥ रामचन्द्रजीनेःअनिष्ट-प्राति क्री. आशङ्का की || .२१ ॥ 
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रावणः शुश्चुवाचु शत्रून्‌ राक्षसानभ्युपेयुष:। ` : 
स्वयं युयुत्सयांचक्र प्राकाराऽग्रें निषेदिवान्‌ २२॥ 
अन्वयः--राक्षसान्‌ः अभ्यृपेयुषः शत्रूच QA, रावणः ` घ्राकाराऽगरे 
निषेदिवानु स्वयं युयुत्सयाञ्चक्रे ॥ ; 
व्याज्या--राक्षसान-थातुधानानु, अस्युपेयुष:--अभिमुखमुपगतवतः;: शत्रनु= 
(रपून्‌, रामादीनित्यर्थ: । शुथुवान्‌,=श्ृतवानु रावण: --दशा$5नन: प्राकाराईग्रे-- 
AAA, निषेदिवानु--निषण्ण: ` सत्‌, स्वयम्‌=आत्मंनो युयुत्सयाञ्चक्ग=योद्घु- 
मिच्छन्तं प्रयोजितवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्ति: --शुश्रुवाचुऱ्थुधातो: “भाषायां सदवसथुवः'' इति लिटः क्वसुः । 
निषेदिवाबु=निपूर्वात्सदंधातोः पूर्वमुत्रेणेव क्वसुः । युयुत्सया ञ्चक्ग=सन्नन्तण्य- 
न्तात्‌ “'युध सम्प्रहारे'' इति धातोछिट्‌ ॥ 
भावार्थ :-- राक्षसोंके सम्मुख आये हुए राम आदि झत्रओंको सुनने वाले 


रावणन प्राकारके अग्रभाग में रहकर स्वयम्‌ य॒द्धकी इच्छा करने वालेको 
AW की || २२ ॥ 


निरासु राक्षसा बाणानु प्रजहुः शूलपट्टिशान्‌ । 
असीइच वाहयाञ्चक्र: पाशइचाऽचकृषस्ततेः ॥ २३ ॥ 
अन्वयः--राक्षसाः बाणाबु निरासुः, शूलपट्टिशान्‌. प्रजहुः, असीन्‌ वाहया- 
=चक्रुः तते: पारी: आचङ्कषुश्च । 
व्याउया--राक्षसाः-याहुधानाः, रावणग्रेरिता इति शेषः। बाणानु=शरान्‌, 
निरासुः क्षिप्तवन्तः, शूर्प ट्टिशात्‌ चऱ्यूल्सहितान्‌ पद्वन्‌, प्रजहुः = त्यक्तवन्तः 
असीच्‌=खड्गान्‌, वाहयाञ्चफः=व्यापारितवन्तः,  ततँ:=विस्तृतैः, पाशी: =ास्त्र- 
विशेषः, आचकृपुरच>-आाकृष्टवन्तरच ॥ 
व्युत्पिज्तिः --निरासुः=निण्पसगंपूर्वंकात्‌ “असु क्षेपणे” इति . घातोलिट । 
शूलपट्टिशान्‌ =्शूलसहिताः पट्टिशा: शूरूपट्टिश स्तानू, “शाकपा्थिवादीनां सिद्धय 
उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्‌'' इत मध्यमपदलोपी समासः । .इन्द्वे तु 'जातिरप्रा- 
णिनामू” इति समाहारः स्यात्‌ । ` प्रजहुः --प्रपूत्रंकात्‌ . “ओहाक्‌ त्यागे? इति 
धातोलिद 1 वाहयाञ्चक्रः=“'वह प्रापणे’! इति णिजन्ताद्वातोळिट । आचङ्क 
आडूपुवकात्‌ “कृषः विलेखने ' इति धातोछिट्‌ । कित्वे गुणप्रतिषेषः || 
भाषाऽर्थः--राक्षसोंने  बाणोंको फेंका, शूछ और पट्टिश नामके अस्त्रोंको 
छोड़ा, तलवारोंका प्रयोग किया और' विस्तृत पाद्योंसे शत्रुओंको/खींचा भी ॥२३॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


९६ Digitized by Arya sama ua hena and eGangotri [ चतुदशः 


AWA बिभिदुस्तीक्ष्णेविविधुस्तोमरेस्तथा । 
गदाभिक्चणंयाञ्चक्र `, शितेश्चक्र रच चिच्छिदुः ॥ २४ ॥ 
= अन्वय:--(राक्षसाः) तीक्ष्ण: मल्लैः विभिदुः, तथा तोमरे: विविधुः; गदा मि 
याज्चक्रु, शितैः चक्रेश्च चिच्छिदुः ॥ 
व्यास्या--तीवण : = निशितैः, भल्लः शस्त्रविशेषः, बिभिदु:-विदारित- 
वन्तः, राक्षसा ..इति शेषः, एवं. परत्राऽप । तथा तीक्ष्ण: तोमरे:-शवल्लाभि 
विविघुः=ताडितवन्तः, गदामिः=लीहमयाऽस्त्रविशेषेः, _चूर्णयाञ्चक्रः= चूणित- 
वन्तः, शितैः=तीकणैः, चक्रेशच=रथाऽङ्गाऽका रेरस्त्राविशेषेश्च चिच्छिदुः= 
छिन्नवन्तः ॥ 
` व्य॒त्पत्तिः--विमिदुः= “भिदिर्‌ विदारणं” इति घातोलिट्‌ । विविधुः='“व्यध 
ने” इति घातोलिट्‌ । “ग्रहिज्याययिव्यधिवष्टिविचतिवृस्चतिपृच्छतिभृज्ज- 
तीनांडिति चे'' ति सम्प्रसारणम्‌ । चू्णया-्चक्रः= 'सत्यापप्राशरूपवीणातूलूशलोक- 
सेनालोमत्वचवर्मव्णचणंच रादिभ्यो णिच'। इति णिच्‌ “चर्ण प्ररणेइति चौरा- 
दिकाद्धातोर्वा णिच । चिच्छिदुः="'छिदिर्‌ द्वेधीकरणे'' इति धातोलिट । 
भाषाऽरथं :--राक्षसोंने तीखे भालों से शत्रुओंका विदारण किया वैसे ही 
तोमरोंसे ताडन किया,गदाओसे चणंकिया और तीक्ष्ण चक्नोंस छेदनभी किया।२४ 
वानरा मुष्टिभिजंघ्नुदंदंशुदंशनेस्तथा । 
निरासुश्च गिरीस्तुङ्गान्‌ द्रुमान्‌ विचकरुस्तथा ॥ २५॥ 
अन्वयः-वानराः मुष्टिभिः जघ्नुः तथा दशनैः ददंशुः, तुङ्गानु गिरीनु 
निरासः तथा द्रुमांश्च विचकरुः ॥ 


याख्या- वानराः ` कपयः, मृष्टिभिः=सम्पिण्डिताङ्‌गुलिपाणिभिः, जघ्नुः= 
इतवन्तः, राक्षसानिति शेषः, एवं परत्राऽपि। तथा=तेन प्रकारेण; दशनैः--दन्तै 
ददंशुः=दष्टवन्तः 1 तुंगान्‌=उन्नताच्‌, गिरीनु-पर्वंतान, निरासुः=क्षिसवन्त 
तथा=तेनेव प्रकारेण, द्रमांश्च =वृक्षांस्च, विचकरुः=विक्षि्वन्तः ॥ ` 
व्युत्पत्ति:-विचकरु:-- 'क्‌ विक्षेपे’'इति घातोलिट्‌। “ऋच्छत्यृताम्‌ इति गुणाः॥ 
भाषाऽथंः--वानरोंने राक्षसोको मुष्टियोसे मारा और दातासे काटा, उनपर 
ऊ चे पहाड़. फेके. उसी तरह वृक्षोंको भी फेंका ॥ 
लाङ्गूलेर्लोठयाञ्चक्रु स्तलेनिन्युइच संक्षयम्‌। 
नखैरचचक्कतुः क्रू द्धाः पिपिषुरच क्षितौ बलात्‌ ॥ २६ ॥ 
: » अन्वयः-(वानरा:) . लाङ्‌गूछै;. लोठ्याञ्चक्र १, तलै: संक्षयं च निन्युः, 
नखे: च चकतुः, क्र द्वाः (सन्तः) क्षितौ वलात्‌ पिपिषुः ॥ 
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व्यास्या--लाइगूले:-पुच्छे:, लोठयाञ्चक्रः=व्यापादितवन्तः, वानरा राक्ष- 
सानिति मावः, एवं परत्राऽपि । तलेः=हस्ततलेः, संक्षयं च-विनाशं च, निन्यृः= 
नीतवन्तः, TAIi, चक्ृतुः=उच्छिन्नवन्तः, क्रद्धाः=-कुपिताः _ सन्तः, 
क्षित्तो-प्रथिव्यां, वलात्‌-=हठाव, पिपिषुः==चणितवन्तः 1 “म 
व्युत्पत्ति:- छोठ्याञ्चक्नु: =णिजन्तस्य “लुठ प्रतिघाते 7 इति धातोलिट्‌ । 
चकतु:-"कृती छेदने “इति घातोलिद्‌ । पिपिषुः= पिष्लू संचूणंने' इति घातोलिद॥ 
भाषाऽथं:-वानरोंने राक्षसोंको पू छसे मारा, हथेलोसे मार डाला, नाखूर्नोसे 
फाड़ा और क्रुद्ध होकर जमीनपर जवदंस्तीसे चूर्ण किया ॥ २६ ॥ 
संवभूवु. कबन्धानि प्रोहु: ओोणिततोयगा: । 
तेरुभंटास्पपद्यानि ध्वजैः फेणरिवावमे ॥ २७॥ 
अस्वयः:--कवन्थानि संबभूवुः । शोणिततोयगाः प्रोहुः । मटाळस्यपद्मानि 


तेर: । फेणे: इव ध्वज: आवभे ॥ 
व्याख्या--कवन्धा नि=अपपूर्थेकलेवराणि, संवभूवु:-संभूतानि, प्रतिसहत्ं 
व्यापादनादिति माव: । शोणिततोयगा:-₹धिरनद्य:, प्रोहुः=प्रवत्ताः ¦ भटा55- 
स्यपद्मानिःऱ्योधमुखकमलानि. तेरुः=प्लुतानि, फेणैरिव=डिण्डीरै रिव. sa: 
पताकःमिः, आवभेः=्योभितम्‌, शोणिततोयगास्विति शेषः । 
व्ुतपत्तिः-कवन्धानि=“ कदन्धोऽस्त्री क्रियायुक्तमपमूर्धकलेवरम्‌ ।' इत्यमरः । 
्रोहुः=वहेयंजादित्वात्‌ सम्प्रसारणम्‌ । मटाऽस्यपद्मानिःआस्यानि पद्मानीव 
आस्यपद्मानि, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे” इति समासः | भटाना 
मास्यपद्यानि । तेरुः=“तृ प्लवनसंतरणयोः” इति घातोलिट । “तृ फलमजत्रपश्च” 
इत्येत्वाऽम्यासलोपौ । आवभे=भावे लिट्‌ | - 
भाषा$र्थः--कवन्थ प्रकट हुए। रुधिर की नदियाँ बहने लगी । उनमें 
योद्धाओोके मुखकमल तैरने रूगे-और फेनोंके तुल्य ध्वज शोभित हुए ॥ २७॥ 
` रक्तपडूके गजाः सेदुन प्रचक्रमिरे : थाः । - 
निममज्जुस्तुरङ्गाश्च गन्तुं नोत्सेहिरे भटा: २८॥ 
अन्वयः-गजाः रक्तपङ्धे सेदुः । रथा न प्रचक्रिरे । तु रङ्गाः निममज्जुङ्च । 
भटाः गन्तुं न उत्सेहिरे ॥ 

_ व्याख्या--ग गाः=हस्तिनः, रक्तपङ्के=रुधिरकदंमे, सेदुः=निषण्णाः रक्त- 
पङ्कबाहुत्यादिति माव: । रथाः=स्यन्दनाः, न प्रचक्रमिरे = गन्तुं नाऽऽरब्धाः, 
तुरङ्गा. =अद्वाः, निममज्जुषच=निमग्नाश्च । भटाः= योद्धारः, Toa, 
न उत्सेहिरे--उत्साहं न कृतवन्त: । : | 

७ भ० उ० £ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


७८ Digitized by Arya Samaj efemera ation Chennai and eGangotri 


व्युत्पत्तिः--प्रचक्रमिरे = प्रपूवंकात्‌ “क्रमु पादविक्षेपे” इति घातोलिट्‌ । ' 


“प्रोपाभ्यां. समर्थाम्याम्‌'' इत्यात्मनेपदम्‌ । निममञ्जुः=निपूर्वंकात्‌ “्रमस्जो 
शुद्धौ” इति घातोिट्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः— हाथी रुधिरपंक में पड़ गये । रथों नें गमनका आरम्भ नहीं 
किया । घोड़े डव गये । योद्धाओं ने जाने का उत्साह नहीं किया ॥ २८॥ 
कोट्या कोट्या पुरद्रारमेकेक रुरुधे द्विषास्‌ । 
षट्त्रिशद्धरिकोट्यशच निववुर्वानराधिपस्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्वयः--्विषाम्‌ एकैकं पुरद्वारं कोटा कोट्या रुरुघे । षट््निशद्धरिकोटयस्च 
चानराऽधिपं AAR: । 


व्याख्या--द्विषां = शत्रूणाम्‌, एकक- प्रत्येक, पुरद्वार =नगरद्वार, कोट्याः 


कोट्या=कोटिकोटिसंख्यया वानरसंहत्या, रुरुधे>रुद्धस्‌ । षटत्रिश्द्धरिकोटथश्च= 
_ पर्टात्रिशत्कोटिसंख्या हरयश्च, वानराऽभिपं = सुग्रीवं, निवत्र: = आवृतवन्तः । 
व्यत्पत्तिः--रुण्धे= “रुधिर्‌ आवरणे” इति धातोः कर्मणि लिट। षट- 
त्रिशद्धरिकोट्य: - हरीणां कोटयो हरिकोट्यः षट्तरिशत्संख्याका हरिकोट्य 
मध्वमपदलोपी समासः LA 


भाषाष्थ:--आअत्रुओं के शहर के एक एक द्वार को कोटि-कोटि वानरों ने' 


। छत्तीस करोड़ वानर सुग्रीवको घेर कर रहे ॥ २९ ॥ 
तस्ततुजंह्वळुमंम्लुजंग्लुलुंलुठिरे क्षता१। 

मुमूच्छु वं्मू रक्तं ततृषुरचोभये भटाः ॥ ३०॥ 
अन्वयः-उमये भटाः क्षताः ( सन्तः ) तस्तनुः, जहृलुः, मम्झुः, जग्लुः, 
ललठिरे, ममच्छुंः, रक्त ववमुः, AITA ॥ 
व्याख्या: — उभये=द्विसम्वन्धिनः, रामरावणसम्वन्धिन इति भावः । भटाः= 
योद्धारः, क्षताः=विद्धाः सन्तः, तस्तनुः=स्तनितवन्तः, जह्ृलु: = चकिता 
मम्लु: =म्ळानाः, जग्लु:--ह॒ष॑क्षयं गताः, लुलुठिरे=मूमौ लुठितवन्तः, मुमूच्छुं:= 
मोहमुपगताः, रक्तं=रुधिरं, ववमुः=उद्गीणंवन्तः, ततृषुशच ज-तृषमुपगतारच । 

एतत्संकुल्युद्धमाह ॥ | 
व्यत्पत्तिः---ज ह्वछुः “हळ चलने”” इति धातोलिट्‌ । लुळुठिरे -_“लुठ 
प्रतिघाते'' इति तौदादिकाद्धातोलिट || 
भाषा$थ:-.---राम और रावण उभय पक्षके योद्धाओंने क्षत होकर शब्द 
किया व चले, म्लान हुए, हर्षक्षय को प्राप्त हुए, जमीन पर लोट-पोट करने 
लगे, मूच्छित हुए, रधिर-वमन करने लगे और प्यासे हुए ॥ ३०॥ 
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चकम्पेऽतीव चुक्रोश जीवनाशं ननाश च ॥ ३१ ॥ 

अन्वयः--प्रजङ्घस्तु सम्पातिना युयुधे । असो द्रुमाऽहतः ( सम ) चकम्पे, 
अतीव चुक्रोश, जीवनाशं ननाश च ॥ 

वघार्था-प्रजङ्घस्तु=प्रजङ्घनामा राक्षसस्तु, सम्पातिना=सम्पातिनामकेन 
वानरेण सह युयुघे=युद्धं कृतवान्‌ । असौ ==प्रजङ्घः, दृमाऽहवः =वृक्षताडितः . 
सत्‌, चकम्पै=कम्पितः, ` अतीव=अत्यरथं, चुक्रोश=आतंनादं चकार, जीवनाशं ` 
ननाश च=जीवेन विनष्टरच ॥ 

वयुत्पत्तिः--चुक्रोश=“ क्श आह्वाने रोदने च' इति घातोछिंद । जीवनाशं-- 
“'कूर््रोजीवपुरुषयोनं शिवहोः' ' इति णमुल्‌, “'कुन्मेजन्त” इत्यब्ययश्वम्‌ || 

भाष्य :--प्रजडघ नामके राक्षसने तो सम्पाति नामक वानरसे युद्ध 
क्रिया । वह ( प्रजङघ ) वृक्षों से ताडित होकर कापा, अतिशय धातंनाद करने 
लगा और जीवनसे रहित हो गया ॥ १३१ ॥ 

2222 उच्चख्नाते नलेनाजो स्फ्रत्प्रतपनाक्षिणी । 

- जम्बुमाली जहा प्राणान्‌ ग्राव्णा मारुतिना हतः ॥३२॥ 


झन्बयः-आजो नलेन स्फुरत््रतपनाऽक्षिणी उच्चख्नाते । मारुतिना ग्राव्णा 
हतो जम्बुमाली प्राणान्‌ जहो ॥ 


व्याब्या--आजौ--संग्रामे, नलेन=नलाऽऽछ्यवानरेण, स्फृरतप्रतपनाऽक्षिणी= 
द्योतमानप्रवपनराक्षसनेत्रे, उच्चख्नातेउत्खाते । मारुतिना = हनूमता, ग्राव्णा= 


पाषाणेन, हतः--ताडितः, जम्बुमालीम=तदाख्यो राक्षसः, MMEA, जहौ-- 
त्यक्तवान्‌ lA 


व्यत्पत्तिः--स्फर्प्रतपनाऽक्षिणी=स्फूरती च ते प्रतपनाऽक्षिणी । उच्च 


झनाते=उत्पु्वेकात्‌ “खनु अवदारणे’ इति धातोः कर्मणि लिट्‌ । ग्राव्णा = 
''पाषाणप्रस्तरग्रावोपलास्मा्ः शिला इषत्‌ ।” इत्यम: ॥ 
भाषाऽथं:--संग्राममें नऊने प्रतपन नामके-राक्षसकी चमकनेवाली आँखोंको 
फोड़ डाला । -हनूमानजीसे पत्थ॑रसे ताडित होकर जम्बुमाली नामक राक्षसने 
प्राणत्याग किया ॥ ३२॥ 
मित्रघ्तस्य प्रचुक्षोद गदयाऽङ्गं विभीषणः 
सुग्रीवः प्रघसं नेभे वहून्‌ रामस्ततदं च॥३३॥ 


अन्वयः विम्रीषणः मित्रघ्नस्य अङ्गं गदया प्रचुक्षोद । सुग्रीव: प्रघसं नेभे 
रामश्च बहुन ततदं ॥ 
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व्याख्या:--विभीषण: = रावणकनिष्ठभ्राता, मित्रघ्नस्य = तन्नामकस्य 
राक्षसस्य, अङ्गं =्चरीरं, गदया=शस्त्रविशेषेण, प्रचुक्षो द= चूर्णयामास । सुग्रीव: 
वानरराजः, प्रघसं = प्रघसाऽऽख्यं राक्षसं, नेभे = हिसितवानु । रामशच= 
रामचन्द्रश्च, बहुन्‌=अनेकानु, राक्षसानित्यर्थः । ततदः=जधान ॥ 
व्युत्पत्तिः--नेभे='णभ ( तुम ) हिसायाम्‌’ इति धातोलिट्‌ । ततदं= 
sag दिर्‌ हिसाऽनादरयोः'”” इति धातोछिट्‌ ॥ 
साषाऽर्यःविगीषणने मित्रध्न नामक राक्षसके सरीरको गदासे चूणित 
किया । giar प्रघस राक्षसको मारा । रामचन्द्रजीने भी बहुतेरे राक्षसोंको 
मार डाला ॥ ३३ ॥ 
वज्नमुष्टेविशिशलेष मेन्देनाभिहतं शिरः। 
नींलश्चकते चक्र ण निकुम्भस्य शिर: स्फुरत्‌ ॥३४॥ 
अन्वयः--मग्देन अभिहतं वज्ञमुष्टेः शिरः विशिर्लेष। नील: चक्रेण स्फरत्‌ 
निकुम्भस्य शिर चकत ॥ 
व्यार्पा--मैन्देनम=तदाख्येन व।नरेण, अभिहितंः-ताडितं, चज्ञमुष्टेः=तदा 
ख्यस्य राक्षसस्य, शिरः=मूर्ढा. विशिश्लेष--विदिलध्म। नील:--दीलनामो 


वानरः, चक्रेण=रथाऽङ्गाऽऽकारेण शस्त्रेण, स्फ रतु:-चलत्‌, निकुम्भस्य=निक्ुम्भ ` 


नास्ता राक्षसस्य, शिरः=सूर्धानं, चकतं=चिच्छेद ॥ 
व्यूट्पत्तिः--विज्ञिइलेष-- विधूरवंकात्‌॒ “'दिलिष fogt इति घातोलिट । 


स्फुरत्‌ 'स्फुर संचलने” इति धातोछंटः शत्रादेशः । चकतं=''कृती छेदने’? इति. 
घातोछिट ॥ 


भाषाऽर्थः-मैन्द नामके वानरसे ताडित वञ्चमुष्टि नामके राक्षसका शिर 
धड़से अलग हुआ । नोल नामक वानरने चलते हुए निकुम्भके शिरको काट डाला । 
विरूपाक्षो जहे प्राणेस्तृढः सामित्रिपत्रिभिः। 
प्रमोचग्रा्वकारासूनु द्विवदस्त्वशनि प्रभम्‌ ॥३५॥ 
अन्वय.--सोमित्रिपत्रिमिः ge: faena: प्राण: जहे । द्विविदः अशनि 
प्रभम्‌ असुन्‌ प्रमोचयाच्चकार | 
व्याख्या--सौमित्रिपत्रिभिः=लक्ष्मणवाणेः, तृढ़ः=हतः, विरूपाक्षः=तन्ना- 
मधेयो राक्षसः प्राणः=असुभिः, जहे=्त्यक्तः । द्विविदः-तन्नामधेयो वानर 
अशनिप्रमं-तन्चामधय राक्षसम, असून्‌=्राणाव्‌, प्रमोचयाञ्चका रञव्योजितवात्‌ ॥ 
व्यूट्पत्ति:--सौ मित्रिपत्रिभि:-सुमित्राया अपत्यं पुमान्नु सौमित्रिः, “बह्वादि 
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भ्यश्च” इति इन्‌ । सी मित्रो: पत्रिणस्तैः । तृढः=“तृह ai इति dat- 
दिकाडातोरूदितत्वानिशयामिडमावः । जह=“ओहाक्‌ त्यागे”इति धातोः कमंणि 
लिट्‌ । प्रमोचयाश्चकार=ण्यन्तस्य “मुच्छु मोक्षणे” इति घातोरिट्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--रक्ष्मणके वाणोंसे ताडित विरूपाक्ष राक्षसने प्राणोंको छोड़ा । 
द्विविद वानरने अशनिप्रभ राक्षकोंको प्राणोसे छुड़ाया ॥ ३५ ॥ 
गदा शक्रजिता जिध्ये तां प्रतीयेष वालिजः। 
रथं ममन्थ सहयं शखनाऽस्य ततोऽङ्गदः ॥ ३५ ॥ 
अन्वयः-शक्रजिता गदा जिश्ये । वालिजः तां प्रतीयेष ततः अङ्गदः अस्य 
सहयं रथं शाखिना ममन्थ ।। 
व्याख्या --शक्रजिता=इन्द्रजिता, गदा = शस्त्रविशेषः, जिध्ये-प्रहिता । 


वालिजः=वालिमुनुः, अङ्गद इत्यर्थः । तां =गदाम्‌, इन्द्रजित्प्रहितामिति भावः। . 


प्रतीयेष-प्रतीश्वानु जग्राहेति भावः । . ततः=अभन्तरम्‌, अङ्गदः = वालिसूतुः, 
अस्य=इन्द्रजितः, सहयम्‌--अश्वसहितं, रथं =स्यन्दनं, शाखिना:-वृक्षेण, ममन्थ 
-=चूणितवान्‌ । S 
व्यूत्पत्ति:-जिध्ये -- R गतौ वद्धौ च” इति धातोः कमंणि लिट्‌ । 
प्रतीयेष = प्रतिपूर्वेकात्‌ “इष इच्छायाम्‌” इति धातोछिट्‌ । अभ्यासस्या$सवण 7 
` इतीयङ्‌ । ममन्थ न मथि हिसासंक्लेशनयोः'' इति धातो शट । 
साघाऽ्थः--इन्द्रजितने गदाको फेंका.। उसे अङ्कदने पकड़ा । उसके अनन्तर 
अङ्गदने घोड़ोंके साथ उसके WA वक्षसे च णंकर डाला ॥ ३६ ॥ 
तत्कमे वाकिपुत्रस्य दुष्ट्वा विश्व विसिष्मिये.। 
KAA राक्षसाः सर्वे बहु मेने च राघव: ॥ ३:॥ 
_ अन्वयः--वालिपुत्रस्य तन्‌ कर्मं हृष्टा विश्वं निसिष्मिये । सर्वे राक्षसाः 
संत्र सुः । राधवश्च दहु मेने । 
व्याख्या--वा लिपुत्रस्य=्= अङ्गदस्य, ततुःऱ्पूर्वोत्त , कर्म-कार्या, रथमन्थ 
नरूप मित्यथं: । इष्ट्वा =विलोक्य, विश्वं:-भ लोक्यं विसिष्मिये =ऊविस्मितं, ai= 
सकलाः, राक्षसाः=यातुधानाः, संत्रेसुः=संत्रस्ताः । राघवश्च=रामचन्द्रशच बहु- 
अधिकं यथा तथा मेनेः=वुत्रुवे, अङ्गदं इलाब्रितवानिति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः-विसिष्मिये विपूवंः “स्मिज्धईषद्धसने?' इति वातुविस्मयाऽर्थकः 
तस्माल्लिट्‌ । संत्र सुः=सम्पूबंकार्‌ “त्रसी उद्वेगे'' इति धातोलिद ॥ 
भाषाऽथं:-अङ्गद के उस कर्मको, देख कर त्र लोक्य विस्मित हो गया । सब 
राक्षस संत्रस्त हुए । रामचन्द्रजीने भी आङ्गदकी प्रशंसा को ।। ३७॥ 
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gå मुमुदे देवाः साध्वित्यूचुः सविस्मयाः। 
विभीषणोऽभितुष्टाव प्रशशंसुः प्लवङ्गमाः ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः--सुग्रीवो मुमुदे । देवाः. सविस्मयाः ( सन्तः ) साधु इति ऊचुः ! 
विभीषणः अभितुष्टाव । प्लवङ्गमाः प्रशशंसुः ॥ 


व्याख्या--सुग्रीवः--वानरेकवरः, , मुमुदे--हृश्वातु । देवाः=अमराः, सवि-' - 


स्मयाः=आश्चरयोपेताः सन्तः, साधु=समीचीनम्‌, इति=एवम्‌, SJs- 
वन्तः । विभीषणः=रावणाऽनुजः, अमितुष्टाव=भमिष्ट्रतवाच्‌, प्लवङ्गमाः =वानराः 
प्रशशंसुः=प्रशंस्रां कृतवन्तः 11 
व्य॒त्पत्तिः--मुमुदे-“'मुद हर्ष" इति घातोरिद्‌ “'असंयोगाल्लिट्‌ कित्‌”'इति 
गुणाऽमावः । ऊचुः-- वचिस्वपियजादोनां किति'' इति वचेः सम्प्रसारणम्‌ t 
अभितुष्टाव=भञिपू्ांत्‌ “ष्ट्र स्तुतौ” इति घातोलिट्‌ । “'घात्वादेः षः सः" 
ङस्य सत्वं, तत्रः “निमित्ताऽपाये ने मित्तिकस्याऽध्यपायः” . इति न्यायेन टकार- 
निवृत्त्या तकारः । उपसर्गात्सुनोतिसुवतिस्थर्तिस्तौतिस्तौमतिस्थासेनयसेधसिचसङ्ग 
स्वञ्जाम्‌'' इति षत्वम्‌, :"ष्टुना शुः” इति gea च ॥। 
भाषाश्थः सुग्रीव प्रसन्न हुए । देवताओंने आारवर्ययुक्तं हो कर साधुवाद 
ज्ञापित किया । विमीषणने स्तुति की । वानरोंने प्रशंसा की ॥ ३८ ॥ 
ही चित्रं लक्ष्मणेनोदे रावणिशच तिरोदधे । 
विचकार ततो रामः शरान्‌ संतत्रसुद्दिषः ॥ ३९ ॥ 
अन्वय--लक्ष्मणेन “ही ! चित्रम्‌ l ( इति ) ऊदे । रावणिञ्च तिरोदाधें 
ततो रामः aeq विचकार। द्विषः सन्तश्रसुः॥ , he 
ब्यास्या-कक्ष्मणेन=रामाऽनुजैन, ही=विस्मयः, चित्रम्‌=आश्चयंम्‌, 


` (इति = एवम्‌) ऊबे--उक्तम्‌ । रावणिइच--इन्द्रजिच्च, तिरोदभेम अहृश्यो जातः 
वतः=इन्ब्रजित्तिरोधानाऽनन्तरं, रामः=रामचन्द्रः, शरावुर्वाणानु, विचक्ार= ` 


विक्षिप्तवान्‌ । द्विषः =शत्रवः, सन्तत्रसुः = सन्त्रस्ताः ॥ 


बय्‌ त्पत्तिः---ही=“अहो हि च विस्मये’ इत्यमरः । ऊदेः-बद व्यक्तायां ` 


वाचि” इति धातोम्रवि लिट्‌ । यजादिश्वात्‌ “वचिस्वपिग्रजादीनां किति” इति 
सम्प्रसारणम्‌ | रावणिःऽ-रावणस्याऽपत्यं पुमाम्‌, “अत इत्र " इति KIRAI: 
विचकार=विपूर्वकात्‌ “क्वविक्षेपे” इति घातोकिट्‌ ॥ 

भाषाऽथ;---लक्ष्मणसे “ओह ! आश्चयं है !!'” ऐसा कहा गया । इच्द्रजितु 


अहस्य हो गया । तब रामचन्द्रजीने वार्णोको फेका । शत्रुलोग संत्रस्त हुए।।३९॥ . 
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विभिन्ना जुघुरघोर जक्षु: क्रव्याईशिनो हतान्‌ । 
चुरच्योत व्रणिनां रक्त छिन्नाश्चेलुः क्षणं भुजा ॥४९॥ 
अन्वयः--विमिन्ना घोरं जुघ॒रु: । क्रव्याऽशिनो हतानु जक्ष: । ब्रणिनां रक्तं 
चुश्च्योत । छिन्ना भुजाः क्षणं चेलुः ॥ i 
व्याज्या--विभिन्ना:-विदीर्णा: शरंरिति शेष: । घोरं-भयडू,रशब्दं यथा 
तथा, जुधुरु:--शब्दं चक्र: । क्रव्याइशिन:--माँसभक्षका:, श्वगालादय इत्यथः । 
हतानु-मारितानु, जक्षु:-मक्षितवन्त: । ब्रणिनां-छतन्नणानां, शरेरिति शेप: । 
रक्तं=र्घिरं, चरुच्योत-दच्योतितवत्‌ ब्रणादिति शेष: । छिन्ना:--कत्ता:, भुजा 
बाह॒व:, क्षणं =कश्चि त्कालं, चेलु:-चलिता: । 
व्यत्यक्ि:-जुघुरुः-' घुरु मीमा$थंशव्दयो:' इति धातोर्छिट । क्रव्या शिव:-- 
क्रव्यमदनन्तीति तच्छोळा:, ताच्छील्ये णिनिः । जक्षुः=“'अद भक्षणे” इति धातो- 
छिट, “लिट्यन्यतरस्याम्‌” इत्यदेघेस्लादेशः | “गमहनजनखनघसां लोपः विङत्य 


नि” इत्यपधालोपः, “खरि चे'ति चत्वंम्‌ । चुइच्योत--इच्युतिर्‌ क्षरणे'' इसि 
घातोलिट । पित्त्वादकित्त्वे गुणः ॥ 


भाषाएर्थ:--शरों से बिदीणं यो द्धाओंने भयङ्कर शब्द किया । श्वुगाल आदि 
मांसभक्षकोंने मारे गये योद्धाओंको खाय! । शस्त्रोंसे क्षत योद्धाओंके शरीरसे _ 
रुधिर बहने लगा । काटे गये वाहु कुछ कालतक फडकने लगे || ४०॥ 
कृत्तेरपि हृढक्रोधो वीरवक्त्रैनै तत्यजे । 
पलायाञ्चक्रिरे शेषा जिह्लियुः शूरमानिनः n ४१॥ 
अन्वंय:--कुरी: अपि वीरववत्रैः हढक्रोधो न तत्यजे | शेपाः पराया च्चक्गिरे। 
शु रभानिनो जिह्लियुः ॥ 
ब्याख्यां-क्ृत्तैरपि:-छिन्तैरपि, वीरवकत्रेः=शूरमुखेः, ` हृढक्रोधः=घवक्रीपः, 
'न तत्यजेः-न त्यक्तः, तत्रापि दटा$धर'भ कुट्यादीनां सद्भावादिति भावः । शपा= 
अवञ्चिशः, पलायाश्वक्रिरे = पलायिताः । शुरमानिनः=वीरमानिनः, जिल्लिभ्‌:- 
लज्जिताः, स्वजनपलायनदशनादिति भावः || 
व्यत्पत्तिः -पलायाःवक्रिरे == परोपसगंप्र्वकात्‌ “अय गतौ” इति घातोछिट्‌। 
“दयायासश्च ” इत्याम्‌ “उंपसगंस्याऽ्यतौ” इति लत्वम्‌ । शूरमानिनः = शूर 
मन्गन्त इति, “मन” इति णिनिः ॥ 
भाषाऽ्थः--काटे जाने पर भी वीरोंके मुखोंने हढ़ क्रोघ नहीं छोड़ा । अव- ' 
शिष्ट-माग गये । अपनेको श्र मानने वारे लज्जित हुए ॥ ४१ ॥ 


`~ 
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राघवो न दयाञ्चक्रे दधुर्धेय न केचन। 
मञ्रे पतङ्गवद्वीरेहहिति च विचुक्रुशे ॥ ४२॥ 
अन्वय:--राघवो न दया*चक्रे । केचन A न दधुः । वीरैः पतङ्गवत्‌ मम्रे! 
हा! हा !!' इति च विचुक्रृशे ॥ 
व्याख्था--राघवः= रामः, न दयाःवक्र=दयां न, कृतवान्‌, केचन = केऽपि, 
धैय धीरतां, न दधः=न धृतवन्तः, यद्वा के च-केषपि, धैर्य-धीरतां, न दघुः 
( इति ) न, अपि तु दधुः, सर्वेऽपि धैय॑ qaaa एवेति भाव: । वीरैः=शुरः, 
पतङ्गवत्‌-शलभवत्‌, मम्ने-मृतम्‌ । हा हा इति च=हन्त ! हन्त ! इति च, ` 
faang = रुदितम्‌ ॥ | 
व्युत्पत्तिः--दया*चक्र --  दय दानगतिरक्षणहिंसादानेषु'? इति धातोछिट्‌, 
“दयायासश्च” इत्याम्‌ । पतङ्गवत्‌=पत ङ्गस्तुल्यं, “तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः 
इति वतिप्रत्ययः । मञ्चे-“मृङ्‌ प्राणत्यागे” इति धातोर्मावे लिट्‌ ॥. 
भाषाऽर्थः--रामचन्द्रजीने दया नहीं को । किसीने धैयंधारण नहीं किया । 
बोर fegt के सहश मर गये । लोग हाहाकार करने लगे ॥ ४२ ॥ 
तिरोबभूवे सूर्येण प्रापे च निशयास्पदम्‌ 
जग्रसे कालरात्रीव वानरान्‌ राक्षसांश्च सा ॥ ४३॥ 
अन्वयः-सूयेण तिरोवभूवे । निशया आस्पदं प्रापे च । सा च कालरात्री 
इव वानरानु राक्षसांश्च जग्रसे । 
` व्याख्या--सूर्येण--आदित्येन, तिरोबभूवे=तिरोभूतम्‌, अस्तं गत मित्यर्थः । 
निशया=रात्र्या, आस्पद॑= प्रतिष्ठां, प्रापे च=प्राप्तं च,. सा चः-निशा च, कालरात्री _ 
सी इव, वानराम्‌=कपीन्‌, राक्षसांथन्स्यातुधानांश्च, जयसे = 
च्युत्पत्तिः-तिरोवभूवे=मावे लिट्‌ । आस्पदमूः=''आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌ ”इति 
ससुट्को निपातः । प्राप-प्रपूर्वात्‌ “आप्लु व्याप्ती” इति घातोः कर्मणि लिट्‌ । 
काळरात्रीरकालप्रयुक्ता रात्री, “'शाक्रपाथिवादीनां सिद्धय उत्तरपदलोपस्योप- 
सख्यानम्‌" इति मध्यमपदलोपी समासः। “कृदिकारादक्तिनः” इति डीप्‌ । इत्थ- 
मेव रात्रोपदसिद्धौ बेदिकप्रकरणस्थेन “रात्रेशचाजजसौ'' इति सूत्रेण डीप्‌ इति 
छिखञ्जथमङ्गलोनाऽऽदरणीयः ॥ ठर डेड 
भााऽर्थ-मूरयं -SASA चले गये । रातने स्थान पाया । उस रातने 
कालरात्रिके सहश हो कर वानर और राक्षसोंको खा डाला ॥ ४३ ॥ 


~ 
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चुकोपेन्द्रजिदत्युग्रं सर्पास्त्रै चाजुहावः सः। 
आजुहुवे. तिरोभूतः परानीकं जहास च ॥ ४४॥ 
. अन्वयः--इ्द्रजित्‌ चुकोप, अत्युग्न॑ सर्पाऽस्त्रं च आजुहाव । सः तिरोमत 
( सनु ) पराऽनीकम्‌ आजुहुवे जहास च ॥। 
व्थाख्या--इन्द्रजित्‌=मेधनादः, चुकोप = कुपितः, अन्युग्रम्‌= अतिमयङ्कुरं 
KAKA च=-सपरूपमस्त्रं च, आजुहाव=आहुतवात्‌ । स: इन्द्र जित, तिरो- 


मूतः = अदृष्ट: सनु, पराश्नीक-शत्रुसैन्यं, रामवलूमिति भाव: । आज॒हुवे= 
स्पथितवानु, जहास च=हसितवांइच || 


व्युत्पत्ति:--सर्पास्त्र =सर्पा अस्त्रमिव सर्पा$स्त्र', तत्‌ । आजहाव=आङपूर्व- 
कात्‌ “वेन्‌ स्पर्धायां शब्दे च” इति धातोः ears लिट । “अभ्यस्तस्य च' 
इति द्विवंचनात्प्राक सम्प्रसारणं ततो. द्विर्वचनम्‌ । आज वे--आडपूर्व tega धा तो- 
रेव “स्पर्धायामाङ'' इत्यात्मनेपदम्‌, लिटि पुवं वत्सम्प्रसारणं, यजादित्वाद्वा 
सम्प्रसारणम्‌ । अनन्तरमुवङादेशः || 

भाषा्थे:--इन्द्र जित्‌ कुपित हुआ । उसने अतिशय भय डर सर्पाऽस्त्र को 


बुलाया । उसने अद्दश्य होकर रामचन्द्रजी की सेनाको ललकारा और हास्य भी 
किया ॥ ४४॥ 


बबाधे च बलं कृत्स्नं निजग्राह च सायकैः । 
उत्ससजं शरास्तेऽस्य सपंसाचच्र प्रपेदिरे ॥ ४५॥ 


अन्वय:--( सः ) कृत्स्नं वलं बवाधे, सायक: निजग्राह च, शरान्‌ उत्ससजं 
ते अस्य सपंसाच्च प्रपेदिरे || 


व्याख्या--( सः ) इन्द्रजित्‌, इत्स्नं=संपू्ण, वलंररामसेन्यं, ववाधे= 
अभिभूतवान्‌, सायकेः=वाणेः, निजग्राह च=निगृहीतवांश्च, शरानु= वाणान्‌, 


उत्ससर्ज उत्सृष्टवान्‌, उत्सृष्टाः शराः, अस्य=रामबलस्य, सपंसाच्च= 
कात्स्थन सपंभतारच, प्रपेदिरे=सम्पन्नाः || . 


त्पत्तिः - टवाध= aa विलोडने? इति धातोछिट्‌ । सपंसात्‌= 
“विभाषा साति कात्स्त्ये'! इति सातिः ॥ 


भाषाऽर्थः--इन्द्रजित्‌ने सम्पूणं रामकी सेनाको alaaa किया, वाणीसे 


निगृहीत किया, वाणोंको छोड़ा; वे बाण रामचन्द्रजीकी सेता में संपूर्णतासे at- 
भूत हो गये ॥ ४५॥ 


आचिचाय स ते? सेनामाचिकाय च राघवौ । 
बभाण च न मे मायां जिगायेन्द्रोऽपि कि नुभिः ॥ ४६ ॥ 


१०५ 
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अन्वयः-स तैः सेनाम्‌ आचिचाय, राघवौ च आचिकायः बभाण च-'इन्द्रो- ॐ 


ऽपि मे मायां न जिगाय, नृभिः किम्‌ ?'! इति। 

. च्याख्या--सः=इन्द्रजित्‌, तैः=सर्पाऽस्तरैः, सेनां=वानरसैन्यम्‌, आचि- 
चाय=आच्छादितवाचु । राघवौ च=रामलक्ष्मणौ च, आचिकाय=आच्छादित- 
वान्‌ । बमाण च=उक्तवांश्च, इन्द्रोऽपि=देवराजोऽपि, मे-मम, मायां-=शाम्वरी, 


न जिगाय--न जितवान्‌, नूभिः=मनुष्येः, कि--कि जेष्यते ? मन्माथेति शेष: । नैद- 

जेष्यत इति भावः ॥ . 
व्युत्पत्त- आचिचाय--''आङ्पु्वेकात्‌ चित्र चयने” इति धातोलिट्‌ ।. 

कुत्वाऽमावे रूपम्‌ । राघवौ=रघोरपत्ये पुमांसौ, “तस्याप्पत्यम्‌”” इत्यण्‌ । आचि- 


काय=“विमाषा चेः” इति कुत्वपक्षे रूपस्‌ । बभाण=शब्दाऽर्थात्‌- भणधातोलिट | 
जिगाय--“जि जये” इति घातोछिद्‌, “सन्लिटोर्जेः” इति कुत्वम्‌ | 


भाषाऽथः-इन्द्रजित्ने सर्पा$स्त्रोसे वानरोंकी सेनाको और राम-लक्ष्मणको 


_ भी आच्छादित किया। उसने कहा--“इन्द्रने भो मेरी मायाको नहीं. जीता, 
मनुष्योंसे क्या जीती जायगी” ॥ ४६ ।। 


आचिक्याते च भूयोऽपि राघवौ तेन पन्नगेः । 
तौ मुमुहतुरुद्विग्नौ वसुधायां - च पेततुः ॥ ४७ ॥ 


अन्बयः--तेन भूयः अपि पन्नगैः राघवो आचिक्याते च । तौ sfert । | 


( सन्तौ ) मुमुहतुः, वसुधायां पेततुश्च ॥ 
व्याख्या--तेन>इन्द्र जिता, भूयोऽपि=पुनरपि, पन्नगैः--सपैँ:, राघवौ = 


रामलक्ष्मणौ, आचिक्याते च--आच्छादितौ च, तौ-रामलूक्ष्मणौ, उद्विग्नौ-व्या- ` 


TA सन्तौ, मुमुहतुः=मोहं गतौ, वसुधायां=पृथिव्यां, पतितौ च वन्धपरवञ्ची- 
इतत्वादिति शेष: ॥ ॒ 

| ्युत्पत्तिः-- पन्नगैः==पन्नं ( पतितम्‌ ) गच्छन्तीति पन्नगास्तैः,. “सत्रेत्रपन्न- 
योस्पसंख्यानम्‌” इति ड: । “उरगः पन्नगो मोगी? त्यमरः । आचिक्याते = 
कर्मणि लिट्‌ । मुमुहृतुः= “मुह वैचित्ये” ' इति धावोलिट || 


भाषा्थः-इन्द्रजितने फिर भी सर्पोसे राम और लक्ष्मणको आच्छादित : 


किया । वे ( राम और लक्षमण ) व्याकुल होते हुए मूच्छित्तं होकर जमीनपर गिर 


पड़ ॥ 
ततो रामेति चक्रन्दुस्त्रेसु: परिदिदेविरे । 
निशस्वसुक्च सेनान्यः प्रोचुधिगिति चात्मनः ॥ ४८ ॥ 


अन्वयः--ततः सेनान्यो “राम” इति चक्रन्दु;, चरेसु:, परिदिदेविरे निदाइव- 
सुश्च; आत्मनश्च “घिक्‌'' इति प्रोचुः ॥ 
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व्याख्या--ततः=रामळक्ष्मणपतनाऽनन्तरं, सेनान्यः=नीलादयः, सेनाप- 
तयः, “राम” । इत्ति-हे राम इति नामग्राहपूवंकं, चक्रन्दुः=रुदितवन्तः त्रेसुः= 
त्रस्ताः, परिदिदेविरेः=परिदेवनं कृतवन्तः, निदश्वसुदंच--निश्वासं कृतवन्तरच, 
आत्मनश्च=स्वांशच, “घि इति प्रोचुः=गहितवन्त इति भावः ॥ 

व्यत्पत्तिः-- सेनान्यः == सेना नयन्तीति, “'सत्सूद्विषे''ति क्विप्‌ । चक्रष्दुः= 
“क्रदि आह्वाने रोदने च” इति धातोलिट्‌ । परिदिदेविरे=परिपूवकात्‌ “दव 
देवने” इति धातोलिट, “विलापः परिदेवनम्‌'' इत्यमरः । आत्मनः=धिग्योगे- 
''उभसर्व गसो: कार्य” त्यादिना द्वितोया ॥ 

भाषाऽर्थः-राम और लक्ष्मणके गिरनेके अनन्तर नीळ आदि सेनापति g 
राम? कहकर रोने लगे, त्रस्त हुए, विलाप करने लगे, उसाँसे छेने लगे,. अपने- 
को धिक्कारने लगे ॥ ४८ ॥ 

न्युं शेकनुं ते राद्धु नाऽत्र ARJ: पतत्‌ । 
विविदनन्द्रजिन्मागं परीगुशच प्लवङ्गमाः ॥ ४९.॥ 

अन्वय;- ते मन्युं रोदधु न छोकुः पतत्‌ अस्रं न संरुख्युः, . इन्द्र जिन्माग तः 
विविदुः । प्लवङ्गमाइच परीयुः ॥ 

व्याख्मा-ते=मीळादयः सेनापतयः, मन्युंशोकं, रोद्ध ==वारयितु, 
होकु:--न nkara: । .पतत्‌=निगच्छत्‌, लोचनाम्या मिति शेषः । अख्रमु-अश्र 
न dag: = न संरुद्धवन्त: । इन्द्रजिन्मार्ग-मेघनादपर्थ, न विविदु:--नो ज्ञातवन्त 
काऽसौ तिष्ठतीति । प्लवङ्गमाञ्च == वानराइच, परीयु: ज-समन्ताद्‌ गताः, इन्द्र- 
जिदन्वेषणार्थमिति भाव: ॥ 

व्यत्पसि:ः--संरुरुष: --संपूवंकात्‌_ “रुधिर्‌ आवरणे” इति घातोलिद । ` 
परीयु:-परिपूर्वकात्‌ “इण्‌ गंतौ'' इति थातोलिट्‌ ॥ ; 

भाषाऽ्थं :- बे (नील आदि वानरसेनापति) शोकको नहीं रोक सके । उन्होंने . 
आँखोसे गिरते हुए आँसू को नहीं रोका और इस्द्रजितुका मार्ग नहीं जाता । 
वानर भी (इन्द्र जितको ढूढनेके लिए! चारों तरफ चले गये || ४९ ॥ 

दघावार्डद्धस्ततइचन्नुः सुग्रीवस्य विभीषणः | 
वदाऊ्चकार धौताऽक्षः स रिपुं खे ननद्रं च ॥ ५० N 
` अन्वयः--तवतो विभीषणः अद्भिः सुग्रीवस्य चक्षुः दधाव । घोताऽक्षः सः खे 

रिपुं बिदाच्चकार, ननद च ॥ 

व्याख्या - ततः==अनन्तरं, विभीषणः= रावणाऽ्नुजः, . अ्िः=जरूंः, म- 
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नत्रपूतैरिति शेषः । सुग्रीवस्य=वानरराजस्य, चक्षुः=नेत्र, दधाव = प्रक्षालितवान्‌, 


-घोताऽक्षः = प्रक्षालितनेत्रः, `सःमसुग्रीवः, खे--आकाशे, स्थितमिति शेषः । 


ग्पुं--शत्रु मेघनादमित्यर्थः, विदाः्वकार=ज्ञातवान्‌, ननदं च = शब्दितवांश्च 
कवेदानीं यास्यसीति ।। 


व्युत्पत्तिः-दधाव = “धावु गततिशुद्धयोःः' इति धातोलिट्‌ । घीताऽक्षः=धौते 
अक्षिणी यस्य सः, “ब्रहुत्रोही सक्थ्यक्ष्णोः स्वाज्भात्पच्‌” इति समासाऽनतः पच्‌ । 
'विदाश्वकार-<“विद ज्ञान” इति धातोखिट ''उषविदजागुभ्योऽन्यतरस्याम' 
इत्याम्‌ । तदभावपक्षे विवेदेति । ननदं=“'नदं शब्दे’' इति धातोलिट्‌ ॥ 
Masa: - तब विभोषणने जलसे सुग्रीवके नेत्रोंका प्रक्षालन किया । प्रक्षा- 
“लित नेत्रवाले सुग्रीवने आकाशमें स्थित शत्रु ( इन्द्रजित्‌ ) को जाना, शब्द भी 
(किया ॥ ५०॥ 
उज्जुग्रे ततः शेलं हन्तुमिन्ट्रजितं कपिः । 
र विहाय रावणिस्तस्मादानहे चाऽन्तिकं पितुः॥ ५१ ॥ 
अन्वयः--ततः कपिः इन्द्रजितं हन्तुं शैलम्‌ उज्जुग्रे। रावणिः विहाय 
तस्मात्‌ पितुः अन्तिकम्‌ आनं हे ॥ 
व्याख्या--ततः=रिपुवेदनाऽनम्तर, कपिःः=सुग्रीवः, इन्द्र जितं=मेघनादं, 
हन्तुंः=व्यापादयितुं, शैंःपर्वंतम्‌, उज्जग्रे=उतिक्ष्तवान्‌ । रावणिः=इन्द्र- 
भजन, हाय=त्यक्त्वा, युद्धमिति शेषः । “बिभाये”ति पाठे भयं प्रापेत्यथं: । 
तस्मात्‌-=आकाशार्‌, पितुः=जनकस्य, रावणस्येत्यथंः । अन्तिकं=समीपम्‌, 
आनंहे=गतः । | ; 
व्यूत्पत्ति:-उज्जुग्रे--उत्पूबंकात्‌ “गरी हिसागत्यों:” इति देवादिकधातो- 
. 'छिट्‌ । ,रावणिः-=रावणस्याऽपस्यं पुमान्‌, “अत इज” इति इज । aig 'अहि 
गरौ घातोलिट । “अत आदः'' इति अभ्यासस्या$देरतो दीर्घः “तस्मान्तुड 
द्रेहलः” इति नुट्‌ ॥ 
भाषाईर्थ:--शत्रुको जानतेके अनन्तर सुग्रीवने इन्द्रजितको मारनेके लिए 
पर्वतको उठाया । इन्द्रजित्‌ युद्ध छोड़कर आकाशसे पिता ( रावण ).के पास 
'चला गया || ५१ ॥ 
आचचक्ष च वृत्तात्त प्रजहूष च रावणः । 9 
गाढं चोपजुगूदेन शिरस्युपशिशिङ्ख च ॥ ५२.॥ 


अन्वपः--(. रावणिः ) वृत्तान्तम्‌ आचचक्षे च रावणश्च प्रजहषं; एनं गाढम्‌ 
-उपजुगह शिरसि उपशिशिङ्घ च ॥ 
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व्याइया-तृत्तान्तम्‌-उदन्त, रांघववन्धनरूपमिति माव: । आचचक्षे च= 
कथितवांश्च; इनद्रजिद्रावणमिति शेष: । रावणश्च = दशाऽननश्च, प्रजहषं=प्रहृटः । 
एनं=रावणि, गाढं= हढम्‌, उपजुगूह=आलिलिङ्ग, शिरसि= मुध्नि, उपशिशिङ्घ 
q= आघ्रातवांश्व॥ 9 ; 
व्युत्पत्ति: एनं''द्वितीयाटौस्स्वेन'इति इदम एनादेशः। उपजुगूह=उप- 
पूर्वकात्‌ yg संवरणे” इति धातो लिंटू । अत्र. क्रियाफलस्याऽविवक्षितत्वान्नः 
आत्मनेपदम्‌ । ऊदुपधाया गोहः” इत्यृत्वम्‌ । उपशिक्षिद्ध--उपपूर्वकातु faia 
आत्राणे'' इति घातोलिट्‌ ॥ 
भाषऽथं:-इन्द्रजित रावणको राम और लक्ष्मणे. बन्धनका वृत्तान्‌ 
हा । रावण भी प्रसन्न हुआ। उसने पुत्रको गाढ आलिङ्गन किया और शिरमें. 
gar भी || ५२॥ 
ध्वजानुद्दुधुवुस्तुङ्गाचु मांस चेमुर्जगुः पपुः । 
कामयाञ्चक्रिरे कान्तास्ततस्तुष्टा निशाचराः ॥ ५३ ॥ 
- अन्वयः—ततो निज्याचरा: तुटा: ( सन्तः ) तुङ्गान्‌ ष्जान्‌ उद्ढुधुवुः, मांसं 
चेम्‌ः, जगुः, कान्ताः कामयाश्चक्रिरे ॥ 
व्याख्या-ततः=राघवबन्धनञ्चान'ऽनन्तरं, निशाचराः=राक्षसाः, तुष्टाः= 
` प्रीताः सन्तः, तुङ्गाषु=उन्नतान्‌ ध्वजानु-- पताकाः, उद्दुधुवुः=उतिक्षष्ठवन्तः, 
` मासं=क्रव्यं, चेम्‌-=मक्षितवन्तः, जगुः=गीतवन्तः, पपुः=पीतबन्तः, मद्यर्मिति 
शेषः । कान्ता:=प्रियाः; कामयाः्चक्रिरे=कामितवन्तः Ni 
व्युत्पत्ति:-- ततं:=तस्मादिति, “पश्वम्यास्तसिळ “इति तसिल्‌ । चेमृभ्=चम्‌ 
( छमु जमु झम ) अदने'? इति घातालिट्‌ । पपुः= पा पाने” इति धातोलिट । 
कामयाञ्चक्रिरे=''कमु कान्तौ'' इति धातोछिट्‌ । क्रमेणिङन्तादाम्‌ ॥ 
भाषार्थ :--तब राक्षसोंने प्रसन्न होकर ऊंचे ध्वजोको फहराया, मांस खाया 
गाना गाया, मद्यपान किया और भियाओका अभिलाष किया ।।५३॥ 
दशंयाञ्चक्रिरे रामं सीतां राज्ञश्च शासनःत्‌। 
तस्या मिमीलतुनंत्रे लुलुठे पुष्पकोदरे ॥ ५४ ॥ 
अन्वय:--राज्ञ: शासनात्‌ ( राक्षसाः ) सीतां रामं दशंयाञ्चक्रिरे। तस्या 
AA मिमीलतुः । ( सा ) पुष्पकोदरे लुलुठे ॥ 
ब्याख्या-राज्ञः= रावणस्य, . शासनात्‌ = आदेशात्‌, सीतां=आानकीं,. 
जानक्या इत्यर्थः । रामं=रामचन्द्रं,दर्शयाञ्च क्रिरे=दशितवन्तः,राक्षसा इति शेष: ।: 
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 .तस्याः=सीतायाः, नेत्रे=नयने, मिमीळतुः = निमीलिते । देर-पुष रकवि- 


मानमध्ये, लुलुझे--लुठिता, रामक्ष्मणबन्धन इष्ट्या सीता मूच्छंया . पुष्पकमध्ये' 


: “करमेत्व, पक्षान्तरे सीतया इति च । दशांयाः्वक्रिरे=णिजन्ताद्‌ हद्युघातोलिट्‌ । 


/मिमीलतुः-_'मोल (इमीछ क्ष्मील ) निमेषणे' ' इति घातोछिट्‌ ॥ 


` 


wasi; - रावणकी आज्ञासे राक्षसोंसे सं'तासे रामका दशन कराया । 
राम और लक्ष्मणका बन्धन देखकर सीताजीके नेत्र मुद्रित हो गये और वे पुष्पक 
ईविमानके मध्यमागमे गिर पड़ीं ॥ ५४ || 
प्राणा दध्वेंसिरे गात्र तस्तम्भे च प्रिये हते । 
उच्छश्वास चिराद दीना रुरोदासौ ररास च ॥५५॥ 
` अन्वयः--प्रिये हते प्राणा दध्वंसिरे, गात्र च तस्तम्भे, चिरात्‌ उच्छश्वास; 
-दोना असौ ररोद ररास च ॥ र $ 
व्याख्या---प्रिये=कान्ते, राम इति मावः, हते=वद्धे इति भावः। प्राणाः 
असवः, सीताया इति शेषः दष्वंसिरे=ष्वस्ताः, गात्र च--शरोरं च, तस्तम्भे= 
काएवत्‌ निश्च ळमभूत्‌ । चिरात्‌ = बहुकालात्‌, उच्छश्वास = उच्छूवसितवती 
-दोनारदु:खिता, असौ = सीता, रुरोद=अश्ूणि मुमोच, ररास च = वक्ष्यमाणं 
विलापं च चकार ॥ ` 
व्यृत्पत्तिः-दध्वंसिरे-''च्वंसु अवस्रंसने” इति धातोलिट्‌ । तस्तम्भे= 
ofa- (efa ) प्रतिबन्ध इति घातोछिट्‌ ॥ 
भाषाऽ्थः--रामचन्द्रजीके वद्ध होने परं सीताजीके प्राण ध्वस्त हुए, शरीर 
काष्ठ के सहश निश्चल हुआ । उन्होंने बहुत समयके अनन्तर उच्छवास लिया । 
दीन होकर सीताजी आंसू गिराने लगी और विलाप भी करने लगीं ॥५५॥ _ 
लौहवन्पैबंबन्धे नु व्रजेण कि विनिमंमे। 
मनो मे न विना रामाद्यत्‌ पुस्फोट सहखधा UAN 
अन्वयः--''लौहबन्धैः मे मनो वबन्धे नु? कि aaa विनिमंमे ? यत्‌ 
रामात्‌ विना सहस्रधा न पुस्फोट ॥ . 0०04 
व्यास्या-लौहबन्धै::--लौह॒विका रवन्धै:, मे-स्मम, मनः-हुदयं, बबन्धे 


gaa कि, कर्के वा, वज्येण--कुलिशेन, विनिम॑मे--निर्मितम्‌, I=. 
यस्माद्ध तोः, रामात्‌ बिनान्टरामचन्द्र विता, सहस्नधा--सहस्नेण प्रकारेः, न 


पुस्फोट = नस्फुटितस्‌ ॥ 
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व्युत्पत्ति:--लौ हवन्धे:=लोहस्येमे छौहा:, “तंस्येदम्‌” इत्यण्‌, लौहाएच ते 
aen लौहबन्धास्तैः । ववन्धे--कर्मेण लिट्‌ । विनिमंमे--विनिरुपसगंपूर्वंकात्‌ 
“माह मान” इति धातोः कर्मणि faz । 'आतो लोपस्य “द्विवंचनेडचि” इति - 
स्थानिवद्भावाद्‌ द्विवृंचने हुस्वत्वे च रूपम्‌ ।-रामात्‌-''विना” पदेन योगे “पृथ-* 


स्विनानाना मिस्तृतीया$न्यतरस्याम्‌ ' ' इति वेकल्पिकी पश्चमी । सहस्रघा > 
“संख्याया विधाश्थे घा” इति धाप्रत्यय: ॥ 


भावषाष्ये:--“लोहबन्योंसे मेरा हृदय वद्ध है क्या? अथवा वज्चसे बना 
` हुआ है, जो कि रामके विना हजारों टुकड़ोंके रूपमें विशीर्ण नहीं हुआ ॥५६॥ - 
उत्तेरिथ समुद्र त्वं मदर्थेऽरीन्‌ जिहिसिथ । 
ममर्थे चाऽतिधोरां मां धिग्‌ जीवितलूघुकृताम्‌ ॥ ५६ ॥ 
. अन्वयः--त्वं मदर्थं समुद्रम्‌ उत्तेरिथ, अरीन्‌ जिहिसिथ ममर्थ च अतिघोरां 
जीवितलधूङ्ठां मां धिक्‌ ॥ 
व्याख्या-हे कान्त ! त्वं, मदर्थे=भर्निमित्तो, समुद्र=सागरम्‌, उत्तेरिथ= 
उत्तीर्ण, अरीव्‌ शत्रून्‌ राक्षसान्‌, जिहिसिथ=निहतवान्‌ असि, ममथे चः=मृतञ्च 
स्वन्मरणेऽपि जीवनेन अतिषोराम्‌=अतिरोद्रां, जीवितलंधूक्ृतां=जीवनेन गौरवर- 
हितामित्यर्थंः, मां=सीतां,,धिक्‌। . 
वयुत्पत्तिः--उत्ते रिथ=उतपूर्वेकात्‌ “तृ प्लवनसन्तरणयोः'' इति धातोरिट्‌ 
'दुफलमजत्रपश्च'' इत्येत्वाऽम्यासलोपौ । मां=धिग्योगे “धिगुपर्यादिषु त्रिषु ।” 
इति द्वितीया ॥ 
साषाऽर्थः-हे नाथ ! आपने मेरे लिए समुद्रतरण किया, शत्रुओंको मारा 
और स्वयम्‌ भी पञ्चत्वको प्राप्त हो गये । अतिशय कठोर और जीवनसे गौरव- 
रहितं मुझे धिक्कार है ॥ ५७॥ . 
न जिजीवासुखी तातः प्राणता रहितस्त्वया । 
मृतेऽपि त्वयि जीवन्त्या कि मयाणकभार्यया ॥५८॥ . 
अन्बयः--( हे वल्लम ! ) प्राणता त्वया रहितः तातः अमुखी ( सनु ) न 
_ जिजीव। त्वयि मृतेऽपि जीवन्त्या अग्रकमार्यंया मया किस्‌?! . 
व्याख्या--( हे बल्लम | ) घ्राणता=जीवता, सता स्वया=भवता, रहितः= 
वियुक्तः, तातः=पिता,. दशरथ इति भावः । असुल्ली=दुःखी सतु, न जिजीव-नो 
जीवितः । त्वयि=मवति,मृतेऽपि=उपरतेऽपि, जीवन्त्या=प्राणान्धारयन्त्या, अणक- 
मायंया-्छुत्सितपत्न्या, मया=सीतया, किर्सक प्रयोजनं, न किमपीति भावः ॥ 
्यत्पत्तिः-प्राणता=प्राणितीति. प्राणव्‌, तेन । प्रपूर्वकात्‌ “अन प्राणने”इति | 


रै 
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घातोळंटः शत्रादेश: । जिजीग = “जीवप्राणधारणे” इति घातोलछिट । .अणक- ` 
भायेया = अणका चाऽसौ भार्या अणकमार्या, तया '“पापा$णके कुत्सितै:” इति 
समासः ''कुपूयकृत्सिता5वद्यखेटगर्ह्माणक: समा: ।'' इत्यमरः ॥ 
साषाऽर्थः---हे प्रिय ! जोते हुए आपसे विथृक्त होकर पिताजी ( दशरथ ) 
ने दुःखी होत हुए प्राणका परित्याग किया । आपके मरनेपर भी प्राणोंको घारण 
करती हुई कुत्सितपत्नी मुझसे क्या प्रयोजन है?” ॥ ५८॥ 
सा जुगुप्सान्‌ प्रचक्रे Sq जगह छक्षणाति च । 
देहभाञ्ज ततः केशान्‌ लुलुञ्च लुलुठे मुहुः ॥५९॥ 
अन्वय:--सा असून जुगुप्सानु प्रचक्रे, देहमाडिज रक्षणानि च जगह ततः 
केशान्‌ JJA, मुहुः छुलुठे ॥ 
व्याख्या -सा==साता, असुनु =प्राणाचु, जुगुप्सान्‌ = निन्दितानु, MA = 
कृतवती, क्वचित्‌ “जुगुप्साम्‌” इति पाठस्तत्र आत्मनि 'निन्दामित्यथं:, एवमेव्‌ 
“असूनि'' त्यस्य “जगहे” इत्यन्न सम्बन्धः । देहभाख्=शरोराऽऽश्रयाणि, 
लक्षणानि च=चिह्णानि च, सौभाग्यद्योतकान।ति शेषः । जगह --निन्दितवतं। । 
तत:=अनन्तरं, a= शिरोरुहान्‌, जुलुच=उत्पाटितवती । मुहुः=वारं 
वारं, लुळुठे = पतिता ॥ 
व्युत्पत्तिः--जुगुप्सान्रुञजुगुप्स्यन्त इति जुगुप्सास्तान्‌, धजन्तस्य सनि रूपम्‌ । 
आमि प्रत्यये तु “प्रचक्र”इत्थनुप्रयोगो न घटत । “जुगुप्सामु ' इति पाठे तु “गुप 
गोपने”! इति घातोः गुसतिज्किङ्भधः ag इति सुत्रेण “गुपेनिन्दायाम्‌'” इति 
` बातिकमनुसृत्य निन्दाथा सर, तदन्तात्‌ अप्रत्यया्‌''इति ARAT, तदन्ताट्टापू । 
“उपक्रोशो जुगुप्सा च कुत्मा निन्दा च गहणे |” इत्यमरः । देहभाञ्जि = देहं 
मजन्तीति देह॑माञ्जि, तानि “मजो ण्विः” इति ण्विप्रत्ययः। जगह = “गाह्‌. 
(गल्ह) कुत्सायाम्‌” इति धातोछिट्‌। gga- ga अपनयने'' इति धातोलिट्‌ । 
भाषा5्थः--सो ताजी ने अपने प्राणोंकी निन्दाकी, शरी रस्थित सौ माग्यद्यो तक 
लक्ष गोंका मा निन्दाकी, अनन्तर केशोंक्रा genea किया और वे वारंवार 
` भूतलमें गिर पड़ीं ॥ ५९ ॥ ` Re 
जग्लौ दध्यौ वितस्तान्‌ क्षणं प्रांणं न विव्यथे । 
देवं निनिन्द चक्रन्द देहे चाऽत्तीव मन्यना ॥ ६० ॥ 
अन्वयः--( सा ) जग्लौ, दघ्यो वितस्तान्‌, क्षणं न प्राणं, विव्यथे, दव 
निनिन्द, चक्रम्द AWA अतं'व देहे च il 
व्याख्या -{ सा=सोता ) जग्लौ=ग्लाति गता, दघ्यो==चिन्त॑यामास, 


` . 
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पुनः किं मया द्रश्‍व्यो$सीति शेषः । वितस्तान-शब्दं कृतवती । क्षणं-किच्ित- 
काळं यावत्‌, न प्राण-न जिजीव, मूच्छेयेति भावः । विव्यथे ==पीडिता, लब्ध- 
संज्ञा सतीति शेष: । देवं-माग्यं, निनिन्द=निन्दितवती, चक्रन्द=रुदिता, 
मन्युना=शोकेन, अतीव=भत्यर्थं, देहे च=दर्धा च || 
व्थुत्पत्तिः-~जग्छौ=' रले ( ग्लै ) हषंक्षये” इति धातोलिट्‌ । दष्यौ=“'ष्यं 
चिन्तायाम्‌” इति धातोलिट्‌ । वितस्तान=विपूर्वकात्‌ “स्तन ( गदो ) देवशब्दे’ 
इति धातोछिट्‌ । प्राण=प्रपूर्वंकात्‌ “अन प्राणन?' इति धातोलिटू, “अत आदे-'' 
इति दीर्घत्वम्‌ । विव्यथे-''व्येथ मयसंचछूनयो:”” इति घातोछिट । 'व्यथो छिटि' 
इत्यभ्यासस्य संप्रसारणम्‌ । देहे>'दह मस्मीकरणे' इति धातोः कमंणि लिट्‌ || 
भाषार<र्थ:--सीताजी ग्छानिको प्राप्त हुईं, चिन्ता करते लगी, शब्द करने 
लगीं, कुछ समय मूच्छित हुई, होश में आकर पीडित हुईं, माग्यकी निन्दा 
करने लगीं, रोने लगीं और शोकसे अतिशय जलीं ॥1 ६० n 
आरवासयाञ्चकाराऽथ त्रिजडा तां निनाय च । 
ततः प्रजागराञ्चक्रूर्वानराः सविभीपणाः ॥ ६१॥ 
अन्बयः--अध त्रिजटा ताम्‌ आइवासयाश्वकार, निनाय च, ततः सबिभीषणा 
वानराः प्रजागराचचक्रु: ॥ 
व्याख्मा--अथ=सीतासन्तपनाऽनन्तरं, त्रिजटा-रावणभगिनी, तां सीताम्‌, 
. आशवासयाचचकार=भआश्तासितवती, विष्णुरसौ राघवः कथं गतचेतनो भविष्य- 
तीति शेष: । निनाय च=नीतवती च, पुष्पकादिति शेष: । ततः=अनन्तरं, afa- 
भीषणाः=विभीषणसहिताः, वानरा:=कपयः, प्रजागराक्चक्रः=आलोचनां कृत- 
वन्तः, रामलक्ष्मणयो रक्षणाऽथं जागरितवन्त इति वा ॥ 
व्युत्पत्तिः--आश्वासयञ्चकार=णिजन्तात्‌ आङुपू्वंकश्वसधातो िटि रूपम्‌ । 
प्रजागराञ्चङ्नुः=प्रपू्वेकात्‌ ` “जागृ निद्राक्षये” इति घातोछिट्‌ । अत्राञ्नुप्रयोगे 
नऽऽत्मनेपद पू्वस्याऽनात्मनेप दित्वात्‌ ॥ 
भावा$थ:--सीताजीके सन्ताप करने के अनन्तर त्रिजटा नामकी रावणकी 
भगिनीने सीताजीको आइवासन दिया वह पुष्पकविमानसे उन्हें भी ले गई । उसके 
वाद विभीषणके साथ वानरों ने आलोचना की ॥ ६१ ॥ 
चिचेत रामस्तत्‌ कुच्छुमोषाञ्चक्रे शुचाथ सः । 
सन्युश्चास्य समापिप्ये विरुराव च लक्ष्मणस्‌ ॥ ६२॥ 
अन्वथः-रामः तत्‌ कृच्छ चिचेत। अथ स शुचा ओषाञ्चक्नो । अस्य 
मन्युस्च समापिप्ये, लक्ष्मणं च विरुराव ॥ 


८ Yo Fo 
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Digitized by Arya sama MENEN- Ghennai and eGangotri 
व्याख्णा-राम:=रागचन्द्रः, तत्‌=पूर्वेवृ्ता, कच्छ =कष्टं, सपंशरबन्ध- 
दुःखमिति भावः चिचेत--ज्ञातवान्‌ । अथ=ज्ञानाऽनन्तरं, शोकेन, ओषाग्क्रे= 
दग्व: । अस्य=रामस्य, मन्युरच=शोकश्च, समा पिप्ये=संवृद्धि गतः, लक्ष्मणं च= 
स्वाऽनुजं च, विरुराव=शब्दितवाच्‌, वत्स | जीवसीति शेष: ॥ 

व्यत्पक्ति:--कच्छ = “स्मात्कष्टं कच्छूमाभीलम्‌” इत्यमरः। चिचेत= चिती 
संज्ञाने'' इति घातोलिट। ओषाञ्चक्रे= “उप दाहे'' इति धातोः कर्मणि लिट। 
''दपविदजागुभ्योऽन्यतरस्याम्‌” इत्याम्‌ । समापिप्ये=समापूवकात्‌ “( स्फायी ) 
ओप्यायी व॒द्धौ”' इति धातोखिटि “प्यायः पी” ति पीभावः । “ए रनेक्राचोऽसंयोग- 
qie इति यण्‌ । 
भणऽर्यः--रामचन्द्रजीने ( होणमे आकर ) उस कष्ट का अनुभव किया । 
तब वे शोक से दग्ध हुए । उनका शोक सं वृद्धिको प्राप्त हुआ । उन्होंने लकष्मणको 
बुलाया ॥ ६२ ॥ 
समीहे मतुंमातर्चे तेन वाचाखिलं बढ्छ । 
आपपच्छे च सुग्रीचं स्वं देश [वससज च ॥ ६३॥ 
अन्दय:-- ( सः ) मतुं समीहे । तेन वाचा अखिलं बलम्‌ आनच । सुग्रीवम्‌ 
आपृच्छे, स्वं देशं च विससज ॥ 
व्याख्या- ( सः-=रामः ) मतुं=प्राणांस्त्यवतुं, समीहे==समी हितवान्‌ । 
तेन=रामेण, वाचार-वाण्या, अखिले--सम्पूर्ण, बछं== सैन्यम्‌, आनर्चे--पूजितं, 
“भवद्धि: स्वकायं साधु निव्यू ढं, मङ्भाग्यमेवाऽपराष्यती ति शेषोर्थः । सुग्रीवं 
कपिराज स्त्रमित्रम्‌, आपपृच्छे=आमन्त्रितवानित्य्थः, “दर्शनं देही'ति शेष: । 
स्बं=आत्मीयं, देशं च=विपयं च, किण्किन्धारूप मिति भावः। विससज=प्रहित- 
वान । सवंतोमावेन रामो न॑राइयमनुभूतवानिति भावः | 
त्यसि:--- आनच=“अचं पूजायाम्‌” इति घातोः कर्मणि foe l तस्मा- 
a द्विहः” इति नुट्‌ । आपपृच्छेआङ्पुवंकात्‌ “प्रच्छ ज्ीप्सायाम्‌” इति 
बातोलिंट. ¦ 'आडिनुप्रच्छधो:'' इत्यात्मनेपदम्‌ || 
मापाऽर्थः-~रामने प्राणत्याग करनेकी इच्छा की । उन्होंने वचनसे सव 
सेनाका सत्कार किया । सुग्रीवको बुछाया और उन्हें अपने देश ( किष्किन्धा ) 
में जाने को आज्ञा दी ॥ ६३॥ 
आंददेश स किष्किन्धां राघवो नेलुमङ्गदस्‌ः। 
प्रतिजज्ञे स्वयं चेव सुग्रीवो रक्षसां वधस्‌ ॥ ६४ | 
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अन्वयः--स राघवौ किष्किन्धां नेतुम्‌ अङ्गदम्‌ आदिदेश । सुग्रीवः स्वयम्‌ 
एव रक्षसां वघे प्रतिजज्ञे च । 


व्याख्या-सः-सुग्रीवः राघवौ = रामलक्ष्मणौ, किष्किन्धां ==स्वनगरीं, 
नेतुं =प्रापयितुस्‌, अङ्गदं ==वालिसूनुभ्‌, आदिदेश च आदिष्टवातु । सुग्रीवः = 
कपिराजः, स्वयमेव=आत्मनैव, रक्षसां=राक्षसानां, वधं=विनाश्ं, प्रतिजज्ञे च= 
प्रतिज्ञातवांरच, अहमेव राक्षसान्व्यापादयिष्यामीति भावः ॥ 


व्युत्घत्तिः--राघवौ=मुर्यकर्मेतत्पदम्‌ । किष्किन्घां=गौ णकर्मेतत्पदम्‌ । आदि- 
देश--आइपूर्वंकात्‌ “दिश अतिसर्जने” इति धालोलिट्‌ । उपसगंवश्चाद्धातोरर्था- 
स्तरत्वम्‌ । प्रतिजज्ञे=प्रतिपूर्वकात्‌ “ज्ञा अवबोधने” इति घातोलिट्‌ । “सम्प्रति- 
स्यामनाध्याने'' इत्यात्मनेपदम्‌, सकमंकाऽ्थं वचनम्‌ ॥ 
साषाऽथं:--उन्होंने (सुग्रोवने) राम और लक्षमणको किष्किन्धामे पहुँचानेके 
लिए अङ्गदको आज्ञा दी । सुग्रीवने स्वयम्‌ ही राक्षसों को मारनेकी प्रतिज्ञा भो की॥ 
नागाऽस्त्रमिदमेतस्य विपक्षस्ताक्ष्य॑संस्मृतिः । 
विभीषणादिति श्रृत्वा तं निदध्यौ रघूत्तमः ॥ ६५ ॥ 
अन्वयः--- “इदं नायाऽस्त्रम्‌ । एतस्य विपक्षः ताक्ष्यंसंस्मृतिः।'' विभीषणात्‌ 
इति श्रृत्वा रघुत्तमः तं निदध्यौ ॥ 
व्याख्या ~-इद=मेघनादप्रयुक्तं, नागाऽस्त्रं=सर्पाऽस्त्रं, न शरा इति भावः । 
एतस्यः=नागाऽस्त्रस्य, विपक्षः=शत्रुः, ताक्ष्यंसस्मृतिः=गरुडसंस्मरणं, यत्संस्म- 
रणादेवाऽस्य शान्तिरिति मावः । विभीषणात्=्रावणाऽनुजतः, इति=एवं श्रुत्वा5- 
आक्यं, रघूत्तम:--राम:, तं=ताक्ष्यं, निदध्यौ=ष्यातवान्‌ ॥ 
उपुत्पत्तिः-ताष्यसंस्मृतिः--ताक्ष्यस्य संस्मृतिः, ““गरुत्मान्गरुडस्ताक्ष्यो 
बँनतेयः खगेश्वरः I” इत्यमरः । विभीषणात्‌='आख्यातोपयोगे'' इति अपादान- 
तवम्‌ । रघूत्तम:-रघुषु ( छक्षणया--रषुबंश्येषु राजसु ) उत्तमः । निदध्यौ-निपु- 
वंकात्‌ “ध्ये चिन्तायाम्‌'^ इति धातोछिट्‌। “आदेच उपदेशेऽशिति" इत्यात्वम्‌ । 
“आत औं णल?” इति णल ओकारादेश: ॥ 
भाषाओ्यें:--“यह नागाऽ्त्र है । इसका प्रतीकार गरुडजीकी संस्मृति है 17 
विभीषणजीसे ऐसा सुनकर रामचन्द्रजीने उन ( गरुड ) की याद को ॥ ६५ ॥ 
ततो विजघटे शैलेरुद्वेल पुप्छूवेऽम्बुधिः | 
वृक्षेभ्यर्चुच्यृते पुष्पैविरेजुर्भासुरा दिशः ॥ ६६ ॥ 
अन्वय:--ततः शैलः विजघट । अम्बुधिः उद्देलं पुप्लुवे । वृक्षेम्य: पुष्पैः 
चुच्यृते । दिशो भासुराः ( सत्य ) विरेजुः ॥ 
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व्याख्या--ततः--रामकतृंकताक्ष्यध्यानाध्नन्तरं, शैलैः--पर्वेतैः, विजघटे-- 
विघटितम्‌ । अम्बुधि:--समुद्र :, उद्देलं-वेलाम तिक्रम्येति भावः। पुप्लुवे--गत: । 
दुक्षेस्यः=तरुभ्यः, पुष्पेः=कुसुसैः, चुच्यृते=च्युतम्‌ । दिशः=आशाः, भासुराः= 
प्रमासनशीलाः सत्यः गरुडागमनात्सुपणंपक्षप्रमाभिरिति शेष: । चिरेजुः=शुशुभिरे ॥ 
घ्यत्पत्ति:--विजघटे-- “घट संङ्काते” इति धातोर्भावे रिद्‌ । उद्वेलम्‌= 
उत्क्रान्ता वेला यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । विरेजुः=“राजु 
दीछौ” इति घातोछिट्‌ । “फणां च सप्तानाम्‌” इत्येत्वाऽष्यासलौपौ N 
साषाऽर्थः--तब पर्व॑त विघटित हुए । समुद्र वेलाका अतिक्रमण कर चलने 
लगा । वृक्षों से फूल गिर पड़े । दिशाय प्रकाशशील होती हुई शोभित हो गई ॥ 
जगाहिरेऽम्बुधि नागा ववौ वायुर्सनोरमः । 
तेजांसि शंशमाञ्चक्र : शरबन्धा विशिड्लिषुः ॥ ६७॥ 
अस्वय:--नागा अम्बुधि जगाहिरे । मनोरमो वायुः ववौ । तेजांसि शंशमा- 
ञ्चक्रः । शरवन्धा विशिरििषुः । 
व्याख्याः--नागाः=काद्रवेयाः, अम्बुधि=समुद्रं, जगाहिरे=प्रविष्टाः, गरुडः 
मयादिति शेषः। मनोरमः==चेतोहरः, वायुः=वातः, ववौ = वाति स्म। 
तेजां सि--अचींषि, रत्नादीनामिति शेषः । शशमाः्चक्रुः=अत्यर्थं प्रशान्तानि । 
बरवन्धाः=वाणवन्धा1, विशिर्लिषुः=विरिलिष्टाः, दूरत एव गरुडप्रभावादिति शेषः 
व्युत्पत्ति:--नागा:= नागाः काद्रवेयाः'? इत्यमरः | ववी८- व;ः गतिगन्ध- 
नयोः” इति घातोलिट्‌ । ञंशमाञ्चक्रः-यङ्लुगन्तात्‌ “दमु उपशमे'' इति 
घातोलिट्‌ । एवं चाऽनुप्रयोगे परस्मैपदम्‌ i 
भाषाएर्थ:--नागोंने गरुडके भयसे समुद्रमें प्रवेश किया । चित्तको आनन्दित 
करनेवाला वायु वढ्ने लगा । रत्तादियोंके तेज अतिशय शान्त हुए । बाण-वन्ध 
विश्लिष्ट हुए ॥ ६७॥ | 
च्रेजिरेऽक्षतवद्योधा लेभे संज्ञां च लक्ष्मणः । 
विभोषणोऽपि बभ्राजे गरुत्मान्‌ प्राप चान्तिकस्‌ ॥ ६८॥ 
अन्वयः--योधा अक्षतवत्‌ भ्रेजिरे । लक्ष्मणक्ष संज्ञां लेभे । विभाषणोऽपिः 
वश्राजेः । गरुत्मान्‌ च अन्तिक प्राप ॥ 
श्याख्या-योधाः=मटाः, अक्षतवत्‌-वाणवेधरहिता इव, भ्रेजिरे-अशो- 
मन्त । लक्ष्मणर्ध=रामऽनुजक्च, संज्ञां=चेतनां, KASITA विभीषणोऽपि 
राबणाऽनुजोऽपि, बञ्राजे=दिदीपे, संपन्ना में मनोरथा इति । गरुत्सांदचँगरुडरच, 
अन्तिकं=समीपं, रामलक्ष्मणयोरिति शेषः । प्राप-अ्रापवात्र | 
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च्युत्पत्तिः-अक्षतवत्‌=भक्षतेस्तुल्यं, “तेन तुल्यं क्रिया चेतिः” इति वति- 
प्रत्ययः । भ्रेजिरे=''श्राजु दीप्तौ’ इति घातोलिट्‌ “फणां च सप्तानाम्‌” इत्येत्वाऽ- 
म्यासलोपौ । संज्ञा=“संज्ञा स्याच्चेतना नाम हस्ताद्यश्राऽथंसूचना ।? इत्यमरः । 
बञ्राजे=भ्राज धातोरेत्वाऽभ्यासलोपाऽमावपक्षो रूपम्‌ । गरुत्मानु=प्रशस्तौ गरुतौ 
स्तोऽस्येति, “तदस्यास्त्यस्मिक्लिति मतुप्‌” यवादित्वात्‌ 'झय” इति वत्वं न ॥ 
साषाऽर्थः--योद्धालोग अक्षतके सहश शोभित हुए । लक्ष्मणने भी चेतन्य्र 


पाथा । विभीषण भी शोभित हो गये । गरुडजी भी राम आर लक्ष्मण के 
समीपमें प्राप्त हुए ॥ ६८॥ 


संपस्पर्शाथ काकुत्स्थो जज्ञाते तो. गतव्यथौ 
तयोरात्मानमाचख्यो यथौ चाथ यथागतस्‌॥६९॥ 
अन्वयः--अथ ( गरुत्मान्‌ ) काकुत्स्थों संपस्पर्श । तौ गतव्यथौ जज्ञाते । 
( गरुत्मान्‌ ) तयोः आत्मानम्‌ आचख्यौ; अथ यथागतं ययो ॥ 
व्याख्या--अथ ==गरुत्मदागमचानन्तरं, - काकुत्स्यो=राधवो, संपस्पशं= 
संस्पृष्ठवानु, गरुत्मानिति: शषः। तौ = काकुत्स्थौ, गतंव्यथौ = पीडारहितौ 
जज्ञाते--जातौ । तयोः=काकुःस्थयोः, आत्मानं ==स्वम्‌, आचण्यौ=आख्यात- 


बानु, गरुत्मानहमिति गरुत्मानिति शेषः । अथ=आत्मपरिचयत्रदानाऽनन्तर 
ग्रथाऽऽगतम्‌-=यथा तेनाऽगतं तथा ययौ=जगाम ॥ 
व्यत्पोत्तः--गतव्यथौ-गता व्यथा ययोस्तौ । आचख्यौ = आङ्पूवकार्‌ 


“afas maai वाचि'' इति धातोलिट । “वा fefe” इति चक्षिङः ख्याञ्‌ । 
तदभावपक्षे “चक्शी” इति खूपम्‌ । यथाऽगतम्‌=आगतमनतिक्गम्येति पदाऽ- 
र्याञनतिवृत्तौ अव्ययोमावः || 
साषाऽर्थः-आनेके अनन्तर गरुडजीने राम और लक्ष्मणको स्पशं किया । 

वे दोनों पीड़ारहित हो गये । गरुड़जीने उन दोनों को अपना परिचय दिया । 
तदनन्तर जैसे आये थे वैसे चले गये || ६० ॥ 

स्वेनुस्तित्विषुरुद्येमुर्ञ्चख्नुः परवेतांस्तरून । 

वानरा दद्रमरचा$्थ संग्राम चाशशासिरे ॥ ७० ॥ 


अन्वयः--अथ वानराः स्वेनुः, तित्विषुः, उद्येमु:, पर्वतान्‌ तरूंशच उच्चख्तुः, 
दद्रमुः, संग्रामं च भाशशासिरे ॥ 


व्याख्या--अथ = गरुत्मद्गमनाऽनन्तरं, वानराः=कपयः, स्वेनु:--शब्दं 
चक्रुः, तित्विषु:--शोभिता:, उद्यं मुः=उद्योगं चक्रः, पर्वेतानुज-शैलानु, तरूंश्च= 
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वृक्षारच, उच्चरूनुः= इतर न्ताः, संग्रामं ; 
KA सिन ua भ्रान्ताः, संग्रामं च-युद्ध' च, 
व्यूत्पत्ति:--तित्विषु:--“ल्विष दीप्तौ” इति घातोछिट्‌। उद्चेमु:-उत्पुवकाऱ्‌ 
“यम उपरमे'' इति घातोलिट्‌ । उच्चरुतु:-उत्पुवंकात्‌ “खनु अवदारणे” इति 
धातोलिटू “गमहनजनखनघसां लोप: किङत्यनङि' इति उपघालोप: | दद्रमुः= 
“ब्रम ( हम्म मीमृ ) गतौ”' इति घातोछिट्‌। ञाशद्यासिरे-<“'आड: शासु इच्छा 
याम्‌'' इत्यादादिकाद्धातोलिट ॥ 
भाषाऽर्थः--गरुड़जीके जानेके अनन्तर वानर शब्द करने लगे, शोभित हुए, 
उद्योग करने लगे, पर्वत और वृक्षोंको उठाने लगे, इधर TA घूमने लगे और 
संग्रामकी इच्छा करने लगे 1 ७० ॥ 
इढौकिरे gegi बुबुधे तान्‌ दशाननः | 
जीवतश्च विवेदारीन्‌ बभ्रंशेऽसौ धृतेस्ततः ॥ ७१॥ 
अन्वयः--( वानराः ) पुनः छङ्कां डुढौकिरे। दशाऽऽननः ताम वुवुधे, 
adia जीवतो विवेद.। ततः असौ घृतेः वभ्रंचे ॥ 
ब्पास्या-पुनः=भूयः, लङ्कां=रावणनगरीं, इढौकिरे=जग्मुः, वानरा 
इति शेषः दञ्चाऽऽननः=रावणः, तानु=छङ्कापराप्तान्वाराध्‌, वुवुधे=बुद्धवान्‌, 
अरीस्च=श्त्रूंशच,रामादीनीति भावः । जीवतः= प्राणान्‌ घारयतः, विवेद-्ज्ञातवान्‌ 
अन्यथा कथं वानराः समागता इति शेषः। ततः=अरिजीवनवेदनाऽनन्तरम्‌, 
असौ=रावणः, घृतेः-धैर्यात्‌ सन्तोषाद्वा सकाशात्‌, वभ्न शे--भ्रष्ट: ॥ 
व्युत्पत्ति:--इढोकिरे-गत्य कप बुध अवगमने”' 
कति बक गाड रे=गत्यर्थात्‌ ढोकुधातोलिट्‌ । बुबुधे--“बुघ | ने 
भावा्येः--वानर फिर लङ्काको चले गये । रावणने उन लोगोंको जाना और 
शत्रुओोंको मी जीते हुए जान लिया । तदनन्तर वह घैयंसे भ्रष्ट हुआ ॥ ७१ l 
सञ्रंसे शरबन्धेन दिव्येनेति बुबुन्द सः । 
बभाजाथ परं मोहमूहाञ्चके जयं न च ॥ ७२॥ 
_ अन्वय:--स faia शरबन्धेन सस्रंसे इति gga, अथ परं मोहं बमाज; 
जयं च न ऊहाअक्र l ; 
व्याख्या--स:--रावण:, दिव्येन-अलौकिकेन, शरवन्धेन=वाणवन्धेन, 
नागाऽस्नेणेत्यर्थः । सत्रंसे=त्नस्तम्‌, इति=एवं, वुवुन्द=श्रृतवान्‌, अथ=अन- 
न्तर, परः=महान्तं, मोहं=वैचित्यं, मुच्छाकारमिति भाव: । बमाजस्सेवितवानु, 
जयं च=विजयं च, न zaanza वितकितवात्‌ ॥। 
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व्यूत्पत्तः--सल्र से=“स्न सु ( ध्वंसु त्र सु ) अवल्न सने” इतिः घातोमवि 
लिट्‌ । ggas agfa निशामने” इति धातोछिट्‌ । बमाज= “मज सेवायाम्‌'” 
इति घातोलिट्‌ saai ag वितके!? इति घातोलिट्‌। “इजादेश्च गुरु- 
मतोऽनुच्छः'' इत्याम्‌ ॥ 
भाषाऽ्थः--रावणने “दिव्य शरवन्ध त्रस्त हो गया” ऐसा सुना । तदनन्तर 
ag अतिशय मोहको प्राप्त हुआ, और उसने जयमालकी आशा छोड दी ॥७२॥ 
घम्राक्षोऽथ प्रतिष्ठासाञ्चक्क रावणसंमतः । 
सिहास्यैयु युजे तस्य वृकास्येश्च रथः खगेः ॥ ७३॥ 
अन्दः --अथ धूञ्जाक्षो रावणसम्मतः ( सन्‌ ) प्रतिष्ठासाञ्चक्न । तस्य रथः 
Was: दुकास्यैश्च खगः युयुजे li 
व्याधा -अथ=अनन्तरं, धूम्राक्षः=्तन्नामा राक्षसः, रावणसम्मतः= 
दशाऽऽननाऽनुमतः सन्‌, प्रतिष्ठासाःक्े=गन्तुमिच्छां कृतवान्‌ । तस्य=धूञ्राक्षस्य 
रथः=स्यन्दनः, सिंहाऽऽस्यैः=यृगेन्द्रमुसेः, वुकाऽऽस्येश्च=ईहामृगभुखँर्च, खर्गे: 
आकाशगामिमिर्यानेः युयुजे--युक्त: ॥। 
व्यत्पत्तिः--रावणसम्मतः=रावणेन सम्मतः। प्रतिप्ठासाः्चक्न=सन्नन्तात्‌ 
प्रपूर्वकात्‌ “छा गतिनिवृत्तौ” इति धातोलिट्‌ । “समवभ्रविभ्यः स्थ” इत्यात्मने 
पदम्‌ । “उप्रसर्गात्सुनोती”--त्या दिना षत्वम्‌ । सिंहाऽऽस्येः=सिहस्येवाऽऽस्यं येषां 
ते सिंहाऽऽस्यास्तेः | वृकाऽऽस्ये:=वृकस्येवाऽऽस्यं येषां, तै: । युयुजे=कमंणि लिट्‌ | 
भाषा$्थ--तव धूम्राक्षनामके राक्षसने रावण से आज्ञा पाकर प्रस्थानको 
इच्छा की । उसका रथ सिहके और भेडिएके जसे मुखवाळे आकाशचारो जन्तुओं 
से युक्त हुआ ॥ ७३ ॥। 
त्वक्त्रैः सं विष्ययुर्देहात्‌ वाहमान्य घिशिश्यिरे । 
आनजु नृंभुजो$स्ताणि ववञ्चुश्वाहवक्षितिप्‌ ॥ ७४॥ 
. अन्म्रयः--नृस्ुजः त्वक्त्रैः देहानु संविव्ययु: वाहनानि अधिशिश्यिरे, शस्त्राणि 
आनज :, आहवक्षिति ववब्चूरूच ॥। 
व्याख्या--नृग्रुजः=नरभक्षकाः, धूञ्राक्षसम्वन्धिन इति माव; | त्यवत्त ::८ 
चर्मेरक्षकैः, कवचैरिति भावः, वेहानू--शरीराणि, संविव्ययु:--आच्छादितवन्त:, 
वाहनानि=गजाऽश्वादीनिश, अधिशिश्यिरे--आरूढवन्त:, अस्त्राणिऱआयुधानि, 
आनर्जु:-गृहीतवन्तः, आहवक्षिति च=युद्धभूमि च ववज्चुइच--गताइच || 
व्यूत्पत्ति:--त्वक्त्रै:-त्वचं त्रायन्त इति त्ववत्रास्तैः, त्वक्यूबंकात्‌ त्रैड पाल 
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इति घातोः “आतोऽनुपसर्गे कः” इति कप्रत्ययः । संविव्ययु:-संपूर्वकात्‌ “व्ये 
संवरणे इति धातोलिट्‌ । “न व्यो लिटि” इत्यात्वप्रतिषेषः । “किट यस्याः 
सस्योभयेघाम्‌” इति सम्प्रसारणम्‌ वाहनानि=अघिपुर्वंक ' शीङ्‌ स्वप्ने? इति 
घातुना योगे “अधिशीङ्स्थाऽऽसां कमं’ इति कमंसंज्ञा, ततो द्वितीया । आनर्ज्‌:= 
“ अज प्रतियत्ने” इति घातोलिट्‌ । “अत आदेः'' इति दीर्घत्वं “तस्मान्नुड्‌ 
द्विहछ:” इति नुट्‌ । क्वचित्‌ “आनच :” इति पाठान्तरं, तस्य पुजितवन्त इत्यथः 
दवञ्चु = “वञ्चु गतौ'' इति घातोलिट, ॥ 
साषाऽर्थेः--धूञ्राक्षके अनुयायी राक्षसोंने कवचोंसे शरीरोंको आच्छादित 
किया, घोड़े हाथी आदि वाहनोंपर आरोहण किया, अस्त्रोंको लिया और रण- 
भूमिमें यात्रा मी की ॥ ७४॥। 
अध्युवास रथं तेये प्राच्चुक्षाव चाजुभस्‌ । 
संस्तावयाञ्चकाराख्यं धूञ्राक्षस्तत्वरे तथा ॥ ७५ ॥ 
:, अन्वयः--धूञ्नाक्षः रथम्‌ “अध्युवास, पुरात्‌ तेये, अशुभं च घुक्षाव, आख्यां 
सश्रावयाञ्चकार, तथा तत्वरे ॥ 
व्याउ्या--धूम्राक्ष:-रावणा&नुचरो राक्षसः, रथं=स्यन्दनम्‌, अध्युवास= 
आख्ढ:, पुरात्‌्-लङ्कायाः, तेये=निष्क्रान्तः, अशुभस्‌=अकल्याणं यथा तथा 
चुक्षाव-क्षुतश«द चकार, आश्यां=नाम, स्वकीयामिति शेष: । संश्रावयाञ्चकार= 
संश्रावितवानु, तथा=तेन प्रकारेण, तत्वरे=स्वरा चकार, युद्धायेति शेषः ॥ 
व्युत्पत्ति:--रथम्‌=अधिपूर्वंकस्य “वस निवासे” इति धातोयोंगे “उपान्व- 
व्याङ्वस' इति कर्मत्वम्‌ । तेये--“(अय वय पय लय चय) तय ( णय ) गती”” 
इति घातोछिट्‌ । चुक्षाव=“'ुक्षु शब्दे? इति घातोरिट्‌ । आर्यामृः=“'आख्याऽऽ- 
ह्वे अभिधानं च नामधेयं च नाम च।”' इत्यमरः । तत्वरे 'जित्वरा संभ्रमे इति 
धातोलिट ॥ ; 
साषाऽर्थः--वूञ्राक्षने रथमें आरोहण किया, लङ्घासे प्रस्थान किया, अशुभ- 
रूपसे छिक्का की,अपना नाम सुनाया और इस प्रकारसे युद्धके लिए जल्दीवाजी की। 
निलिल्ये मूध्नि गृश्रोञ्स्य कूरा ध्वाङ्क्षा ववाशिरे । 
शिशीके शोणितं व्योम चचाल क्मातळं तथा ॥ ७६॥ 
त अध्वय:-- अस्य मूध्नि za निलिल्ये । क्रूरा ध्वाङ्क्षा ववाशिरे। व्योम शो- 
णितं शिशीके । तथा क्ष्मातल्ल चचाल|। 
. ठ्याख्या--अस्यस्घुम्राक्षस्य, गच्छत इति शेषः । मृध्नि-शिरसि, गृध्ः= 
दाक्षाय्यः, निछिल्ये=विलीनः । क्रूराः=कठोराः, अगुमसूचका इति भावः। 
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व्वाङ्क्षाः = काकाः, ववाशिरे=वाशितवन्तः । व्योम--आकाशं (कतृं) शोणितं= 
रुधिर, (कर्मे), शिशीके=क्षरितवत्‌, तथा==तेनेव प्रकारेण, क्ष्मातलं = भूतले, 
चचाल == चकितम्‌, उत्पातसूचको भूकम्पोऽपिं जात इति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः:-- निलिल्ये=निपूर्वेकात्‌ “लीङ्‌इलेषणे”' इति घातोछिट्‌ । “एरने- 
काचोऽसंयोगपूर्वस्य'' इति यण्‌ | “ध्वाङ्क्षा: =ध्वाङक्षात्मघोषपरभृद्वलिभ्रुग्वा- 
यसा अपि? इत्यमरः । ववाशिरे = “वाश्य शव्द” इति घातोलिट । “तिरश्चां 
वाशितं रुतम्‌ ।' ' इत्यमरः । शिशीके = “'शीङ्क सेचने’' इति घातोलिट्‌ ॥ 
भाषाध्य:--धूम्राक्षके शिरके समीप zA निलीन हुआ । अशुभसूचक कोवे 
शब्द करने लगे । आकाशने रुधिरक्षरण किया । उसी तरहसे भूतळ कम्पित हुआ .॥ 
ततः प्रज़घटे युद्धं शस्त्राण्यासुः परस्परम्‌ । 
वद्रश्चुराजु घुण रच श्येमझ्चुकृदिरे तथा ॥ ७७ ॥ 
अम्वयः--ततो युद्ध प्रजघटे । ( हरिराक्षसाः ) परस्परं सस्त्राणि आसुः, 
वत्रश्‍चुः:, MJII: स्येमुः तथा चुकूदिरे । 
व्याख्याः-ततः=अनन्तरं, यदूघम्‌=आयोघनं, प्रजघटे-घटितम । T- 
स्पर=मिथः, शस्त्राणि-आयुधानि, आसुः= क्षिप्तवन्तः हरिराक्षसा इति शेष: 
एवं परत्राऽपि। वव्रर्चुः=छिग्नवन्तः, आजुघूणुं:= श्रान्ताः, चक्रवदिति शेषः । 
स्पेमुः=शब्दक्ृतवन्तः । तथा=तेन प्रकारेण, चुकूदिरे = क्रीडितवन्तः ॥ 
व्युत्पत्तिः आसुः = “आसु क्षेपणे’? इति घातोलिट्‌ । “अत आदेः” इति 
दीघ: द्विहल्त्वाऽभावान्नुडमावः । वन्रइचुः--“ओक्श्च, छेदने” धातोलिट । 
स्येमुः=““स्यमुस्वनध्वन शब्दे” इति धातोछिट्‌ “फणां .च सप्तानाम” इत्येत्वाऽ- 
भ्यासलोपौ । चुकूदिरे--“कुर्द (खुद गुदं गुद) क्रीडायामेव'' इति धातोल्टि ॥ 
भाषकर्थ:-- तव युद्ध हुआ। वानर और राक्षस परस्पर अस्त्र फेद ने लगे । 
चक्र के सहश घुमने लगे । शब्द करने लगे और क्रीडा करने लगे । 
रुरुजुभ्नेजिरे फेणुबंहुधा हरिराक्षसाः । 
वीरा न विभयाञ्लक्रर्भाषयाञ्चक्रिरे परान्‌ ॥ ७८ ॥ 
अन्ययः-हरिराक्षसाः रुर्जुः श्रे मिरे बहुधा फेणुः । वीरा न विभया*चक्रः, 
परान भीषयाअक्रिरे ।। 
व्याख्या-हरिराक्षसा:--वानरयातुधाना:, रुरुजुः=परस्परं मग्नवन्तः, भे जिरे ` 
=थोमिताः, बहुघा--अनेक प्रकार, फेण :=गताः। वीरा=शूराः, न विमयावक्रु:- 
नो भीताः, परानु=शत्र,न्‌ । भीषयाः्वक्रिरे=मीषयत्तेःस्म, प्रयोजका इति शेषः ॥ 
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व्युत्पत्ति: --रुण्जुः=“'रुजो भङ्ग? इति धातोलिट्‌ । बहुधा=“संख्यायाः 
विधार्थं घा” इति घाप्रत्ययः । फेण :--“फण गतौ? इति घातोलिट्‌ “फणां च 
सप्तानाम्‌” इति विभाषया एत्वाऽम्यासलोपौ । विभयाश्चक्रः-''जिभी भये” इति 
बातोलिट ““भीह्वीभृहुवां श्लुवच्च’ इत्याम्‌ । भीषातोः परस्मैपदित्वात्‌ अनुप्रयोगे- 
पि परस्मेपदम्‌ । “मियो हेतुभये षुक्‌” इति षुगागमः ॥ 
भाषाऽर्थः -वानर और राक्षसोंने परस्परोंको परास्त किया । वे शोभित 
हुए, अनेक प्रकारोंसे चलने लगे, वीर लोग नहीं डरे और शत्रुओको भीत 
किया ॥ ७८॥ 


रक्त प्रचुश्चुचुः क्षुण्णाः शिश्चियुर्बाणविक्षताः | 
अस्यतां शुशुवुर्बाणान्‌ भुजाः सांगुष्ठमुष्टयः |l ७९ ॥ 
अन्वय--क्षुण्णाः रक्तं प्रचुरचुवुः शिश्वियुः । बाणान्‌ अस्यतां सांऽगुष्ठमुष्ट्यो 
भुजाः बाणविक्षताः qF: LA 
व्याख्या--केचित्‌ क्षुण्णाः=खण्डिताः सन्तः, रक्त॑=रुधिर, प्रचुरचुवुः=प्रक्ष- 
रिताः। केचित्‌ शिश्वियुःशोथयुक्ता बभूवुः। बाणाच्‌=शरान्‌, अस्यतां=भिप्यतां 
योधानां, सांऽगुष्ठमुश्यः=अंगुष्ठमुष्टिसहिताः, भ्रुजाः=वाहवः, वाणविक्षतां=श्चर- 
भिन्नाः सन्तः, युशुवुः=गताः ॥। 
व्यत्पत्तिः शि श्‍्वियुः=“ टुओश्वि गतिवुद्धयोः'' इति घातोवृ द्धौ लिट्‌ । 
विभाषा इवेः' इति सम्प्रसारणाऽमावपक्षे रूपम्‌ । शुशुवुः=र्विधातो गत्यर्थं लिट्‌ 
पवे सुत्रेण सम्प्रसारणम्‌ || 
wiisd: --छुछ लोग खण्डित होते हुए रुधिर गिराने लगे । कुछ लोग 
शोथयुक्त हो गये । वाणोंको फेकनेवाळे योद्धाओंके अंगुष्ठ और मुष्टिके साथ बाहः 
वाणोंसे भिन्न होकर नष्ट हुए ॥ ७९ ॥ 
रणे fams घूञ्राक्षस्तं ततर्जाऽनिलात्मजः। 
आददे च शिला सोऽवं पिपेषाऽस्य रथं तया ।। ८० ॥ 


अन्वयः-घ्राक्षो रणे चिक्रीड । अनिळाऽऽत्मजः तं ततर्ज, शिळाम्‌ आददे 
तया साऽसवम्‌ अस्य रथं पिपेष ॥ 


व्याख्या--ध्‌म्राक्षः:>तन्नामा राक्षसः, रणे=युद्धे, चिक्रोड--क्नीडितवानु । 
अनिलाऽऽत्मजः=वायुपुत्रः, हनुमा नित्यर्थः । तंस्नधूम्राक्षं, ततजे=भर्सितवाच्‌ । 
सिछां= प्रस्तरम्‌, आददे=गृहीतवानु, तया--शिरूया, साऽस्वं=हयसह्तिम्‌/ 
अस्य=धूत्राक्षस्य, रथे=स्यन्दनं, पिपेष=चूणितवाच्‌ ॥ 
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व्यूत्पत्ति:---ततर्ज--“तर्ज॒भरत्सने”” इति घातोलिट । पिपेष--“पिष्टू 
संचूर्णने”” इति घातोरिंट_॥ 
भाषाऽर्थः--*धूञ्राक्ष युद्धमे क्रीडा करने लगा । वायुपुत्र हनूमातुजी ने 


उसका भत्संत किया, पत्थर ले लिया और उस पत्थरसे घोड़ोंके साथ उसके 
रथको पीस डाला ।। co N 


पपात राक्षसो भूमौ, रराट च भयंकरम्‌ । 
तुतोद गदया चार्शर तं दुध्रावाद्रिणा कपिः ॥ ८१ ॥ 


अन्वयः--राक्षसो भूमौं पपात, भयङ्करं रराट च, गदया अरि तुतोद । 
कपिः अद्रिणा तं दुध्राव ॥ 


व्याख्या--राक्षसः= यातुधानः, धञ्राक्ष इति भावः। भूमो=पृथिव्यां, पपा-- 
त=पतितः, भयङ्कुरं=मीषणं यथा तथा, रराट, च=शब्दं च कृतबाचु। गदया = 
झस्त्रविशेषेण, अर= ञञत्रं, हनूमन्तमित्यर्थः। तुतोद=आहतवान्‌ । कपिः=हन्‌मापु, 
अद्वरिणा=पवंतेन; d= धूम्राक्षं, दुधाव=स्थिरं चकार, व्यापादितवानिति भावः ॥। 


__ च्युत्पत्तिः--रराट= “रट परिभाषणे'' , इति षातोरिट्‌ । gmas 
स्थयं'' इति धातोलिट ॥ 


भाषाऽ्थः-राक्षस JAA जमीनपर गिर पडा, और भयंकर शब्दकर' उसने 
गदासे हनूमानुजी को आहत किया । हन्‌मानजीने पर्वंतसे उसे मार डाला ॥८१॥। 
अक्रम्पनस्ततो योद्ध चकमे रावणाज्ञया | 
स॒रथेनाभिदुद्राव जघरे चातिभेरवस्‌ ॥ ८२॥ 


अन्वयः ततो रावणाऽऽज्ञया अकम्पनो योद्घु चकमे । स रथेन अभिद्द्राव 
तिभँरवं जूघरे च ॥ 


व्याख्या--ततः घुम्राक्षवधाऽनन्तरं, रावणाऽञज्ञया=रावणादेश्ेन, अक- 
म्पनः-तन्नामा राक्षसः, योद =युद्धं कतु, चकमे = इष्टवान्‌ । सः= अकम्पनः, 
रथेन=स्यन्दनेन, अभिदुद्ाव=अभिमुखं गतः, अतिमेरवम्‌ः=अतिमयानकं, जूघुरे 
च==शब्दं कृतवांश्च ॥ 

व्यृत्पत्तिः--चकमे-<“कपु कान्ती इति धातोलिट्‌। ‘आयादय आं बातुके 
वा” इति णिङमावपक्षे रूपम्‌ । जूघुरे>' घुर भीमाऽ्थशब्दयोः'' इति धातोरिंट्‌॥ 

भाषाऽ्थः-धूञ्राक्षके विनाशे अनन्तर रावणकी आज्ञासे अकम्पन नामकेः 
राक्षसने लड्नेके लिए इच्छा की । वह रथमें चढ़कर सम्मुख आकर अतिशयः 
भयङ्कर शब्द करने लगा ॥ ८२ ॥ 
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पस्पन्दे तस्य वामाऽक्षि सस्यमुश्चाऽशिवाः खगाः । 
तान्‌ वद्राजावमत्यासौ बभासे च रणे शरे:॥ ८३॥ 
अन्वय:--तस्य वामाऽक्षि पस्पन्दे, अशिवाः खगाः सस्यमुश्च । असो तान्‌ 
अवमत्य व्राज; रणे शर: बभासे च |। 
व्यासख्या-- तस्य=अकम्पनस्य, वामाऽक्षिञसव्यलोचनं, पस्पन्दे--स्पन्दि- 
न्तम, अशिवाः=भशुमसूचकाः, खगाः=पक्षिणः, उळूकादय इति भावः | सस्य- 
a= कृतवन्तश्च । असौ=अकम्पनः, TEN, अवमत्य=अवज्ञाय, 
दन्राज=गतः । रणे=सग्रामे, शरं:=वाणेः, TAA चः-शो मितं च ¦ 
व्युत्पत्ति:--पस्पन्दे-“स्पदि किस्बिच्चछने” इति धातोछिद्‌, “agat: 
खय: इति सलोपः । सस्यमुः=स्यमुधातोः “फणां च सप्तानाम्‌’? इति वैकल्पि- 
केत्वाऽम्यालोपामावे रूपम्‌ ॥ 
भाषार्थ:--अकम्पन की वाइ आँख फड़कने लगी । अशुभसूचक पक्षी भी शब्द 
करने लगे । वह उनकी परवाह न कर चला, और युद्धमें बाण शोभित हुए ॥ 
खमूयुवंसुधामूयुः सायक्रा रज्जुवत्‌ तताः। 
तस्माद्‌ बलूरपत्रेपे पुप्रोथाऽस्मै न कश्चन ॥ ८४॥ 
अन्वय.---( तेन ) रज्जुवत्‌ तताः सायकाः खम्‌ ऊयुः, वसुधाम्‌ ऊयुः । 
तस्मात्‌ वलः अपत्रेषे । अस्मै कश्चन न पुप्रोथ ॥ 
ब्याख्या--रज्जुवत्‌--रहिमिवत्‌, तताःविस्तृताः, सायकाः=वाणाः, तेनेति 
शेषः । खम्‌ = आकाशम्‌, ऊयुः=आावृतवन्तः, वपुषां=भूमिम्‌, ऊयुः=आच्छा- 
दितबन्तः । तस्मात्‌=अकम्पनात्‌, अकम्पनं वीक्ष्येति भावः । बले:=कपिसैन्येः, 
अपत्रेपे= छज्जितम्‌ । अस्मै --अकम्पनाय, कश्च न=कोऽपि वानरवीरः न पुप्रोथ= 
-न प्रबभूव । 
व्युत्पत्तिः-रज्जुवत्‌=रञज्जुमिस्तुल्य, “नेन तुल्य क्रिया चेद्वतिः” इति afa- 
प्रत्यय: । सायकाः=“्रे खड गे च सायकः” इत्यमरः । खम्‌=आकाशम्‌, ऊषु= 
“बन्‌ तन्तुसस्ताने” इति धातोछिट्‌ । “वेनो वयि” इति वयिरादेशः । “ग्रहिज्या 
वयिव्यविवष्टिधित्त तिपृश्रतिपृक्छतिभ्रृजतीनां ङ्किति च” इति यकारस्य सम्प्रसा- 
रण प्राप्त “लिटि वया यः” इति निपधत वस्य सम्प्रसास्यस्‌ | ऊवुः=' 'वश्चास्या- 
न्यतरस्यां किति' इति यक्रारस्य वकारादेशः । तस्मात्‌=“'ल्यव्‌ळोपे कमंण्यधिकरणे 
“च” इति पञ्चमी । अपत्रेपे=अपपू्वंकात्‌ “त्रपुप्‌ लज्जायाम्‌ "इति घातोर्मावेछिट्‌ 
“'तृफलभमजत्रपश्च'' इत्येत्वाऽस्यासलोपौ । “'छज्जा साऽपत्रपाऽन्यतः'? इत्यमरः । 
अस्मं=“नमः स्वस्तिस्वाहास्वषाऽलंवपड्‌ योगाच्च’ इत्यत्र अलूंशव्दस्य पर्याप्त्य- 
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थंग्रहणात्‌ प्रोथृधातोयोगि चतुर्थी । पुप्रोथ--' प्रोथू: पर्याप्तौ इति स्वरितेतो धातो- 
लिट्‌ । कतुं: क्रियाफलाऽयोगान्नात्मनेपदम्‌ ॥ 
भाषा$्थेः--अकम्पनसे रस्सीके सद्दश फेलाये गये वाणोंने आकाश और 
पृथ्वीको आच्छादित किया । उसको देखकर वानर सेना लज्जित हुई । उससे. 
लड़ने के लिए कोई मी समर्थ नहीं हुआ ॥ ८४ ॥ 
स भस्मसाच्चकाराईरीन्‌ दुदाव च कृतान्तवत्‌ | 
चुक्रोध मारुतिस्तालमुच्चख्ने च महाशिखस्‌ ॥ ८५ ॥ 
अन्वयः--सः अरीचु भस्मसात्‌ चकार कृतान्तवत्‌ दुदाव च । मारुतिः 
चुक्रोध, महाशिखं तालम उच्चख्ने च ॥ 
व्याख्या--सः=अकम्पनः, AAST भस्मसात्‌ चकार-कात्स्न्येन 
भस्मभूतानु कृतवान्‌, कृता$न्तवतऱ्र्यमवतू, दुदाव च=पीड्तिवांश्च । मारति:- 
हनूमान्‌, चुक्रोधसक्रद्ध:, महाशिखम्‌-अतिदीर्ण, तालं = तृणराजवृक्षम्‌ उच्चख्ने: 
च=उत्खातवांस्च li 
व्यूत्पत्ति:--भस्मसात्‌-- 'विभाषा साति कारस्न्ये'' इति सातिप्रत्ययः 
कृतान्तवत्‌--बतिप्रत्ययः । दुदाव--“'ठुदु उपतापे” इति धातोलिट्‌ । महाशिखं= 
महता शिखा यस्य स महाशिखस्तम्‌ । तालर<“तृणराजाह्वयस्ताळ?' इत्यमरः । 
उच्चर्ने=उत्पू्वंकात्‌ : खनु अवदारणे” इति घातोलिट्‌ । कतुं, क्रियाफलयोगा- 
दात्मनेपदम्‌ il 
भाषाष्यें:--अकम्पनने शत्रुओंको पर्याप्तरूपसे भस्मभूत कर दिया और 
यमराजक्के सहश हो पोडित मो कर दिया । तब हनूमाचुजोने क्रद्ध होकर अति- 
शय उन्नत ताळवुक्षको उठाया भी ॥ ८५॥ 
यमायाऽकम्पनं तेन निरुवाप महापशुम्‌। 
बञ्नज्ज निहते तस्मिन्‌ शोको रावणमर्निवत्‌ ॥ ८६॥ 
अन्वय:--( सः ) तेन अकम्पनं महापशुस्‌ ( इव ) यमाय निरुवाप । 
तस्मिन्‌ निहते शोकः अरिनवत्‌ रावणं FASI ॥ 
व्याख्या--तेन= तालेन, अकम्पन =तदाख्यं राक्षसं, महापशुं=यज्ञियं 
वृहज्जन्तुमिव, यमायन्क्वतान्ताय, निरुवाप=्=दत्तवानु, मारुतिरिति शेषः । 
त स्मिनु=अकम्पने, निहते=व्यापादिते, हन्‌मतेति शेष: । शोकः = मन्युः, अग्नि- 
वत्‌=अनलवत्‌, रावणं=दशाऽऽचनं, वभ्नज्ज=दरधवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः-यमाय=“'कमंणा यममिप्रेति स सम्प्रदानम्‌’ इति सम्प्रदानत्वा- 
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-च्चतुर्थी । निरुवाप=निरुपसर्गपुवंकात्‌ ''डुवप्‌ बीजसन्ताने'' इति धातोलिट्‌ । 
''खिट्यभ्यासस्योमयेपाम्‌'' इत्यभ्यासस्य सम्प्रसारणस्‌ । अकित्त्वात्‌ “वचिस्वपिय 
जादीनां किति” इति तु न सम्प्रसारणम्‌ । अग्निवत्‌--अग्निना तुल्यं, वति- 


« प्रत्यय: । बभ्रज्ज=“भ्रस्ज पाके” इति धातोल्टि । “भ्रस्जोरोपघयोरमन्यतर- 


स्याम्‌” इति रममादे रूपम्‌ । रमि तु --वभजं ॥ 
भाषाए्थं:---हनूमाजजीने उस ताइके पडसे महापशुके सहर अकम्पनको 
यमराजजीको दे दिया । अकम्पनके मारे जानेपर शोकने अस्निके सहश होकर 
- रावणको जलाया ॥ ८६ ॥। 
स॒बिञ्रेंष प्रचुक्षोद दन्तैरोष्ठं चखाद च। 
प्रगोपायाञ्चकाराऽऽशु यत्नेन परितः प॒रस्‌ ॥ ८७॥ 
व्याख्या--स विभ्रेष, प्रचुक्षोद, दन्तैः ओष्ठं चखाद च, पुरं परितो यत्मेन 
आशु प्रगोपार्या्वका र ॥ 
व्याख्या--सः = रावणः, विश्रेष=चलितः, प्रचुक्षोद =लोटादोनु चूणित- 
बानु, दन्तैः=दशनः, ओष्ठमू--अधरं, चखाद=दध्वानू, uti, परिततः= 
-सर्वतः, यत्नेन=प्रयासेन, आशु==शीत्रं, प्रगोपायाः्चकार == रक्षितवान्‌ ॥ 
व्यृत्पत्ति--विञ्ञ ष=“ञ्रपृ चलने” इति घातोछिट्‌। चखाद=“खाह 


भक्षणे” इति धातोछिट्‌ । पुरं:-'परित” इति पदेन योगे “'अभितःपरितःसमया- 


निकषाहाप्रतियोगेऽपि'' इति द्वितीया । प्रगोपायाः्वकार=प्रपूर्वकात्‌ “गुप रक्षणे’ 
इति घातोलिट्‌ । आयप्रत्ययान्तत्वादाम्‌ ॥ 
साषाऽर्यः-रावण चला, लोए आदियोंको क्रोधसे चूर्ण करने लगा, दांतोंसे 
ओष्ठको काटने लगा और छङ्काके चारों ओर शीत्र रक्षा करने ल्या ॥ ८७॥ 
युग्मस्‌ smi 
प्रहस्तमर्थयाञ्चक्रे योद्घुमदभुतविक्रमस्‌ | 
कि विचारेण राजेन्द्र ! थुद्धाऽर्था वयमित्यसी ॥ ८८ ॥ 
चक्वाणाशङ्कितो योद्धुमुत्सेहे च. महारथः । 
निर्ये'मरेस्य योड्ारश्चक्लुपे चाउ्श्वकुझजरस ॥ ८९ ॥ 
अन्वयः--( सः ) भद्भुतविक्रम॑ प्रहस्तं योद्धुम्‌ अथयाश्वक्न। असो हे 
राजेन्द्र ! विचारेण कि ? वयं युद्धार्था: ॥ 
इति चक्काण, महारथः Kaza: (सनु) MTA उत्सेहे च । अस्य योद्धारो 


-निर्येमिरे च । अइवबुञ्ज रं च चक्लृपे ॥ 
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व्व्याख्या- -अद्म्रुतविक्रम म्‌ज-आश्रयंजनकपराक्रमं , प्रहस्तं-तन्नामानं स्वस- 
'चिवं, योद्घुं=युद्धं कतुंस्‌, अर्थयाचक्ने-स्रा्थितवानु, रावण इति शेष: | असौ- 
रावणोऽथितः प्रहस्तः, हे राजेन्द्र [--हे भूषश्रेष्ठ | विचारेण-विमशेन, कि=कि 
अयोजनं, नाऽयं विचारकाल इति भावः । वयं-भवदनुच राः, QATA: संग्रामप्र- 
योजनाः, भवदर्थेसिद्धथथंमिति भाव: । इति--एवं, चक्वाण=वभाण, ततः महारथः 


'वृहद्रथ:-- 
›'एको दशसहस्त्रेण योधयेद्यस्तु धन्विनाम्‌ । 


अस्त्रशास्त्रप्रवीणश्च स॒ महारथ उच्यते ॥?' 

इति लक्षणलक्षितो योद्घुविशेषो वा । अशद्धितः--निर्भेयः सन्‌, योद्धुज्युद्ध 
Siy, उत्सेहे च=उत्साहं कृतवांश्च । अस्यःप्रहस्तस्य, योद्धार:--भटा:, न्यिंमिरे 
त=नियमिताश्च, अनेन ( प्रहस्तेन ) सह्‌ एतार्वाद्भर्योद्धन्यमिति रावणेन व्यवस्था 
पिता इति मावः । अश्वकुञ्जरं च= हयगजं च, चक्लूपे=सज्जी कृतं, यु द्वाऽथंमिति 
शेषः । 
व्यस्पत्तिः-अर्थयाञ्चक्=' अथं उपयाच्ञायाम्‌'' इति चौ रादिकाद्धातोलिट्‌ | 
यद्धऽर्याः-यृद्ध म्‌ अर्था येषां ते । चववाण=चन्दाऽर्वाद्‌ ववणधातोलिट | निर्येमिरे 
=कमँणि लिट । अश्वकुञ्जरम्‌जअश्वाश्च JATA, (इन्द्रश्च प्राणितूर्यसेनाऽङ्गानाम्‌'' 
इति सेनाङ्भत्वात्समाहारदन्द्ः । चक्लपे=” कृपू सामर्थ्ये’ इति धातोछिद्‌ कृपो ` 
रो रू” ळत्वस्‌ ॥ 

सापाऽ्थः--रावणने अद्भुतपराक्रमवाले प्रहस्तसे लड्नेके लिए प्रार्थना की । 
उसने “हे महाराज ! विचारसे क्या ? हम लोग युद्धको चाहने वाले हैं” ऐसा 
कहा । तब रावणने उसके सहकारी थोद्धाओंको व्यवस्था को । लड़नेके लिए घोड़ों 
और हाथियोंको सज्जित भी किया || ८८-८९ ॥ 

य॒यजः स्यन्दन।नश्वैरीजुर्देत्रान्‌ पुरोहिताः 
आतचुःर्बाह्मणान्‌ सम्यगाशिषश्चाशशंसिरे।९०।' 

अन्बयः--स्यन्दनानु अश्वैः= युयुजुः । पुरोहिता देवानु ईजुः । ब्रह्मणान्‌ 
आनर्चुः । आशिषश्च सम्यक्‌ आसशं सिरे ! 

व्याख्याः -- स्यन्दनान्‌=रथान्‌, अश्वैः-हयेः, युयुजुः= युक्ताँश्चङ्गः, सारथय 
इति भावः : पुरोहिताः=पुरोधसः, राक्षसानामिति शेष: । देवाचु=सुरान्‌, ईजुः= 
पूजितवन्तः, ब्राह्मणावु=विभ्रानु आनचुंः=पूजितवन्तः, राक्षसा इति शेषः। 
अ्चितास्ते च ब्राह्मणा:--आशिषश्च=हिताऽऽञ्चंसाश्च; सम्यक्‌ =समीचीनं तथा 
आशशंसिरे=उदितवन्त इति सावः ॥ 
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व्युत्पत्तिः--ईजुः= “यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु'” इति ` घातोछिट्‌ । 
“ठचिस्वपियजादीनां किति? इति सम्प्रसारणम्‌ । आशिषः- आङ शासु इच्छा- 
याम्‌” इति धातोः बिवप्‌ । आशासः कवावुपधाया इत्वं वाच्यम्‌'' इतीत्वम्‌ । 
“स्त्रो त्वाशीहिताऽंसाऽहिदष्ट्रयोः' इत्यमरः ॥ 
भाषाऽर्यः-सारथियोंते रथोंको घोड़ोंसे युक्त किया । राक्षसपुरोहितोंने देव- 
ताओंकी पूजा की । राक्षसोंने ब्राह्मणोंका पूजन किया । पूजित उन ब्राह्मणोंने 
अच्छा तरहसे उन्हें आशीर्वाद किया ॥ ५० ॥ 
ऊहिर मूर्ति सिद्धार्था गाव्चाऽऽलेमिरे भटैः । 
प्रचु्षणुवुमंहास्त्राण जिज्ञासाञ्चक्रिरे हयान्‌ ॥ ९१ ॥ 
अन्बयः--भटेः मूध्नि सिद्धार्था ऊहिरे, गावश्च आलेभिरे । महाऽस्त्राणि 
प्रचुक्णूवुः, हयानु जिज्ञासाश्वक्रिरे ॥ 
व्याख्या मटैम-्योधै:, सुध्ति-शिरसि, सिद्धार्थाः=सर्षपाः, ऊहिरे=ऊढाः; 
गावरच=धेनवश्च, आछेमिरे-स्पृष्टाः । महाशस्त्राणि-वृहदायुधानि, प्रचुकणुवुः= 
तेजितवन्तः, भटा इति शेषः, एवमुत्तरवाक्येऽपि । हयान्‌=अइ्वाच्‌, जिज्ञासाञ्चक्रिरे 
शातुमिच्छां तवन्तः, एते योद्धु क्षमा नो वेति || 
्रुत्पत्तिः-ऊहिरिं=कमंणि लिट्‌, एवं परवाक्येऽपि । प्रचुकष्णयुः=प्रपू्काय्‌ 
“षण तेजने ' इतिं घातोः कतंरि लिटू । जिज्ञासाच्चक्रिरे= “ज्ञाश्ुस्मृद्यां सन: 
इत्यात्मनेपदित्वादनुप्रयोगेऽपि आत्मनेपदम्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--योद्धाओंने शिरमें सरसों को रबखा और गायोंका स्पशे किया, 
इसी तरह महाऽस्त्रोंको तीक्ष्ण किया और घोड़ों की परीक्षा की ॥ ९१॥ 
WA 
ललु: खङ्गान्‌ ममाजेश्च ममृजुरुच परव्वधानु | 
अलञ्चक्रे समालेभे ववसे बुभुजे पपे॥ ९२ ॥ 
जहसे च क्षण यानेनि्जेग्मे यादधृभिस्तत: | 
विप्रानु प्रहस्व आनचं जुहाव च विभावसुस्‌ ॥ ९२ ॥ 
अन्वयः--( मटा: ) खड्‌ गान्‌ ललु:, ममाजु रच, परदवधानु ममृजुश्च । योद्‌ 
afa: asa, समालेभे, ववसे, बुभुजे, पपे, क्षण जहसे चः,ततो याने: निजंग्मे 
प्रहस्तो विप्राबु आनचं; ज्रिभावसु च जुहाव ॥ 
व्याइया--खड गानु =असीनु, ललुः>-ग्रहीतवन्त:, भटा इति शेषः, एवं 
परत्राऽपि | ममाजु इच--विशु द्धानु कृतवन्तश्च । परश्चधानु=परशनु, MRTE 
शोधितवन्तरच । योद्धृभिः=भटैः, अळञ्चक्र=अळङ्कृतं, समालेभे-समालब्धम्‌, 
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अनुलेपन कृतमित्यर्थः | ववसे=आच्छादितं, बुमुजे-भुत्ततं, पपे=पीतं, क्षणं = 
कञ्चित्काले जहसे च=हसितं च । ततः=अनन्तरं, यानैः=अझ्वादिभिः करणैः, 
निजंग्मे=निगंतम । प्रहस्तः=रावणसचिवः, विप्रानु=्ग्राह्मणान्‌, आनचं=पुजि- 
तवान्‌, विभावसु च-अग्नि च, जुहाव--प्रीणितवानु ॥ 
व्युत्पत्तिः--छछुः='छा आदाने’ इति धातोलिट्‌ । ममाजु":--मृजू शुद्धौ’ 
इति घातोलिट्‌ । 'भूजेवृ द्वि: इति “विड्त्यजादो वेष्यते’ इति वंकल्पिकी वुद्धिस्त- 
दमावे ममृजुः । अलुच्चक्ने=मावे लिट्‌, एवं परत्राऽपि । वबसे='वस आच्छादने' 
इति धातोछिट्‌ । पपे=पा पाने” इति घातोर्मावे छिट्‌ । क्षणंऽ'कालाऽब्वनो रत्य- 
न्तसंयोगे' इति द्वितीया । जुहाव--हु दानाऽदनयोः' इति घातोछिट्‌ ॥ 
भाषार्थ:--योद्धाओंने खड गोंको छिया, साफ किया, परशुओंको भी साफ 
किया । उन लोगोंने अळंकार घरण किया अनुलेपन किया, वस्त्रघारण किया, 
खाना खाया, पान किया, कुछ समय तक हँसी दिल्ल्गी भी की, तब वे यानों पर 
चढ़कर वाहर निकले । प्रहस्तने ब्राह्मणोंकी पूजा को, हवन भी किया ।।९३॥। 
संवगंयाञ्चकाराप्तान्‌ चन्दनेन छिलेप च! 
चचाम मधु माट्वीक त्वक्त्रं चाचकचे वरम्‌ ॥ ९४॥ 
अन्वय:--( प्रहस्तः ) आसान संवर्गयाध्वकार चन्दनेन लिलेप मार्द्धीक 
मथु चचाम, वरं त्वक्त्र च आचकचे ॥ 
व्याख्या-आप्षानु=विश्वस्तान्‌ संवगंया ञ्चकार=कटकादिप्रदानेन संभावि- 
aq, चन्दनेन=श्रीखण्डेन, रिळेप=लेपनं कृतवानु, मार्द्वीकं=दराक्षाविकारभूतं, 
मघु=मद्यं, चचाम्‌=पीतवाब्‌, वरं=श्रेष्, त्ववत्र च=कवचं च, आचकचे= 
बद्धवानु ॥ 
्घुत्पत्तिः--आप्ान्‌='आक्षः प्रत्ययितः समौ? इत्यमरः । संवगंयाखका र-- 
संवर्ग करोती ति“तत्करोति तदाचष्टे''इति णिजन्ताल्लिद्‌। छिलेप-- "लिप उपदेहे” 
इति घातोलिट्‌ । मार्ढ्दीकम्मृद्धीकाया विकार” “तस्य विकार” इत्यण, “मृद्वी का 
गोस्तनी द्राक्षा' इत्यमर: । आचकचे>आड्पुवकात्‌ 'कच वन्धने’ इति घातोलिंट|॥ 
भाषाष्ये:--प्रहस्तने कटक आदि देकर विश्वासी जनोंकी प्रतिष्ठा की, शरीरमें 
चन्दनसे लेपन किया,अंगूरकी मदिरा पी ली और श्रेष्ठ कवच पहना मी ॥ ९४ ॥ 
उष्णीषं मुमुचे चारु रथं च जुजुषे शुभम्‌ । 
आललम्बे महाऽस्त्राणि गन्तु' प्रववृते ततः ॥ ९५ ॥ 
अन्वय,--( प्रहरतः ) चारु ऊष्णीषं मुमुचे शुभं रथं जुजुषे, महाऽस्त्राणि 
आललम्वे, ततो गन्तुं प्रववृते || 
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व्याख्या--चारु--सुन्दरम्‌, उष्णीषं-शिरस्त्राणं, मुमुचे-परिदधे, प्रहस्त 
इति शेषः, एवं परत्राऽपि । शु भं=शोममानं, रथं=स्यन्दनं, जुजुषे-सेवितवान्‌, 
आरूढ इति भावः । महाऽस्त्राणि=वृहृदायुधानि, आललम्वे=गृहीतवान्‌, ततः= 
अनन्तर, गन्तुं-यातुं, प्रववृते प्रवृत्तः ॥ | 
्युत्पत्तिः-उष्णीषम्‌='उष्णीषं शिरोवेष्टकिरीटयोः' इत्यमरः । जुजुषे= 
जुषी भ्रीतिसेवनयोः' इति धातोछिट्‌ । आललम्वे=आङपूर्वकात्‌ 'लवि rad- 
सने' इति घातोछिट्‌ ॥ 
_ भाषा्ष्यः--प्रहस्तने सुन्दर मुकुटको धारण किया, सुन्दर रथपर आरोहण 
किया, बड़े-बड़े अस्त्रो को ले लिया और वह जाने के लिए प्रवृत्त हुआ ॥ ९५॥ 
आजच्नुस्तूर्यजातानि तुष्टुवुङचानुजीविनः। 
रजः प्रववृषे घोरं घोषश्च व्यानशे दिशः ॥ ९६ ॥ 
अन्वयः-तूर्यंजातानि आजघ्नुः | अनुजी विनश्च तुष्टवुः । घोरं रजः प्रत्रवृघे । 
थोषश्च दिशो व्यानशे । 
ब्याख्या--तूर्यजातानि=वाद्यसमूहान्‌, आजघ्नुः =ताडितवन्तः, वाद्यवादका 
उ शेषः । अनुजीविनस्च=प्रहस्ताऽनुचराश्च,. तुश्वु:-जय, जीवे'ति शब्दः 
अति चक्रुः । घोरं-मयानकं, रजः=धूलिः, प्रववृधे--प्रवृद्ध, घोषश्व--कोला- 
दंछ्शन्दश्च, दिश;-आशाः, व्यानशे=व्या्तवान्‌ ॥ 
व्यृत्पत्ति:--आजध्नुः-आड्पुवकात्‌ 'हन हिंसागत्योः’ इति घातोलिट । 
सकर्मकत्वात्‌ 'आङो. यमहन’ इत्यात्मनेपदं. न भवति। व्यानशे = विपूर्वात्‌ 
अथ व्याप्ती संघाते च' इति घातोलिट्‌। “अत आदेः’ इति दीघंतवम्‌, 
'ति नुट्‌ ॥ 
भाषाऽर्थ:--वाजा बजाने वालोंने बाजाओंको बजाया । अनुचरों ने. प्रहस्तकी 
स्तुति की । मयानक घूलि बढ गई । शब्दोंने दिशाओंको व्याप्त किया ॥ ९६॥ 
तं यान्तं दुद्रवृगृ प्रा: क्रव्यादरच सिषेविरे । 
आववुर्वायवो घोराः खादुल्काइच प्रचक्षरु: ॥ ९७ ॥ 
अन्वयः--यान्त तं गृधाः दुद्दुढ:, क्रव्यादरच सिषेविरे। घोरा वायव 
arag: । रवात्‌ उल्काइच प्रचक्षर: ॥ 
व्यास्या--यान्तं--गच्छन्तं, समरायेति शेष: । तं-अहस्त॑, गृधाः=द्राक्षाय्याः, 
दुदरवुःऽ=गतवन्तः, क्रव्यादश्च जश्वगालादयञ्च, सिषेविरे--सेवितवन्तः । घोराः= 
भयद्धूरा:, पांसुवषिण इति माव: | वायव:-वाता:, आववुः=समन्ताद्वान्ति स्म 1 
खात्‌=आकाथात्‌, उल्काश्च =निगतज्वालाञ्च, प्रचक्षरु--पतिताः ॥ 
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व्युत्पत्ति:--आववु: = आङ्पूवंकात्‌ “वा गतिगन्धनयोः' इति घातोलिट्‌ । 
उल्का:-“उल्का स्याशिगंतज्वाला ।' इत्यमरः। प्रचक्षरः-प्रपृवंकात्‌ 'क्षर सःचलने” 
इति धातोळिटू अकमंकोऽयं घातुः ॥ 
आाषाश्यः-प्रहस्तके जानेपर गीघ भी गये, श्वुगाल आदियों ने सेवा की । 
भयानक वायु बहने लगे । आकाशसे उल्कार्ये गिर पड़ीं ॥ ९७ ॥ 
सस्यन्दे शोणितं व्योम रणाऽङ्गानि प्रजज्वलुः । 
रथाः प्रचस्खलु: साऽश्वा न ररंहाश्वकुञ्जरम्‌ ॥ ९८ ॥ 
अन्वयः - व्योम शोणितं सस्यन्दे । रणाऽङ्गानि प्रजज्वलुः । साऽस्वा रथाः 
TREY: | अश्वकुञ्जर न ररंह ॥ 
व्याख्या --व्योम--आकाशं कतु, शोणितं-रुधिरं, सस्यन्दे = सिक्तवत्‌ । 
रणाऽङ्गानिञखड गादीनि, प्रजज्वलुः =प्रज्वलितवन्ति । सास्वाः=हयसहिताः, 
रथाः=स्यन्दनाः, प्रस्खलु: = स्खलितवन्तः । अक्वकुञ्जरं = हृययजं, न R= 
न गतम्‌ l 
व्युत्पत्तिः--सस्यन्दे='स्यन्दू प्रज्वणे' इति धातोलिट्‌ । अस्वक्ु्जरम्‌=अश्वाष्च 
कुङजरारच, Ku प्राणितूर्यसेनाऽङ्गानाम्‌' इति सेनाङ्‌्गत्वात्समाहा रद्वन्द्रः ॥ 
भाषाऽ्थं--आकाशने रुधिरसेचन किया । खड्ग आदि जलने लगे । घोर्डोके 
साथ रथ फिसळे । घोड़े और हाथी गतिहीन हो गये ॥ ९८ ॥ 
प्रतोदा जगलुर्वाममानञ्चुयंज्चिया मृगाः । 
ददाल भूः पुपुरे द्योः कपीनामपि निःस्वने: ॥ ९९ ॥ 
अन्वयः--प्रतोदा जगलु।। यज्ञिया मृगा वामम्‌ आनञ्चुः। भूः ददाल । 
afat निःस्वनैः अपि द्यौः पुपूरे ॥ 
व्याख्या--प्रतोदा:=तोत्त्राण, अशवादिताडनदण्डा इति भाव! । जगलुः-- 
गलिताः, हस्तेभ्यः स्वयं पतिता इति भावः । यज्ञियाः-यज्ञयोग्याः, मृगाः=पश्चवः, 
झष्णसारादय इति भावः। वामं=दक्षिणेतरमागम्‌, आनञ्चुः=गताः। भूः= 
पृथिवी, ददाळ=विदीर्णा 'जज्वाले'ति पाठान्तरं तस्य चचालेत्यर्थः। कपीनां= 
वानराणां, तिस्वनेरपि--शब्देरपि, द्यौः=आकाशं, पुपूरे-ूर्णा प्रहस्तस्य रण- 
भुमिगमनसमये ताइशमशुभं दष्ट्वा वानराः हर्षेशव्दं चक्ररिति भावः ॥ 
व्युत्पत्ति:--जगलु:-- गल अदने' इति धातोलिट, धातो रनेकार्थस्वादिह 
पतने प्रयोगः । यज्ञियाः=यज्ञमहंन्तीति, “यज्ञत्विग्म्यां घखनौ? इति घप्रत्ययः 
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आनञ्चुः='अञ्चु गतिपूजनयोः? इति धातोगँतौ लिट । “अत आदेः? इति दीघेत्द 
'तस्मान्नुङ्‌ द्विहलः इति नुट्‌ ॥ 
भाषा्थं:--हाथोंसे चाबुक आपसे आप गिर पड़े । यज्ञके योग्य कृष्णसार, 
मृग आदि पशु बाई ओर चलने लगे । पृथिवी विदीणं हुई ।' वानरोंके शब्दोसे 
भी आकाश पुणं हुआ ॥ ९९ 1१ 
मिमेह खतं हस्त्यर्वं राक्षसारच नितिष्ठिवुः t 
ततः शुशुभतुः सेने निर्दयं च प्रजहृतु: too ll 
अन्वयः--हस्त्यशव रक्तं मिमेह । राक्षसाश्च रक्तः नितिष्ठिवुः । ततः सेने 
शुशुभतुः, निर्दयं प्रज ह्वतुश्च ॥ 
व्याख्या--हस्त्यश्वं=गजहुयं, रक्तं=इधिर, मिमेह=म्‌ त्रितवत्‌ । राक्षसाइच= 
यातुधानाच्च, रक्तं=रुषिरं, नितिष्ठिवुः=निरस्तवन्तः । ततः=दुनि मित्ताञनन्तरं, 
सेने=वानरराक्षससन्ये, शुशुमतुः = शोमितवत्यौ, निद॑यं=करुणा रहितं यथा तथा 
प्रजहनुर्च=प्रहृतवत्यौ च ॥ 
व्युत्पत्तिः--हस्त्यवं aa, सेनाङ्गत्वात्समाहारहन्ः । 
मिमेह='मिह सेचने” इति घातोरिट । निततिष्ठिवुः=निपूवंकात्‌ 'ष्ठिवु निरसने 
इति धातोछिट्‌ । शुशुभतु :-- शुभ ( शुम्भ) शोमाऽथ’ इति तोदादिकधातोलिट्‌ 
निर्देयं-निर्गंता दया यस्मिन्कर्मणि तद्यया तथा ॥ 
भाषाऽथः-हाथी और घोड़ोंने रुधिरका पेशाब किया, राक्षसोंने भी रक्त- 
को थूका । तब दोनों सेनायें ( बानर और राक्षसोंको ) शोभित हुईं और निद- 
यतापुवक परस्पर प्रहार करने लगीं ॥ १००॥ 
दिदिषुदुंदरवुरचच्छुरचक्लमुः सुपुपूहंता: । 
चखादिरे चखादुश्च विलेपुदच रणे भटा: ॥ १०१ N 
अन्वय:--रणे भटा दिद्विषु:, zaa: चच्छुः, हताः ( सन्तः) चक्रमुः, 
सुषुचुः, चखादिरे, चखादुः, विलेपुर्च ।! 
व्याड्या:---रणे-संग्रामे, मठा:--योद्धार:, दिद्विपुः=द्वेषं चक्रुः, परस्परमिति 
शेषः । दु वु:--अभिमुखं जग्मुः, चच्छुः=छिन्तवन्तः, हताः=आहताः सन्तः; 
चत्र्लमुः=मूच्छा प्राप्तवम्तः। सुषुपुः=भूमौ पतिताः, चखादिरे=खादिताः, 
चखादुः = खादितवन्तः, विलेपुर्च=विलापं कृतवन्तश्च ।। 
व्युत्पत्तिः--दिद्विषुः-- द्विष अप्रीतौ” इति घातोलिट । दुद्युवु:-- द्यू अभि- 
गमने ' इति घातो लिट्‌ । चच्छुः='छो छेदने! इति घातोलिट । सुषुपुः= निष्वपृशय; 
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इति घातोलिट्‌ । वच्याद्वित्वात्‌ 'बचिस्वपियजादीनाँ किति' इति सम्प्रसारणम्‌ । 
चखादिरे='खाह भक्षणे' इति धातोः कर्मणि लिटू । विलेपुः अत ए कहल्मध्येऽना- 
देशादेिटि' इत्येत्वाऽम्यासलोपौ । ' विलाप; परिदेवनम्‌” इत्यमरः || 
साबऽ्थ:-य॒द्धमें योद्धाओंने परस्परमें द्वेष किया, सम्मुख गमन किया, छेदन 


किया । वे ताडित होते हुए मूर्च्छित हुए, जमीनपर गिर पड़े, दूसरोंसे खाये गये 
और स्वयम भी खाया एवम्‌ उन्होंने विलाप भी किया.|| १०१॥ 
प्रहस्तस्य पुरोऽमात्यान्‌ जिहिसुदंधृषुस्तथा । 
वानराः कर्मे सेनानी रक्षसां चक्षमे न तत्‌ ॥ १०२ ॥ 
अन्वयः -वानराः प्रहस्तस्य पुरः अमात्यान्‌ निहिसुः, तथा दधृषुः । रक्षसां 
सेनानीः तत्‌ कमं न चक्षमे ॥ 
व्यास्या--वानरा:--कपय:, प्रहस्तस्य=रावणसचिवस्य, पुरः=अग्रत 
अमात्यान्‌=मन्त्रिणः, जिहिसुः=हतवन्तः, तथा=तेन प्रकारेण, दधृषुः=परिभूत- 
वन्तः । रक्षसां=राक्षसानां, सेनानीः=सेनापतिः, प्रहस्त इति भावः । तत्‌= 
पूर्वोक्तं, कमं~वानरविक्रमं, न चक्षमे=न ममृषे ॥ 
व्यृत्पत्तिः--अमात्यान्‌ = अमा ( सह ) बतंन्त इति अमात्यास्ताचु, 'अव्य- 
यात्यप्‌ इति 'अमेहक्वतसित्रेम्य एव” इति त्यप्‌ । जिहिसुः=हिसि हिसायाम्‌'इति 
घतोछिट । दधृषुः= निधृषा प्रागल्म्ये' इति धातोलिट्‌ ॥ 
भाषाएर्थ :--वानरों ने प्रहस्तके सामने मन्त्रियोंको मार डाला और परिभूत 
'किया। राक्षसोंके सेनापति प्रहस्तने वानरोंके उस कमको सहन नहीं किया॥१०२॥ 
ऊणुंनाव स श्त्रौधेर्वानराणामनीकिनीस्‌। 
शशास च बहून्‌ योधान्‌ जीवितेन विवेच च ॥१०३॥ 
अन्वयः -- स शस्त्रोघेः वानराणाम्‌ अनीकिनीम्‌ ऊर्णुनाव, बहून्‌ योधान्‌ श- 
शास, जीवितेन च विवेच ॥ 
व्याख्या--सः= प्रहस्तः, शस्त्रोघेः=भायुधसमूहैः, वानराणां =कपीनाम्‌, 
अनीकिनीं=सेनाम्‌, ऊर्णुनाव=आच्छादितवान्‌, वहुन्‌=प्रचुराष्‌, योघानु=भटान्‌, 
शशास = जघान, जीवितेन च= जीवनेन च, विवेच=पृथबक्कृतवान्‌ ॥ 
व्यत्पत्तिः अनीकिनीं= ध्वजिती वाहिनी सेना पृतनाऽनीकिती चम्‌! ।' 
इत्यमरः । ऊर्णुनाव='ऊणुंग्‌ आच्छादने’ इति घातोछिट्‌ 'ऊरणेतिराम्नेतिः वाच्यम्‌ 
इति आमः प्रतिषेधः । शशास--'शसु हिसायाम्‌’ इति घातोलिट्‌ । जीवितेन= 
जीवितं, तेन “नपुंसके माव क्त: इति क्तप्रत्ययः । विवेच='विचिर्‌ पृथग्‌भावे' 
इति रौधादिकाद्धातोलिट । “इर इत्संज्ञः वाच्या’ इतीर इत्संज्ञा ॥. 
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भाषा$्थे:--प्रहस्तने शस्त्रसमूहोंसे वानरोंकी सेनाको आच्छादित किया 
बहुतेरे योद्धाओंको आहत किया और जीवनसे अलग कर दिया ॥ १०३ ॥ : 
आससञ्ज भयं तेषां दिदुयुते च यथा रवि: । 
नायथास ह्विषद्देहेजंगाहे च दिशो दश ॥ १०४॥ 
अन्वयः--( प्रहस्तः ) तेषां भयम्‌ आससञ्ज, रविः यथा दिखते च,न 
आययास द्विषद्देहैः दश दिशः जगाहे च ।। म 
व्याख्या-तेषां=वानराणां, भयं=भीतिम्‌, आससञ्जग=आरोपितवानु, 
RA इति शेषः, एवं परत्राऽपि। रविः=सूयंः, यथा=इव, दिद्यृते च=वभौ 
च, न आययास--आयासं न प्राप। द्विषद्देहैः=शत्रुशरीरेः, दश--दशसंख्यका:, 
दिश्ः=आशाः, जगाहे च--अवष्टव्घवांदच ॥ 
व्युत्पत्ति:-- आससञ्ञ=आङ्पूर्वकात्‌ ' षञ्ञ सङ्गे’ इत्यकमंकाद्धातोलिट | 
अत्राऽन्तर्मावितो णिजथंः । दिद्युते='द्य॒त दीतौ’ इति घातोछिट्‌ । 'युतिस्वाप्यो: 


सम्प्रसारणभ्‌” इति अभ्यासस्य सम्प्रसारणम्‌ ) आययास=आङपर्वंका यसु प्रयः 
= - 
त्ने' इति धातोलिद ॥ nS 


FR भाषाःर्थ:--. अह वानरॉमें भय उत्पन्न किया, और वह सुयके दुल्य 
शत हुआ । उसे कुछ मी आयास नहीं हुआ और उसने शन्रुओंके शरो रोरे 
दशों दिशाको भर दिया ॥ १०४॥ ४५ Ma 

केचित्सञ्चुकुटुर्भीता लेजिरेन्ये पराजिताः । 
संग्रामाद्वश्रशुः कोंचद्ययाचुरचापरे$मयस्‌ ॥ १०५ ॥ 

__ अन्वया--केचित्‌ भीताः ( सन्तः ) संचुकुटु: । अन्ये पराजिताः ( सन्त: ) 
लेजिरे | केचित्‌ संग्रामात्‌ वञ्नशुः । अपरे अभयं ययाचुः 1 शक 

व्यास्या--कैचित्‌-वानरा:, भीताः=त्रस्ताः सन्तः, संचुकुट्ुः=संकुटिताः, 
कोंटिल्यं प्रापुरित्यथं: । अन्ये=अपरे,पराजिताः=विजिताः सन्तः, छेजिरे--मत्सि- 
ताः, प्रहस्तेनेति शेषः । केचित्‌=वानराः, संग्रामातऱ्युद्धात्‌, वञ्नशुः=पछा- 


a, अपरे-अन्ये, अभयम्‌=अभीति, ययाचु:-याचितवन्तः । प्रहस्तमिति 
sli 


व्युत्पत्तिः--संचुकुद्र:-संपूर्वकात्‌ 'कुट कौटिल्ये' इति घातोलिट । लेजिरे= 


'छज ( छाजि ) मत्सँने' इति घातोलिट . अत 2415 
इति धातीछिट्‌ १ घातोलिटू । बभ्रशुः='( yq ) भ्रंशु अधःपतने 


भाषाः्थ:--मीतं होकर कुछ वानरोनि कौटिल्यको प्राप्त किया । पराजित अन्य 
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वानरोंको प्रहस्तने मत्संन किया । कुछ बानर संग्रामस्थलसे भाग गये । कुछ 
और लोगोंने अमयप्राथना की ॥ १०५ ॥ 
एवं विजिग्ये तां सेनां प्रहस्तो$तिददपं च । 
शशाम न च संक्रुद्धो निर्जुगोप निशाचरात्‌ ॥ tog ॥ 
अन्वयः--प्रहस्तः एवं तां सेनां विजिग्ये, अतिददपं च, संक्रद्ध: ( सनु ) न 
च शशाम, निद्याचरानु निजु'गोप ॥ 
व्याख्या---प्रहस्त:--रावणसेनापति:, एवं=उत्तप्रकारेण, तां=पूर्वोक्तां, 
सेनां=वानरपृतनां, विजिग्ये= विजितवास्‌, अतिददपं चर-सुष्ठु za, 
संक्रुद्धः =संकुपितः सन्‌, न च शह्याम--न च शामंगतः, निश्ाचरानु=राक्षसान्‌, 
स्वाऽनुयायिन इति भावः । निजुयोप=रक्षितवानु || 
व्युत्पत्तिः--विजिग्ये=विपूर्वकात्‌ “जि जये’ इतिघातोछिट्‌ । ‘विपराभ्यां ने! 
इत्यात्मनेपदम्‌ । 'संल्लिटोजे:' इति कुत्वम्‌ । अतिददपंः=अत्यृपसगंपूवंकात्‌ दिप 
हपंविमोचनयोः' इति धातोछिट्‌ । निशाचरावुःनि्ासु चरन्तीति निश्ाचरा- 
स्तान्‌ 'चरेश' इति टः । निजु गोप-निरुपस्गपूवंकात्‌ “गुपू रक्षणे’ इति धातो- 
लिट्‌ । ‘आयादय आधंघातुके वा” इत्यायाभावपक्षे रूपम्‌ ।! 
भाषाऽथंः--प्रहस्तने इस प्रकारसे उस ( वानरोंकी ) सेनाको जीत लिया 


और वह अतिशय प्रसन्न हुआ, कुपित होकर शान्त नहीं हुआ और उसने राक्षसों- 
का संरक्षण किया । १०६ ॥ 


चुक्रुधे तत्र नोळेन तरुश्चोच्चिक्षिपे महान्‌ । 
प्रहस्तोभिहतस्तेन बाणान्‌ विस्तसृजे बहून्‌ ॥ १०७॥ 
अन्वयः-_तत्र नीलेन चुक्रषे, महात्‌ तरुरच उच्चिक्षिपे। तेन अमिहतः 
प्रहस्तो बहून्‌ बाणान्‌ विससृजे ॥ | 
व्यास्या--तत्र--तस्मिनु, प्रहस्त इति भावः: । नीलेन=तदाख्येन वानर- 
सेनापतिना, चुक्रधे=क्रद्ध, महानु=विद्यालः, तरुश्च-वृक्षरच, उच्चिक्षिपे= 
उत्क्षिप्त: । तेनञमहातरुणा, नीलेन वा, अभिहतः=ताडितः, प्रहस्त=राक्षससेना- 
पतिः, बहुन्‌=प्रचुराषु, बाणानु=शरान्‌, विससृजे = क्षिक्षवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः--तत्र = 'सपम्यास्त्रळ्‌' इति तरू । चुक्रधे=मावे छिट । उच्चि- 
क्षिपे-उत्पुर्वकात्‌ 'क्षिप प्रेरणे’ इति घातोः कमणि लिट । विससृजे=विपूर्वंकात्‌ 
“सूज विसर्गे' इतिः देवादिकाद्धातोः कतंरि लिट्‌ ॥ ` 
भाषाऽ्थः--प्रहस्तसे वानरसेनापति नील क्रुद्ध हुए और उन्होंने बड़े पेड़को 
उठाय ॥ उस पेड़से ताडित होकर प्रहस्तने भी बहुत से बाणोंको छोड़ा ॥१०७॥ 
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सहे कपी saa रिपोस्ततह शाखिना । 


धरित्रीं मुसली तेये प्रहस्तश्चिखिदे न च ॥ १०८॥ 
अन्वयः--कविः सेहे, शाखिना रिपोः रथाऽइवांश्च aag । प्रहस्तः मुसली 
९ सन्‌ ) घरित्रीं तेये, न च चिखिदे ॥ 
व्याख्था--कपिः=वानरः, नील इति मावः । सेहे=सोढवान्‌, प्रहस्तविसु- 
शानु वाणानिति शेष: । शाखिना-वृक्षेण, रिपो:=शत्रोः प्रहस्तस्य, रथाऽइवांर्च= 
स्यन्दनहृयांश्च, ततहुं=हतवान्‌ । प्रहस्तः=रावणसेनापतिः, मुसलो =गृहीतमुसलः 
सनु, घरित्रीं=भूमि, तेये = गतः, न च चिखिदे=न च खिन्नः ।। 
्युत्पत्तिः-सेहे='पह मषंणे’ इति घातोछिट्‌ ! ततहु='तुह ( हिसि ) 
हिसायाम्‌? इति वातोरिट्‌ । मुसली=मुसलमस्याऽस्तोति, “अन्न इनिठनौ ' 
इतीनिः । 'सौ च' इति सौ दीघंत्वम्‌ । तेये=गत्यर्थात्तयधातोछिद्‌ । चिखिदे=- 
खिद देन्य' इति घातोलिट्‌ 
भाषाध्थः--वानरसेनापति नीलने प्रहस्तसे छोड़े गये बाणोंको सहन किया, 
वृक्षसे शत्रु के रथ और घोड़ोंको नष्ट किया | प्रहस्त भी मुसल लेकर जमीनपर 
उतरा, खिन्न भी नहीं हुआ ॥ १०८॥ 
संदुधुक्षे तयोः कोपः पस्फाये शस्त्रलाघवम्‌ । 
नुनोद शाखिनं नील आवत्रे मुसली तरुस्‌ । १०९॥ 
अन्वय---तयोः कोपः संदुधुक्षे, शस्त्रलाधव पस्फाये । नीलः साखिनं नुनोद । 
मुसली तरुम्‌ आवन्ने ।। 
व्यास्या--तयो:=नीलगप्रहस्तयोः, कोपः=क्रोधः, संदुधुक्षे =सं प्रदीधत:, शस्त्र- 
छारवम्‌-अस्तरप्रहारक्षिप्रता, पस्फाये = वृद्धिगतम्‌ । नीलः=वानरसेनापतिः, 
साखिनं=वृक्ष, नुनोद=प्रेरितवाच्‌ । मुसलोऽ=गृहोतमुसलः, प्रहस्त इति भावः। 
तरु = वृक्षम्‌, आवव्रे = निवारितवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्ति:--संदुधुक्षे-'धुक्ष ( धिक्ष ) सन्दीपनक्लेशनयोः' इति घातोछिट्‌ । 
पस्फाये-'स्फायी ( ओप्यायी ) वृद्धौ’ इति धातोिट्‌। नुनोदः= णुद प्रेरणे? 
इति धातोलिट । मुसली = मुसलमस्याऽस्तीति 'अत .इनिठनौ' इतीनिः । “सौ च? 
इति सौ दीघेत्वम्‌ ॥ ज 
भाषाऽथः--चील और प्रहस्तका कोप पर्याप्त हुआ । आयुधःप्रहारकी शीत्रता 
आब un । नीलने. वृक्षको फेंका । हस मुसल लेकर इसका faar- 
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वियत्यानभ्रतुभू भौ मण्डलानि विचेरतुः । 
प्रदृदुवतुरन्योन्यं वीरौ शश्रमतुन च ॥ ११०॥ ` 
अन्वयः--वीरौ वियति आनश्नतु:, भूमौ मण्डलानि विचेरतुः, अन्योन्यं 
भ्रदुद्रवतुः, न च शश्रमतु: || z 
व्याख्या-वीरो=शूरी, तौ नीलप्रहस्ताविति भाव: । वियतिरनाकाशे, 
आनश्रतु:-गतो, भूमीः=पृथिव्यां, मण्डला निर तियंग्भमणानि, विचेरतु:-आच- 
रितवन्तौ, अन्योन्यं=परस्परं, प्रदुद वतुः=गतौ, प्रहारकत्वेनेति भाव: । न च 
शश्रमतु:-न च श्रान्तौ ॥ 
व्युत्पत्ति:--वीरौ-'शूरो वीरश्च विक्नान्त' इत्यमरः। वियति=वियतोधि- 
करणत्वेन विवक्षितत्वात्कमंत्वाऽमावेन न द्वितीया । आनभ्रतुः बज्न गत्यथे” 
इति घातोलिट्‌, अत आदेः' इति दीर्घत्वम्‌ 'तस्मान्नुड्‌ fago इति नुट्‌ 1 
भरढुद्रुवतु :-प्रपृवंकात्‌ ( दु ) द्र, गतौ? इति धातोलिट । शश्रमतुः='श्रमु तषसि 
खेदे च' इति धातोछिट्‌ ॥ ; 
भावाऽ्थः--वीर नील और प्रहस्त आकाश में गये । उन्होंने पृथ्वी में 
तियंग्ऋ्मण किया । वे प्रहारक के तौर पर परस्पर को प्राप्त हुए परन्तु परि- 
आन्त नहीं हुए ॥ : 
समीरयाञ्चकाराऽ्थ राक्षसस्य कपिः शिलाम्‌ । 
क्षतस्तया ममारासादाशिश्राय च भूतलम्‌ ॥ १११ ॥ 


अन्वयः-- अथ कपिः राक्षसस्य शिलां समीरयाः्वकार । तया क्षतः असौ 
ममार मूतलम्‌ आशिश्राय च । 


व्याख्या -- अथ=अनन्तरं, कपिः=वानरः, नीळ इत्यथः । राक्षसस्य=्यातु- 
धानस्य, प्रहस्तस्योपरीति भावः । शिलां=पाषाणं, समी रयाञ्चकार=क्षि्वान्‌ । 
तया=शिळया, क्षतः=ताडितः, असी=प्रहस्तः, ममार=मृतः, भूतलं=धरणी- 
तलम्‌, आशिश्राय च--आश्रितश्च, परितशचेति भावः || | 
: व्युत्पत्तिः-समी रयाच्चवकार=सम्पूवंकात्‌ ईर क्षेपे'इति चौरादिकात्‌ उदात्ते- 
तो धातोछिट्‌। ममार='मृङ्‌ प्राणत्यागे’ इति घातोछिट्‌ । आश्िश्राय--आडू gd- 
कात्‌ fa सेवायाम्‌’ इति धातोलिट्‌ ॥ 


भाषार्थः -तब नोलने राक्षस प्रहस्तपर पत्थर फेंका उससे ताडित होकर 
वह मर गया ओर जमीनपर गिर पड़ा ॥ १११ ॥ ॥ 


तुतुषुर्वानराः सर्वे नेशुश्चित्रा निशाचराः । 
जेरुराशा दशास्यस्य सन्यं नीलं नुनाव च ॥ ११२ ॥ 
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- अन्वयः--सर्वं वानराः तुंतुषुः । चित्रा निशाचरा नेशुः । दशास्यस्य आशा 
जेरु: । सैन्यं नीळं नुनाव च ॥ 
ब्याख्या-सवं=समस्ताः, वानराःम=कपयः, तुतुषुः==तुंष्टाः । चित्रा:=नाना-- 
प्रकाराः, निशाचरा+=राक्षसाः, नेशु:--नष्टाः, पलायिता इति भावः । दशा55- 
स्यस्य=रावणस्य, आशाः=मनोरथाः, जेरः=जीर्णाः ¦ सैन्यं=सेना, नीलं=~वानर- 
सेनापति, नुनाव च=स्तुतवच्च ॥ 
व्युत्पत्तिः--तुतुषुः='तुष प्रीतौ’ इति धातोलिंट्‌ । नेशु::-'णश अदशंने’ 
इति घातोछिट्‌ । जेरः='ज॒ष्‌ ( qq ) वयोहानौ’ इति घातो छिद्‌ । “वा जुभरमुत्र- 
सामू” इत्येत्वाऽम्यासलोपौ । नुनाव='णु स्तुतौ’ इति घातोलिट्‌ ।! 
भाषार्थः -संब वानरं सन्तुष्ट हुए । अनेक प्रकारके राक्षस भाग गये । रावणः 
के मनोरथ जीणं हो गये और वानरसेनाने नील की स्तुति भी की ॥११२॥ 
यदा न फेलुः च्षणदांचेराणा मनोरथा रांमंबलाऽभियोगे । 
Sgi तदा मेजुरुदीणांदैन्या व्याचख्युरुच्चरच हतं प्रहस्तस्‌ ॥११३॥ 
अस्वयः--रामबलाऽमियोगे क्षणदाचराणां मनोरथाः यंदा न फेलुः तदा 
उदीणंदैन्याः लङ्कां भेजुः प्रहस्तं हंतम्‌ उच्चैः व्याचख्युदच || 
व्याख्या--रामबलाऽभियोगे=रामसैन्यसंग्रामे, क्षणदाचराणां=निशांचराणां, 
राक्षसानामित्यर्थः । मनोरथाः=अभिलाषाः। यदास्यस्मिन्काले, न फेलुः=न 
फलिताः, प्रहस्तस्य हतत्त्रादिति भाव: । तदा-तस्मिन्काले, उदीणंदैन्याः=अति- 
शयदन्ययुक्ताः, ते क्षणदांचरा इति भावः । ऊङ्कां=रावणनगरी । भेजुः-सेवित- 
बन्तः, प्र हस्तं = राक्षससेनापति हतं=मारितं, नीलेनेति शेषः । उच्चै:-तारस्वरेण 
न्याचस्मुश्व-व्याख्यातवन्तश्च रावणायेति शेषः ॥ 

o व्युत्पत्तिः - क्षणदाचराणां=क्षणदायां चरन्तीति क्षणदाचरास्तेषां, 'चरेष्ट' 
इति ट प्रत्ययः। फेलुः = “फल निष्पत्तौ’ इति घातोलिट । उदीणंदैन्याः=उदीर्ण 
दैन्यं येषां ते ॥ 

भाषाऽ्य:--रामचन्द्रजी की सेनाके साथ संग्राममें राक्षसोंके मनोरथ जब 
फलित नहीं हुए, तव बड़ी दीनतासे युक्त होकर वे राक्षस rg पहुँचे और 
उन्होंने “प्रहस्त मारा गया” ऐसा ऊँचे स्वरसे रावण को कहा भी 1॥११३॥ 
इति श्रीचन्द्रकलाव्याख्मया मण्डिते श्रीमट्रिकाव्ये चतुर्थ तिङन्तकाण्डे 
लक्षणरूपे प्रथमः परिच्छेद; तथा लक्ष्यरूपे कथानके 


“ संबन्धो नाम चतुदंशः सग: । 
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अथ पञ्चदशः सर्गः 
राक्षसेन्द्रस्ततोऽभेषी देक्षिष्ट परितः पुरम्‌ । 
प्रातिष्ठिपच्च वोधाऽ्थ कुम्भकर्णस्य राक्षसान्‌ । 

इतः प्रभृति लुङमधिक्त्य तद्विलसितमाह्‌ । तत्र 'लुङ्‌” इति भूतसामान्ये 
लुङ्‌ । ततोऽ्यत्राऽपि दशं यिष्यति । 

अन्वयः-ततो राक्षसेन्द्रः, अभैषीत्‌, परितः ऐक्षिष्ट कुम्मकणस्य बोधाऽर्थः 
राक्षसान्‌ प्रातिष्ठिपच्च ॥ 

व्याख्या--ततः=प्रहस्तवधश्रवणाऽनन्तरं, राक्षसेन्द्रः=रावणः, अभेषीत्‌ = 
भीतः, एताहगूविक्रान्तोऽपि हत इति मत्वेति भावः । uzi, परितः=सर्वतः, 
ऐक्षिष्ट-हष्टवाच्‌, आत्मगोपनस्वानमिति शेष: ! कुम्भकर्ण स्ण-स्वमघ्यमाऽनुजस्य, 
बोधाउर्थ-प्रवोधना5र्थ, राक्षसानु-स्यातुधानान्‌, प्रातिष्ठिपथच =प्रस्थापितवांश्च ॥। 

व्युतपत्तिः--अभँषीत्‌=' निमी भये’ इति घातोलु इ, 'सिचि वृद्धिः परस्मै- 
पदेषु' इति वृद्धिः । पुरं-'परित” इति पदेन योगे afaa: परितः समयानिकषा- 
हाप्रतियोगेऽपि”इति द्वितीया । बोधाऽथ=वोघायेदं यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । 
प्रातिष्ठिपत्‌=णिजन्तात्‌ प्रपूर्वकात्‌ 'छ। गतिनिवृत्तो' इति धातोलु ड्‌ । चङ्‌ परे 
णावुपधाह्वस्वाऽपवादः *तिष्टतेरित्‌’ इतीत्वम्‌ । हित्वमम्यासकायं, घातोरादेशः- 
बत्वं ष्टुत्वं 'च ॥ 

भाषाऽर्थः--प्रहस्तवधको सुननेके अनन्तर राक्षसराज रावण डर गया, 
छङ्काके चारों ओर रक्षाके स्थानको देखने लगा, और उसने कुम्भकर्णको जगाने 
के लिए राक्षसोंको भेजा भी ॥ १॥ 

तेऽभ्यगुर्भवनं तस्य सुप्तं चैज्ञिषताथ T 
व्याहाषु स्तुमुलानु शब्दानु दण्डेश्वावधिषुद्रतस्‌ ॥ २ ॥ 

अन्वयः--ते तस्य मवनम्‌ अभ्यगुः, अथ तं सुसं च ऐक्षिषत, तुमुरानु 
शब्दानु व्याहाषु'ः दण्डः द्रतम्‌ अवधिषुश्र ॥ 

व्याख्याः -- ते=राक्षसाः, तस्य=कुम्मकणंस्य, मवनं=निकेतनम्‌, अभ्यगुः= 
गताः, अथ=गमनाऽनन्तर, तं-कुम्मकर्ण, सुतं च=न्तिद्राणं च, ऐक्षिषत=हृष्ट- 
बन्तंः, तु मुलानु-महतः, शब्दान्‌=च्वनीच्‌, व्याहाष्‌':=व्याहृतवन्तः, दण्डैः = 
लगुडैः, द्रतं=श्ीध्रम्‌, अवधिषुश्च ==प्रहृतवन्तश्च ॥ 
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्युतरपात्तः--अभ्यगुः=अभिपूर्वकात्‌ “इण्‌ गती’ इति धातोलुःङ्‌ इणो गा 
-्छुङि' इति लुङि गाऽदेशः 'गातिस्याघुपाभूम्यः सिचः परस्मैपदेष” इति सिचो 
लुक्‌, 'उस्यपदान्तात्‌' इति परख्पत्वम्‌ । व्याहापुः:=व्या ङ्प्ंकात्‌ "हुन्‌ हरणे 
इति धातोलु ङ्‌ । सिचि वृद्धिः परस्मेपदेष’ इति सिचि वृद्धिः ॥ 
साषाऽथंः--रावणसे भेजे गये राक्षस कुम्भकर्णके भवनमें चले गये और 
“उन्होंने कुम्मकणंको सोते देखा । उन्होंने तुमुल शब्द किया और शीक्रतापूर्वक 
जगानेके लिए दण्डोंसे कुम्मकर्ण पर प्रहार भी किया ॥ २॥ 
केशानलुम्बिपुस्तस्य गजान्‌ गात्रेष्वचिक्रमन्‌ । 
शीतैरभ्पषिचंस्तोयेरलातेश्चाऽप्यदम्भिषुः ॥ ३॥ 
अन्वयः--( ते ) तस्य केशानु अलुञ्चिषुः गात्रेषु गजानु अचिक्रमन्‌; शीत: 
qA: अभ्यषिचन्‌, अलातैः अदम्मिषृ्॥ 
व्याख्या--( ते=राक्षसाः ) तस्य=कुम्मकर्णस्य, केश्चाचु=विरोरुहान्‌, अलु- 
क्रिचषु:-उत्पाटितवन्त:, गात्रेषु=अङ्ग षु, तस्येति शेष: । गजानु = हस्तिनः, 
अचिक्रमनु=क्रमितवन्तः, शीतः=शीतलैः, तोयैः=जळैः, अभ्यषिचनु=अभि- 
'षिक्तवन्तः, अलातेः=उल्मुक्ैः, अदम्मिषु्च = दरघवन्तश्च ॥ 
व्युत्पत्ति:--अलुज्चिषु gaa अपनयने’ इति घातोलुःङ्‌ । अचिक्रमनु== 
WA पादविक्षेपे इति णिजन्ताद्वातोलु'इ । क्रमेर्मान्तत्वान्मितसंज्ञायां हुस्वत्वम्‌ । 
चङि सन्वद्धावादम्यासस्य 'सन्यत' इति इत्वम्‌ । अम्यषिचन्‌=अभिपूरवंकात्‌ “षिच 
'क्षरणे' इति घातोलुङ्‌ । लिपिसिचिह्वश्च’ इत्यङ्‌, 'प्राक्सितादडव्यवायेशपि' 
इति षत्वम्‌ । अदम्मिषुः='दम्भरुं दम्मने” इति घातोलु'डः । अनेकाऽथ्वाद्धातूना 
` अन्राऽस्य दाहार्थकत्वं ज्ञेयम्‌ ॥ 
. भाषा्थः--राक्षसोने कुम्मकर्णके केशोंका उत्पाटन किया, शरीरमें हाथियों 
का चलाया, ठण्डे जलसे सेचन किया और जळती हुई लकडियोंसे जलाया मी ॥३ 
नखेरकेतिषुस्तीक्षणेरदाङक्षुदंशनंस्तथा । 
जितेरतोत्सु: गुलेर भेरीऽचाऽवीबदन्‌ शुभाः ॥ ४॥ 
_ अन्वयः--( ते ) तीक्ष्गेः नखंः अकतिषुः, तथा तीक्ष्ण: दशनैः अदाङ्क्षु:, 
{शतैः गूल: अतौत्सुः, शुमा भेरोइच अवीवदन्‌ ।। 
ब्याख्या--(ते-राक्षताः) तीकष्ण:=निशितंः, नखैः=नखरेः, अकतिषु: = 
छिन्नवन्तः, कुम्मकर्णमिति श्षेषः । एवं परत्राऽपि । तथा = तेन प्रकारेण, तीक्ष्णे:= 
'निशितँ:, दशनः =दन्तँः, अदाङक्षुः = दष्ठवन्तः, शितैः ==तीक्णैः, यूलैः=भयुघ 
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विशेपः, अतोत्सु:-पीडितवन्त:, शुभा-शोमना:, भेरीञच=आनकांश्च, अवी-- 
वदनुजवादितवन्तः ॥ 

व्यूत्पत्ति:---अदाइ्क्षुः--अनिटो दंशधातो: 'वदब्रजहलन्तस्या5च:' इति वृद्धिः 
'वथ््रस्जसृजमृजयजराजञ्राजच्छयां ष:” इति षत्वम्‌'षढो: कः सि'इति कत्वम्‌ । 
अतौत्सुः=*तुद व्यथने’ इत्यनिटो घातोः aa वृद्धिः । अवीवदन्‌=णिज- 
न्तात्‌ 'वद व्यक्तायां वाचि’ इति धातोलु इ । 'सन्वल्लघुनि चङ्परेऽनग्लोपे इति 
सन्व-द्गावादम्यासस्य 'सन्यत' इतीत्वम्‌, 'दोर्घो छचोः' इति दीर्घत्वम्‌ । 'अनीन- 
दन्‌' इति मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तस्य अनादयन्नित्यथंः । उमयत्राऽप्युपघा ह- 
स्वत्वम्‌ ॥। 

साषाऽथं:--राक्षसोंते कुम्मकणं को तीक्ष्ण नखोंसे फाड़ा उसी तरहसे तीक्ष्ण 
दाँतोसे नोच डाला, तीक्षण शूलोंसे पीडित किया और सुन्दर भेरियों को भीः 
बजाया ॥ ४ ॥ 

स तान्‌ नाऽजीगणत्‌ सर्वानिच्छयाऽबुद्ध च स्वयम्‌ । 
अवूबुधत कस्मान्‌ मामप्राक्षीच्च निशाचरान्‌॥ ५॥ 

अन्वयः--स तानु सर्वान्‌ न अजीगणत्‌ स्वयम्‌ इच्छया अवुद्ध च, 'मां 
कस्मात्‌ अवूवुधत' ( इति ) निशाचरान्‌ अप्राक्षीच्च ॥ 

व्याख्या--सः-्कुम्मकर्ण:, तान्‌=पूर्वोल्लिखिताच्‌; सर्वानु=सकलात्‌, प्रबो- 
घोपायानिति भावः । न अजीगणत्‌=नो वेदितवानिति भाव: । स्वयम्‌=आत्मना,, 
इच्छया=वाञ्छया, AJA च=प्रबुद्धश्च, मां कम्मकर्ण, कस्मात्‌=कृतः, हेतोरिति 
मावः । अवूबुधत=प्रवोधितवन्तः, यूयमिति मावः । (इति=एवम्‌) mamaaa 
राक्षसान्‌, अप्राक्षीच्च=पृष्टवांश्च । 

व्युत्पत्तिः-अजीगणत्‌='गण संख्याने’ इति स्वार्थिकणिजन्ता द्वातोलु' ङः F 
अदन्तस्याऽभ्यासस्य “ई च गण? इतीत्वम्‌ । अवुद्ध='वुघ अवगमने’ इति घातो- 
लू ङ । 'दीपजनवुषे 'त्यादिना चिणमावपक्षे रूपम्‌ । 'झलो झलि' इति सिचो 
रोपः 'झषस्तथोर्घो$धः' इति तस्य घः, IRAR | अवूबुधत=वुधण्येन्तस्य मध्यम 
पुरुषबहुवचने 'णौ चङघूपधाया ह्वस्व' इति ह्वस्वत्वम्‌, अभ्यासस्य 'दीर्घो लघोः” 
इति दीर्घत्वं च । अप्राक्षीत्‌=भ्रच्छ जञीप्सायाम्‌' इति यातोलू ङ, 'वदव्रजहलन्त- 
स्याऽच' इति वृद्धिः 'ब्रश्‍चे' त्यादिना षत्वं 'षढोः कः सि? इति कत्वं च || 

भाषाऽर्थः-कृम्मकर्णेने जगानेके उन सव उपायोंको नहीं जाना, वह स्वयम्‌ 


इच्छासे जागा । उसने “तुम लोगोंने मुझे क्यों जगाया ?' इस प्रकार से राक्षसोसेः 
पुछा भी ॥ ५॥ 
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तेऽभाषिषत राजा त्वां दिहक्षुः क्षणदाचर ! । 
सं ऽस्नासीद्वचरिपन्मांसमप्सासीद्वारुणीमपात्‌ ॥ ६ | 
अन्वयः-ते हे क्षणदाचर ! राजा त्वां दिहक्षुः' ( इति) अमाषिषत । सः 
-अस्नासीत्‌, व्यलिषत्‌, मांसम्‌ अप्सासीत्‌; वारुणीम्‌ अपात्‌ ॥ 
व्याख्या-ते=राक्षसाः, कुम्भकणंपृष्टा इति भावः। हे क्षणदाचर=हे 
राक्षस !, राजा=रावणः, त्वां=भवन्तं, दिइक्षुः-द्रष्ट्रमिच्छुः, अस्तीति शेषः । 
( इति=एवम्‌ ) अभाषिषत=माषितवन्तः । सः=कम्मकणः, अस्नासीत्‌=स्नात- 
वाचू, व्यक्तिपत्‌=समालिक्षवान्‌, .चन्दनादिकेनेति शेषः। मांसं=पल्लम्‌, अप्सा- 
सीन्‌=मक्षितवाष्‌, दारुणीं=मदिरास्‌, अपात्‌=पीतवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः क्षणदाचरमक्षणं ददातीति क्षणदा, निशीथिनी रात्रिरित्रयामा 
-क्षणदा क्षपा' इत्यमरः । क्षणदायां चरतीति क्षणदाचरस्तत्सम्बुद्धौ । 'चरेष्ट' इति 
टप्रत्ययः । त्वां=दिहक्षुरिति इदन्तपदेन योगे 'कर्तृंकमंणोः कृति” इति प्राप्तायाः 
कारकषष्ठ्या “न लोकाव्ययनिष्ठाखलर्थतृनाम्‌' इति निषेधः । दिहक्षुः='सना- 
शंसमिक्ष उ:' टेति उप्रत्ययः। अभाषिषत='भाष व्यक्तायां वाचि? इति धातो- 
छुं ङः अस्नासीत्‌='ष्णा शोचे? इति घातोलु ङ्‌ (यमरमनमातां सक्‌ चे'ति सगिटो । 
व्यरिपत्‌=विपू्वंक्रात्‌ “लिप उपदेहे’ इति धातोलु इ । 'लिपिसिचिह्वइचे'ति 
सूत्रेण अङ , अप्सासीत्‌='प्सा भक्षणे’ इति धातोलु'ङ,, पूर्ववत्सगिटौ । अपात्‌= 
“पा पाने! इति धातोलु'ङ 'गातिस्थाघृपामूभ्यः सिचः परस्मपदेषु'इति सिचो 
ga || 
भाषाऽथंः-राक्षसोंने हे राक्षस ( कृम्मकणं ) ! महाराज रावण आपको 
देखना चाहते हैं' ऐसा कहा । तब कृम्मकणेने स्नान किया । चन्दनादिका लेपन 
किया, मांस खाया और मदिरापान भी कर लिया ॥ ६ ॥ 
न्यवसिष्ट ततो द्रष्टु. रावणं प्रावृतद्‌ गृहात्‌ । 
राजाऽऽयान्तं तमद्राक्षीदुदस्थाच्चेषदासनातु ॥ ७॥ 
अन्बयः--ततः ( सः ) रावणं as न्यवसिष्ट, . गृहात्‌ प्रावृतत्‌ । राजा 
आयान्तं तम्‌ अद्राक्षीत्‌ आसनात्‌ ईषत्‌ उ दस्थाच्च ।। 
व्याख्या-ततः=स्नानाद्यनन्तरं,  रावणं=स्वाऽग्रजं, द्रष्टं = विलो कयितुं; 
त्यवसिष्ट=परिहितवानु, राजदर्शनयोग्यं वस्त्रमिति भावः, कुम्भकर्ण इति दोषः, 
'एवमृत्तरवाक्येऽपि । गृहात्‌=स्वमवनात्‌, भ्रावृतत्‌ =प्रवृत्तः। राजा=मूपः, 
रावण इत्यर्थः । आयान्तम्‌ = आगच्छन्तं, तं = कृम्भकणंम्‌, अद्राक्षीत्‌ =हष्टवानु 
आसनात्‌ == सिंहासनात्‌, ईषत्‌ = स्तोकम्‌, उदस्थाच्च=उत्थितश्च ॥ | 
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व्युत्पत्ति:--न्यवसिष्टनिपूवेकात्‌ “वस आच्छादने’ इति घातोलु'ङ्‌ । 
भावृतत्‌ =परपूवंकात्‌ “वृतु वर्तेने इति घातोलू'ङ्‌ “चुद्धयो लृङि’ इति परस्मै- 
पदम्‌, 'पुषादिद्यू वाच्य लृदितः परस्मैपदेषु' इत्यङ्‌ । अद्राक्षीत्‌ः- 'हशिर्‌ प्रेक्षणे? 
इति धातोलु ङ्‌ 'सृजिह शोझंल्यमकिति! इत्यम्‌, हलन्तलक्षणा वृद्धिश्च । 'इरितो 
ar इति अङ्पक्षे अदशत्‌ । उ दस्वात्‌=उत्पूर्वकात्‌ 'ष्ठा गतिनिवृत्तौ' इति धातो- 
लु'ङ्‌ । 'गातिस्याधुपाभूम्यः सिचः परस्मैपदेष' इति सिचो Ja, ऊर्ध्वकमं कत्वात्‌ 
“उदोऽनूष्यंकर्म णि? इत्यात्मनेपदं न ॥ 
भाषार्थ:--तब कुम्मकर्णने रावणका दशन करनेके लिए कपड़ा पहना 1 
चह भवनसे निकला । राजा रावण आते हुए उसको देखकर आसनसे कुछ उठा ॥ 
अतुषत्पीठमासन्ने निरदिक्षच्च काञ्चनम्‌ । 
अस्मेष्ट कुम्भकर्णोऽल्पमुपाविक्षदथाऽन्तिके ॥ ८॥ 
अन्वय:---( राजा ) अतुषत्‌, आसन्ने काञ्चन॑ पीठं निरदिक्षच्च | FFH- 
कर्ण: अल्पम्‌ अस्मेष्ट, अथ अन्तिके उपाविक्षत्‌ l ; 
व्याख्या: --अतुषतु-तुष्ट,, राजेति शेष: । आसन्नेरसमीपे, काः्चनं=- 
सौवर्ण, Aosa, निरदिक्षद्‌=आदिष्वान्‌, कुम्भकर्ण : = रावणमध्यमा- 
ऽनुजः, अल्पम्‌=इईषत्‌, अस्मेष्ट=हसितवान्‌, अथ==अनन्तरम्‌, अन्तिके=समीपे, 
उपाधिक्षत्‌= उपविष्टः ॥ 
व्युत्पत्तिः -अतुषत्‌='लुष प्रीतो’ इति धातोलु ङ्‌, पुषादित्वादड । निरदि- 
क्षत्‌=निरुपसगंूवेकात्‌ “दिश अतिसजंने' इति घातोलु'ङ “शरू इगुपधादनिटः 
क्स’ इति क्सः । अस्मेष्ट--'स्मिङ ईपद्धसने” इति घातोछू ङ, | उपाविक्षत्‌=उप- 
पूर्वकात्‌ 'विश प्रवेशने’ इति धातोछ्‌ ङ्‌ पूववत्‌ क्सः ॥। 
साषाऽथं:--रावण प्रसन्न हुआ और उसने कुम्मकणको वैठने के लिए सुवणं 
मय आसनका निर्देश किया । कुम्मकणं कुछ हंसा और रावणके पास बैठ गया ॥ 
अवादीन्मां किमित्याह्वो राज्ञा च प्रत्यवादि सः। 
मा ज्ञासीस्त्व सुखी रामे यदकार्षीत्स रक्षेसाम्‌ ॥ ९ || 
अन्वयः-- मां किमिति आह्वः' { इति ) कुम्भकर्णः अवादीत्‌ । राज्ञा स 
प्रत्यवा दि--'त्व सुखी, स रामो रक्षसां यत्‌ आकार्षीत्‌, ( तत्‌ ) मा ज्ञासीः ॥ 
व्याख्याः--मा=ङुस्भकर्ण, किमिति=कस्मत्मारणात्‌, आह्व:-आहूतवानू, 
'स्वमिति शेषः। (इति=एवं,) कुम्भकर्णः रावणमध्यमश्राता । अवादीत्‌=उक्तवान्‌ । 
राज्ञा=रावणेन, स:-कुम्मकण:,प्रत्यवा दि-प्रत्युक्त: । त्वं=कृम्भकणंः, सुखी == _ 
सुखोपेतः, सः=जनप्रसिद्धः, राम:-रामचन्द्रः, रक्षसां=राक्षसानां, यत्‌=. 
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दशाऽन्तरस्‌, अकार्षीत्‌ =क्ृतवान्‌ ( तत्‌=दश्यान्तरम्‌ ) ( त्वं =कम्मकणेः ) मा 
ज्ञासी:=न ज्ञातवाव्‌, स्वकुलदीनदशाया अज्ञानात्वं सुखीति तात्परयम्‌ । 
व्युत्पात्त:--आह्ृः-आड पूर्वकात्‌ “हवन स्पर्धायां शब्दे चे’ ति घातोछु'ङ्‌ | 
“लिपिसिचिह्वश्चे' त्यङ, । 'आतो लोप इटि चे' त्यातो लोप: । अवादीत्‌='वदे 
व्यक्तायां वाचि’ इति धातोलु डर वदग्रजहलन्तस्याऽचः' इति वृद्धिः । प्रत्यवादि= 
्रतिपूर्वादृदधातोः.कमंणि लङ, 'चिण्‌ भावकमंणोः' इति चिण्‌ 'चिणो छुक" 
इति तलोपः । अकार्षीत्‌=क्गम्‌ करणे’ इति धातोलु'ङः ‘fafa वृद्धिः परस्मँप- 
देषु' इति वृद्धि: । ज्ञासोः= माङि उपपदे ‘ज्ञा अववोधने’ इति धातोः mfe 
लुड' इति लुझ न माङ्योगे” इत्यडागमनिषेधः । 'यमरमनमातां सक्‌ च' इति 


3.5 


सगिटो ॥ 

masi: — आपने मुझको क्यों बुलाया ?' कुम्भकणंने रावणको ऐसा 
कहा । राजा रावणने.उसे उत्तर दिया---:तु म सुखो हो, जो कि प्रसिद्ध रामने 
राक्षसोंकी जो अवस्थाकी, उसे नहीं जानते हो ।। ९ ॥ 

` उदतारीदुदन्वन्त पुरं नः परितो5रुधत्‌ । 
व्यद्योतिष्ट रणे शस्त्रेरनेषीद्राक्षसान्‌ क्षयस्‌ ॥ १०॥ 

अन्वबः--( रामः ) उदन्वन्तम्‌ उदतारीत्‌, न पुर परितः अरुधत्‌, रणेः 
शस्त्र : व्यद्योतिष्ट, राक्षसान्‌ क्षयम्‌ अनंयीत्‌ ॥ 

व्यास्याः--उदन्वन्त=समुद्रम्‌, उदतारीत्‌=उत्तीर्णः, राम इति शेषः । एवं 
परत्राऽपि नः=अस्माकं, पुरं=नगरीं, परितः--सर्वतः, अरुधत्‌ = रुद्धवान्‌, रणे= 
युद्ध, शस्त्रेः=आयृरषैः, व्यद्योतिध=विद्योतितवान्‌, राक्षसान्‌्यातुधानान्‌, 
क्षयं =चाशम्‌, अनेषोत्‌=नीतवानु ॥ 

वयृत्पत्तिः उदन्वन्तम्‌ =उदकानि सन्त्य स्मिन्निति उदन्वाचु, तस्‌ । “उद- 
न्वानुदधौ चे' ति भत्वन्तो निपातितः । 'उदन्वानुदभिः सिन्धुः सरस्वान्‌ सागरो- 
sia: =इत्यपरः | उदतारीत्‌ =उत्पु्वंकात्‌ त प्छवनसन्तरणयोः' इति घातो- 
छु'ङ “सिचि वृद्धि: परस्मेपदेयु' इति वृद्धिः । पुरन परित’ इति पदेन योगे 
“अभितः परितः समयानिकषाहाप्रतियोगेऽपि’ इति द्वितीया । अरुधत्‌='रघिर्‌ 
आवरणे' इति धातोलु ङ । 'इरितो वा? इति च्लेरङ्‌ | व्यद्योतिष्ट-विपूर्वकात्‌ 
“युत दीघौ” इति धातोलु ङ, । “युद्धयो लुङी'ति विकल्पेन परस्मैपदविधानात्‌ 
पक्षे तदमावः । राक्षसान्‌=नीधातोः प्रधानं कमं । क्षयम-अप्रधानं कमे । अनै- 
षीत्‌--'णीन्‌ प्रापण इति घातोलु'ङ , सिचि वृद्धिः ॥ ` 

भाषाऽयं:--रामने समुद्रतरण किया, हमारे शहरको चारों ओर रुद्ध किया |: 
वह युद्धमें शस्त्रोंसे प्रकाशमान हुआ । उसने राक्षसोको नश कर दिया ॥ १० || 
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न प्रावोचमहं किञ्चित्प्रियं यावदजीविषम्‌। ` 
बन्धुस्त्वमितः स्नेहान्‌ मा द्विषो न वधीमँम ॥११॥ 

अन्वयः --यावत्‌ अहम्‌ अजीविषं ( तावत्‌ ) किञ्चित्‌ प्रियं न प्रावोचम्‌। 
स्नेहात्‌ अचितो वन्धुः त्वं मम द्विपो मा न वधीः || . 

व्यास्या:--( हे भ्रातः ) यावत्‌-यत्कालं यावत्‌, अहं-रावण:, अजीविपं= 
जीवितवावु, परैरनाङ्रान्तत्वेनेति शेषः । (तावतु-तत्कालं तावत्‌) किस्चित्‌=किमि, 
प्रियम्‌=अभीष्टं, प्रार्थनार्पेणेति चेषः। न प्रावोचं=न प्रोक्तवान्‌ । किन्तु 
स्नेहात्‌=प्रेम्णा, अचितः= पूजितः, सत्कृत इति भावः । वन्धुः = भ्राता, त्वं= - 
कुम्मकर्णः, मम=रावणस्य, द्विषः=शत्रन्‌, रामादीनिति भावः। मा न वधी: 
मा न मारय, किन्तु मारयेति तात्पर्यम्‌ ॥ ; 

व्युत्पत्ति:--अजी विषं-- जीव प्राणधारणे' इति धातोलु डः । प्रियमुर'अभी 
्टेऽभीप्सितं हृद्यं दयितं बल्लभं प्रियम्‌ ।' इत्यमरः । प्रावोचं= ब्रुञ्‌ व्यक्तायां 
वाचि’ इति धातोलू'ङ्‌, आधंधातुकाऽधिकारे 'ब्रवो वचिः' इति वच्यादेश: 'अस्य- 
तिवक्तिख्यातिभ्योऽङ' इत्यङ्‌ 'वच उम्‌” इत्युम्‌ । मा वधी:=माङि उपपदे 
हनधातोलु इ gis चे'ति हनो वधादेशः ॥ 

भाषाऽथः- ( हे भाई ! ) जब तक में ( शत्रुसे अनाक्रान्त हो ) जीता रहा 
तव॑ तक मैने किसी भी अभीष्ट विषयको प्रार्थना नहीं को । स्नेहसे सत्कृत वन्धु 
तुम मेरे झश्रुओंको नहीं मारो यह नहीं ( बल्कि मार डालो ) ॥ ११॥ 

वीर्यं मा न.ददशस्त्वं मा न त्रास्थाः चतां पुरम्‌ । 
तवाऽद्राक्ष्म वयं वीयं त्वमजषीः पुरा सुरान्‌ ॥ १२॥ 

अन्वयः--( हे भ्रातः ! ) त्वं वीर्य मा न ददशः, क्षतां पुरं मा न त्रास्थाः 
वयं तव वीर्यम्‌ अद्राक्ष्म । पुरा.त्वं सुरात अजेषीः ॥ 

व्याख्या--( हे भ्रातः ) त्वं=कुम्भकणः; वीर्य=पराक्रमं, मा न ददशः= 
नो दशय ( इति ) न, किन्तु दशय, क्षतां=्शत्रुपीडितां, पुरं=नगरीं, रूड्कामिति 
माव: । मा न चरास्थाः=नो त्रायस्व ( इति ) न, किन्तु त्रायस्व | वयं=रावणा- 
दयो राक्षसाः, तव = मवतः, MATUTA, अद्राइम=हष्टवन्तः । पुरा=प्राक, 
त्वं=कुम्मकणः, सुरानु=देवान्‌, अजैपीः=जितवानसि ॥ 

व्यूत्पत्तिः-मा ददशंः=माङि उपपदे ण्यन्तस्य हश्‌घातोः “माङि छुङ्‌' चङि 
सिपि रूपम्‌ । सम्वद्भावाभावान्न सनीव कायम्‌ । मा चरास्थाः=माहि उपपदे'त्रैङ 
पालने” इति घातोलू'ङ । अद्राक्म=हृशधातोल्‌ ङ, “शल इगुपधादनिटः क्स’ 
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इति भाप्तस्य चछ: क्सादेशस्य “न दृश' इति निषेध: । 'इरितो वा” इति 


विकल्पेनाङविधानात्तदभावपक्षे रूपम्‌ । अजंपी: =जिधातोलु'इ, “सिचि वद्धिः 
परस्मेपदेषु' इति वृद्धि: ॥ 
भाषाऽर्थः-¬ हे भाई ! तुम पराक्रम मत दिखाओ यह नहीं (बल्कि दिखाओ) 
-शत्रुओंसे: पीडित लङ्काकी रक्षा मत करो यह नहीं ( बल्कि करो ) । हम लोग 
तुम्हारे पराक्रमको देख चुक्े हैं । पहले तुमने देवताओंको पराजित किया था || १२॥ 
 अवोचत्क्ुम्भकणंस्तं वयं मन्त्रेऽभ्यघाम यत्‌ । 
न त्वं सवं तदश्रौषीः फलं तस्येदमागमत्‌ ॥ १३॥ 
` अन्वयः-कुम्मकर्णंः तस्‌ अवोचत्‌--'वयं मन्त्रे यत्‌ अभ्यधाम, त्वं तत्‌ 
सवं न अश्रौषीः; तस्य इदं फलम्‌ आगमत्‌ ॥ 
व्यार्या-कुम्मकर्णः=रावणमष्यमऽनुजः, तं=रावणम्‌, अवोचत्‌=उब्त- 
वानू, वयं=नीतिज्ञाः, मन्ते=मन्त्रसमये, यत्‌=वचनं 'क्रियासमारम्भगतोऽम्युः- 
पायः' (१२-६२) इत्यादिवाक्यकदम्वरूपमिति भावः । अभ्यधाम = अभिहित- 
aa, त्वं=रावणः, तत्‌=पूर्वाऽमिहितं, सर्व=सकलं, वचनमिति भावः, न 
अश्रौपीः=च श्रुतवानसि, तस्य=अश्रवणस्य, इदं=सन्निहितं, फलं=विनाशङूपम्‌, 
आगमत्‌=आगतम्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः -अभ्यधाम=अभिपू्वंकात्‌ धाञ्‌ धारणपोषणयोः' इति घातो- 
लुझ । 'गातिस्थाधुपा भूभ्यः सिचः परस्मैपदेषु’ इति सिचो लुक । अश्रौषी:='श्र 
श्रवणे? इति घातोळू ङ्‌ “सिचि वृद्धिः ART इति वृद्धिः । आगमत्‌=आङ्पू- 
.वैकात्‌ 'गम्लू गतौ' इति धातोलुंङ । लुदित्त्वार्‌ 'पुषादिद्य॒ताद्युलुदितः परमै- 
RY इत्यङ्‌, ॥ 
भाषा$थ:--कुम्मकणने रावणको कहा--'हमने परामशंकालमें जो कहा था, 
आपने वह सव नहीं सुना । उसका यह फल आ गया ॥ १३ ॥ 
घ्राज्ञवाक्यान्यवामंस्था मूखंवाक्येष्ववास्थिथाः । 
अध्यगीष्ठारच शास्त्राणि प्रत्यपत्था हितं न च ॥१४॥ 
अन्वय:--( त्वम्‌ ) प्राज्ञवाक्यानि अवामंस्थाः, मूखंवावमेषु अवास्थिथाः; 
शास्त्राणि अध्यगीष्ठाः हितं च न प्रत्यपत्याः N | 
व्यार्या-प्राज्ञवाक्यानि=विद्वद्वचनानि, विभीषणादिवाक्यानीति भावः । 
अवामस्थाः-अवज्ञातवानसि त्वमिति शेष:, एवमुत्तरवाक्येष्वपि । मूर्खेवाक्येषु-- ` 
अज्ञवचनेषु, प्रहस्तादिवाक्येध्विति भावः । अवास्यिथाः=अव स्थितोऽसि। शास्त्राणि 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


सगः Digitized by तका विज्योतित्ी सीकाहयोपेत॒छु ०,००० - १४७ 
जीतिशास्त्राणि, अध्यगीष्ठाः--अधीतवानसि, परं हितं चरपथ्यं च, न प्रत्य- 
पत्था:--नो प्रतिपन्तवानसि ॥ 
व्युत्पत्ति:--पप्राज्ञवाक्यानि:-प्रज्ञास्ति एषां ते प्राज्ञाः, 'प्रज्ञाश्रद्धार्चाभ्यों णः! 
इति ण: । 'धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पण्डितः कविः' इत्यमरः । प्रज्ञानां 
वाक्यानि, तानि । अवामंस्थाः:-अवपूर्वकात्‌ 'मन ज्ञाने' इति धातोलुडः । अवा- 
स्थिथा:-अवपूर्वकात्‌ स्थाधातोळु'ड. । “समवप्रविभ्यः स्थः' इत्यात्म५पदम्‌ । 
स्थाध्वोरिञ्च' इतीत्वं सिचः कित्वं च । अध्यगीष्ठा:--अधिपूर्वात्‌ ‘इङ्ग अध्ययने' 
इति धातोछु इ “विभाषा लुऊ लुङोः' इति इङो गाडादेशः । प्रत्यपत्था:-प्रतिपुवे- 
कात्‌ पद गतौ' इति घातोलु इ 'झलो afo इति सिचो लोपः || 
भाषाषर्थ:--आपने बुद्धिमानोक्रे वाक्योंका अपमान किया और मखोके 
वाक्योंमें अवस्थिति की । आपने शास्त्रोंका अध्ययन किया परन्तु अपना हित 
नहीं जाना ॥ १४॥ छ 
सूर्खास्त्वामववञ्चस्त पे विग्नहममचीकरनु | . 
अभाणीन्माल्यवान्‌ युक्तमक्षंस्थास्त्वं न तन्मदात्‌ ॥ १५ ॥ 
KAA. विग्रहम्‌ अचीकरनु ( ते ) मूर्खाः त्वाम्‌ अववःचन्त ।. माल्यवानु 
युक्तम्‌ अभाणीत्‌, त्वं मदात्‌ तत्‌ न अक्षंस्था: ॥ 
व्याख्या--ये=प्रहस्ताऽऽदयः, विग्रहं=संग्रामम्‌, अचीकरनु=कारितवन्तः; 
भवन्तमिति शेषः । ते मूर्खाः=मूढाः, त्वां=भवन्तम्‌, अववः्चन्तवञ्चितवन्तः । 
साल्यवानु=मातामहः, युक्तम्‌=उचितम्‌, अमाणीत्‌=मणितवानु। त्वं=रावणः, 
मदात्‌=गवात्‌, तत्‌=माल्यव॒दुक्तं वचनं, न अक्षंस्थाः=न सोढवानसि || 
व्युत्पत्त:--अचीकरन्‌ =णिजन्तात्‌ कृञ्घातोछ्‌ ङ्ग । अववज्चन्त-प्यन्तात्‌ 
'बङ्चु प्रलम्भने’ इति घातोलु ङ, । 'गृविवञ्च्योः प्रलम्भने’ इति आत्मनेपदम्‌ । 
अभाणीत्‌='मण शब्दै' इति घातोलु ङ इट ईटि’ इति सिचो लोप: । अक्षंस्था:- 
“क्षमूष्‌ सहने’ इति धातोलु ङ ॥ 
भाषाश्थे:--जिन्होनि आपसे युद्ध करवाया उन मर्खोने आपको प्रतारित 
किया । मातामह माल्यवानुने उचित कहा था, परन्तु आपने मदसे उनके वाक्यका 
सहन नहीं किया ॥ १५॥ 
राघवस्याऽमुसः कान्तामाप्तेर्क्तो न चाऽऽपिपः। 
मा नाऽनुभूः स्वकान्‌ दोषात्‌ मा मुहो मा रुषोऽधुना ॥१६॥ 
अन्वयः -~राघवस्य कान्ताम्‌ अमुसः, आप्तैः उक्तश्च न आपिपः, स्वकात्‌ 
'दोषानु मा अनुभू: ( इति ) न । अधुना मा मुहः, मा रुष: ॥ 
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व्यास्या--प्रमादित्वमपि तेऽस्तीति प्रतिपादयति-- राघवस्यर-रामस्य, 
कान्तां=प्रियां, सीतामिति भावः। अमुसः=लण्डितवानसि, इदमेव खण्डनं यत्पत्या 
रामेण वियोजनम्‌ । आप्तैः=विश्वस्तेः, विभीषणादिभिरिति भावः। उक्तशच- 
अमिहितोऽपि, 'प्रत्यप्यंताम्‌' इतोति सेषः । न आपिपः=न अपितवानसि, स्वकाच्‌= 
आत्मीयान्‌, दोषानु-दूषणानि, दुश्चरितानीति भाव: । मा अनुभुः=चो अनुभव, 
( इति) न, अपि स्वनुमव। भधुना=सम्प्रति, मा मुहःर-मोहं मा गमः, मा 
पः=रोषं मा कार्षीः, गतशोचन विहाय धैर्य घारयति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः--अमुसः=मुस खण्डने’ इति धातोलंङ,, पुपादित्वादङ्‌ । 'आत्रे- 
यस्तु? कातन्त्रे मूर्घन्यान्तोऽयम्‌। तथा च “राबवस्याऽमुषः कान्ताम्‌’ इति 
भट्टिकाव्ये प्रयोगइचेति पाठान्तरमप्याह । आप्तैः='आप्तः प्रत्ययितः समौ' इत्य- 
मरः । आपिपः='ऋ गतो’ इति धातोणाँ लुङि 'अतिह्वीव्लीरिक्नूयीक्ष्माय्यातां 
पुङ्‌ णौ' इति पुक्‌, गुणः । चङि 'हविवंचने$चि' इति स्थानिवद्भावात्‌ 'अजादे- 
द्वितीयस्य' इति पिशब्दस्य द्वित्वम्‌ । रेफस्य तु 'न न्द्राः संयोगादयः? इति faea- 
निषेधः । मा अनुभूः = माङि उपपदे 'माङि लुङ्‌’ इति लुङ्‌ । “न माङ्योगे’ 
इत्यडागमनिपेधः 'गातिस्थाघुपाभूभ्यः सिचः परस्मेपदेपु' इति सिचो लुक्‌ । मा 
मुहः = माङि उपपदे “मुह वैचित्ये’ इति धातोः, तथा मा रुष:--रुष ( रिष ) 
हिसायाम्‌’ इति घातोः माङि लुझ्‌। “न माङ्योगे’ इत्यडागमनिषेधः। उभय- 
न्राऽपि पुषादित्वादङ्‌ ॥ ` |` 
भाषाऽर्थः-आपने रामचन्द्रको पत्नीका हरण किया, विश्वस्त विभीषण 
आदियोंसे कहे जाने पर भी नहीं छौटाया। अपने दोपोंका अनुभव नहीं किया 
यह नहीं ( वल्कि किया )। अभी आप मोह और क्रोध मत कर ॥ १६ ॥ 
तस्याऽप्यत्यक्गमीत्कालो यत्तदाऽहमवादिषम्‌ | 
अघानिषत रक्षांस परेः कोशांस्त्वमव्ययीः ॥ १७॥ 
. अन्वयः-अहं तदा यत्‌ अवादिपं, तस्याऽपि कालः अत्यक्रमीत्‌ । परैः 
रक्षांसि अघानिषत, त्वं कोशात्‌ अव्ययीः ॥ z 
व्याख्या--अहं--कुम्मक णे:, तदा-तस्मिन्काले, मन्त्रणासमय इति भावः ! 
यत्‌= वचनम्‌, “रामेण सह सन्धिः क्रियताम्‌? इत्याकोंरकमिति भावः। अवादि- 
षम्‌=उकतवानस्मि, तस्याऽपि=तद्वचनस्यापि, कालः समयः, सन्धिसमय इति 
भावः, अत्यक्रमीत्‌=अतिङ्गान्तः, यत्‌ परं: =त्रुमिः, रक्षांसि= राक्षसाः अघानि- 
षत्‌=हतानि, त्वं=रावणः, कोशान्‌=कोशस्थद्रव्याणि, अव्ययीः = त्यकतवानसि, 
sga कोदास्थाऽरक्षितत्वादिति भावः ।* 


्युत्पत्तिः-अत्यक्रमीत्‌=अतिपूर्वंकात्‌ क्रम्‌ पादविक्षेपे’ इति घातोलु'ङ्‌ । 
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स्नुक्रमोरनात्मनेपदनिमित्ते' इतीट्‌ । मान्तत्वाद्‌ वृद्धिप्रतिपेषः | अघानिषत=हन्‌- 
बातो: कर्मणि लुङ्‌ । 'स्यसिचसीयुट्तासिपु भावकमंणोरुपदेशे$ज्सनग्रहहशां वा 
चिण्वदिट्‌ च' इति चिण्वद्धावाद्‌ वृद्धिघत्वे । अव्ययी:--'व्यय वित्तसपृत्सर्गे' इति 
चौरादिकाद्धातोछु ङ “आधुषाद्दा' इति णिजमावपक्षे रूपम्‌ । द्ययन्तक्षणइत्रसजा- 
गुणिश्व्येदिताम्‌' इति वृद्धिप्रतिषेधः । . धानूनामनेका5थंत्वात्‌ व्यय गतौ’ इति 
बातावा रूपस्‌ ll 
भाषाऽर्थः--मंने उस समय जो कहा था, उसका समय ( सन्धिकाल ) भी 
योत चुका, क्योंकि शत्रुओने राक्षसोंको मार डाला और आप कोशोंको भी व्यय 
कर चुके ॥ 
सन्धानकारणं -तेजो व्यगभृत्तेऽक्कथारतथा । 
यत्त्वं वेराणि कोशं च सहृदण्डमजिस्लप: ॥ १८ ॥ 
अन्वयः--( त्वम्‌ ) तथा agat: ( यथा ) ते सन्धानकारणं तेजो न्यक्‌ 
अभूत्‌ । यत्‌ त्वे वराणि कोश च सहृदण्डम्‌ अजिग्लप: ॥ 
व्याख्या--तथा=तेन प्रकारेण, अक्षथा:--कृतवानसि त्वमिति शेपः । (यया= 
येन प्रकारेण ) ते=तव, सन्धानकारणं=सच्धिहेतुकं, तेजः=प्रचण्डत्बं, च्यक्‌= 
खबंम्‌, अभूत्‌= भूतम्‌ । कुत इत्याह--यत्‌ त्वं=रावणः, वैराणि=्शत्रृभावाच्‌, 
कोरं च=अर्थसमहं च, सहदण्डं=ससैन्थम्‌, अजिग्लपः=ग्लपितवानसि । 
व्युस्पत्तिः--अकृयाः-नकृधातोलु'ङ्‌ ‘तनादिभ्यस्तथासोः’ इति सिचो लुक्‌ । 
न्यक='न्यङ्नीचखर्व ह्रस्वाः स्यृः' इत्यमरः । अभूतु-भृधातोलु ङ, 'गतिस्थाधु 
पाभूम्यः सिचः परस्मैपदेषु’ इति सिचो लुक; अजिग्लापः='ग्ले ( म्लं ) हपक्षये' 
इति धातोणिजन्तात्‌ लुङ्‌ । 'अत्तिह्वीन्लीरीक्न्‌यीक्षमाय्यातां पु णौ? इति पुकि 
'स्लास्रादनुवमां चे'ति मित्त्वाद्ध्रस्वत्वं । ततो लुङि चङि णिलोपः ॥ 
भाषाऽथः~- आपने वैसा क्रिया, जिस तरहसे आपका सन्धान-कारण तेज 
ad हो गया; जो कि आपने वैरोंक्रो और खजाना को भी सेनाके साथ क्षीण 
कर्‌ दिया ॥ १८॥ 
अक्रघच्चाञ्स्यधाद्वाक्य कुम्भकण दशानचः। 
कि स्वं मामजुगप्सिष्ठा नेदिधः स्वपराक्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्बयः--दशाननः अङ्रृधत्‌, कुम्भकर्णं वायं च--अभ्यधात्‌--'कि त्वं माम्‌ 
- अजुगुप्सिष्ठाः, स्वपराक्रमं न ऐदिधः ॥।' 
च्याख्या--दशाऽऽननः=रावणः, ' अन्गुधत्‌=अकुप्यत्‌, कुम्भकर्ण =स्वम= 
saaga, वाक्य च=पदसमृहं च, अभ्यधात्‌=भमिहितवाचु । कि=किमिति, 
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त्वं-कुम्मकर्ण., मां=रावणम्‌, अजुगुप्सिष्ठा:- निन्दितवार्नास, स्वपरा क़मम्‌-- 
आत्मविक्रम, न ऐदिधः=न वधितवानसि ॥ 

: व्यृत्पत्तिः:--अक्रूधत>'क्रूध क्रोवे' इति धातोलु ङ, पृषादित्वादङ्‌ । अभ्य- 
घात्‌=अभिपुवंकाद्धातोलु'ङ्‌ 'गातिस्थाघृपामूभ्यः सिचः परस्मैपदेषु’ इति सिचो 
लुक्‌ । ऐदिघः='एध वृद्धो’ इति णिजन्ताद्वातोलु'ङ्‌ । चङि स्थानिवःद्भावात्‌ 'अजा- 
देद्वितीयस्ये'ति विशब्दस्य द्वित्वम्‌ u 

भाषाऽर्थः--रावण क्रुद्ध हुआ और उसने कुम्भकणंको वचन भी कहा-- 
क्यों तुमने मेरी निन्दा की और तुम अपने पराङ्रमको नहीं बढ़ाते हो' ॥१ ९ | 
मोज्जिग्रहः सुनोतानि मा स्म क्रस्था न संयुगे । 
मोपालब्धाः कृतेर्दोषेर्मा न वाक्षीहितं परम्‌ ॥ २०॥ 
अन्वयः-सुनीतानि मा उज्जिग्रहः । संयुगे मा स्म क्र॑स्था (इति) न; कृतैः 
दोषैः मा उपालव्धा: हितं पर मा वाक्षीः ( इति ) न ॥ 
ब्याख्या-सुनीतानि=सुनीती:, मा उज्जिग्रहः=नो उद्ग्राहय नोपदिशेक्यर्थः । 
संयुगेऱ्ययुद्धे विषये, मास्म क्रस्था:-नो उत्सहस्व, ( इति ) न, अपि तु उत्सह- 
. स्वेति माव: । कृते:=विहितैः, अस्माभिरिति शेषः, दोपेः=दूषणेः, मा उपा- 
छन्धाः-च उपालमस्व । हितं=पथ्यं, परम्‌=उत्तर कर्म, युद्धमिति भावः | मा 
वाक्षी:--नों वह, ( इति ) किन्तु वहेति माव: ॥ क 
व्युत्पत्ति:--मा उज्जिग्रहः=भािः उपपद agdam 'माङि लुङ इति 
लुङि चङि रूपम्‌ । मा स्म क्रंस्थाः=स्मोत्तरे छुङ चे'ति चकाराल्लुङ । 'वृत्ति- 
ATAMANI क्रम? इति क्रमेः सगे ( उत्साहे ) तङ्‌ । मा उपालब्धा:--माङि उपपदे 
उपपुवकात्‌ 'ड भष्‌ प्राप्तौ’ इति धातोलु इ । 'झलो लिः इति सिचो लोपः 
'अषस्तथोर्घोऽधः” इति घत्वं कला जस्‌ शसि’ इति जइत्वम्‌ । मा वाक्षी:=माङि 
उपपदे “बह्‌ प्रापणे? इति वातोलु'ङ । “वदब्नजहलन्तस्या$च:' इति वृद्धि ढत्व- 
कत्वषत्वानि च ॥ 

भाबाऽ्थः-- 'उत्तम नीतियों का ग्रहण मत कराओ, यृद्धमें उत्ताह मत करो 
नही, बल्कि करो । किये गये दोपोंसे उलहना मत दो | हित युद्ध को नहीं करो 
यह नहीं वल्कि करो ॥ २० || 

कुम्भकर्णस्ततोऽगर्जीङ्भांरचाऽनयानम्यवीवृतत्‌ | 
उपायंस्त महाउस्त्राणि निरगाच्च द्रूत पुर: ॥ २१ ॥ 


अच्चय:--ततः कुम्मकर्ण; अगर्जीत्‌, अन्यानु भर्टारच न्यवीवृतत्‌; महाउस्त्रा- ` 


णि उपायंस्त पुरो ga निरगाच्च ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ` 


9, 


h 


सग: ] Digitized en Aeee eegent १५१ 


व्याइया--ततः=रावणवाक्याऽनन्तरं कुम्भक्रणंः=रावणमव्यमाऽनुजः, 
अगर्जीत्‌ =गजितवानु, अन्यान = अपरान्‌, भटांस्च=योधांश्च, न्यवीवृतत्‌--निव- 
Raag, मंहा$स्त्राणिस्वृहदायुथानि, उपायंस्त=स्वीङ्तवान्‌, पुरः=नगर्याः, 
लङ्काया इति भावः । द्रुतं=शीघ्यं, निरगाच्च == निगंतश्च N 
व्युतपत्तिः--अगर्जीत्‌-'ग्ं दाव्दे' इति धातोलु'छू । न्यवीवृतत्‌=निपूवंकात्‌ 
वृतु वतने' इति घातोणिचि लुङ्‌ । लघूपधगुण वाधित्वा SAT इति RAN, 
पक्षान्तरे न्यववतंत्‌ । उपायंस्त=उपाङ्पूर्वाद्यमधातोलु'ङ ‘उपाद्यमः स्वकरणे’ 
इत्यात्मनेपदम्‌ । अत्र स्वकरणमौपचारिकम्‌ । यद्वा 'ससुदाङ्भ्यो यमोऽग्रन्थे’ इति 
आत्मनेपदम्‌ । निरगाच्च=निरुपसर्गपू्वंकात्‌ :इण्‌ गतौ? इति धातोळू'ङ्‌ । 'इणो 
गा लुङि' इति इणो गादेशः। “गतिस्थाघृपाभूम्यः सिचः परस्मँपदेषु' इति 
सिचो छुक्‌ ॥ 
_ भाषा््थः--तव कुम्भकणं गर्जा, और उसने और राक्षसों को भेजा । इसने 
बड़े अस्त्रों को स्वीकार किया और शहरसे जल्दी निकल भी पड़ा ॥ २१ ॥ 
: सूध्ता दिवमिवाऽलेलीत्लं व्यापद्ठपुपोरुणा । 
पादाभ्यां कषमामिवाऽभेत्तीद्‌ हष्टयाऽधाक्षीदिवद्िषः ।।२२॥ 
अन्वयः-¬† कुम्भकर्णः ) मूर्ध्ना दिवम्‌ अलेखीत्‌ इव, उरुणा वपुपा खं . 
व्यापत्‌, पादाभ्यां क्ष्माम्‌ अभैत्सीत्‌ इव, दृष्ट्या दविषः अधाक्षीत्‌ इव ॥ 
व्यास्या--मूर्ध्न--शिरसा, दिवम्‌=आक्राशम्‌, अळेजीत्‌ इव=लिखितवान्‌ 
इव, कुम्भकर्ण इति शेषः, एवं परत्राऽपि। उरुणा-महता, वपुषा-शरीरेण, 
खम्‌=आकाशं, व्यापत्‌=व्याक्षवान्‌, पादाम्यां=चरणाम्यां, कमां=पृथ्वीम्‌, KAT 
सीत्‌ इव=विदारितवानु इव, इष्ट्या=दर्शनेनैव, हिपः=शबरनु, अधाक्षीत्‌ इव= 
दग्धवानु इव ॥ 
व्युत्पत्तिः--व्यापतू-विपुवकात्‌ 'आप्लू व्याप्तौ’ इति घातोलु'ङ, लूदित्त्वा- 
as । अभेत्सीत्‌='भिदिर्‌ विदारणे' इति धातोलु ङ 'वदब्रजहरन्तस्याऽच' इति 
वृद्धि: । अधाक्षीत्‌='दह भस्मीकरणे’ इति लुङ्‌ । प्रथमतृतीयचतुथचरणेप्‌ 
वाच्योप्प्रक्षात्रयस्य द्वितीयचरणे च प्रतीयमानोत्प्रक्षाया मिथोऽनपेक्षया स्थितेः 
ससुटि: |। : 
भाषाऽर्थः--कुम्भकणंने शिरसे आकाशका जैसे विलेखन किया, और बढ़े 
शरीरस उसने आकाशको व्याप्त किया, दो चरणोंसे जंसे पृथ्वीका विदारण किया 
एवम्‌ दृष्टिमात्रसे जैसे शत्रुओंको दग्ध कर डाला ॥२२॥ 
aago इवाऽभासीत्पराक्र स्त क्षयमेघवत्‌ । . 


प्राचकम्पदुदन्वन्तं राक्षसानप्यतित्रमत्‌ | २३ ॥ 
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अन्वयः--( कुम्मकणंः ) दग्धरँल इव अमासीत्‌, क्षयमेघवत्‌ प्राक्रंस्त, उद- 
स्वन्तं प्राचकम्पत्‌, राक्षसान्‌ अपि अतित्रसत्‌ N 
च्यार्याः-दरधशेर इव=प्लुए्पवंत इव, अमासीत्‌=भाति स्म, महात्त्वात्‌- 
कृष्णत्वाच्चेति मावः । कुम्भक्रणं इति शेष: । क्षयमेघवत्‌=प्रलयाम्बुदवत्‌, MARI 
अस्थितः, उदन्वन्तं=समुद्रं, प्राचकम्पत्‌=प्रकम्पितवाचु. किम्बहुना स राक्षसान्‌ 
झपि=स्वबन्धूनु यातुधानान अपि, अतित्रसत्‌=त्रासितवान्‌, किमुताऽन्यानिति 
माव: ॥ - क 
व्यृत्पत्तिः - अभासीत्‌='मा दीछौ' इति धातोलु ङ्‌ 'यमरमनमातां सक्‌ 
चे'ति सगिटी । क्षयमेघवत्‌=क्षयमेघेन तुल्यं, तेन तुल्यं क्रिया चेतिः? इति वति 
अव्ययः । प्राक्नंस्त-प्रपृवंकात्‌ "कपि चलने” इति ण्यन्तस्य धातोळु डि चजि 
रूपम्‌ । अतित्रसत्‌ = 'त्रसी उद्वेगे’ इति ण्यन्तस्य धातोलु'डि चङि रूपम्‌ । उप- 
MZAA अर्थापत्तरच संसृष्टिः ॥ 
भाषाऽथं:- कुम्मकणं जले हुए पवंतक्े सद्दश प्रतीत हुआ । उसने प्रलयकाल 
के मेघकी तरह प्रस्थान किया; और समुद्रको प्रकम्पित किया, कि बहुना राक्षसों 
को भी त्रस्त किया ॥ २३॥ 
सपक्षोऽद्रिरिवाऽचालीन्न्यश्वसीत्कल्पवायुवत्‌ । 
अभार्षीद्‌ ध्वनिना लोकान श्राजिष्ट क्षयाऽग्निवत्‌ ।२४।! 
अन्चय:--( कुम्मकर्ण: ) सपक्षः अद्रिः इव अचालीत्‌, कल्पवायुवत्‌ न्यश्व- 
सीत्‌, ध्वनिना लोकानु अभार्षीत्‌; क्षयाऽस्निवत्‌ अभ्राजिष्ट ॥ 
व्याइया--( gramo: ) सपक्षःपक्षसहितः, अद्रिरिव=पवंत इव, अचा- 
लीत्‌~चछितः, बाह्वोः पक्षाऽनुक्ारित्वादिति माव: । कस्पवायुवत्‌=प्रलयवातवत्‌, 
न्यरवसीत्‌=निस्वसितवामु, घ्वनिनारशब्देन, लोकानु=भ्रुवनानि, अभार्षीतु == 
पूरितवान्‌, क्षयाइग्निवतु-प्रल्या$नलवत्‌, अभ्राजि्ट --दीप्तवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्ति:--सपक्ष: --पक्षाभ्यां सहितः, “तेन सहेति तुल्ययोगे' इति बहु- 
A: । 'वोपसज॑नस्ये ति सहस्य सभाव: । अचालीत्‌ृ--चलधातोलु'हः , 'अतो 
वरान्तस्ये ति वृद्धिः । केल्पवायुवत्‌=कल्पवायुना तुल्यं, तिन तुल्यं क्रिया चेतिः’ 
इति वतिप्रत्ययः । न्यश्वसीत--निपुवंकात्‌ “वस प्राणने इति घातोळू ङ ह्ययन्त 
सणश्वसजागृणिरव्येदिताम्‌' इति वृद्धिनिषेधः । अमार्षीर्‌=“भृञ्‌ भरणे? इति 
धातोलु ङ, 'सिचि वृद्धिः परस्मपदेष” इति वृद्धि । अन्राखिष्ट-'माज्‌ दीप्तौ? 


. इति घातोलु'ङ ॥ 


Ses क 
~ Sn ीमी ईक्‍ 
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साषाऽरथः--कुम्भकणं पद्धोंवाले पवंतके समान चला । उसने प्रलयके वायुके 
सहश निश्वास छोड़ा, शब्दसे भुवनोंको पूर्ण किया और वह प्रलय-कालके अग्निके 
JA प्रकाशमान हुआ ॥ २४॥ l 
अनंसोद्‌ भूर्भरेणास्य रंहसा शाखिनोऽछुठन्‌ | 
सिंहाः प्राढुद्र वन्‌ भीताः प्राक्षु मन्‌ कुलपर्वताः ॥ २५ ॥ 
अस्वय:--अस्य भरेण भूः अनंसीत्‌, रंहसा शाखिनः agog, सिंहा मीताः 
{ सन्त: ) प्रादुद्रूवन्‌, कुपर्वंताः प्राक्षुभन्‌ ॥ 
व्पाइपः--अस्य=कुम्मकर्णस्य, भरेण= भारेण, भूः पृथ्वी, अनंसीत्‌ = 
नता, रंहसा=वेगेन, शाखिनः-वृक्षाः, अलुठनु=पतिताः, मिहाः=मृगेन्द्राः, 
'मोताः=त्रस्ताः सन्तः प्रादुद्रुवन्‌ =पलायिताः, कुलपवंताःऽ्क्ुछशैलाः, महेन्द्रा- 
दय इति भावः । प्राक्षुभत्‌ = सञ्चिताः ॥ 
व्यृत्पत्तिः--अनंसीत्‌= “णम प्रह्वत्वे शब्दे’ इति घातोलु ङ, ‘यमरमनमातां 
सक चे'ति सगिटो | अलुठ्ष्‌= (र्ठ) छुठ प्रतिघाते’ इति धातोरनुदात्तेतो द्॒ता- 
दित्त्वादड। 'द्यद्धुथो लुझ' इति परस्मेपदविकल्पः । प्रादुद्र वन्‌=प्रपूवंकात्‌ '(दु) 
द्र, गतौ' इति धातोलु झ । 'णिश्चिदुस्रुम्यः कतरि चङ्‌ ' इति चङ । प्राक्षुभनु= 
प्रपूर्वं कात्‌ क्षुम सचलने” इति धातोलु ङ्‌ द्युतादित्वादडः ॥ 
भाषाऽर्थः-ङ्ुम्भकर्ण के भारसे पृथिवी झुक गई, वेगसे वृक्ष गिर पडे, सिंह 
“मीत होते हुए दौड़ने लगे और महेन्द्र आदि कुल पवंत सञ्चित हो गये ॥२५।॥ 
उत्पाताः प्रावृतंस्तस्य ययौ रशी किष्ट शोणितम्‌ । 
वायवोऽवासिषुर्भीमाः क्रराश्चाऽक्रुषत द्विजा: ॥२६॥ 
अन्वयः-तस्य उत्पाताः प्रावृतन्‌, यो: शोणितम्‌ अशीकिष्ट, भीमा वायवः 
अवासिषुः, क्रा दिजाश्च अक्रुषत ॥ 
व्याख्या--तश्य=कुम्भकर्णस्य, गच्छत इति दोष: । उत्पाताः = उपसर्गाः, 
प्रावृतनु=प्रवृत्ताः; य्यौः=आकाशं, शोणितं=रधिरम्‌, अञज्ञीकि्=असिचत्‌, 
भीमाः=भयङ्कुराः, वायवः=वाताः, अवासिप्‌ः=वान्ति स्म, क्रूराः=अशुभसूचकाः 
द्विजाइच=पक्षिणश्च, उलूकादय इति भावः । अकुपत--शब्दं कृतवन्तः il 
दयुत्पत्ति:--उत्पाता:-<'अजन्यं कलीत्र उत्पात उपसगे: समं त्रयम्‌ ।'इत्यमर्‌। 
प्रावृततु-प्रपूर्व कात्‌ 'वृतु वर्तने’ इति घातोलु'ङ्‌ । द्य॒तादित्बादङ चुद्धयो लुङि' 
इति परस्मैपदं च | अशीकए--शीक्क सेचने’ इति अनुदातेतो घातोलु ङ । अवा- 
सिषुः='वा गतिगन्धनयोः’ इति धातोलु ङ । ‘यमरमनमातां सक्‌ चे'ति सणिटौ। 


,CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१५४ Digitized by Arya Samai fege ennai and sk [ Ha: 


अकषत -_ कुछ शब्दे' इत्यनिटो औौवादिकधातोकु डू, कुटादित्वात्सिच: कित्वे 

नगुण:॥ | 

भषाएर्थ:--कुम्भकर्णके गमन-कालमें उत्पात हुए । आकाशने रुविर-से मन 

किया । भयङ्कर वायु वहने लगे और अशुमसूचक पक्षी शब्द करने जगे IRRI 
अस्पन्दिष्टाऽक्षि वामं च घोरारचऽराटिषुः शिवाः | 
न्यपप्तन्मुसले गृध्रा दीप्तयाऽपाति चोल्क्रया ॥२७॥ 


अस्वयः-वामम्‌ अक्षि अस्पन्दिष्ट । घोराः शिवा: अराटिषुः । मुसळे JAT 


न्यपतन्‌, दीप्तया उल्कया च अपाति ॥ 
व्याइया--वामं = सव्यम्‌, अक्षि=नेत्र, कुम्भकणंस्येति शेषः । अस्पन्दि- 


ए=किञ्चिच्चलितवत्‌, घोराः=भीत्युत्पादिकाः, अनिष्टशंसिन्य इति भाव; । 


शिवाः=गोमायवः, अराटिषुः=श्व्दं चक्र: । मुसले=अयोऽग्रे, गृध्ाःदाक्षा= - 


य्याः, न्यपसन्‌=निपतिताः । दीक्षया=प्रज्वलितया, उल्कया च=निर्गतज्वालयः 
च, अपाति=पतितम्‌ l र 
व्युत्पत्ति:---अस्पन्दिष्ट- स्पदि किञ्चिच्चलने' इति धातोलु ङ । शिवाः= 


“स्त्रियां शिवा भूरिमायगोमायमृगधूतंका:' इत्यमर: । अराटिषुः=*रट परिभा- 
बणे! इति धातोलु ड “अतो हलादेलंघो:' इति वृद्धिविकल्प: । . मुसले='अयोऽप्रोः 
मुसलोऽस्त्री स्यात्‌' इत्यमरः । न्‍्यपप्तनु-निपुर्वक्रात्‌ 'पत्लू पतने’ इति घातोलु ङः 
लृदित्वादडः । 'पतः पुम्‌' इति पुमागमरच । अपातिः-पतधातोर्भावेळुड चिणादेश:।। 
भाषाऽथंः-कुम्भकणंकी वाई आँख फड़कने लगी । अनिष्टसुचक श्वुगालू शब्द 
करने लगे | gaa JA वेठ गये और प्रज्वलित उल्का गिर पड़ी ॥२७॥ 
आंहिष्ट तानसंमान्य दर्पात्स प्रधनक्षितिम्‌ | 
ततो$नर्दीदनन्दीच्च शत्रूनाह्लास्च चाळहूवे ॥ २८ ॥ 
अन्वयः-स तान्नु दर्पात्‌ असंमान्य प्रधनक्षितिम्‌ आंहिष्ट aa: (स: } 
अनदांतू, अनन्दीत्‌ च, आहवे शत्रूनू आह्वास्त च ॥ | 
व्याख्या--सः>कुम्मकणं:, तावृ=उत्पातान्‌, दर्पात्‌=गर्वात्‌, असंमान्य= 
अवज्ञाय, प्रधनक्षितिऱ्यृद्धभूमिम्‌, आंहिष्टरगतवाजू । ततः=अनन्तरं, T= 
्रम्मकणंः, अनर्दीत-गरजितवानू, अनम्दीत्‌=सानन्दोऽभूत्‌ च, आहबे--युड्धे, शत्रन 
रिपून्‌, आह्वास्त च--'आगच्छत युध्यध्वम्‌' इति स्पर्धेया आहुतवांश्च ॥ 
यु्पत्तिः -अनन्दीत्‌-'दुनदि समृद्धो' इति धातोछुङः । आह्वास्त== 
आङ पूर्वकात्‌ FA स्पर्धायां शब्दे चे'ति धातोलु'ङ 'स्पर्धायामाङः? इति 
घातोरात्मनेपदम्‌ ' आत्मनेपदेष्वरन्यतरस्याम्‌' इत्यङ्भावपक्ष रूपम्‌ ll 
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साषाउ्थः- कुम्भकर्ण उन उत्पातों को गवं से अवज्ञा करके युद्ध भूमि को 
चला | अनन्तर उसने- गर्जन किया, आनन्दका अनुभव किया और संग्राममे 
AJAR छछकारा भो ॥। २८ ॥ 
प्राशीज्ष चाउतृपत्क्रः क्षुच्चाध्स्याध्वुबदशतत:ः । 
अधाद्वसामधासीच्च रुधिरं वनवासिनाम्‌ ॥ २९ || 
अ"्बयः----क्रूरः प्राशीत, न च अतृपत्‌ । अश्नतः अस्य क्षुत्‌ च अवृधत: 
वनवासिनां वसाम्‌ अधात्‌ रुधिरम्‌ अधासीच्च ॥ 
व्यास्याः-क्ररः=घातुकः, कुम्भकणं इति भावः । प्राशीत्‌=भक्षितवात्‌.. 
वनवासिन इति भादः । न च अतृपत्‌=न च तृप्त: । अइनतः--भक्षयतः, अस्य ==- 
कुम्भकर्णस्य, क्षुञ्च=तुभुक्षा च, अवृधत्‌=ऐधि्, वनवासिनां=कानननिवासिनां, 
वानराणामिति भावः । वसां=्वपाम्‌, अधात्‌=पीतवानु, रुधिरं-रक्तम, अधा-- 
सीच्च=पीतवांश्च।। 
व्युर्पत्तिः-क्ररः='नृशंसो घातुकः क्रूर: इत्यमरः । प्राशीत्‌=प्रपू्वकात्‌ः 


aa भक्षणे? इति घातोलू'ङ । अतृपर्‌='तृप प्राणने' इति घातोलु ङ । पुषा-- 


दित्यादछ | अवृधत्‌ = 'वृथु वृद्धौ’ इति धातोलु'ङ्‌, नादित्वादङ्‌ । वसां=मेदस्तूः 
वपावसा” इत्यमर: । अधात्‌=“ेट्‌ पाने’ इति धातोलुंङ, । “विभाषा घ्राषेट्शा- 
च्छास' इति सिचो लुबपक्षे रूपम्‌ । अधासीत्‌ = "विमाया घेट्दव्यो:” इति. 
ASHTA ETH ॥ | 

आपाऽर्थः--हत्यारे कुम्मकणंने खाया तो भी वह तृप्त नहीं हुआ । खाते हुए 


` 


उप्तको भूख ओर बडो । उसने वनवांती वान रोंको ची और रुधिर को पी रिया ॥ 
मांसेचाऽस्याऽइवतां कुक्षी जठरं चाध्प्यशिश्वियत्‌ । 
बहुनामग्लूचत्प्राणानग्लोचीच्च रणे यशः ॥ ३०॥ 
न्वयः --मांसेन अस्य कुक्षौ अश्वताम्‌ जठरं च अशिश्चियत्‌ । (सः) agai 
प्राणानु अग्लुचत्‌ रणे यशश्च अग्लोचीत्‌ ॥ 
व्याइया--मांसेन=आमिषेण, अस्य=कुम्भकर्णस्य, कुक्षी=उदरपाइवौं, 
अश्नतां शूनौ, जठरं च=उदरं च, अशिश्चियत्‌=शूनम्‌। चहूनां=प्रचुरार्णा, 
वानराणामिति भावः । प्रागान्‌=असून्‌, अग्लुवत्‌=हूतवान्‌ कुम्भकणं इति शेषः ।: 
रणे=संग्रामे, यशश्च कीतिं च, बहुनामिति शेषः । अग्लोचीत्‌=अपनीतवाम्‌ ॥ 
व्यूरपत्ति:--+इवर्ता- टुओश्वि गतिवृद्धयोः' इति धातोलंड । जस्तम्मुन्रचु- 
्लुचुग चुरू वुरलूऊनुर्विम्यश्चे'ति च्लेरङ्‌ । 'इवयतेर' इति अत्वम्‌ । अशिरिवि-' 
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-यत्‌='विमाषा धेट्इव्योः' इति चङ्‌ । इयङादेशः । अग्छुचत्‌="(भ्रचु) YA 
' कुजु खुजु) स्तेयकरणे' इति धातो लुंड., AAT अङ्‌ विकल्पः । अग्लोचीत्‌ = 
अङमावपक्षे रूपम्‌ || 
भापाऽयं:-मांससे कुम्भकणंके उदरपारवं फूल गये और पेट भी फूल गया । 
उसने अनेक वानरोंके प्राणोंका अपहरण किया और युद्ध में अनेक वानरोंका यश 
मी मिटाया ॥ ३० ॥ 
सामर्थ्यं चाऽपि सोऽस्तम्भी द्विक्रमं चाऽस्य नाऽस्तभन्‌ | 
शाखिनः केचिदध्यष्ठुन्येमाडकषरपरेम्वुधी ॥ ३१॥ 
अन्वयः--स सामर्थ्यं च अस्तम्भीत्‌ । अस्य विक्रमं न अस्तम्‌ । केचित्‌ 
"शाखिनः asg: । अपरे अम्बुधौ न्यमाङ क्षुः : 
व्यास्पा-सः कुम्भकर्णः, सामर्थ्य=श्षक्ति, सत्रृणामिति शेपः। अस्त- 
-मभीत्‌=नियमितवान्‌ । अस्य=कुम्मकर्णस्य, विक्रमं = पराक्रमं, न अस्तभनुस्नो 
"नियमितवन्तः, केचिदिति शेषः । केचित्‌ = वानराः, शाखिनः=वृक्षाच्‌, अध्यछ्ठ :- 
अधिष्टितवन्तः; कुम्मकणंमयादिति भाव: । अपरे > अन्ये वानराः, argi = 
समुद्रे, न्यमाङ्क्षः = निमग्नाः || 
व्युत्पत्तिः -सामथ्यं =समर्थस्य मावः तत्‌, 'गुणवचनव्राह्मणादिभ्यः कर्मणि . 
-च' इति ष्यञ्‌ । अस्तम्मोत्‌ = सौत्रस्तम्मुभातोर्लुङ, । अङभावपक्षे सिचि इट ईटि’ 
"इतिं सलोपः 'अस्तमन्‌='जृस्तमि'ति `अङभावपक्षे रूपम्‌ । शाखिनः = अधिपूवं- 
-कस्थाधातोयोगे 'अविशीङ्स्थाऽऽसां कमें'ति आधारत्वम्‌ कमंर्वम्‌ । अध्यष्ठु:-'अ- 
विपुवकस्थाधातो g. गातिस्याघुपाभूम्यः सिचः परस्मैपदेषुः इति सिचो लक । = 
आदेशपकारस्य 'आदेशप्रत्यययो:' इति पत्वं शत्वंच। न्यमाझक्षु:सनिपुर्वकाऱ्‌ za 
र्जी शुद्धी' इति-धातोलु'ङ । 'मस्जिनशाझंहि इति HA रन्त्यात्यूवो नुम्वाच्य' 
इति नियमेन FMI सं योगादिलोपश्च । हुलन्तलक्षणातृद्धिः, कुत्वपत्वादिकार्य च । 
भाषाऽथः--उसने शत्रुओंका सामर्थ्यं रोका | उसके पराक्रमको किसीने नहीं 
“रोका । कुछ वानर पेड़ों पर चढ़ गये, और कोई समुद्रमें डूब गये ।| 
अन्ये त्वलद्धिषु: शेलान्‌ गुहास्अन्ये न्यलेषत । 
डू केचिदासिषत स्तव्धा भयात्‌ चेचदघूणिपुः ॥ ३२ ॥ 
} न्वय:--अन्ये TIM अलङ्िपु: । अन्ये गुहासु न्यलेषत । केचित्‌ स्तब्धाः 
“(सन्त:) आसिपत्त केचित्‌ भयात्‌ अघृणिथुः । 
क त माग T taqmi, auna, 
y 1 इप भाव:। अन्ये--अपरे, गुहासु-गहृरेषु, न्‍्यलेषत्‌-निलीनाः । 
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चिरू=्केऽपि वानराः, स्तब्धाः = जातस्तम्भाः सन्तः, भासिपत=उपविष्टाः ७ 

| चिर्‌-- èh भयात्‌ =त्रासात्‌, अधणिष्‌ः=घणितवन्तः।। 

व्युत्पत्तिः-अर्ल किप :=गत्यर्थाललघिधातोलू ङ । न्यलेपत = निपूर्वात्‌ AE 

| श्लेषणे' इति धातोल ङ । आसिपत='आस उपवेशने? इति धातोल'ड | अधणिप 

| = (घुण) धृणभ्रमणे' इति धातोलु'ड_ ॥ 

| si:a वानर पव॑तोंपर चढ़ गये ॥ और लोग गुहाओंमें छिप" 

| गये । कुछ स्तब्ध होकर वेठ गये । कुछ वानर डर से भ्रमण करने लगे ॥३२।। 
उदतारिषुरम्भोधि वानराः सेतुनाऽपरे । 

| अरूञ्जिष्टाऽङ्गदस्तत्र ध्रत्यवास्थित चोजितस्‌ || ३३.॥: ' 


^ अन्वयः--अपरे वानराः सेतुना अम्भोधिम्‌ उदतारिषुः ।तत्र अंगद: अल? ` ` | 


ज्जिष्ट ऊजितम्‌ च प्रत्यवास्थित ॥ १ १2 0 
व्याइया-अपरे=अन्ये, बानराः=कपयः सेतुना =आल्या, अम्मोधिच्च 
समुद्रम्‌, उदतारिपृः = उत्तीर्णाः । तत्र=तेषु वानरेप्‌ विपये,अंगदः =वा लिपुन्न:, 
अलज्जिष्ट--लज्जितः, ऊजितम्‌ च=पराक्रमं च प्रत्यवास्थितमप्रतिपन्नवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्ति:--सेतुना-- सेतु रालौ स्त्रियां पुमान्‌? इत्यमरः । भम्सोधिम्‌=अ-- 
म्मांसि धीयन्तेऽत्रेति अम्भोधिस्तम्‌, 'कमण्यधिकरणे चे'ति किप्रत्ययः । उदता- 
रिष्‌ :=उत्पू्वंकात्‌ 'तृप्लवनसंतरणयोः 'इति धातोलु ङ, । अळञ्ज्‌ट='(ओळ्जी) 
ओलस्जी ब्रीडायाम्‌' इति धातोल ङ । प्रत्यवास्थित=प्रत्यवपवंकात्‌ स्थाधातो- 
gs । 'समवप्रविभ्यः स्थ’ इत्यात्मनेपदम्‌ । 'ह्लस्वादङ्गात्‌' इति सिचो लोपः il 
5 भाषाईर्थ:---और वानरोंने पुलसे सभुद्रका संतरण किया । उनके विषयमें 
अङ्गदजी लज्जित हुए और उन्होंने पराक्रमका अवलम्बेत किया ॥ ३३॥ 
सत्त्वं समदुघुक्षच्च वानराणामयुद्ध च । 
ततः शेलानुदचेप्सुरुदगूरिषत द्र मान्‌ ॥ ३४॥ 
अन्दयः--(अङ्गदः) वानराणां सत्त्वं समदुधुक्षत्‌ अयुद्ध च । ततः (वानराः) 
शेलानु उदक्षेप्सुः, द्रुमान्‌ उदगूरिषत ॥ 
 व्याख्या-वानराणां=्कपीनां, सत्त्वं =बछूं समदुधुक्षत्‌=सन्दीपितवाष्‌, 
अंगद इति शेषः, एवमागा मिक्रियायामपि । अयुद्ध च=युद्धकृतवांश्च । तत 
अंगदकतृंकसत्त्वसन्धुक्षणाऽनन्तर, शैलान्‌=पवंतानु, उदक्षेप्सुः=उ त्क्षिवन्तः,वातरा ` 
इतिश्ेषः,एवं परङ्रियायामपि । द्रु मातृ=पवंतान्‌,उदगूरिषत'=उत्थापितवन्त ॥ 
व्यृत्पत्तिः--समदुधुक्षत्‌=संपूर्वंकात्‌ ण्यन्तात्‌ 'धुक्ष (धिक्ष) सन्दीपनः 
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agd: इति धातोलु इ | च्छेरचङ्‌ । अयुद्ध-- युद्ध सम्प्रहारे' इति धातोलु ङ, 
"लो झकि' इति सिचो लोपः । उदक्षेप्सु: = उत्पूवंकात्‌ क्षिप प्रेरणे' इति धातो- 
सुइ “वदब्रजहलन्तस्या$च' इति वृद्धि: । उदगूरिषत=उत्पूर्वंकाव्‌ 'गूरी उद्यमने' 
इति धातोलु'ङ्‌ ॥ EAA 

भषाइधे:-अंगदजीने वानरोंके बलको संदीपित किया और युद्ध भी किया । 
जब वानरोंने पव॑तोंकों फेंका और वृक्षोंको उठाया । ३४ 
अनदिषु: saana: सम्यक, चाश्युत्तताझहवे | 
तानमर्दोदखादीच्च निरास्थच्च तलाऽहतान्‌ ॥ ३५ ॥ 
अन्वयः--कपिव्याघ्रा: अनदिष्‌ः, आहवे सम्यक्‌ अयुत्सत च । (कुम्भकर्णः) 
व्वानु अमर्दीत्‌ अखादीत्‌ च, तलाऽऽहतानु निरास्थच्च ॥ > 
व्यास्या-कपिव्याप्रा:-वानरश्रे छा: ,उत्क्षिप्तशिल॒द्रमा इति घोषः, अनदिषुः= 
शब्दं कृतवन्तः । आहवे = युद्धे, सम्यक्‌-समीची न, निर्भयं यथा तथेति भावः । | 
अयुत्सत च=युद्धं इतवन्तशच। ताचु=पूर्वोक्तान्‌ वानरात्‌, अमर्दीत्‌=मृदितदान्‌ | 
- “कुम्भकर्ण इति शेषः, एवं परत्राऽपि । अखादीत्‌=भक्षितवाव्‌, तछाऽऽहताचु == । 
इस्ततलताडिताप्‌, तान्वानरानिति शेषः, निरास्थच्च=इतस्ततः क्षिक्वांश्च || | 
व्यृत्पत्तिः--कपिव्याघ्रा:-कपयो व्याघ्रा इव, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामा | 
-न्याऽप्रयोगे” इति समासः । अनदिष्‌_:=*नदंशब्दे’ इति धातोलु'ङ्‌ । अयुत्सत= | 
युध संप्रहारे’ इति धातोलु'ङ । 'लिङ्सिचावात्मनेपदेप, इति सिचः कित्वे 
-गुणाऽमावः । अमर्दीत्‌='मृद क्षोदे'इति घातोर्लङ। लघूपधगुण: । अखादीत्‌-- दाह 
- भक्षणे” इति घातोलू'ङऊ। निरास्थत्‌=निर्पसर्गपूरवंकात्‌ असु क्षेपणे'इति धातोलु ङ। « 
'पुषादिद्युताद्य॒ल्‌दित’ इत्यङ । ‘अस्यतेस्थुक्‌ ' इति थुगागमश्च।। . 
साषाऽर्थः--श्रेष्ठ वानरोंने शब्द किया और संग्राममें निमय होकर प्रहार 
- किया । कुम्भकणंने उनलोगोंको मदन किया, खा डाला और थप्पड़ोंसे मारकर 
-इधर-उधर फेंक भी दिया ॥ ३५॥ 
प्राचुचूणंच्च पादाभ्यामबिभीषत च द्रूतस्‌। 
अतर्हीच्चेव शुलेन कुम्भकर्णः प्लवङ्गमान्‌ ॥ ३६॥ 
अन्वयः-ङ्ुम्भकणंः पादाभ्याँ प्लवङ्गमान्‌ प्राचुचूर्णत्‌, aag अविमीषत, ` 
` शुलेन अतर्हीच्च ॥ 
व्याख्या -क्रुम्मक्णःरावणमध्यमाऽनुजः, पादाभ्यां=चरणाम्यां, प्लवङ्गः 

- मातु=वाचरानु, प्राचचृणंत्‌=प्रचूणितवाचु, दुतं=शीघम्‌,भविभोषत=भीपितवान्‌, 

` शलेन=आयुध विशेषेण, .अतरहींच = विद्धवांश् ॥ - 
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व्धुर१त्तिः--प्राचुचूण्‌=प्रपू्वेकाव्‌ “चूर्ण प्रेरणे’ इति चौरादिकाद्धातोः 
'सत्यापपाशरूपयीणतूलरलोकसेनालोमत्वचवमंवणं चूणुंचुरादिभ्यो णिच्‌’ इति 
णिचि लुङि चङि द्वित्वेऽम्यासह्वस्वरच | अविमीषत=जरिभी भये? इति णिजन्ता- 
द्वातोलु ङ्‌ । 'मीस्म्योहेतुभये' इत्यात्मनेपदम्‌ । “भियो हेतुभये पुक'इति पुगागमः 
चङि हित्वेऽम्यासह्वस्वशच। अतहात्‌= gg हिसायाम्‌’ इति धातोलु इ । हका- 
रान्तत्वात्‌ 'हम्यन्तक्षणरवसजागृणिरव्येदितामू' इति वृद्धिप्रतिषेध: ॥ 
साषाऽर्थः--कुम्भरणंने दोनों चरणोंसे वन्दरोको पीस डाला, शीघ्र उन्हें 
भयभीत वनाया और शूळसे उन लोगोंको मार डाला ॥ ३६ ॥ 
` अतौत्सीद्‌ गदया गाढमपिषञ्चोपगूहुनेः | 
जानुभ्यामदमीच्चाऽन्यानु हस्तवर्तमवीवृतत्‌ ॥ ३७ ॥ 
अस्वय: --( कुम्मकर्ण : प्लवङ्गमान्‌ ) गदया गाढम्‌ अतौत्सीत्‌, उपगूहुनैः 


-अपिषत्‌, जानुभ्याम्‌ अन्यान्‌ अदमोत्‌, हस्तवतंस्‌ अवीवृतत्‌ ॥ 


व्याइ्या--गदया = आयुधविशेषेण, गाढ=इढम्‌, अतीत्सीत्‌=व्यथितवानु 


-कुम्मकणंः प्लवङ्गमानिति शेष: । एवं परत्रापि । उपगूह्नैः=आलिङ्गनेः, अपि- 


अत्‌=संचूणितवानु, जानुभ्याम्‌=अष्ठीवद्भयाम्‌,अन्यान्‌=अपरान्‌ वानरान्‌, अद- 
मीत्‌=ासितवाम्‌, हस्तवतंम्‌ अवीवृतत्‌-हस्ताभ्यां वतितवान्‌,पिष्डवा नित्यः 1 
व्युत्पत्तिः-अतौत्सीत्‌='तुद व्यथन' इति धातोलु'ङ अपिषत्‌=“पिष्लु 


'संचूरणने" इति धातोलु डः लुदित्वादङ । जानुभ्यां='जानूरुपर्वाऽष्ठीवदस्त्रियाम्‌’ ` 


इत्यमरः । अदमीत्‌='दमु उपशमे’ इति धातोलु ङ्‌ । मान्तत्वान्न वृद्धिः । हस्त- 
adq अवीवृतत्‌ = हस्ते वतिग्रहोः' इति णमुल्‌, 'कपादिषु यथा विध्यनुप्रयोग? 
इति वृतेण्यंन्तस्याऽनुप्रयो गः || 

भाषाऽथः--कुम्भकणने वानरोंको गदासे दृढतापूर्वक पीडित किया, आलि- 
गनोसे पीस डाला; दोनों घुटनोंसे और वानरोंका दमन किया और दोनो हाथोसे 
भी पीस डाला || ३७ ॥ 

अदालिषुः शिलादेहे चृण्यंभूवत्‌ महाद्रुमाः । 

क्षिप्तास्तस्य न चाऽत्रेतीत्‌ तानसौ नाऽपि चाऽक्षुभत्‌ ॥ ३८॥ 

अन्वयः--तस्य देहे kaa: शिला अदालिषुः महाद्रुमाः चूण्यं भूवच्‌ । असौ 
MTA अचेतीत्‌ नाऽपिं अक्षुभच्च | 

व्याख्या- तस्य कुम्मकर्णस्य, देहे=शरीरे, क्षिताः=प्रेरिताः, शिला: 


अस्तरा:, अदालिषुः=विशीर्णाः, महाद्रुमाः=महावृक्षाः, VAN AMATA 
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असौर-कुम्मकर्ण:, तानु=प्रंरिताच्‌, शिलामहावृक्षानु, न अचेतीत्‌=न चेतित- 
चानु, नाऽपि=नेव, अक्षुभच्च=क्षुभितइच ॥ 

व्यत्पत्ति:---अदालिप :-- दल विशरणे’ इति धातोलु ङ । चूण्य भूवत्‌=अच्‌- 
णाइ्चर्णा यथा संपद्यन्ते तथा अभूवन्‌, “कृभ्वस्तियोगे संपद्यकतरि च्विः’ इति 
च्विः । 'अस्य च्वौ? इत्यवणंस्य ईत्वम्‌ । अचेतीत्‌-'चिती संज्ञाने’ इति धातो- 
लंड । अक्षमर्‌='क्षम संचलने’ इति देवादिकाद्धातोलु ङ, पुषा दित्वादङ्‌ ॥ 
भाषाईर्थ:--कुम्मकणंके शरीरे प्रेरित पत्थर विशीर्णं हो गये, वं बड़ वृक्ष 
ALAL हुए । कुम्मकणंने उनको नहीं जाता और न वह क्षुब्ध ही हुआ ॥३९॥ 
aai तं रंघुव्याघ्रौ आख्यच्चेनं विभीषण 
एप व्यजेष्ट देवेन्द्र safga विवस्त्रतः १ ३९ ॥ 
अन्वयः--रघव्याघी तम्‌ अद्राष्टाम्‌ । विभीषणः एनम्‌ आख्यच्च-- एप 
देवेन्द्र व्यजेष्ट, विवस्वतो न अशङ्रिण्ट N 
व्याख्या--रघुव्या घ्रौ=रघवंशश्रेष्ठौ, रामलक्ष्मणाविति भावः। तं=क्कुम्भ- 
कर्णम, अद्राष्डां=इष्टवन्ती । विभीषणः = रावणकनिप्ठाऽनुजः, एनं =कुम्भकण 
आख्याच्च=करथिंतवांश्च, कुम्भकर्णोऽयमिति सेषः, एवं च--एष:-कुम्मकण: , 
देवेन्द्र =पाकशासनं, व्यजेष्ट=विजितवान्‌, विवस्वतः=सूर्यात्‌, न अश द्धिष्ट-- 
न afuata, नाऽमेपी दित्यर्थः ॥ 
व्य॒त्पत्तिः_अद्राप्टां = हिर प्र क्षणे' इति घातोलु ङ, 'सृूजिहशोझंल्यम- 
किति? इत्यमागमः, “वदब्रजहलन्तस्याचः' इति वृद्धि: । आख्यत्‌=आइङपूवकात्‌ 
ख्या प्रकथन' इति धातोलु ङ्‌, 'अस्यतिवक्तिख्या तिभ्यो5इ! । इत्यङ, । व्यजेण्ट= 
विपुर्वेकात्‌ 'जि जय? इति धातोलु'ड, ‘विपराभ्यां जेः' इत्यात्मनेपदम्‌ AT- 
ङ्किष्ट = 'शकि शङ्कायाम्‌’ इतिधातोल्‌ ङ्‌ ॥ 
भाषाऽरथः--राघवश्नेष्ठ राम और लक्ष्मणने उस ( कुम्भकणं ) को देखा è 
'विमीषणने राम और लक्ष्मणको कृम्भकर्णंका परिचय दिया और कहा भी-- 
“इन्होंने इन्द्रको जीता और ये सुयंसे भी शङ्कित नहीं हुए' ॥ ३९॥ 
यक्षेन्द्रशक्तिमच्छासीन्नाऽप्रोथीदस्य कश्चन । 
कुम्भकर्णान्न भैष्टं मा युवामस्मान्नृपाऽऽत्मजौ || ४०॥ 
_ अन्वयः--( एषः ) यक्षेन्द्रशक्तिम्‌ अच्छासीत्‌ । अस्य करचन न अप्रोधीत्‌ ॥ 
हे तृपाऽऽत्मजौ ! qara अकस्मात्‌ कृम्मकर्णात्‌ मा Aeg ( इति) न ॥ 
व्याख्या-( एषः=क्ुम्भकणंः ) यक्षेनद्रश्ति=कृवेरस्य प्रहरणविशेषमथवा 
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सामथ्यंम्‌, अच्छासीत्‌-खण्डितवानु । अस्य=कुम्मकर्णस्य, कञ्चन-को5पि; 
न अप्रोथीत्‌-न प्राभूत्‌ । हे नुपाऽऽत्मजौ=हे राजकुमारी, युवाम्‌=मवन्तौ,अस्मात्‌= 
कुम्मकर्णात्‌, मा मैन विमीतम्‌, (इति=एवम्‌) न, अपि तु विमीतञ्च॥ 
व्युत्पत्ति:--यक्षेन्द्रशक्ति--यक्षाणा मिन्द्र: कुवेरस्तस्य शवितम्‌ । “कुबेरस्त्र्य- 
म्वकसखो यक्षराड्‌ गुह्यकेश्वरः” इत्यमरः । - अच्छासीत्‌=="छो छेदने? इति 
adeg, “आदेच उपदेशेऽशिति” इत्यात्वम्‌, “प्रोथ पर्या्तौ” इति mig g l 
पर्यासियोगे ''नम:स्वस्तिस्वाहास्वधा$लंवषड्योगाच्चे fa चतुर्थी न, पर्याप्तेरविव- 
क्षितत्वात्‌ अतः सम्बन्धसामान्ये पष्ठो। कुम्मकर्णात्‌=“मीत्राऽर्थानां अयहेतुः'” 
इति अपादानत्वात्पञ्चमी । मा भँ्टं=' जिमी मये’! इति धातोर्माङिउपपदे “माङि 
कुङ्‌” इति लुङ्‌, “न माङ्योगे’ इत्यडागमप्रतिषेधः ॥ 
भाषाऽथं -इन्होंने ( कुम्मकर्णने) कुवेरकी शक्तिको खण्डित किया । इनके 
विषयमे कोई भी समर्थ नहीं हुआ ¦ हे राजकुमारो ! आप दोनों इनसे मत डरिये 
यह नहीं ( afèm डरिये ) ॥ ४० ॥ 
घ्नन्तं सोपेक्षिषाथां च मा न काष्टमिहाऽदरम्‌ । 
अमुं मा न वधिष्टेति रामोऽवादीत्‌ ततः कपीन्‌ ॥ ४१॥ 
अन्वयः--ष्नन्तम्‌ (एनम्‌) मा उपेक्षिषाथाम्‌। इह आदरं मा aiy (इति) 
न 1 ततो रामः “अमु भा वघिष्ट (इति) न” इति वानरातु अवादीत्‌ ॥ 
व्याहया--च्यन्तं-प्रहरन्तं, कुम्मकर्णमिति भावः । मा उपेक्षिषाथास्‌ -अत्र 
उपेक्षको माभूतमित्यर्थः । इह--अस्मिनु कुम्मकर्णे, आदरम्‌ =अप्रमादं, मा काष्ट= 
नो कुरुतम्‌, ( इति ) न=अपि तु कुरुतम्‌ एव । ततः=विमीषणवचनाऽनन्तरं, 
रामः=रामचन्द्रः, अमु -कुम्मकर्ण , मा वधिष्ट-नो हत, (इति=एवमू) च, अपि 
तु हत एव । इति=इत्थं, वानरान्‌ =कपीव्‌, अवादीत्‌=उक्तवानु || 
भाषाऽथः--आप दोनों मारते हुए कुम्मकर्णकी उपेक्षा सत कीजिए । इनमें 
आदर मत कीजिए, यह नहीं किन्तु कीजिए । तब रामचन्द्रजीने “इसे मत मारो'” 
यह नहीं प्रत्यृत मार डालो ऐसा वानरोंको कहा है ॥ ४१ ॥ 
ते व्यरासिषुराह्वन्त राक्षसं चा$प्यपिप्लवच्‌ । 
अवभासन्‌ स्वकाः शक्तीद्र्‌मशैलं व्यकारिषुः॥ ४२॥ . 
अन्वयः--ते व्यरासिषुः, राक्षसम्‌ आह्वन्त, अपिप्छवनु, स्वकाः शक्तीः 
अवभासन्‌ दरु मेल व्यकारिषुः ॥ | A 
व्याढ्या--ते>वानरा:, व्यरासिषु:-किल किलाशब्दं _कुतवन्त;, हर्षादिति 
११ भ० प्र० भा० ; 
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शेष: । राक्षसं=यातुधानम्‌, आह्वम्त=स्पर्घ माना आहूतवन्तः, अपिप्लवचुप्लावि- 
तवन्तः, स्वकाः=आत्मीयाः, शक्तो: =सामर्थ्यानि, अवमासनु=प्रकाशितवन्तः, द्रुम- 
चैलं वृक्षपर्वंतं, व्यकारिषुः=तदुपरि क्षि्तवन्तः ॥ 
व्युत्पत्तिः-व्य रासिषुः=विपूवंकात्‌ “रस शब्दे” इति धातोलु'ङ्‌ । “अतो 
हलादेलंघो!” इति वृद्धि: । मह्वम्त=आङ्पूवंकात्‌ “ह्वन्‌ स्पर्धायां शब्दे चे'ति 
घातोलू'ङ । “'स्पर्धायामाङः' इत्यात्मनेपदम्‌ । “'आत्मनेपदेष्वन्यतरस्याम्‌'' इति 
` 'पक्षे अङ्‌ । अपिप्लवन्‌=“'प्लुङ्‌ गतौ'' इति धातोण्यन्तस्य चङि सन्वत्कार्य,' Aa- 
तिश्यणो तिद्रवतिप्रवतिप्छवतिच्यवतीनां वे”ति अम्यासस्येत्वम्‌ । अवभासनु=' “मासु 
A इति ण्यन्तस्य धातो्वाङ ““ञ्राजमासमाषदीपजीवमीलपीडामन्यतरस्याम्‌'' 
इति सूत्रेणोपधाहुस्वविकल्पः । द्रुमशे छं = दृमाञ्च शैलाथ्चेति जातिरप्राणिनाम्‌” 
इति समाहारदन्द्रः । व्यकारिषुः=विपुवंकात्‌ “कु विक्षेपे” इति धातोछू ङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्यः--वानरोंने शब्द किया, कुम्मकणंको ललकारा, KHA किया, अपने 
सामर्थ्योको प्रकाशित किया और उसके ऊपर वृक्ष और पवंतोंको फेंका ॥ ४२॥। 
ते तं व्याशिषताक्षौत्सुः. पादेदन्तेस्तथाऽच्छिदन्‌ । 
आजिजच्छरभो वृक्ष नीलस्त्वाऽदित पर्वेतम्‌ ॥ ४३॥ 
अन्वयः--ते तं व्याशिषत, पादेः भक्षौत्सुः, तथा दन्तैः अच्छिदनु । शरभो 
वृक्षम्‌ आजिजत्‌ । नीलस्तु पवंतभ्‌ आदित ॥ 
व्याख्या - ते=वानराः, तं-कुम्मकर्ण, व्यासिषत=व्या्वन्तः, पादेः= 
चरणे, अक्षोत्सुः=पिश्वन्तः, तथा-तेन प्रकारेण, दन्तैः=दवानैः, आच्छिदनु-- 
छिन्नवन्तः। शरमः=तन्ञामा कश्चित्कपि:, वृक्ष=तरुम्‌, आजिजत्‌=ग्रहीतुं 
यत्नमकार्षीत्‌ । नीलस्तु-तन्नामकः कपिसेनापतिस्तु, पवंतं=शेलम्‌, आदित= 
gaang ॥ 
्युत्पत्तिः--व्याचिषत=विपुवंकात्‌ “अश्‌ व्यापतो संघाते चे”ति घातोलु'ड 
अक्षौत्सुः=“'क्षुदिर सम्पेषणे इति धातोलु ङ्‌ । अच्छिदन्‌=“'छिदिर द्वैधीकरणे” 
इतिधातोलु ङ । “इर इत्संज्ञावाच्या इतीत्संज्ञा । “इतिरो वे'ति च्लेरड्‌ ।आजि- 
जत्‌=“अजं प्रतियत्ने”इति स्वार्थिकण्यन्ताच्चङि “द्विवचनेऽचि” इति स्थानिव- 
gaq“ अजादेद्वितीयस्ये” तिद्वित्वम्‌ । रेफस्य तु “नन्द्राःसयोगादय' इति द्वित्व- 
प्रतिषेधः । आदित-आङ्‌ पुवंकात्‌ “ड्रदाब॒दाने” इति धातोलु इ । ''स्थाध्वोरि- 
नचेति इदादेशः “हस्वादङ्गात्‌’' इति सलोपः ॥ 
भाषाऽयं:-वानरोंने कुम्मकर्णंको घेर लिया, चरणोंसे पीट डाला, उसी तरह 
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दाँतो से नोच डाला । शरभ नामके वानरने वृक्ष लेने के लिए प्रयत्न किया । 
नील नामक वानर सेनानायकने तो पंत ले लिया ॥ ४३ || 
ऋष भोऽद्रीनुदक्षेप्सीत्ते तैरमितदिषुः । 
अस्फूर्जी दिगरिश्वुद्भ च व्यस्नाक्षीद्‌ गन्धमादनः॥ ४४॥ ` 
अन्वय:--ऋषभ: अद्रीन्‌ उदक्षंप्सीत्‌ । ते तैः अरिम्‌ अतदिषुः । गन्धमादनः 
अस्फूर्जीत्‌ गिरिश्वृङ्ग' च व्य्राक्षीत्‌ ॥ 
व्याख्या-ऋषमः=तन्नामा वानरः, अद्रीन्‌=पवंतान्‌, उदक्षैप्सीत्‌=उरिक्ष- 
सवान्‌ । इत्थं ते=शरमादयो वानराः, तैः=वृक्षादिभिः, अरि--शत्रु' कुम्भकर्णम्‌, 
अर्तादषुः-हतवन्तः। गन्धमादनः=तन्तामको वानरः। अस्फू्जीत्‌=वज्चवत्‌ 
शब्द चकार, MA च=पवंतसिखरं च, व्यस्राक्षीत्‌=विसृष्टवान्‌ || 
व्युटपत्ति:--उदक्षैप्सीत्‌-उत्पुवंकात्‌ “क्षिप प्रेरणे'' इति घातोलु'ङ्‌, “वदत्र- 
जहरन्तस्याऽ्च्‌ ' इति वृद्धिः । अतदिपुः=“तदं हिसायाम्‌’ इति घातोलु ङ्‌ । 
अस्फूर्नीतू-- ठुओस्फूर्जा वज्जनिर्घोषे” इति धातोलु'ङ्‌ । व्यस्राक्षीत्‌ विपूर्वकात्‌ 
“सुजविसगं "इति धातोलु ङ, “सुजिहृशोकेल्यमक्रिति इत्यमागमः पूर्ववद्‌ वृ द्विश्च ।। 
NNS: ETA नामके वानरने पवंतोंको उठाया । इस प्रकारसे शरम 
आदि वानरोंने वृक्ष आदियों से शत्रु कुम्भकर्णको ताडित किया 1 गन्धमादन 
नामक वानरने वज्ञके तुल्य शब्द किया और पवंतके शिखरको छोडा ॥ ४४ ॥ 
अकूदिष्ट व्यकारीच्च गवाक्षो भूधरान्‌ aga l 
स तान्‌ नाऽजीगणद्वीरः कुम्भकणोऽत्यथिष्ट न ॥ ४५॥ 
अन्वयः--गवाक्षः अकूदिष्ट, वहुनु भूधरातु व्यकारीच्च । स वीरः कुम्भकणंः 
तान्‌ न अजीगणत्‌ न अव्यथिष्ट || 
व्याख्या-गवाक्षभ्-्तन्नामा कपिः, अफूदिष्ट=क्रीडापुवंकं चेष्टितवान्‌, 
बहुनु=प्रचुरानु, भूधरान्‌=प्वंतान्‌, व्यकारीच्च--विक्षिप्तवांथ । स:-पुर्वोक३, 
वीर:-शूरः, कुम्मकणंः=रावणमध्यमाऽनुजः,तान्‌=शरमादीच्‌, न अजीगणत्‌= 
नो गणयामास, न अव्यथिष्ट=व्यथितो नाऽभूत्‌ ॥ 
्पुत्पत्तिः-वीरः=“शुरो वीरश्च विक्रान्त'' इत्यमरः । अजीगणत्‌= गण 
संख्याने” इति चौरादिकाद्धातोलु ङ्‌ । “ई च गण” इत्यस्यासस्य ईत्वं ,चादत्वपक्षे 
“अजगणत्‌ ' इति पाठान्तरम्‌। अव्यथिष्ट-“व्यय मयसःचलनयोः”'इति धातोलःङ्‌। 
भाषाऽर्थः--‹गवाक्ष नामके वानरने क्रोडापूर्वक चेष्टा की और अनेक पव॑तों 
को फेंका भी । उस वीर कुम्भकणंने उनकी परवाह नहीं की और वह व्यथित 
नहीं हुआ ॥ ४५॥ i 
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अमन्थीच्च परा$नीकमप्लोष्ट च निरङ्कुशः । 
निहन्तुं चाऽत्वरिष्टाऽरीनजक्षीच्चाऽङ्कमागतान्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्दयः--( कुम्भकर्णः ) परानीकम्‌ अमन्थीत्‌, निरङ्कुशः ( सन्‌ ) AME, 
अरीनु निहन्तुम्‌ अर्वरिष्ट, अङ्कम्‌ आगतान्‌ अजक्षीच्च ॥ 
वयाख्या--परानीकं=शत्रुसैन्यम्‌, अमन्थीत्‌=क्षोमितवान्‌, कुम्मकणं इति 
शेषः, एवं परत्राऽपि। निरङ्कुश।--अप्रतिहतशक्ति: सम्‌, अप्लौ्=भ्रान्तवाच्‌, 
अरीनु= शत्रून्‌, निहन्तुं=मारयितुम्‌, अत्वरिष्ट-त्वरां कृतवान्‌, एवं च अमु 
उत्सङ्गम्‌ समीपमिति भावः, आगता=भआयातामु, अरीनिति शेष: । अजक्षीच्च= 
मक्षितवांदच ॥ 
व्त्पत्तिः--अमन्थीत्‌=' 'मन्थ विलोडने'' इति धातोल्‌ ड्‌ । अप्लोष्ट-प्लुडः 
गतौ” इति घातोल ङ्‌ । अत्वरिष्ट--'बित्वरा सम्भ्रमे' इति धातोलु ङ्‌, 'आदिनि- 
gea” इति जीत्यस्येत्संज्ञा । अजक्षीत्‌-“जक्ष भक्षहसनयो:”” इति धातोभक्षणाऽथे 
लड, “नेटी 'ति वृद्धिप्रतिषेघश्च || 
भाषाऽर्थः-कुम्मकणंने शत्रुसेनाको क्षोमित कर डाला । वह निरङ्कुश होकर 
घूमने लगा, छात्रुओंकों मारनेके लिए शीघ्रता करने लगा और उसने समीप आये 
हुए शत्रुओं को खा लिया ॥ ४६ ॥ 
व्पक्रक्षद्वानराऽनीकं संपलायिष्ट चाळयति । 
हस्ताभ्यां नश्यदक्राक्षीड्धीमि चोपाधिताऽऽनने ॥ ४७॥ 
अन्वय:--( तस्मिन्‌ ) आयति वानराऽनीकं अक्नक्षत्‌ सम्पलायिष्ट च। 
( कुम्भकर्णः ) नश्यत्‌ ( तत्‌ ) हस्ताभ्याम्‌ अक्राक्षीत्‌, भीम आनने च उपाधित॥ 
च्याइया--आयति=आगच्छति, तस्मिन्निति शेषः । वानराऽनीकं=क पिसैन्यं, 
व्यक्मक्षत्‌ =व्यरुदत्‌, सम्पलायिष्ट च=सम्पलायितवच्च, नश्यत्‌=पलाथमानं, 
तदिति शेषः, हस्ताम्यां=कराभ्याम्‌, अक्गाक्षीत्‌=आाकृष्टवानु, कुम्भकणं इति 
शेषः । भीमे=भयङ्करे, आनने च--मुखे च, उ पाधितः=न्यस्तवानर ॥ 
व्युत्पत्ति:--आयति-ऐतीति आयन्‌, तस्मिन, आङ्पूवंकस्य “इण्‌ गतौ!’ 
इतिधातोळंटः चत्रा देशः । व्यन्ग,क्षत्‌= विपुवंकात्‌ “क्र शच आह्वाने रोदनेचे”ति घातो 
लू ङ्‌ शर इगुपधादनिटः क्स”इति च्लेः क्सादेशः । सम्पलायिष्ट--सम्परापुवंकात्‌ 
“अय गतौ” इति धातोछू ङ्‌, ““उपसर्गस्यायती”इति रेफस्य लत्वम्‌ । अङ्गाक्षीत्‌= 
“कृष विलेखन” इति धातोळ्‌'ङ्‌, “'अनुदात्तस्य चदुपधस्याऽ्यतरस्याम्‌ इत्यम्‌ 
हरुन्तलक्षणा वृद्धिच | उपाथित उपपुर्दकात्‌ “धान्‌ धारणपोषणयोः” इति धातो- 
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gg, स्याध्वोरिच्चे''ति इत्वं सिचः कित्त्वं च कित्त्वान्न गुण: “ह्वस्वादङ्गात्‌ 
इति सिचो लुक्‌ ॥ 
साषाऽयः--कुम्मकणंके आने पर वानरों की सेना रोने लगी और भागते 
भी लगी । कुम्मकणंने मागती हुई उसको दोनों हाथोंसे खींचा और भयङ्कर 
YAA डाला भी ॥ ४७॥ 
रक्तेनाऽचिक्लिदद्‌ भूमि सेन्येश्वाऽतस्तरद्धतेः। 
नाऽतार्प्सीद्भक्षयन्‌ कूरो नाऽश्रमद्‌ घ्नन्‌ प्लवङ्गमान्‌ ॥ ४८॥ 
अन्वय:--ऋषरो रक्तेन भूमिम्‌ अचिक्लिदव्‌, हते: सैन्यः भूमिम अतस्तरत्‌ 
भक्ष्यन्‌ न अताप्सीत्‌, प्लवङ्गमान्‌ ध्नच्‌ न अथमत्‌ ॥ 
व्याख्या -क्ररः=घातुकः, कुम्भकर्णं इति भावः । रवतेन=रुधिरेण, भूमि = 
पृथिवीम्‌, अचिकिलिदत्‌=बलेदितवान्‌, हृतैः=व्यापादितैः, सैन्येः= सैनिकः, 
भुमिम्‌=पृषिवीम्‌, अतस्तरत्‌=छादितवानु । भक्षयनु=खादनु, न अतार्प्सीत्‌ = 
न तृक्षः, प्लवङ्गमान्‌ = वानरान्‌, ष्नन्‌ = हिसन्‌, न अश्रमत्‌=न श्रान्तः ॥ 
व्युत्पत्तिः--अचिकिछिदत्‌ = “क्लिदू आद्रीमावे'' इति ण्यन्तस्य चङि रूपम्‌ । 
“णी चङ्युपधाया ह्वस्व'' इति उपधाया ह्लस्वत्वभ्‌ । अतस्तरत्‌=“'स्तुन आच्छा- 
दने'' ( स्तृणातेः ) इति धातोणाँ gfs चङि रूपम्‌ । ''अत्स्मृहत्वरप्रथ ्र दस्तृस्प- 
शाम्‌” इत्यभ्यासस्य अत्वम्‌ । अताप्सींत्‌=“तुप प्रीणने'' इति पुषादेर्धातोलु g 
स्पृश मृशक्षषतृपहपां च्लेः सिज्वा वाच्यः'' इति पक्षे सिच्‌ । अश्रमत्‌=“श्रमु तपसि 
खेदे चे” ति पुपादेर्धातोः खेदे लुड, अङ्‌ च ॥ 
भाषाऽर्थः-क्रर कुम्भकणंने वन्दरोंके खुनसे पृथ्वी को आद्र कर डाला, मारे 
गये वानर सैत्योंसे पृथ्त्री को आच्छादित कर दिया । वह खाता हुआ तृप्त नहीं 
हुआ और वानरोंको मारता हुआ थक्रा भी नहीं ॥ ४८ ॥ 
न योद्धमशकन्‌ केचिन्नाञ्डौकिषत केचन। 
प्राणशनु नासिकाभ्यां च वक्‍त्रण च वनौकसः॥ ४९॥ 


झन्वयः-_केचित्‌ योद्धुः न अशकन्‌ । केचन न अढीकिषत । वनौकसो 
नासिकाभ्यां वबत्रेण च प्राणशन्‌' LA 


इयाख्या-केचित्‌=वानराः, योद्ध स्युद्ध कतुं, न अशकन्‌=न शक्ता अभवन्‌। 
केचित्‌=वानराः, न अढौकिषत=समीपं नो जग्मुः । वनौकसः=वानराः 
कुम्मकर्णन मुखे क्षिता इति शेष: । नासिकाम्यां=घोणाभ्यां, तासिकाविवरा- 


भ्यामिति भावः। वक्त्रेण च=मुखेन च, मुखच्छिद्रेणेति मावः । प्राणशन्‌=प्रनष्टाः 
` लायिता इति भावः । 
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व्युप्पत्ति:--अशकनु--“शक्लु शक्ती इति धातोलु ङ्‌, लुदित्वादङ्‌। अढौ- 
किषतस-गत्यर्थात्‌ ढौक्कघातोलु'ङ्‌ । वनोकसः=वनमोको येषां ते । प्राणशन्‌ = 
HAA “णश अदशंने’' इति धातोलु ङ्‌, पुषादित्वादङ्‌ च । “उपसर्गादसमासे$- 
पि णोपदेशस्ये”ति णत्वम्‌ ॥ 

भाषाश्य:--कुछ वानर लड़नेको समर्थ नहीं हुए, और कुछ तो कुम्मकणंके 
समीप नहीं गये । कुम्भकणंके मुं हके भीतर घुसे हुए कुछ वानर नासिका और 
मुखके छिद्रसे मागे ॥ ४९ ॥ 

उदरे घचाऽजरन्नन्ये तस्य पातालसन्निभे। 
आक्रन्दिषु सखीनाह्वून्‌ प्रपलायिषताऽस्विदन्‌ ॥ ५० ॥ | 

झन्वयः--अन्ये पातालसन्निभे तस्य उदरे अजर, आक्न्दिषुः, सखीनु ५ 
आह्वत्‌, प्रपलायिषत, अस्विदन्‌ ॥ | 

व्याइ्पाः-अन्ये=अपरे, पाताळसन्निभे=रसातलसदृशे, तस्य--कुम्मक- 
णस्य, उदरे=जठरे, अजरन्‌=जीर्णाः, आक्रन्दिषुः-आक्रन्दितवन्त:, सखीनु-- 
मित्राणि, आह्वनु=आहुतवन्तः, प्रपलायिषत=प्रपलायितवन्तः, अस्विदम्‌= स्विच्ञाः॥ 

वयुत्पत्ति-पाताळसन्निभे=पातालेन सहर्श पाताळसन्निमं, aka, अस्व- 
पदविग्रहो नित्यसमासः । अजरप्‌=“ज॒ष्‌ ( झुष्‌ वयोहानौ” इति धातोलु ङ्‌ 
“बस्तम्मुन्नुचुम्डुचुग्रु चुग्लुचुग्लुऱचुश्विम्यश्‍चे ?ति च्लेरङ, “ऋहश्ोऽङिगुणः'” इति 
गुणः । आह्वषु=आङ्ूर्वात्‌ “ह्व स्पर्धायां शब्दे चे”ति घातोलु'ङ ॥ “लिपिसि- 
faga as । भस्विदव्‌=“प्विदा गात्रप्रक्षरणे”इति धातोलु'ड_ “पुषादि- 
चुताद्यलृदितः परस्मंपदेषु” इति पुषा दित्वादङ ॥ - 

भाषाश्यं--और वानर पातालके सहश कुम्मकर्णके पेटमें जीणे हो गये 
चिल्लाने लगे । कोई मित्रोंको बुलाने लगे l “कोई आगे R Cs 
लथपथ हो गये ॥ ५० ॥ 


युग्मम्‌ ॥ 
रक्तमच्योतिषुः क्षुण्णाः क्षताश्च कपयोऽतुषन्‌ । 
उपास्थायि नृपो भग्नेरसौ सुगीवमेजिहत्‌ ॥ ५१॥ 
अस्यः--क्षुण्णाः कपयो रक्तम्‌ भर्च्योतिषुः, क्षताः अतृपन्नु । असौ नृपो 
मग्न; उपास्थायि, सुग्रीवम्‌ ( योद्धुम्‌ ) ऐजिहत्‌ ॥ 
+ ब्याख्या -क्षुण्णाः=चूणिताः सन्तः, कपयः=वानराः, रक्तं=रधिरम्‌, 
अरच्योतिषुः=क्षरितवन्तः। क्षताः=खण्डिताः, अस्त्रौ रिति शेषः । अतृषतु=तृष- 
मुपगताः । असौ=पूर्वोक्तः, नृपः=रामः, मग्नैः=पलायमानैस्तैर्वानरेः, उपा- 
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स्थायि=उपस्थापितः, सुग्रीवं-वानरराजम्‌, ऐजिहत्‌=ईहां कारितवान्‌, योद्वु- 
मिति परेण सम्बन्धः, योद्घुमादिशदिति भावः ॥ 
व्युत्पत्ति:--अश्च्योतिषु:--“ इच्युतिर्‌ क्षरणे'' इति घातोलु ङ्‌, “इर इत्संज्ञा 
वाच्या”” इतीत्संज्ञा, “इरितो वा'!इ ति अङ्पक्षे तु ““अश्च्युतत्‌?’ इति रूपं बोघ्यम्‌ 
अतृषन्‌=“नितृषा पिपासायाम्‌'' इति धातोळु ङ । पुषा दित्वादङ्‌। उपास्थायि= 
उपपर्वात्स्थाधातोः कमणि लुङ अन्तर्माषितणिजथंः। चिण्‌ । ऐजिहत्‌--' ईह 
चेष्टायाम्‌” इति णिजन्ताद्धातोलु' डि चङि “द्विवचनेऽचि” इति स्थानिवद्भावात्‌ 
"'अजादेद्विती यस्ये”ति द्वितीयस्य शब्दस्य द्वित्वम्‌ । आट्‌, “आटश्चे' ति वृद्धिशची। 
भाषाऽथंः-चूणित होते हुए वानरोंने रुधिर गिराया । खण्डित वानर, 
प्याससे आकुल हुए । राजा रामने भागते हुए वानरोंको उपस्थित कर सुग्रीवको 
लड़नेके लिए प्रेरणा की ॥ ५१॥ 
योदद्धू सोऽप्यरुषच्छत्रोरेरिरच्च महाद्रुमस्‌ । 
तं प्राप्तं प्रासहिष्टाऽरिः शक्ति चोगामुदगूहीत्‌ ॥ ५२॥ 
अन्वयः--सोऽपि अरुषत्‌, योद्धु शत्रोः महाद्रुमम्‌ ऐरिरच्च । अरिः प्रातं 
तं प्रासहिष्ट, उग्रां शक्ति च उदग्रहीत्‌ ॥ 
व्याख्या-- सोऽपि=रामप्रेरितः सुग्रीवोऽपि, अरुषत्‌=र्टः, योद्धु -युद्ध 
कतुं, छात्रोः-रिपो:, कृते समीपे वेति शेष: । महाद्रमं=महावृक्षम्‌, ऐरिरञ्च = 
fagaina । अरिः=शत्रुः, कुम्मकणं इति मावः। प्राप्तम्‌=आसादितं, तं=महा- 
द्र मं, प्रास हिएट=सोढवाप्‌, उग्रां=भथङ्कुरीं, शक्ति च=भआयुधविशेषं च, उदग्रहीत्‌ 
उद्गुहीत वानु ॥ 
्ुत्पत्ति-अरुषत्‌=“रुष रोष” इति धातोलू'ङ, । पुषादित्वादङ्‌ । ऐरिरत्‌= 
“र क्षेपे” इति स्वाथिकण्यन्ताद्वातोलु इ. । प्रासहिष्ट--प्रपुवंकात्‌ “षह मरणे इति | 
घातोलु'ङ । उदग्रहीत्‌=उस्पबंकात्‌ “ग्रह उपादान” इति धातोलु ङ ॥ 
भाषाऽर्थः-सुग्रीव मी रुष्ट हुए ओर उन्होंने लड़नेके लिए शन्ुके प्रति बड़े 
से पेड़को फेंका भी । शत्रु कुम्मकणंने प्रास हुए उस पेड़का सहन किया और 
भयङ्कर शक्ति मी उठाई ॥ ५२॥ 
स॒तामविश्रमद्भीमां वातरेन्द्रस्य चाऽमुचत्‌। 
प्रापप्तन्मारुतिस्तत्र तां चाऽलासीद्वियद्गतास्‌॥ ५३ ॥ 
अन्वय:--स भीमां ताम्‌ अविभ्नमत्‌, वानरेन्द्रस्य अमुचच्च । तत्र मारुति 
प्रापप्तत्‌, वियद्गतां ताम्‌ अलासीच्च ॥ 
ब्पार्या-सः = कुम्मकणः, मीमां=भयोत्पादिकां, तां = शत्रितम्‌ अवि- , 
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अमनु=भ्रामयामास, वानरेन्द्रस्य = कपिराजस्य सुग्रीवस्येत्यरथः, उपरी ति शेषः। 
अमुचच्च-मुवतवांस्च । तत्र= तस्यां, शक्ताविति भावः, मुक्तायामिति सेषः | 
सारुतिः=हनूमाच्‌, प्रापततत्‌-प्रत्युपस्थितः, वियद्गताम्‌=आकाशगतां, तां= 
शक्तिम्‌, अलासीच्च=गृहीतवांश्क्च ॥ 

व्यूत्पत्ति:--अविभ्रमत्‌--'भ्रमु अनवस्थाने’' इति प्यन्ताद्वातोलु'डि चङि 
रूपम । अमुचत्‌ = 'मुच्लू मोक्षणे” इति धातोलु'ङ्‌, लुदित्वादङ्‌ च। प्रापप्तत्‌= 
प्रपूर्वेकात्‌ “पत्लू पतन” इति घातोछ्‌'ङ्‌, लृदित्वादङ, “पतः पुम्‌” इति gam- 
ma अछासीत्‌--“का आदान” इति षातोछ्‌'ङ्‌ “यमरमनमातां सक्‌ चे”ति 
सगिटौ ॥ 


भाषाऽरथः--कुम्भकर्णने भयङ्कर उस शक्तिको घुमाया और सुग्रीवके ऊपर 
फेका भी । उस शक्तिको छोड़ने पर वहाँ हनूमानुजी उपस्थित हुए और उन्होंने 
ऊपर गई हुई उस शक्तिको छे भी लिया ॥ ५३ ॥ 
युग्मम्‌ ॥' 
अशोभिष्टाऽचखण्डच्च शक्ति वीरो न चायसत्‌ । 
लौहभारसहस्त्रेण निमिता निरकारि मे॥ ५४॥ 
शक्तिरित्यकुपद्‌ रक्षो गिरि चोदखनीद्‌ गुरुम्‌ । 
व्यसृष्ट तं कपीन्द्रस्य तेनाऽमूच्छीदसौ क्षतः॥ ५५ ॥ 
अन्वयः वीरः अशोमिष्ट, शक्तिम्‌ अचखण्डत्‌ न आयसत्‌ ।- “छौहमार- 
सहस्रेण निर्मिता मे शक्ति: निरकारि’ इति रक्षः अकुपत्‌, गुरु गिरिम्‌ उदख- 
नीत्‌; तं कपीन्द्रस्य व्यसृष्ट । तेन क्षत! असौ अम्‌च्छीत्‌ ॥ 
व्याख्या--वीरः=शूरः, गृहीतश क्तिहेनुमानिति भावः। अशोभिष्ट =शोमां 
भासवामु, शक्ति--कुम्मकर्णप्रहितमायुधविदेषम्‌, अचखण्डत्‌=खण्डितवान्‌, न च 
अायसत्‌=न च आयासं प्राप । लौहमारसहस्नेण=लोहमारदशरत्या, निर्मिता-: 
रचिता, मे=मम, शक्तिः-आयुघविद्येप', निरकारिः=भग्ना, अनेनेति शेषः, इति= 
अनेन हेतुना, रक्षः=राक्षसः, कुम्भकणं इत्यर्थः | अकुपत्‌=कुपितः, गुरु =गौरव- 
विशिष्ट, गिरि=पवंतम्‌, उदखनीत्‌=उत्खातवान्‌, तं = गिरि, कपीन्द्रस्य = 
वानरराजस्य, घुप्रीवस्येति भावः, उपरीति श्लेषः । व्यसृष्ट = विसृष्टवान्‌ । तेन = 
गिरिणा, क्षतः == हतः, असौ = कपीन्द्रः, अमूर्ख्छीत = मूच्छितवातु ॥ 
व्युटपत्ति:--अचखण्डत्‌ ==“(खड) खडि भेदने” इति चौरा दिकाद्धातोछू'ङ्‌ । 
आयसत्‌ न-आङ्पूर्वकात्‌ “यशु प्रयत्ने? इति घातोलु'ङ, एषा दित्वादङ। लौहमार- 
aga ण= छोहानां मारास्तेषां सहस्रे ण, “तुला स्त्रियां पलश,तं भारः स्या दिशा ति 
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स्तुला:'? इत्यमरः । अकुपत्‌--“कुप क्रोधं” इति घातोलु छू, पुषा दित्वादङ्‌ । उद- 
खनीत्‌-उत्पूवंकात्‌ “खनु अवदारणे इति धातोळु'ड “अतो हलादेलूंघो: ” इति 
वद्धधमावपक्षे रूपम्‌ | व्यसृष्ट-विपूर्वंकात्‌“सूज विसर्ग'/इत्यनुदात्तेतो धातोलु ङ । 
“झलो झलि” इति सिचो लोप: “लिडसिचावात्मनेपदेषु” इति सिचः कित्त्वान्न 
गुणो नाऽप्यम्‌ । अमर्च्छीत्‌--“मूच्छामोहसम्‌च्छाययो:” इति घातोलु ड्‌ ॥ 
भाषाष्थ:--वीर हनुमान जो शोभित हुए । उन्होंने शक्तिको तोड़ डाला 
परन्तु आयास का अनुभव नहीं किया । “लोहेके हजार भारोंसे बनी हुई मेरी 
शक्तिको इसने तोड़ा” ऐसा विचार कर राक्षस कुम्मकणं कुपित हुआ और उसने 
बड़े पहाड़ उखाड़ डाला, और उसे सुग्रीवके ऊपर फेंका । उस पहाड़से ताडित 
होकर सुग्रीवजी मूच्छित हो गये ॥ ५४-५५ ॥ | 
अलोठिष्ट च भूपृष्ठे शोणितं AGA । 
तमादाय पलायिष्ट व्यरोचिष्ट च राक्षसः॥ ५६॥ 
अन्वयः--( असौ ) भूपृष्ठे अलोठिष्ट, शोणितं चापि ( अस्य ) असुस्रुवत्‌ । 
राक्षसः तम आदाय पलायिष्ट व्यरोचिष्ट च ॥ 
व्याख्या -भूपृष्ठे,=भूमिपृष्ठे, अलोठिष्ट=लुठितवाम्‌, सुग्रीव इति शेष: । 
शोणितं च=रुधिरं, असु्जवत्‌=लुतं, सुदग्रीवस्येति शेषः । राक्षसःन्कुम्मररणं ५ तं= 


-सुग्नी वम्‌, आदाय= गृहीत्वा, पलायिष्ट=पलायितः, व्यरोचिष्ट च=व्यरुचच्च, 


विजयेनेति शेष, ॥ 
व्युत्पत्ति:-अलोठिष्ट--(रुठ) लुठ प्रतिघाते’ ' इति दयुता देर्घातोलु RT- 


gfs” इति परस्मैपदबिकल्पत्वात्मनेपदम्‌ । असुल्लुवत्‌-- ख्रुगतौ'” इति धातो- 


gs “णिश्चिदरुलुस्यः कङ्‌” इति चङ्‌ । पलायिष्ट=परापूवंकात्‌ “अय गती” 
इति धातोलु ङ्‌ “'उपसगंस्याञ्यतौ” इति रेफस्य लत्वम्‌ । व्यरोचिष्ट=विपूर्वेकात्‌ 
“ह्च दीप्तावभिप्रीतौ चे'ति घातोछु'ङ्‌ ॥ 

भाबाऽर्थेः-सुग्रोवजी भूपृष्ठपर गिर पड़े। उनका रुधिर बहने लगा । कुम्भकर्ण 


उनको लेकर भागा और शोमित हुआ ॥ ५६ ॥ 


युग्मम्‌ 
अभैषुः कपयोऽन्वारत्‌ कुम्भकर्ण मरुत्सुतः । 
शनेरवाधि सुगीवः सोऽलुःचीत्‌ कर्णनासिकम्‌ ॥ ५७ li 
राक्षसस्य न चाऽत्रासीत्‌ प्रनंष्टुमयतिष्ट च । 
अक्रोधि कुम्भकर्णेन पेष्टुमारम्मि च क्षितौ ॥ ५८ ॥ 
अस्वय: --कपय:--अभैषु: । मरुत्सुतः कुम्मकणंम्‌ अन्वारत्‌ । सुग्रीवः शतैः 
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अबोधि । स राक्षसस्य कर्णनासिकम्‌ अलुञ्चीत्‌, न अत्रासीत्‌ । NAA अयतिष्ठ. 
च । कुम्भकर्णन अक्रोधि, क्षितौ पेष्ट्रम्‌ आरम्मि च ।। 


व्याख्या -कपयः=वानराः, अभेषु:-भीता:, मरुत्सुतः-वायुपुत्रः, हनूमा- 
नित्यथे: । कुम्मकर्णम्‌ = रावणमध्यमाऽनुजम्‌, अन्वारत्‌=अनुगतः । सुग्रीव सन 


कपीस्वर:, शनैः-मनाक्‌ अवोधि=छब्धसं्ञोऽभुत्‌ । सः=सुग्रीव!, राक्षस्य=. 


कुम्मकर्णस्य, कर्णनासिक-श्रोत्रघोणम्‌, अलुञ्चीत्‌=क्गत्तवान्‌, न अश्रासीत्‌= 
नो अस्तः, प्रनंष्ठु-पलछायितुम, अयतिष्ठ च--यत्न कृतवांद्च । ततः कुम्भकर्णेन =. 
रावणमध्यमाऽनुजेन, अक्नोधि = क्र द्ध, क्षितो = पृथिब्यां, पष्ट =चूर्णयितुम्‌, 
आरम्मि चल आरव्धएच, सुग्रीव इति शेषः ॥ 
्युत्पत्तिः-अभैषुः="'गिभी मये’ इति धातोलूंड । अन्वारत्‌ =अनुपू्वंकात्‌ 
“नऋ (सृ) गतो” इति घातोछु ङ्‌ “सतिशास्त्यतिम्यश्‍चै? त्यङ्‌ asis गुण” 
इति गुण: । अबोधि--“बुध अवगमन” इति धातोलु ङ्‌, “दीपजनबुधपुरितायि- 
प्यायिम्योःन्यतरस्यास्‌'' इति च्छ: कतंरि चिणादेश: । कर्णनासिक-कर्णों च 
नासिके च, aea प्राणितुयंसेनाऽङ्गानाम्‌” इति ्राण्यङ्गृत्वात्समाहारदवन्द्रः । 
अकुञ्चीत्‌--“लुङ्च अपनयन' इति धातोलु'इ । अत्रासीत्‌="्रसी उद्वे” इति 
घातोकु ङ्‌ । प्रनंष्ट्रं-प्रपुवंकात्‌ “णश्च अदशंन” इति घातोः “'समानकत्तृ केषु 
तुमच” इति gya “मस्जिनशोझंलि” इति नुम्‌ । अयतिष्ट--“यति प्रयत्न” इति 
घातोलु ङ्‌ । अक्रोषि=क्रघधातोर्भावे लुङ्‌ । गरम्मि=आङ्पुर्वेक्रात्‌ “रम UA- 
स्य” इति धातोः कर्मणि लुङ । राभस्यमुपक्रमः । “रभेरशब्छिटो:” इति नुम्‌ ॥ 
भाषाऽरथः-वानरछोग डर गये । हनुमानुजीने कुम्भकर्णका अनुगमन किया 8 
सुप्रीवजी धीरे-धीरे जाग पड़े। उन्होंने कुम्मकर्णकी नाक और कानों को काट 
डाला । वे त्रस्त भी नहीं हुए और मागने के लिए कोशिश मी करने लगे । कुम्भकर्ण 
क्रुद्ध हुआ ओर सुप्रीवको जमीनपर पीसनेके छिए आरम्भ भी करने लगा ॥५८॥ 
ुग्रीवोऽस्याऽश्रशद्धस्तात्‌ समगाहिष्ट चा$म्बरम्‌ | 
qaqa राममाननन्दच्च वानरानु ॥ ५९॥ 
अन्वय:--सुग्रीवः अस्य हस्तात्‌ मश्रशत्‌ अम्बरं समगाहिष्ट च; तूर्णं रामम्‌ 
अत्त्वसृपत्‌ वानरान आनन्दच्च || 
व्याख्या:--सुग्रीव:-वान रराज), अस्यनकुम्मकर्णस्य, हस्तात्‌ू--करात्‌, 
भश्रशतू = भरष्टः, अम्बरमू-आकाशं, समगा दिष्ट च=भआङ्गान्तवांरच, तूर्ण = 


सत्वरं, रामं=रामचन्द्रम्‌, taga = अनुगतः, वानरानु=कपीन्‌, आननन्दच्च= 
तोषितवांश्चर ।। ५९ ॥ 
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व्युत्पत्ति--अभ्नद्यत्‌ = “ (भरूशु ) भ्रंशु अधःपतने'” इति घातोलु'ङ्‌, पुषादि- 
aag । समगा हिष्ट=संपुवंकात्‌ गाह विलोडन'' इत्यनुदात्तेत्तो घातोलु ङ्‌ । 
अन्वसृपत्‌="(गम्लु ) सृप्लु गतो” इति घातोलु' ङ्‌, लृदित्त्वादङ्‌ । आननन्दत्‌= 
आङ्पुवंकात्‌ “टुनदि समृद्धो” इतिण्यन्ताद्धातोलुःङ्‌ इदित्त्वान्नुम्‌ ॥ 

भाषाऽ्यं:-सुग्रीवजी कुम्मकर्णके हाथसे छूट गये और उन्होंने आकाशमें 


अवगाहन किया । वे शीघ्र रामके अनुगत हुए। उन्होंने अपने कमसे वानरोको 
आनन्दित भी किया ॥ ५९॥ 


अतत्वरच्च तान्‌ योदुधुमचिचेष्टच्च राघवौ । 
कुम्भकर्णो न्यर्वातष्ट रणेऽयुत्सत वानराः॥ ६० ॥ 
अन्वयः--(सः) तानु योद्घुम्‌ अतत्वरत्‌ राघवौ च अचिचेष्टत्‌ । कुम्भकर्णो 
रणे न्यवतिष्ट। वानराः अयुत्सत ॥। 
व्यास्या--तानू-वानरान्‌, योद्धुं युद्धं कतुंम्‌, अतत्वरत्‌=त्वरयति स्म; 
सुग्रीव इति शेष: । राघवो च=रामलक्ष्मणौ च, अचिचेष्ट=्योद्धुं चेश्यामास |. 
कुस्भकणं:=रावणमष्यमाऽनुजः, रणे=संग्रामे, न्यवति=निवृत्तः । वानराः= 
कपयः, अयुत्सत=युष्यन्ते स्म ॥ 
बयुत्पत्तिः--अतत्वरत्‌=''नित्वरा संभ्रमे” इति प्यन्ताद्धातोछ्‌ ङ्‌, “अत्स्मू- 
हत्वरप्रथ ्रदस्तृस्पशाम्‌” इत्यम्यासस्य अत्वम्‌। अचचेष्टत्‌=' “चे चेष्टायाम्‌ इति 
ण्यन्ताद्धातोलु ङ्‌ । “विमाषा वेष्टिचे्योः'' इति अभ्यासस्य अत्वपक्षे रूपं, तदमावे 
“afaa इति रूपम्‌ । न्यव्तिष्ट=निपूर्वात्‌ “वृतु वतंने” इति घातोलु ङ्‌ ॥ 
uga छुङि”' इति परस्मैपदाऽमावपक्षे रूपम्‌ । अयुत्सत= युध संप्रहारे' इति 
धातोलु ङ्‌, सिच्‌, झस्यादादेशरच LA 
भाषा$्थः--सुग्रीवने वानरोंको लड़नेके लिए शीघ्रता-कराई और राम और 
लक्ष्मणको भी लड़नेके लिए चेष्टित किया । कुम्मकर्ण युद्धसे निवृत्त हुआ । वानर 
लड़ने लगे ॥ ६० ॥ 
अविवेष्टनुनृपाऽदेशादारुक्षंश्चाऽऽशु राक्षसम्‌ । 
नानधावीत्‌ समारूढांस्तेऽप्य्न सिषताऽङ्ुलाः ॥ ६१ ॥ 
अन्दयः--( रामो वानरैः ) राक्षसम्‌ अविवेष्टत्‌ । नृपाश्देशात्‌ ( ते ) राक्ष- 
सम्‌ आशु आरक्षेश्व । ( राक्षसः ) समाख्ढावु ताय्‌ अधानीत्‌ । ते अपि MZA 
( सन्तः ) असंसिषत ॥ 
व्याइपा--राक्षसं=कुम्सकणंम्‌, अविवेश्तु-वेश्यति स्म ( रामो वानरेरिकि 
शेषः ) । नृपाऽऽदेश्चात्‌=राजतियोगात्‌, राजाऽऽज्ञया इति भावः । राक्षसंस्कुस्मेफ 
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कणम्‌, आशु=शीघम्‌, आरक्षेस्च=आरूढाइच, वानरा इति शेषः । समारूढान्‌ = 
स्वस्योपरि asi, तातु=वानरानु, अधावीत्‌=धूतवाच्‌, कुम्भकर्ण 
इति दोष! । तेऽपि=वानरा अपि, भआकुछाः=व्याकुछाः सन्तः, अल्नंसिषत= 
त्रस्ताः, पतिता इति भावः॥ 
`  व्युत्पत्तिः-अविवेष्टत्‌= “वेष्ट वेष्टने” इति ण्यन्ताद्धातोर्‌ इ: । पक्षान्तरे 
*'विमाषा वेष्टिष्टयो: इति अभ्यासस्य अत्वेन ''अववेष्टत्‌ इति रूपम्‌ । अत्र 
प्रयोजककतुंत्वेन “राम” इति पदस्य अध्याहारं कुवंतोऽपि जयम ङ्कलमरतमल्लि- 
कादयो “वानरा अविवेष्टन्‌'' इति “वानरान वेष्टयामासुः'' इति च कथं नाम सम- 
लिखन्निति नैव वेद्मि, वेष्टघातोः सकमंकत्वात्‌ प्रयोज्ये कतंरि तृतीययैव fanaat 
भाव्यमिति मामकीना मनीषा । मल्लिनाथस्तु “वानरा'' इति पदमध्याहृत्य “वानरा 
नृपादेशात्‌ आशु राक्षसम्‌ अविवेष्टन्‌” इक्यन्वययोजनामकार्षीत्तत्र अविवेष्टन्त 
इत्यरथः एवं चाऽत्र णिजर्थस्याऽनन्वयादविवक्षेति द्रव्यम्‌ इत्यपि स एवाह । 
आरक्षनु-आङ्‌ पुवकात्‌ रुहघातोछु'ङ्‌, “शल इगुपधादनिटः कस” इति च्लेः क्सा- 
देश: । भघावीत्‌=“धून्‌ कम्पन” इति धातो लुङ्‌, “स्वरतिसूतिसुयतिवूबूदितो वा? 
इति इडागमः “सिचि वृद्धिः परस्मैपदेषु” इति वृद्धिः । अल्लं सिषत=' नं सु (g 
अंसु ) अवस्रंसने” इति द्यतादेर्घातोलु ङ्‌, परस्मेपदाऽमावान्नाङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः - रामने वानरोंसे कुम्मक्रणं को वेष्टित करवाया । रामकी आज्ञासे 
उन छोगोंने कुम्मकर्णके ऊपर शीघ्र आरोहण किया । कुम्मकर्णने अपने ऊपर चढ़े 
हुए उन वाचरों को कम्पित किया । वे भी आकुल होते गिर पड़े ॥ ६१ ॥ 
` अग्रसिष्ट व्य॒धाविष्ट समारिलक्षच्च निदंयम्‌ । 
, ते चाऽप्यघोरिषुर्षोरं रक्तं चाऽवमिषुर्मुखेः॥ ६२॥ 
` अन्वयः--( कृम्भक्रणंः कांश्चित्‌ ) अग्रसिष्ट ( कांद्चित्‌ ) व्यधाविष्ट, fada 
समारिलिक्षच्च । ते च घोरम्‌ अघोरिपुः, मुखैः रक्तम्‌ अवमिषुश्च॥ 
व्याख्या -अग्रसि्=भक्षितवान्‌, कम्मकणः कांर्चिदिति दोषः, एवं परत्राऽ- 
पि । व्यधाविष्ट=विघावितवान्‌, निदंयं=निष्करुणं यथा तथा, समारिलक्षच्च> 
आलिङ्गितवांशच, आछिङ्गध हृतवांचेति माव: । ते च=कुम्मकणपीडिता 
चानराइच, घोरं = मथङ्करं यथा तथा, अघोरिषुः=राब्दं कृतवन्तः, मुखैः=भाननैः 
रक्त=रधिरम्‌, अवमिषुरच = उद्गीणंवन्तशच ॥ 
व्यूत्पत्तिः--अग्रसिष्ट- ग्रसु (ग्लसु) अदने'' इति धातोलु इ । व्यधाविष्ट= 
fima “धावु गतिशुद्धघोः' इति धातोलु छू । विदंयं=निगंता दया यस्मिन्क- 
मणि तद्यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । समारिलिक्षत्‌=समाङ्ूर्वकात्‌ "रिष आलि- 
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ङ्न” nags, ''शल इगुपधादनिटः वस” इति च्लेः कसादेशः। अघो रिपुः= 
“दुर भीमाऽर्थशब्दयोः'” इति घातोर्ळुङ्‌ । अवमिषुः=“द्ुवम्‌ उद्गिरणे” इति. 
घातोर्लुङ । 
भाषाऽ्थेः--कुम्भकर्णने कुछ वानरोंको खा डाला, कुछ वानरोंके ऊपर घावन 
किया और कुछ लोगों को निर्दयतापूर्वक आछिङ्गन कर मार डाला । वानर मी 
भयङ्कर शव्द करने लगे और मु खसे रक्तवमन करने लगे ।। ६२॥ 
स चाऽपि रुधिरेमंत्तः स्वेषामप्यदिष्ट T 
अग्नहीच्चाऽयुरन्येषामरुद्ध च पराक्रमम्‌ । ६३॥ 
अन्बयः--स च रुधिरे: मत्तः ( सन्‌ ) स्वेपान अपि न अदथिष्ट, अन्येषाम्‌ 
आयुः अग्रहीत्‌, पराक्रमं च अवरुद्ध ॥ 
व्याख्या--स च=कुम्भकर्णश्च, रुधिरैः=रत्तीः, मत्तः=उत्टः सब्‌, स्वेषाम्‌ 
अपरेषां किमृतेति मावः, अर्थापत्तिरलङ्कारः। अन्येषाम्‌=अपरेषां, वानराणामिति 
भावः । आयुः=जीवितम्‌, अग्रहीतू--ग्रहीतवान्‌ | “अदोहीवायुः” इति पाठान्तरं 
तत्र ताइझां कुम्मकर्णदृष्टवताम्‌ अन्येषां=वानराणाम्‌, आयुः=जीवितम्‌, अदोहि 
, gaca गतम्‌ इवेत्यर्थः । पराक्रमं च=विक्रमं च; अन्येषामिति शेषः । अरु- 
द्=्र्द्ववान्‌॥ 
व्युत्पत्ति:--स्वेषामु-अदयिष्टे-'"ति दयवातोर्योगे “अधीगथंदयेशां कर्मणि” 
इति षष्ठी । अदयिष्ट=''दय दानगति रक्षणहिसादानेषु”'इति घातोल्‌ङः । अग्रहीत्‌- 
“ग्रह उपादान” इति घातोलुंड_ । हका रान्तत्वात्‌ “।हूचन्तक्षणइवसजागृणिइव्येदि- 
ताम्‌’? इति वृद्धितिषेधः । अदोहि=' डुहप्रपूरण'' इति घातोः “दुहरचे”ति कर्मे- 
कतरि चिणू । अवरुद्ध “रघिर्‌ आवरण ' इति धतोलुंड_, “झलो झि” इति 
सिचो लोपः । “झषस्तथोर्घो$ध 'इति घत्व ्षलां जश्‌ झशि'' इति दत्वं चं। मल्लि- 
नास्तु “अरुधत्‌” इति पाठान्तरमुल्लिड्य “इरितो वे”ति विकल्पादङ्‌ इत्याह ॥ 
भाषऽथंः--कुम्भकणेने रुघिरसे मत्त होकर आत्मीय राक्षसोंके ऊपर भी 
दया नहीं की । उसने कई वानरोंका जीवन ले ल्या और उनके पराक्रमको भी 
` रोक डाछा ॥ ६३ ॥ 
संत्रस्तानामपाहारि सत्त्वं च वनवासिनाम्‌ । 
अच्छेदि लक्ष्मणेना$स्य किरीटं कवचं तथा ॥ दड ॥ 
अन्दयः- - तेन ) संत्रस्तानां चनवासिनां सत्त्वं च अपाहारि। लक्ष्मणेन. 
अस्य किरीटं तथा कवचम्‌ अच्छेदि ॥ 
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ब्याख्या --संत्रस्तानां = सम्मीतानां, वनवासिनां=वानराणां, सत्त्वं चऱ्स्बलं 
जच, अपाहारि=अपहतं, तेनेति शेषः । अथ, लक्ष्मणेन--रामाश्नुजेन, अस्य = 
कुम्मकणंस्य, किरीट=मुकुटं, तथा=तेन प्रकारेण, कवच॑ं-वर्म, अच्छेदि = 
छिन्नम्‌ ॥ 
:—अपाहारि= अपपूर्वात्‌ “हुम्‌ हरणे” इति धातोः कर्मणि लुडू। 
अच्छेदि=“'छिदिर्‌ द्व धीकरणे” इति धातोः कमणि लड ॥ 
भाषाष्येः--कुम्मकणंने डरे हुए वानरोंके बलका भी अपहरण किया । तब 
ऊक्ष्मणजीने उसके मुकुट ओर कवचको काट दिया ॥ ६४ ॥ 
अभेदि च शरेदेहः प्राशंसीत्तं निशाचरः। 
अस्पधिष्ट च रामेण तेनाऽस्याऽक्षिप्सतेषवः॥ ६५ ॥ 
अन्वयः--( लक्ष्मणेन ) शरेः देहः अभेदि । निशाचरः तं प्राज्ञंसीत्‌, रामेण 
अस्पर्धिष्ट च । तेन अस्य इषधः अक्षिप्सत ॥ 

, व्याख्या--शरेः=वाणैः, देहः-शरीरं, कुम्भकर्णस्येति भावः। अभेदि= 
भिन्नः । लक्ष्मणेनेति शेषः । निद्याचरः=राक्षसः, कुम्मकर्ण इति मावः | तं= 
लक्ष्मण, प्राशंसीत्‌ =स्तुतवाम्‌, रामेण = रामचन्द्रेण, अस्पधिष्ट च-योद्ध' स्पर्धा 
कृतवान । तेन =रामेण, अस्य=कुम्मकर्णस्य, कृते इति शेषः। इषवः=वाणाः, 
अक्षिप्सत= ANT: ॥ 

व्युत्पत्ति:--अभेदि-''मिदिर्‌ विदारणे” इति धातोः कर्मणि लुडः । निशा- 
चर्‌ः=निद्यानां चरतीति, “चरेष्ट” इति ८11 प्राशंसीत्‌ = प्रपुंकात्‌ “शंसु 
स्तुतो' इति घातोळु इ। अस्पधिष्ट -“स्प्धे संघर्ष” इति धातोछ्‌ःङ , इक्समीप- 
इलन्तादात्मनेपदे सिचः कित्त्वाद्‌ गुणाऽमावः ॥ ` 
MSA: -लक्ष्मणजीने बाणोंसे कुम्मकर्णके शरीरको भेदन किया zaa 
कणंने लक्ष्मणकी प्रशंसा की और रामचन्द्रजीके साथ स्पर्धा की । रामचन्द्रजीने 
उसके ऊपर बाण फेंके ॥ ६५ ॥ 
येरघानि खरो वाली मारीचो दूपणस्तथा। 
अवामंस्त स तान्‌ दर्पात्‌ प्रोदयंसोच्च मुद्गरम्‌ ॥ ६६॥ 

अन्वयः --येः खरो वाली मारीचः तथा दुषण: अघानि । स तानु दर्पात्‌ 

अवामंस्त, मुद्गरं च प्रो दयंसीत्‌ ॥ 


= 


व्याख्या:--ये:-इषुमि:, खरः=तत्नामा राक्षसः, वाली=ुग्रीडाऽप्रजः, मारी- 


चः-तन्नामा राक्षसः, तथा=तेन प्रकारेण, दृषणः=तन्नामा राक्षसः, अधानि = 
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व्यापादितः, ते अक्षिप्सत इति पूर्वेण सम्बन्धः । सः-कुम्मकर्णः तान्‌=तादृशात्‌ 
इष्नु, दर्पात्‌ = गर्वात्‌, अवामंस्त = तिरश्चकार, मुद्गर च=द्रुघणं च, प्रोद- 
यंसीत्‌ = उद्गूणंवानु ॥ 

व्युत्पत्तिः--अघानि-“हन हिंसागत्योः इति धातोः कर्मणि लुङ्‌ चिणि 
वृद्धिः, “हो हन्तेञ्िन्नेषु”इति कुत्वं च । मुद्गरं =“द्रुषणे मुद्गरघनो” इत्य- 
मरः । प्रोदयंसीत्‌ = प्रोत्पु्ेकात्‌ “यमु उपरमे'' इति घातोलू ङ्‌ । “यमरमन- 
मातां सक्‌ च'' इति सगिटौ । अत्र परस्मेपदं चिन्त्यं “समुदाङ म्यो यमोऽग्रन्थे’ 
इत्यात्मनेपदविधानात्‌ इति मल्लिनाथः ॥ 

भाषाऽ्थः-—रामचन्द्रजीने जिन बाणों से खर, वाली, मारीच और दूषणको 
भारा था, उन्हीं बाणोंको छोड़ा । कुम्मकणंने दपंसे उनकी उपेक्षा की और 
सुद्गरको भी उठाया ॥ ६६ ॥ 

वायव्याऽस्त्रेण तँ पाणि रामोऽच्छेत्सीत्‌ सहाऽऽयुधम्‌ | 
आदीपि तरु्हस्तोऽसावधावीच्चाऽरिसंमुखस्‌ ॥ ६७।। 

अन्वयः--रामो वायव्याऽस्त्रेण सह्ाऽऽयुधं तं पाणिम्‌ अच्छैत्सीत्‌ । असौ 
तरुहस्त आदीपि अरिसम्मुखं च अधावीत्‌ ॥ 

व्याख्या--राम:ः= रामचन्द्रः, वायव्याऽल्नेण=वायव्याऽऽमुधेन, सहायुवम्‌ = 
आयुषसहितं, समुद्गरमिति भावः । तं =परवोकतं, पार्थि कर, कृम्मक्तणस्येति 
शेष: । अच्छेत्सीत्‌= छिन्नवान्‌ । असौ=कुम्मकणंः, तरुहस्तः=वृक्षकरः सन्‌, 
आदीपि = आदीप्तः, अरिसम्मुखं च ==शन्रुसम्मुखं च, रामा$मिमुखमिति भाव: | 
अधावीत्‌ = वेगेन गतः ॥ 

व्यत्पत्तिः--वायव्याऽस्रेण== वायुर्देवताऽस्येति वायव्यं, “वाग्वृतुपित्रुषसो 

"ई “ओग'ण” इति गुणः “वान्तो यि प्रत्यये'' इत्यवादेशः । वायव्यं 

TA तेन Foes सहितः सहामुधस्तम्‌, “तेन सहेति तुल्य- 
योगे'इति बहुब्रीहिः । अच्छैत्सीत्‌ “छिदिर्‌ देधीकरणे” इति धातोलु ङ ॥ा 
तरुहस्त i) KAA सः, तरोः प्रहरणत्वात्‌ ` प्रहरणाथम्य; प्रे निष्ठासक्षम्यौ 
इति पुर्वेनिपार्त; । आदीपि=आङपूवेकात्‌ “दीपी दीघौ” इति घातोलु ङ्‌, ` दीपः 
जनवुघपूरिताथित्यानिम्योऽच्यतरस्याम्‌ ' इति कर्तरि चिण्‌ । अधावीत्‌=“ वावु 
गतिशुद्वयोः” इति घातोछ्‌ ङ्‌ ॥ 

भाषाऽ्यः-रामचन्द्रजीने वायव्माऽसत्रसे मुद्गरके सहित कुम्मकणंके हाथ को 
काट डाळा । तब कुम्मकणे हाथमें वृक्ष लेकर शोमित हुआ और शत्रु ( राम- 
चन्द्रजी ) के सम्मुख दौड पड़ा ॥ ६७।। 
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सवृक्षमच्छिदत्तस्य शक्राष्स्त्रेण ` करं तुपः। 
ag चाश्शीशतद्‌ _ बाणैरप्रासीदिषुभिर्मुखम्‌ ॥ ६८॥ 
अन्वयः--नुपः शक्राइस्त्रेण सवृक्षं तस्य करम्‌ अच्छिदत्‌; वाणैः जंघे अशी- 
qaq, इपुमिः मुखम्‌ अप्रासीत्‌ ॥ . 
व्याइपाः-नृपः=महाराजः, रामचन्द्र इत्यर्थः । TUTAFIKA, 
सवृक्षं =तरुसहितं, तस्य=कुम्भकणंस्य, कर हस्तम्‌, अच्छिदत्‌-:छिन्नवानु, 
बाणे:=शरैः, जंघे-प्रसुते, कुम्मकणंस्येति शेपः । अशीक्षतत-गमनाश्समर्थे 
कृतवान्‌, इष्‌ भिः=वाणेः, मुखं=वक्त्रम्‌, अप्रासीत्‌=पूरितवाचु ॥ 
व्युत्पत्ति:--नृप:-नू न्पातीति नृपः, “आतोध्नुपसगे क” इति कप्रत्ययः । 
“राज्ञि राट्पाथिवक्षमाभुन्नृपमूपमहीक्षित:'' इत्यमरः । अच्छिदत्‌=" छिदिर्‌ 
दैधीकरणे” इति धातोलु ड. । “इर इत्संज्ञा वाच्या” इतीर इत्संज्ञा “इरितो वा 
इति विकल्पेन च्लेरङ्‌ । तदभावपक्षे “अच्छेत्सीत्‌' इति ख्पम्‌। अशीशतत्‌= 
“शद्लुशञातने” इति घातोणौं लुड । “शदेरगतौ त'' इति तोऽन्तादेशः । प्रासीत्‌ = 
“प्रापुरणे” इति धातोलु ड_, “यमरमनमातां सक चे“ति सगिटौ ॥ 
भाषउर्थः--राजा ( राम ) ने इन्द्राइस्त्रसे वृक्षपुक्त कुम्भकर्णके हाथ को 
काट डाला, बाणोसे जड्घाओंको चलने में असमर्थ वनाया ओर बाणोंसे मुखको 
को मर दिया ।। ६८॥ 
ऐन्द्रे ण हृदयेऽव्यासीत्‌ सोऽध्यवात्सीच्च गां हृतः । 
` अपिक्षातां सहस्रे द्वे तद्‌देहेन वनौकसाम्‌ ॥ ६९॥ 
अन्वयः--( रामः ) ऐन्द्रेण ( कुम्मकर्णस्य ) हृदये अभ्यात्सीत्‌। हतः स 
गाम्‌ अध्यवात्सीत्‌ । तद्देहेन वनौकसां द्वे सहने अपिक्षाताम्‌ ॥ 
ब्याख्या- ऐन्द्रेण = इन्द्राऽस्त्रेण, हृदये = वक्षःस्थले, कम्मकर्णस्येति शेष: | 
आध्यात्सीत्‌=विद्धवान्‌, राम इति शेषः | हतः==विद्धः, सः = कृम्मकर्णः- 
गां=भूमिम्‌, अध्यवात्सीत्‌=अध्पुपितवानु । तद्देहेन--कुम्मकर्ण श रीरेण, वनौकसा= 
वानराणां, द्वे सहस्रे = दशशत्यो, अपिक्षातां=चूणिते॥। ~ 
व्युत्पत्ति:--ऐन्द्रेण+-इन्द्रो देवताऽस्येति ऐन्द्रं, तेन । “साऽस्य देवता” 
इत्यण्‌ । अव्यात्सीत्‌=““ब्यघ ताडने” इति धातोलु ङ्‌, “'वदब्रजहुलन्तस्याऽच' ` 
इति वृद्धिः । गाम्‌=“अध्यवात्सीत्‌'' इति अधिपुर्वकस्य “वस निवासे” इति 
घातोयोगे “उपान्वध्याङवस'ः' इति आधारस्य aia । “गोरिछा कृम्मिनी= 
क्षमा ।” इति कोषः । वनौकसां = वनमोओो येषां ते वनोकसस्तेषाम्‌ । अपि- 
क्षातां = “पिष्लु संचूर्णने” इति घातोः कमणि gg ॥ 
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भाषाऽर्थः--रामचन्द्रजीने इन्द्राउस्त्रसे कुम्भकर्ण के हृदयमें देधन किया । 
विद्ध होकर उसने भूमिपर निवास किया। उसके शरीरसे दो हजार वानर पीसे 
गये ॥ ६९ ॥ 
अस्ताविषः सुरा रामं दिशः प्रापन्निशाचराः। 
भ्रकस्पिष्ट साउद्रोन्द्रा व्यचालीदम्भसां पतिः ॥ ७०॥ 
अस्बयः----सुरा रामम्‌ अस्ताविषुः । निशाचरा दिशाः प्रापन्‌ । ` साऽद्रीन््रा 
भूः अकम्पिष्ट | अम्नसां पतिः व्यचालीत्‌ ॥ 
व्याख्याः--रामेण कुम्भकणं हते सति--सुराःस्देवाः, रामं=रामचन्द्रम्‌, 
अस्ताविपुः=स्तुतवन्तः । निशाचराः=राक्षसाः, दिशः=याशाः, प्रापनु=प्राप्त- 
बन्तः, भयादिति शेष: । साऽद्रीन्द्रा=कुरूपर्वंतसहिता, भूः=पृथिवी, अकम्पिष्ट= 
कम्पिता । अम्भसां पतिः=समुद्रः, व्यचालीत्‌=प्रक्षुमितवानु ॥ 
व्युत्पन्ति:---अस्ताविषु:--“प्टुज्न स्तुता” इति घातोलु इ । ““स्तुसुधून्‌भ्य 
परस्मंपदेप्‌'' इतीट । प्रापनु=प्रपुवंकात्‌ “आप्लु व्याप्तौ” इति घातोल'डः । लदि- 
गत्‌ “पुषादिद्य॒ताद्यलुदितः परस्मैपदेप्‌? इति च्लेरङ। सादद्रीन्द्रा=अद्रीणा- 
मिन्द्रा अद्रीन्द्राः, महेन्द्रादय: कुरूपर्वेताः, तैः सहिता। व्यचालीत्‌=विपूर्वाञ्चलः 
घातोलु ङ्‌, अतो तल्रान्तस्ये''ति वृद्धिः ॥ 
भाषा$र्थ:--कुम्मकणंके मारे जानेपर देवताओंने रामचन्दजीकी स्तुति की । 
अयसे राक्षस दिशाओंमें भाग गये । महेन्द्र आदि कुलपवंतोंके साथ पृथ्वी काँपी । 
समुद्र मी विचलित हुआ ॥ ७० I 
हतं रक्षांसि राजानं कुम्भकर्णमशिश्रवन्‌ । 
अरोदीद्रावणोऽशोचीन्‌ मोहं चाइशिश्रियत्परस्‌ ॥ ७१ ॥ 
अन्वयः --रक्षांसि राजानं हतं कुम्भकर्णम अशिश्षवन् । रावणः अरोदीत्‌, 
अझोचीत्‌, परं मोहं च अशिश्रियत्‌ ॥ 
व्याख्या-रक्षांसि=राक्षसाः, राजानं=भूपं रावणमिति भावः। हतं=व्यापा- 
दितं, रामेणेति शेष: । कुम्मकण=रावणमध्यमाऽनुजम्‌, अश्चिश्रवनु=श्रावितवन्तः। 
“'कुस्भकर्णो हत?” इति रावणं श्रावितवन्त इत्यर्थः । ततो रावणः=दश्चानन 
अरोदीत्‌=अश्रूणि मुमोच, अशोचीत्‌--शोक॑ चकार, परम्‌=अधिकं+ मोहं च = 
azgi च, अशिश्रियत्‌=आश्रितः । ` 
व्युत्पत्ति:--राजानं--श्रुधातो बु द्रचर्थ त्वात्‌ “गतिवुद्धिप्रत्यवसानाश्थंशन्दकर्मा 
कर्मकाणामणि कर्ता स णौ” इति अणिकतुं: कमंत्वम्‌ । अशिश्रवन्रु--“श्र श्रवणे” 
१२ भ० उ० 
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इति घातोण्य्ताल्छुङ्‌ । “णिश्रिदल्ुम्यः कतंरि चङ्‌” इति चङि “ सन्वल्लघनि 
चडपरे$नडलोपे'' इति सन्वद्धावे च “द्वव॒तिश्वुणोतिद्र वतिप्रवतिप्ल्वतिच्यवतोनां 
वा? इति अभ्यासस्य विकल्पेन इत्वं । तदभावे “अशुश्रवन्‌” इति रूपस्‌ । अरो- 
दीत्‌=“'सदिर्‌ अश्रुविमोचन” इति धातोलु ङ्‌ । “इरितो वे”ति च्लेरङभावपक्षे 
सिचीट “इट ईटि? इति सलोपः “नेटी”ति वृद्धिनिषेधाल्लघपधग्रुण: । आशिश्चि- 
यत्‌-- 'श्रित्र सेठायाम्‌” इति ण्यन्ताद्धातोलंङः ufi त्यादिना चङ, इय- 
झादेशश्च Íl 
भाषाऽर्थः--राक्षसोंने रावणको कुम्मकणंके मारे जानेका वृत्तान्त सुनाया । 
रावणने आँसू गिराया शोक किया और उत्कट मूर्च्छाका आश्रय ल्या ॥७१॥ 
अपप्रथद्‌ गुणात्‌ भ्रातुरचिकीत॑च्च विक्रमम्‌ । 
क्रुद्धेन कुम्भकर्णेन येऽदशिषत शत्रवः ॥ ७२॥ 
कथं न्वजीविषुस्ते च स चाऽमृत महावलः । 
अयुयुत्सिषताऽऽवास्य कुमारा रावणं ततः॥ ७३ ॥ 
अन्वयः--( रावणः ) Mta: गुणानु अपप्रथत्‌ “RET कुम्भकर्णेन ये शत्रवः 
अदिषत, ते कथं चु अजीविषु ? स च महावलः अमृत” (इति) विक्रमं च अचि 
कीतंत्‌ । ततः कुमारा रावणम्‌ आश्वास्य अयुयुत्सिषत LA 
व्याख्या--भ्रातुः=अनुजस्य, कुम्मकर्णस्येति मावः । गुणातु-श्योयादीव॒, 
अपप्रथत्‌ = प्रख्यापितवानु, रावण इति सेपः। क्रुद्ध न-कुपितेन, कुम्मकर्णेन = 
मदीयमध्यमञ्रात्रा, ये, शत्रव:-वेरिणः, अदशिषत=हष्टाः, ते= शत्रवः, कथं 
नुस्केन प्रकारेण नु, अजीविषुः=नीविताः, स च=ताह शब्च,महावरूः-महावीर:, 
अमृतः=मृतः, ( इति--इल्थम्‌ ), विक्रमं च=पराङ्रमं च कुम्मकर्णस्येति AT: । 
-अचिकीतंत्‌=उदीरितवान्‌ । ततः=अनन्तर, कमाराः=रावणपुत्राः, देवान्तकादय 
इति भाव: । रावणं=द्याननम्‌, आश्वास्य=आश्वस्तं विघाय, अपनीतशोकं छत्येति 
मावः । अयुयुत्सिषत=योद्घुमिष्टवन्तः N 
्युत्पत्तिः--अपप्रथत्‌ = “प्रथ प्रख्याने”' इति घटादेर्घातोण्यंन्ताल्लुङ । चङि 
“अत्स्मृहत्वरप्रथम्न दस्तृस्पञ्षाम्‌”' इति अत्वम्‌ । अदशिषत= हशिर्‌ प्रेक्षण इति 
पयन्ताद्धातोः कर्मणि लुङ्‌, “स्यसिच्सीयुट्तासिपु मावकमंणोरुपदेशे$ज्झनग्रहह्यां 
वा चिण्वदिट्‌ चे”ति चिण्वदिट्‌ । अजीविपुः=“जीव प्राणधारणे” इतिवातोलु ङ्‌ 
महाबलः=महत्‌ बलं यस्य सः, “आन्महतः समानाऽघिक रणजातीययोः "इत्यात्वम्‌ 
अमृत= “मृङ्प्राणत्यागे इति घातोलु'ङ्‌। “ न्नियतेछ्‌'ङ्‌लिङोरचे”ति तङ्‌ । gA- 
दङ्गात्‌” इति सिचो छोपः । अचिकीतंत्‌= “कृत संशव्दने?/इति चौरादिकाद्धातो लुङ्‌ 
“उकऋत्‌' 'इतिऋका राऽमावपक्षे रूपश्‌ । “उपधायाइचे' तीरवम्‌ । “वोरपधाया दीघं 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


सरग. चन्द्रकला-विद्योतिनी-व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १७९ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


इक? इति दीर्घाः । पक्षान्तरे “अचीङ्कतत्‌” इति रूपम्‌ । अययुत्सिषत-- युध- 
संप्रहारे” इति सन्नन्ताद्‌ धातोलु ङ । ` "हलन्ताच्चेति सनः कित्त्वम्‌ । “पूर्ववत्‌ 
सन? इति आत्मनेपदम्‌ । सिचीट्‌, ज्ञस्य चादादेशः N 
qasi: --“रावणने भाई कुम्मकर्णके गुणोंका प्रकाशन किया--'कुपित 
होकर कुम्मकर्णने जिन शन्रुओंको देखा, वे कैसे जीते? वैसा महावलवाला भी 
सर गया” इस प्रकारसे उसके पराक्रमका भी कीतंन किया । अनन्तर देवान्तक 
आदि राजकुमारोंने रावणको आश्वासन देकर युद्ध करनेकी इच्छा को ॥ 
देवान्तको$तिकायरच त्रिशिराः स नरान्तकः । 
ते चांऽऽहिषत संग्रामं बलिनो शवणाऽऽत्मजाः ॥ ७४॥ 
अस्बयः-देवान्तकः अतिकायः त्रिशिराः स नरान्तकः ते च विनो 
रावणाऽऽत्मजाः संग्रामम्‌ आंहिषत ॥ 
व्याइपा--देवान्तकः = तत्तामघेय., अतिकायः==तदाख्यः । त्रिशिराः= 
तदमिख्यः, सः=प्रसिद्धः, नरान्तकः==तदभिधानः, ते चन्पूर्वोक्ताइच, वलिनः= 
IGAR, रावणाऽत्मजाः=रावणपुत्राः, संग्रामं=युद्धम्‌, आंहिषतम=गताः ॥ 
व्युत्पत्ति:--व लिन :--बरूम स्तिः येपां ते, “अत इनिठनो”” इति इनिः प्रत्यय: 
आांहिषत=“'अहि गती” इति धातोछुङ्‌। "आडजादीनाम्‌'' इत्याडागमः,इदित्वा 
za, सिचीट्‌ आटश्चेति वृद्धिश्च ॥ 
साषाऽर्थः--देवान्तक, अतिकाय, त्रिशिर और सुप्रसिद्ध नरान्तक एवं वे सब 
बलवान रावणपुत्र युद्धस्थळ को चले गये ॥ ७४ I 
युद्धोन्मत्तं च मत्तं च राजा रक्षार्थभाज्जिहतु । 
सुतानां निरगातां तौ राक्षसौ रणपण्डितो ॥ ७५॥ 
अस्वयः--राजा सुतानां रक्षाऽथं युद्धोन्मत्तं मसं च आङ्जिहत्‌ । रणपण्डितौ 
तौ राक्षसो निरगाताम्‌ ॥ 
व्यास्या--राजा=रावणः, सुतानां=पुत्राणां, देवान्तकादीनामिति भावः। 
रक्षाऽर्य=रक्षणार्थ, युद्धो न्मतं = amati, मत्तं च तदमिधानं च राक्षसम्‌, 
आञ्जिहत्‌=प्रस्थापितवात्‌ । रणपण्डितौ=्य॒द्धकुशलो, तौ=पूर्वोक्तौ, यृद्धोन्मत्त- 
मत्ताविति भावः । राक्षसौ--यातुघानौ, निरगाताम्‌=निगंतौ ॥ 
्युत्पत्तिः--रक्षाऽ्े=रक्षायै इदं यथा तथेति क्रियावि्येषणम्‌, “चतुर्थी तद- 
थाँथंबलिहितसुखरक्षितैः''इति“भर्थेन नित्यसमासो विशेष्यकिङ्गता चेतिवक्तव्यम्‌'' 
इति समासः । युद्धोन्मत्तं मत्तं च=गत्यर्थेकस्य अहिघातो रणिकर्त्रोर्मयोरपि गति- 
बुदधिप्रत्यवसानाऽर्थशव्दकर्माऽकर्मेकाणामणि कर्ता स णौ''इति कमंत्वम्‌।आ लिहत 
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“अहि गतौ” इति णिजन्ताद्धातोर्लूङ्‌ । “णिश्चिद्रुलुभ्य! कतरि चङ्‌” इदि 
चङ्‌ । निरगाताम्‌=निरुपसंपूर्वकात्‌ “इण्‌ गतो” इति धातोलु'ङ्‌ 1 “इणो गः 
छुङि''इति गाऽऽदेशः। “'गातिस्थाघुपाभूम्यः सिचः परस्मंपदेषु' इति सिचो छुक्‌ ॥ 
भाषाओ्थें:--राजा रावणने देवान्तक आदि अपने पुत्रोंकी रक्षाक्के लिए agt- 
न्मत्त और मत्त इन दो राक्षसों को भेजा । युद्ध-कुशल वे दोनों राक्षस निकल पड़े! 
तेरजेषत सेत्त्यानि द्विषो$कारिषता&कुला: । 
पर्वतानिव ते - भूमावचेषुर्वानरोत्तमान्‌ ॥ ७६ ॥ 
अन्वयः- तै: सैन्यानि अजेषत, द्विषः आकुलाः अकारिषत । ते भूमौ वान- 
रोत्तमानु पवंतान्‌ इव अचेपु: ॥ 
व्यास्या-तेः=राक्षसैः, सैन्यानि=वानरवलानि, अजेपत=जितानि, द्विष:- 
शत्रवः, आकुला:-व्याकुला:, अकारिषत=कङ्कताः, ते = राक्षसाः, भूमौ =श्रुवि, 
चानरोत्तमानु=्ेष्ठवानरान्‌, पर्वेतानु इवजशैंलानु इव, अचैषुः-पुञ्जीक्कतवन्त: 1; 
व्युत्पत्तिः--अजेषत--“जि जये” इति धातोः कमणि gs, अचिण्वद्धावपक्षे 
रूपम्‌ । अकारिषत्‌--“डुक्कन्‌ करणे” इति घातोः कर्मणि लुङः, चिण्वद्भावश्च ! 
अचेषु:--“चित्र चयने’ इति घातोलु ङ्‌ । उपमारूङ्कारः । 
भाषाश्य:--राक्षसोने वानरसेनाओं को जीता और शत्रुओंको आकुल किया । 
उन लोगोंने भूमिपर श्रेष्ठ वानरोंको मारकर पवंतोंके सदृश ढेर लगा दिया॥७६॥ 
अङ्गदेन समं योद्धुमघटिष्ट नरान्तकः । 
प्रेषिषद्राक्षसः प्रासं सोऽस्फोटीदङ्गदोरसि ॥ ७७ ॥ 
अब्तयः--नरान्तकः अङ्गदेन समं योद्धुम्‌ अघटिष्ट । राक्षसः प्रासं प्रैषिषत्‌ । 
सः अङ्गदोरसि अस्फोटीत्‌ ॥ 
व्याख्या=नरान्तकः=रावणकुमारः अङ्ग देन=वारिसुतेन,समं , सह यो द्घु = 
युद्धं कतुंम्‌, अघटिश=चेष्टितवान्‌ । राक्षसः=यातुधानः, नरान्तक इति भावः । 
प्रासं-कुन्तं, प्रैषिषत्‌=प्रेषितवान्‌। स = प्रासः, अङ्गदोरसि=अङ्गदवक्षःस्थले, 
अस्फोटीत्‌=विशीणंः ॥ 
व्युत्पत्तिः--अज्भुदेन-- “समम्‌” इति सहार्थन पदेन योगे “सहयुक्तेऽप्रधाने” 
इति तृतीया । अघटिष्ट--“घट चेष्टायाम्‌ इति घातोलू ङ्‌ । प्रैषिषत्‌-अपुर्वकस्य 
` “इवुअती''इति ण्यन्तस्य धातोलु ङि चङि रूपम्‌ । स्फोटीन्‌=“'स्फुटिर विद्वरणे”” 
इति घातोळु डि | “इरितो वा” इति च्लेरङमावे तु “अस्फुटत्‌” इति रूपम्‌ |! 
६ भाषाऽथंः-नरान्तकने अङ्गदके साथ युद्ध करने के लिए चेष्टा की। उसने 
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उनके ऊपर कुन्त, नामक अस्त्र फेंका । वह (कुस्त) अङ्गदजीके वक्षस्थलमें 
विशीणं हुआ ॥ ७७ n 3 
अश्वान्‌ वालिसुतोऽहिसीदतताडच्च मुष्टिना । 
रावणिइचाऽव्यथो योद्धुमारव्ध च महीं गतः ॥ ७८॥ 
अन्वयः-वालिसुतः अश्वान्‌ अहसीत्‌, मुष्टिना अतताडच्च। रावणिः अव्यथः 
महीं गतः ( सनु ) योद्धुम्‌ आर्ध || 
व्याख्या-वालिसुतः=अङ्कदः, अश्‍वानुरह्यातू, नरान्तकरथयुक्तानिति भावः। 
अ्हिसीत्‌=व्यापादितवाचु, मुष्टिना=पाणिना, अतताडच्च--आहतवांश्र। ततो 
रावणि:-रावणपुत्र:, नरान्तक इत्यर्थः 1 अव्यथः=व्यथारहितः, महीं,=भूमि; 
TUS: सन्‌, योद्धृं=विग्रहीतुम्‌, आरव्ध--आ रव्धवान्‌ ॥ 
वयुत्पत्तिः--अहिसीत्‌='“(तृह) हिसि हिसायाम्‌”” इति घातोलु इ । अतता- 
डत्‌=ताडनं ताडः, “तड आघाते'' इति धातोः “मावे” इति घब । - ताडम्‌ 
अक्गार्पीदिति, “तत्करोति तदाचष्टे” इति णिच्‌, णाविष्ठवद्धावात्‌ टिलोपः, 
“णी चङ पथाया हस्व” इति हस्वस्य ““नाऽगलोपिशास्तृदिताम्‌'' इति प्रतिषेधः | 
रावणिः=रावणस्याऽपत्यं पुमान्‌ “अत इञ्‌” इति इञ्‌ । आरब्ध=आत्पूर्वाद्रम- 


घातोलु ङ “झलो झल्ि” इति सिचो रोपः, “सझषस्तथोर्धोऽधः'” इति तस्य 
वत्वं च ||. 


भाषकर्थ:---अद्धदजीने नरान्तकके रथके घोड़ोंको मार डाला और उसको 
भी मुककेसे आहत किया । नरान्तक व्यथारहित होकर जमीन पर उतर कर 
रूड्नेके लिए उपक्रम करने लगा || ७८॥ 
तस्याऽहारिषत प्राणा मुष्टिना वालिसूनुना । 
प्रादुद वंस्ततः क्रुद्धाः सर्वे रावणयोऽङ्गदस्‌ ॥ ७९ ॥ 
नन्वय,—वालिसूनुना तस्य प्राणा मुष्टिना अहारिपत । ततः सर्वे रावणयः 
aan ( सन्तः ) अङ्गदं प्रादुद्र वनु ॥ 
व्याख्या--वारिसूनुना=अङ्गदेन, तस्य=नरान्तकस्य, 'प्राणा,-असवः, 
मुष्टिना=संपिण्डिताऽङ्गलिपाणिना, अहारिषत=हूता'। ततः=अनन्तरं, सर्वे-- 
समस्ताः, रावणयः=रावणपुत्राः, देवान्तकादयः, क्र द्वाः=कुपिताः सन्तः, अ'गदं= 
afs प्रादुद्र वन्‌ =गताः |l 
व्युत्पत्ति:--अहा रिपत--“हल हरणे” इति धातोः कर्मणि लुङ “'स्यसिच्सी- 
युटतासिष्वि 'त्यादिना चिण्बद्भावः । प्रादुद्र वच प्रपूवंकात्‌ “ (दरु) द्र, गतौ'' इति 
घातोलु ङ, “णिभिद्रुसन म्यः क्तरि चड ?' इति चङ्‌ ॥ 
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भाषाऽर्थः-अङ्कदने मुक्केसे नरान्तकके प्रायाका हरण किया । तव रावणके 
सभी पुत्र (देवान्तक आदि) कुपित होते हुए अङ्गदके पास गये ॥ ७९ I 
ततो नीलहन्‌मन्तौ राघवणोनववेष्टताम्‌ । 
अकारिष्टां गिरींस्तु्ञानरोत्सीत्‌ त्रिशिरा:शरें: ॥ ८०॥ 
अस्वयः--ततो नीलहनूमन्ती रावणीन्‌ अववेष्टतारू, तुङ्गान्‌ गिरीन अकारि- 
शाम्‌ । त्रिशिराः शरेः अरौत्सीत्‌ ॥ 
व्याख्या-ततः=अनन्तरं, नीलहनूमन्तौनील मारतो, रावणीच्‌=रावणपुत्राच्‌; 
अववेष्टतां=वेष्टितवन्तौ, तुङ्गान्‌=उच्नतानु, गिरीन्‌=पर्वतान्‌, अकारिां=विक्षि- 
वन्तौ । त्रिशिरा:-तन्नामधेयों राक्षसः, शरेः=वाणेः, अरीत्सीत्‌=आवृतवात्‌ ॥ 
व्युत्पत्ति अववेष्टतामुस विष्टन'? इति धातोणिजन्ताल्लूङ, “विभाषा 
वेष्टिचेष्टयो:” इति अभ्यासस्य पक्षेऽकारः, तदभावपक्षे ''अविवेष्टताम्‌’' इति 
रूपम्‌ । अकारिष्टां- “छू विक्षेपे” इति धातोलु हू। “सिचि वृद्धिः परस्मेपदेषु” 
इति वृद्धिः । अरोत्सीत्‌="'रुधिर्‌ आवरण” इति धातोलू'ङ., हळन्तलक्षणा 
इत्यङ्पक्षे “अरुधत्‌' इति रूपम्‌ ॥ 
भाषाऽर्थ:-अनन्तर नील और हतुमानुजीने रावणके पृत्रोंको घेर लिया 
दीर उनके ऊपर ऊंचे पव॑तों को फेंका त्रिशिरा नामके राक्षसने वाणोंसे उनको 
TU 
परिथेणाऽवधिप्टाऽथ रणे देवान्तको वली । 
मुष्टिनाऽददर्‌त्‌ तस्य मूर्धानं म।रुताऽऽ्मजः॥। ८१ N 
_ अन्वयः--अथ रणे वली देवान्तक्ः परिघेण आवधिष्ट । मारुताऽऽत्मजो 
मुष्टिना तस्य मूर्धानम्‌ अददरत्‌ ।। 
व्याख्या-अथ=अनन्तरं, रणे=युद्धे, वली=बलवातु, देवान्तकः=रावण- 
पुत्र, परिघेण-आयुधविद्येषण, आवधिष्ट--हतवान्‌ । मारुताऽऽर्मजः=हनूमान्‌, 
मुष्टिना=सम्पिण्डिताऽङ्गिपाणिता, तस्य=देवान्तकस्य, मूर्धान=शिरः; 
अददरत्‌=दारितवान्‌ ।॥ 
वयुत्पात्तः-वली=वळमस्याऽस्तीति, “अत इनिठनौ”' इतीनिः । आवधिष्ट= 
आङ्पूर्वेकात्‌ “हन हिंसागत्योः” इति वातोलु'ङ । “आडो यमहन” इत्यात्मने 
पदम्‌ । अविवक्षितकमंकत्वात्‌ “आत्मनेपदेण्वन्यतरस्याम्‌'' इति हनो वधादेशः । 
अददरत्‌ = “हृ विदारणे” इति ण्यन्तस्य धातोरचडि “अत्स्मृहत्वरप्रथम्रदस्त- 
स्पशाम्‌'” इत्यभ्यासस्याऽत्वम्‌ ॥ 


भाषाऽथंः-अनन्तर यृद्धमें बलवान देवान्तकने परिघसे मारा । हनुमानजीने 


मुक्केसे उसके शिरको विदीर्ण किया ॥ ८१॥ 
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अदीदिपत्‌ ततो वीर्य नील चाऽपीपिङच्छरेः । 
युद्धोन्मत्तस्तु नीलेन गिरिणाऽनायि संक्षयम्‌ ॥ ८२.॥ 
अस्वय:--ततो युद्धोन्मत्तो वोयंम्‌ अदीदिपद्‌, शरै: नीले च अपौपिडत्‌ । नीलेन 
गिरिणा ( स: ) तु संक्षयम्‌ अनायि ॥ 
व्याइयाः--ततः=देवान्तकहननाऽनन्तरं, युदधोन्मत्तः=तन्नामकः कथिद्राक्षसः, 
वीर्य=पराक्रमम्‌, अदीदिपत्‌=दीपितवान्‌, दारैः=्वाणैः, नीलं ;च=वानरसेना- 
पाति च, अपोपिडत्‌=पीडितवान्‌ । नीलेन=वानरसेनापतिना, गिरिणा-पवंतेन, 
(सः) तु=वुद्धन्मत्तस्तु, संक्षयं=नाशम्‌, अनायि=नीतः, हत इति भावः ॥ 
्युर्पक्तिः--अदीदिपत्‌=“दीपी दोही” इति णिजन्ताद्धातोलू ङ । “ भ्राजभास- 
मापदीपजीवमीळपीडामन्यतरस्याम्‌' इत्युपधा हृस्वविकल्पः । तदभावपक्षे-“अदि- 
दीपन? इति ल्पम्‌ । अपीपिडत्‌= “पीड अवगाहन” इति णौ लुङि चङि पूवं सत्रे- 
णैवोपधा हस्व विक्र्पः तद्भावपक्षे “अपिपीडत्‌ इति रूपम्‌ । “अपीपरत्‌” इति 
पाठान्तरम्‌ “प्र पुरणे? इति चुरादेर्धातोलु'ङ्‌ । सः-“अनायि” इति नीधातोयंगि 
प्रधानकर्मणि “गौणेकमंणि दुह्यादेः प्रधाने नीहूकषवहाम्‌ ।” इति प्रथमा विभक्तिः। 
संक्षयं =गौणकमंत्वाद्‌ द्वितीया । अनायि='“णोमूप्रापण'' इति धातोः कर्मणि छुङ्‌ U 
नाषाई्थः--देवान्तकके मारे जानेके अनन्तर युद्धोन्मत्त नामके राक्षसने 
अपने पराक्रमको प्रकाशित किया और वाणौसे नीलको भी पीडित किया । नीलने 
पर्वंतते उसको मार डाला ॥ ८२॥ 
अवभ्राजत्‌ ततः अक्ति त्रिशिराः पवना5वत्मजे । 
हनूमता क्षतास्तस्य रणेऽमृपत वाजिनः ॥ ८२ ॥ 
अन्वयः--ततः त्रिशिराः पवनात्मजे शक्तिम्‌ अवञ्राजत्‌। रणे हनूमता क्षताः 
तस्य arfaa: agaa ॥ 
व्याख्या--ततः=युद्धोन्मत्तव्यापादनाऽनम्तरं, न्रिशिराः=तन्नामा रावणः 
कुमारः, पवनात्मजे=इमूमति, बक्तिम--आयुधविशेषम्‌, अवश्राजत्‌=्दीपितवान्‌; 
रणे=युद्धे, हनूमता = वागु पुत्रेण, क्षताः ==ताडिताः, तस्य=त्रिशिरसः, वाजिनः= 
अश्वा, रथयूक्ता इति रोषः । अमृषत==भृताः ॥ 
व्यृत्पत्ति:--अवभ्राजतूर-:(एजू Aa) भाजु दीष्षीः इति धातोणो लुङि चडि 
*ञ्राजमासभाषदीपजी वमीलपीडामन्यतरस्याम्‌'' इति उपधाह्वस्वविकल्पाऽभावपक्ष 
रूपम्‌, उपघाह्लस्वत्वे तु “अविश्नजत्‌” इति रूपम्‌ । अमृषत= मुङ्ग प्राणत्यागे” 
इतिधातोछू ङ “न्रियतेलु इलिङोऽचे ` व्यात्मनेपद्म्‌ ॥ 
भाषाऽरयः-युदधन्मत्तके मारे जानेपर त्रिशिरा नामके रावणकुमारने हनूमानु- 
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अ प्रकाशन किया । युद्धमें हनूमानूजीसे ताडित उसके घोड़े 
अस्रसच्चाऽह्तो मूध्नि खडंगं चाऽत्रीहरद्‌ द्विपा । 
प्राणानौज्ञीच्च खड्गेन छिन्नेस्तेनेव मूर्धभिः ॥ ८४॥ 

अन्वयः--मृध्वि आहत: ( तरिझिराः) अल्नसत्‌, द्विपा खड्गम्‌ अजीहरत्‌ ! 

तेन एव खड्गेन छिन्नैः gifa: प्राणात्‌ औञ्झीत्‌ च ॥ i 

व्या्या--मृध्ति-शिरसि, आहत:-ताडित:; त्रिशिरा इति भावः, हनमत्ता 
हि l अस्रसत्‌=त्नस्तः- भूमौ पतित इति भावः । हिषाऊ-शत्रुणा, हनूमते 

Wa खड्गं-करवालं, हस्तस्थमिति भाव: अजीहरत्‌=हारितवान्‌ तेन एव 

ya एव, खड्गेन = असिना, छिन्न: = कृतैः, मूर्धमिः=शिरोमिः, त्रिभिरेव 
मस्तकहतुभूतरित्यथंः | प्राणानु=असूनु, औज्ञीच्च: = त्यक्तवांर्च ।। 

अ ae ( ध्वंस खं ) अवख्नसने” इति धातोलङ्‌ ! 

, ७० इत परस्मपदम्‌ । अतारित्वात “पुषादिदताचलूदित: परस्मै- 
पदेषु' इति अङ, “अनिदितां हक उपधायाः किति" इत्यनुनासिकलोपः । 
लाव CIAR” रूपम्‌ । अजीह्रत=''हुन हरण” इति पिजन्ताद्वातोलंड 

णौ, चङभुपधाया ह्वस्व” इति ह्रस्वत्वं सन्वत्कार्य च । औज्ज्ञीत--“उज्ज 
उत्सर्ग” इति घातोछु'ङ्‌ MENANI इत्याडागमः ॥ 
नानी सिरमे ताईत होकर त्रिशिरा जमीनपर गिर पड़ा। 

T उसका खड्ग छीन छिया । उसी खड्गसे काटे गये शिरोसे त्रिशिराने 


प्राणों को छोड़ा भी ॥ ८४ | दै 
छ युस्मम्‌-- 
मत्तना$मारि AAA शरभाऽस्तां महागदाम्‌ । 
सहत्नहरिणा$कोडोदतिकायस्ततो रणे ॥ ८५ ॥ 


रथेना5दिव्यथच्चा$रीन्‌ व्यचारीच्च निरङ्कुः। 
Š विभीषणेन asea राघवस्य महारथः ॥ ८६ ॥ 
त orat न S मत्तेन अमारि। ततो रणे अतिकायः 
विमीषणेन स राधवस्य ताको ब तातील 
k Se AASS aAA, महागदां-वृहत्त मायध- 
प, EMAAR, मत्त न=तन्नामकेन राक्षसेन, अमारि-मृतम्‌ । तत:-- 
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मत्तमरणानन्तरं, रणेस्युद्ध, अतिकाय:-रावणपुत्रः, सहुस्रहरिणा>सहसत्नहय- 
युक्तेन, रथेन-स्यन्दनेन, अक्रीडीत्‌--क्नीडितवानू, अरीन्‌=शत्रून्‌/ वानरानिति 
भावः । अविव्यथत्‌-- पीडितवाचू निरङ्कुशः --अप्रतिहतशक्ति: सन्‌, व्यचा रीच्च-- 
asia च । विभीषणेन=रावणाऽनुजेन, राघवस्य=रामचन्द्रस्य, समीप इति शेषः ॥ 
महारथः ==वृहत्स्थस्दनः, अयुतधन्विमिः सह शस्त्राऽ्ननिपुणयोद्धा वा, सः=अति= 
कायः अख्यायि~ कथित: ॥। 

व्युत्पत्तिः शरभास्तां=शरभेणाऽस्ता शरभाऽस्ता, ताम्‌। “अस्ताम्‌?' 
इत्यत्र “असु क्षेपण” इति धातोः क्तप्रत्ययः । अमारि=“मृङः प्राणत्यागे'' इति 
धातोर्भावे लुङ । सह्नहरिणा=सहख्नं हरयो यस्य स सहत्नहरिस्तेन, “हरिश्वन्द्रा- 
ऽक्वाताऽश्रशुकभेकयभाऽऽदिपु | इदि मेदिनी । अविव्यथत्‌=व्यय भयचलनयोः’ 
इति धातोण्यंन्तस्य gis चङि रूपं “ग्रहिज्ये” त्यादिना सम्प्रसारणम्‌ । व्यचा- 
रीत्‌=विपूर्वात्‌ “(अश्र वन्न मञ्ज ) चर गत्यर्था,” इति धातोर्ळुङ्‌, “अतो लान्त- 
a” ति वृद्धिः। अंस्यायि=“ख्या प्रकथने” इति घातोः कमंणि लुङ्‌, चिणि 
युगागमश्च ॥ 

आषाऽर्थः-दारभ नामके वानर से फेंकी गयी बड़ी गदाके चोटसे मत्त 
नामक राक्षस मर गया । तब युद्धमें अतिकाय नामके रावणपुत्रने हजार घोड़ोंवाळे 
रथमें चढ़कर क्रीड़ा की । शत्रुओं को पीडित किया और वह निरङ्कुश श होकर 
घूमने छगा । विभीपणने. रामचन्द्रजी से यह अतिकाय महारथ है” ऐसा कहा 
॥ ८४-८६ ॥ ; 

अतस्तम्भदयं वज्त्र स्वयम्भुवमतूतुषत्‌ | 
अशिक्षिष्ट महाऽस्त्राणि रणेऽरक्षीच्च राक्षसान्‌ ॥ ८७ ॥ 

अन्वयः--अयं वज्रम्‌ अतस्तम्भत्‌, स्वयम्भुवम्‌ अतुतुषत्‌ ; महाऽस्त्राणि 
अशिक्षिष्ट, रणे राक्षसानु अरक्षीच्च | 

वयाउ्था--अयम्‌=अतिकायः, वज्र -कुलिशम्‌, अतस्तम्मत्‌=स्तम्भितवान्‌, 
स्वयम्भुवंत्रह्मदेवं वा स्वयम्‌=आत्मनेव, ( पाळनादिनेति शेषः ), भुवं = पृथि- 
चीमिति केचित्‌ । अतूतुषत्‌ = तो षित्‌वानु, महाऽस्राण =द्रह्मास्त्रादीनि, अशि- 
क्षि्ट=शिक्षितवानु, रणे=युद्धे, राक्षसाप=्यातुधानान्‌, अरक्षीत्‌ = रक्षितवान्‌ ॥ 

व्यृत्पत्तिः--अतस्तम्भत्‌=“्मि ( स्कभि ) प्रतिबन्ध” इति प्यन्तस्य 
घातोलु ङि ““णिभ्निद्रल्नम्यः कतरि चड” इति चड । अतूतुषत्‌==तुष प्रीतो'” 
इति घातोण्यंन्ताल्लुङ अशिक्षिष्ठ “शिक्ष विद्योपादान'' इति धातोळंङ ॥ 

भाषाऽथं:-—हमने वज्रको स्तव्ध किया, ब्रह्माजीको सन्तुष्ट किया, महाऽ- 
स्त्रोंको सीखा और राक्षसोंकी रक्षा की ॥ ८७॥। 
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अध्यगोष्टाश्यंशास्त्राणि यमस्याञल्वोष्ट विक्रमम्‌ । 
देवाऽऽहवेष्वदीपिष्ट नाऽजनिष्टाऽस्य साध्वसम्‌ ॥ ८८ N 
अन्वयः--( अयम्‌ ) अर्थशास्त्राण अध्यगीष्ट, यमस्य विक्रमम्‌ अन्डोष्ट; 
देवाऽऽहवेषु अदीपिष्ट | अस्य साध्वसं न अजनिष्ट ॥ 
.व्याख्या- -अथंशास्त्राणि =अर्थोपयुक्तानि शास्त्राणि शुक्रवृहस्पत्यादिप्रणीता- 
नीति भावः, अष्यगीष्ट=अधीतवान्‌, अतिकाय इति शेषः । यमस्य=थम राजस्य, 
विक्रमं =पराक्रमम्‌, अह्नी = अपनीतवान्‌, देवाहवेपु= सुरसंग्रामेपु, अदीपिष्ट = 
शोभितः । अस्य=अतिकायस्य, साध्वसं = भयं, न अजनिष्ट=नो जातम्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः अध्यगीष्ट=अधिपूवंकात्‌ “इङ्‌ अध्ययन'' इति घातोलुंड, “वि 
भाषा लुड्लुडो:ः'? इतीडो गाङादेशः । “'घुमास्थागापाजहातिसां हि” इति आत 
ईत्वम्‌ । गाङादेशाऽमावपक्षे “अध्यैष्टे” ति रूपम्‌ । अह्नी = “हृड्‌ अपनयन” 
इति धातोर्ळूङ , महलून्तत्वात्सिचो न कित्त्वम्‌ । अदीपिछ-“दीपी दीप्तौ’? इति 
धातोलुंडो चिणभावपक्षे रूपम्‌ । अजनि्=''जनी प्रादुर्भाव” इति धातोलुंड, 
चिणमावपक्षे रूपम्‌ । अजनिष्ट=““जनी प्रादुर्भाव? इति धातोलड , “दीपजन- 
बुधपूरितायिप्यायिभ्योऽत्यतरस्याम्‌' इति चिणभावपक्षे रुपम्‌ चिण्‌ पक्षे-“अज 
नीति रूपम्‌ ॥ | 
भाषाऽर्थः--इस ( अतिकाय ) ने अर्थशास्त्रोंका अध्ययन किया है, यमराजके 
पराक्रमको हटाया है । यह देवताओंके युद्धोंमें शोमित हुआ हे । इसे भय नहीं 
हुआ है ॥ ८८॥ 
एष रावणिरापादि वानराणां भयङ्कुरः। 
आह्वताऽथ स काकुत्स्थं घनुश्चाऽपुस्फूरद्‌ गुरु ॥ ८९॥ 
अन्वयः-- वानराणां भयङ्कर एष रावणिः आपादि’ (इति विभीषणेन अः- 
emfa ) अथ स काकुत्स्थम्‌ आह्वत गुरु धनुरच अपुस्फुरत्‌ || 
व्याख्या-- वानराणां-कपीनां, भयङ्करः=भीपणः, एषः=अयं, रावणिः = 
रावणपुत्रः, अतिकायः इत्यथः । आपादि=आगतः, अस्मत्समीप इति शेष: । “इति 
विमीषणेन अख्यायि'' इति षडश्ीतितमइलोकस्थपदानामध्याहारः । अथ-विभी- 
षणुवाक्याऽवसानाऽनन्तरं, सः अतिकायः, काकुत्स्थं=रामम्‌, आह्ृत-युद्धाय 
आहूतबानु , गुरु--महत्‌ , धनुश्च=कार्मृकं च, अपुस्फुरत्‌=स्फोरितवान् ॥ 
__व्युत्पत्तिः-मयङ्करः=भयं करोतीति “मेघतिमयेपु za: इति खच्‌, “अ- 
रुद्िषदजन्तस्य मुम्‌” इति मुम्‌ । “मयङ्करंप्रतिमयं रोद्रंत ग्रममी निषु ।'' इत्यमरः 
आपादि=आङ्पू्ंकात्‌ “पद गतौ” इति धातोलुंङ्‌ “चिण्‌ ते पद” इति चिण, 
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:“चिणो छुक” इति तशब्दस्य लुक्‌ । आह्रत-आडपुवंकात्‌ “ह्वेज, स्पर्धायां शब्दे 
चे”ति धातोलु ड “स्पर्वायामाङ” इत्यात्मनेपदम्‌ | “आत्मनेपदेष्वन्यतरस्याम्‌ 
इति च्लेरङादेशः । अपुस्फुरत्‌-“स्फुर (स्फुर) संचलने'' इति घातोणौ लुङ्‌ । 
“पचस्फुरोणॉ ? इत्यात्वाऽमावपक्षे &पम्‌ । आत्वपक्षे “अपुस्फरत्‌”” इति रूपम्‌ ।' 
“णौ चङ्युपधाया हस्व” इति द्वस्वत्वम्‌॥ 

भाषाऽ्थः-“'वानरोंको भय उत्पन्न करनेवाला यह रावणकुमार (अतिकाय) 
समीप आया है” विभीषणने ऐसा कहा । अनन्तर अतिकायने रामचन्द्रजीको लल-- 
कारा और वड़ेसे धनुपको भी संचालित किया ॥ ८९ ॥ 

सौमित्रिः सपंवर्सिहमादिदत्तं ` महाऽऽहवे । 
तौ प्राबीवृततां जेतु शरजलान्यनेकशः ॥ ९० ॥ 

अस्वयः--सौमित्रिः सिहं सपेवत्‌ तं महाहवे आदिदत्‌ । ताँ जेतुम्‌ अनेकशः: 
शरजालानि प्रावीवृतताम्‌ ॥ 

व्यास्या--सौमित्रिः=लक्ष्मणः, सिंहं=्केसरिणं, सपंवत्‌=भ्रुजङ्ग इवः- 
तम्‌=अतिकायं, महाऽहवे= महारणे, आदिदत्‌=गतः, पीडितवाच वा । तो = 
सौमित्र्यतिकायौ, जेतुं=जयं छब्धुम्‌, अनेकशः=वहुशः, शरजालानि = वाण- 
समूहान्‌ , प्रावीवृततां=प्रवतिठवन्ती 1 

व्युत्पक्ति:--सौमित्रि:-सुमित्राया अपत्यं पुमान्‌, “बाह्वादिस्यशचे”ति इन्‌ । 
सिंहं=हिनस्तीति सिंहस्तं “हिसि हिसायाम्‌” इति धातो पचाद्चच, “पुषोदरा-- 
दीनि यथोपदिष्टम्‌” इति वण विपयंयः “सिंहो मृगेन्द्रः पत्चाऽऽस्यो (हर्यक्षः केशरी 
हृरिः।” इत्यमरः । सर्पंवत्‌-सर्पेण तुल्यं, “तेत तुल्यं क्रिया चेतिः इति वतिः t 
आदिदत्‌=अर्दनमदंः, “अदं गतो” इति धातोः “भावे” इति घन्‌ । अर्दमकार्षीत्‌ 
इति आदिदत्‌, “तत्करोति तदाचष्टे” इति णिच्‌, तदन्ताल्छुङि चङि रूपम्‌ । 
यद्वा “अद हिंसायाम्‌''इति चौरादिकाद्वातोल ङ । चङि णिलोपस्य स्था निवःद्वावा- 
द्रेफवजितस्य देद्वित्वम्‌ । अनेकशः--अनेकानिति “बहल्पार्थाच्छस्कारकादन्यतर- 
स्याम्‌” इति शस्‌ । प्रावीवृततां -- प्रपुवेकात्‌ “वृतु वर्तने” इति णिजन्ताद्धातो ङ्‌ 
KSR इत्यूपघाया अपवाद ऋकारः || 

साषाऽर्थः--लक्ष्मणजीने जैसे सिहको सपं आक्रमण करता हे उसी तरह 
अतिकायको महायुद्धमें पीडित किया । उत दोनों ( लक्ष्मण और अतिकाय ) ने 
जीतनेके लिये प्रचुर वाणअमूहोाको छोड़ा || ९० ॥ ; 

अच्छेत्तां च महाऽत्मानौ चिरमश्रमतां T च। 
तथा तावास्थतां बाणानतातिष्टां तमो यथा ॥ ९१॥ 
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अन्वयः-महात्मानौ अच्छेत्ां, चिरम्‌ न अश्चमताम्‌। तौ तथा बाणान्‌ 
MTAJI, यथा तमः मतानिष्टाम्‌ ॥ 
व्याख्या-महात्मनो=महायत्नो, सोमित्र्यतिकायाविति भावः। अच्छेत्तां= 
"छिन्नवन्तौ, परस्परस्य शरजालानीति शेपः । चिरं=वहुकालेनाऽपि, न अश्रमतां= 
“न श्रान्तौ । तौ=सोमित््यतिकायौ, तथा=तेन प्रकारेण, बाणानू-शरात्र, आ- 
-स्थतां=क्षि्वन्तौ, यथा=येन प्रकारेण, तमः=अन्धकारम्‌ , अतानिष्टां =वि- 
स्तारितवन्तो ॥ 
व्युत्पत्तिः = महात्मानो =महानु आत्मा ययोस्तो, “आत्मा यत्ना धृतिवुं द्धिः 
-स्वभावो ब्रह्म वष्मे चे” त्यमरः। अच्छत्तां=“छिदिर हैधीकरण” इति धातोलु ङ्‌ 
“इरितो बे”ति च्छेरङशावपक्षे रूपम्‌ । “झलो झलि”इति सिचो लोप: । अश्रम- 
तां--' श्रमु तपसि खेदे चे”ति धातोलु ङ्‌ , पुषादित्वादडः । आस्थताम्‌=''असु 
-ओपण” इति घातोलु'ङ्‌ , “पुषादिद्य॒तादि” इति च्लेरङ्‌ , “अस्यतेस्थुक इति 
थुगागमः । अतानिशां-- “तनु विस्तार” इति धातोलु'ङ्‌ , “अतो zaa” 
इति वृद्धि विकल्पः || 
भाषाऽथं:-महाप्रयत्नसे युक्त लक्ष्मण और अतिकायने एकने दूसरेके वाणों 
-को कांटा । वे बहुत समय तक भी श्रान्त नहीं हुए । उन दोनोंने अन्धकारके 
“सहद्य बाणोंका विस्तार किया ॥ ९१॥ ; 
सोर्याऽऽनेये व्यकारिष्टामस्त्रे राक्षसलक्ष्मणौ । 
ते चोपागमतां नाशं समासाद्य परस्परम्‌ | ९२॥ 


अन्वयः_-राक्षसलक्मणौ सौर्याऽऽनेये अस्त्रे व्यकारिष्टाम्‌। ते च परस्परं 
-सामसाद्य नाशम्‌ उपागमताम्‌ ॥ 


व्याख्या--राक्षसलक्ष्मणौ =अतिकायसौमित्री, सौर्याऽऽनेये = सूर्याऽग्नि- 
"सम्बन्धिनी, अस्त्रेऱआयुधे,व्यकारिष्टां-विक्षिप्तवन्ती । ते च =सौर्याऽऽग्नेये अस्त्रे 
“परस्परं=मिथः, समासाद्य=सम्प्राप्य, नाशम्‌-अदक्षेत्रम्‌ उपागमतां= प्रापतुः ॥ 
्युत्पत्तिः-सौयग्निये=सूयो देवताऽस्येति सौर्य, “साऽस्थ देवता” इति 
अण । अग्निदेवताऽस्येति आग्नेयम्‌, “अग्नेढंक्‌” इति ढक, ''आयनेयीनीयियः 
`फढखछषां प्रत्ययादीनाम्‌” इति ढस्य एयः । सौर्यं च आग्नेयं च सौर्याऽऽनेये, 
से | घ्यकारिष्टां=विपूर्वात्‌ “क्‌ विक्षेपे” इति धातोढु'ङ । उपागताम्‌=उवपूर्वाद्‌ 
"गम्लुधातोलु ङ्‌ , लुदित््वादङ्‌ ॥ à 
भाषाएर्थ:--राक्षसने सौर्यास्त्र और लक्ष्मणने आस्नेयाउस्र छोड़ा । वे दोनों 
अस्त्र परस्पर प्राप्त होकर नष्ट हो गये ॥ ९२॥ 
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अभ्रिभ्रजत्ततः इस्त्रमेपीकं राक्षसो रणे। 
तदप्यध्वसदासाद्य माहेन्द्र लक्ष्मणेरितम्‌ ॥ ९३ ॥ 
अन्वय:--ततो राक्षसो रणे ऐपोक शस्त्रम्‌ अविश्रजत्‌ । वत्‌ अपि लक्ष्मणे-- 
रितं महेन्द्रस्‌ आसाद्य अध्वसत्‌ l 
व्याइ्याः-ततः=सोीर्याऽऽन्नेयाऽस्त्रनाशाऽन्तरं, राक्षसः=यातुधानः, अति-' 
काय इति भावः। रणेऱ्युद्ध , ऐपीकम्‌=इषीकासम्बन्धि, शस्त्रम्‌ = आयुधम्‌ 
अविश्रजव्‌=दीपितवान् । तदपि = तत्‌, ऐषीक शस्त्रमपि, लक्ष्मणरितं-छक्ष्मण-- 
प्रेरितं, माहेन्द्रं = महेन्द्रसम्बन्धिशस्त्रम्‌, आसाद्य = प्राप्य, अध्वसत्‌=ष्वस्तम्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः-एऐषीकम्‌=इषीकाया इदम्‌ ऐषीक, तत्‌ “तस्येदम्‌’; इत्यण्‌ l 
अविश्रजत्‌= “भाज्‌ दीक्षौ” इति घातोणों लुङि चङि र्पम्‌ | “'श्राजमासभावदीप-- 
जीवमीळपीडामन्यतरस्यास्‌'' इति उपधाह्वस्वत्वम्‌, तदभावपक्षे “अवश्राजत्‌ "इति? 
रूपम्‌ । माहेन्द्र=महाश्चाऽसौ इन्द्रो महेन्द्र: महेन्द्रो देवताऽस्येति महेन्द्र, तत्‌ !. 
अध्वसत्‌='“(स्रसु) ध्वसु (भ्रंसु) अवस्रंसने” इति घातोलु ङ्‌, द्युतादित्वादङ्‌ । 
“अनिदितां हलू उपाधायाः क्ङिति” इति नलोपः ॥ 
भाषाऽथः-—सौर्याऽस्त्र और अग्नेयाऽ्नके नष्ट होने के अनन्तर राक्षसने युद्ध 
में ऐपीक शस्त्रको प्रकाशित किया । वह ( ऐपीक शस्त्र ) भी छक्ष्मणसे प्रेरितः 
माहेन्द्र दास्त्रको प्राकर ध्वस्त हुआ ॥ ९३॥ 
ततः सौमित्रिरस्मार्पषीददेविष्ट च gag 
ब्रह्माऽस्त्रं तेन॒ मूर्धानमदध्वंसन्नरद्विषः ॥ RY 
अन्वयः--ततः सौमित्रिः दुजं यं ब्रह्माऽस्त्रम्‌ अस्मार्षीत्‌ अदेविष्ट च । (सौ-- 
मित्रिः ) तेन नरद्वियो मूर्धानम्‌ अदव्वंसत्‌ ॥ 
व्याख्या--तत: = ऐषीकाऽस्त्रनाशचाऽनन्तरं, सौ मित्रः = लक्ष्मणः, दुजयरू 
=अनभिमवनीयं ब्रह्मदेवतमस्त्रम्‌, अस्माषीत्‌ स्मृतवान्‌, अदेविष्ठ च= 
- योतते स्म च,यद्वा स्मरणोपस्थितं तत्‌ ब्रह्माऽस्त्रम्‌ अदेविष्ट च । तेन=ब्रह्माऽस्त्रेण 
प्रयोज्यकर्ता नरढिषः=राक्षसस्य, अतिकायस्येति भावः । मूर्घान=शिरः, अदध्वं- 
सत्‌=पातितवान्‌, सौ मित्रिरिति शेषः ॥ 
व्यूत्पत्तिः--दुज यं-दुःखेन जेतुं शक्यं दुजंयं, ` तत्‌ "ईषद्दुःसुषु कच्छाऽङ्क-` 
च्छाऽ्थेषु ag” इति खतप्रत्ययः । अस्मार्षीत='स्मृ चिन्तायाम्‌''इति धातोलु ङ्‌, 
“सिचि वृद्धिः परस्मंपदेषु'' इति वृद्धि । अदेविष्ट=“(तेव्‌) देवृ देवने'' इत्यनु- 
दात्त तो घातलु ङ,देवनस्याऽनेकार्थत्वादत्र ्योतनरूपोऽथः। नरद्विषः=नरारद्ेष्टितिः 
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-नरद्विट्‌, तस्य 'सत्सुद्विषद्रृहृढुहयु जविदमभिदच्छिदजिनी राजामुपसर्गेडपि ag 
-सर्वाऽपहारी लोप: । अदष्वंसत्‌=हेतुमण्ण्यन्ताद्वंसुधातोछ्‌ डि चङि रूपस्‌ । “सत्त 
-प्रध्वंसते$प्येति विनश्यति विलीयते ।” इति भट्टमल्लः ॥ 
भाषाऽ्थेः-ऐषीकाऽस्त्रको नष्ट करनेक्े अनन्तर लदमणजीने अभिभवके अवि- 
पय ब्रह्माऽस्त्रका स्मरण किया और वे प्रकाशमान भी हुए । लक्ष्मणजीने उस 
(ब्रह्माऽस्त्र) से राक्षस (अतिकाय) के शिर को ध्वस्त किया (गिरा डाछा)॥९४॥ 
ततोऽक्रन्दी हशग्रीवस्तमारिशवसदिन्द्रजित्‌ । 
निरयासीच्च संक्रुद्धः प्रांचिचच्च स्वयम्भुवम्‌ ॥९५॥ 
अन्वयः-- ततो दशग्रीवः अक्रन्दीत्‌ । इन्द्रजित्‌ तम्‌ आशिशवसत्‌, संक्रद्धः 
(सन्‌) निरयासीत्‌ स्वयम्भुवं प्राचिचत्‌ च ॥ 
व्याइ्या--ततः=अतिकायाऽऽख्यस्वपुत्रहननाऽनन्तरं, दश्ग्रीवः= रावणः, 
अक्गन्दीत्‌= अरुदत्‌ । इन्द्रजित्‌ =मेघनादः, तं = रावणम्‌, आशिश्वसतु-आरइवा- 
Ran, संक्रद्धः=संकुपितः सब्‌, निरयासीत्‌=निर्यंतः, रावणप्रासादादिति 
"शेषः । स्वयम्मृवं=ब्रह्मदेचं, प्राचिचत्‌ च=पूजितवांध्च ॥ 
्युत्पत्ति--अङ्नन्दीत्‌=“'( कदि ) क्रदि ( क्ळदि ) आह्वाने रोदने चे'ति 
घोतोलु'ङ । आशिरवसत्‌=आङ्‌पूर्वकात्‌ “श्वस प्राणने इति हेतुमण्ण्यन्तस्य धा- 
*ततोळु झि चङि रूपम्‌ । निरयासीत्‌=निरुपसगंपूवंकात्‌'“या प्रापण”'इति धातोलु ङ्‌, 
“यमरमनमातां सक्‌ चे”ति सरिटौ । प्राचिचत्‌=प्रपुवंकात्‌ “अचं पुजयाम्‌'' इति 
चौरादिकाद्‌ घातोलु ङ,“चङि”' इतिद्वित्वम्‌, अजादित्वात्‌ द्वितीयस्य द्विवर्चनम्‌।| 
भाषाऽ्थः-अतिकायके मारे जानेके अनन्तर पुत्र शोकसे रावण रोने लगा । 
'इन्द्रजित्ने उसे आश्वासन दिया । कुपित होता हुआ वह रावणके प्रासादसे 
"निकला उसने ब्रह्मदेवकी पुजा भी की || ९५॥ 
अहोषीत्क्ृष्णवर्त्मानं समयष्टाऽऽस्त्रमण्डलम्‌ ६ 
साञ्लब्व AQIN: शस्त्र स्यन्दनं च जयाश्वहम्‌ ॥ ९६ ॥ 
 अन्वयः--स कृष्णवर्त्मानम्‌ अहौजीत्‌, अस्त्रमण्डळं समयष्ट, ब्रह्मणो जयाऽऽ- 
AR शस्त्र स्यन्दनं च अलब्ध ॥ 
व्यास्या-सः= इन्द्रजित्‌, इष्णवरर्मांनम्‌=अग्निस्‌, अहौषीत्‌=हुतवाम्‌, 
zaa प्रीणितवानिति मावः । अस्त्रमण्डलस्‌=आयुघसमुहं, समयण्ट=संपूजितवान्‌, 
ATTENT. जे वट सविजपयद, शस्त्रमूसभायुध, स्पन्दनं = रथच, 
अळव्ध=लब्धवान्‌ LA | 
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व्यत्पत्तिः-कृष्णवर्त्मानं कृष्ण वर्त्म यस्य स कृष्णवर्त्मा, तम्‌। “बहि 
qsar कृष्णवर्त्मा शोचिष्केश उपवुंधः ।” इत्यमरः । अहौपीत्‌=“हु दानादनयो:” 
इति धातोलु हू, “तिचि वृद्धि: परस्मं पदेषु” इति वृद्धि: । समयष्ठ=संपूवकात्‌ 
“बज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु” इति धातोलु ङ्‌ । जयाऽऽवहृम्‌=आवहृती ति 
आवहं ai । जयस्था5वहं तत्‌ । अळव्ध=“'डुलूभष्‌ प्राप्तौ” इति घातोलु ङ्‌ । 

झलो झलि'' इति सिचो लोपः, घत्वजइत्वे च । 
भाषाएर्थ:--इन्द्रजितुने अग्नि में हवन किया, अस्त्रसमूहकी पूजा की और 
zaa विजयप्रद शस्त्र और रथको भी पाया॥ ९६ ॥ 
तमध्यासिष्ट दी प्रा$ग्रममोदि्ट च रावणिः। . 
छन्नरूपस्ततोऽकर्तीदे हान्‌ रावणविद्विषास्‌ ॥ ९७ ॥ 

अन्चयः--रावणि: दीप्राइग्रम्‌ अध्याशिष्ट असोदिष्ट च.। ततः SAST: 
(सन्‌) रावणविद्विषां देहाच्‌ अकर्तीत्‌ | 

व्याइ्या--रावणिः=रावणपुत्रः, इन्द्रिजिदित्यथ: । दीघ्राऽग्रस्‌=अतिदीपन- 
शीलोपरिभागं, तंस्स्यन्दनम्‌, अध्यासिष्ट--अध्यासितवान्‌ू, अमोदिष्ट च== 
suqi । तवः=स्यन्दनाऽरोहणाऽनन्तरं, छन्नरूपः-अदहद्य: सन्‌, रावणवि- 
द्विषां-रावणशत्रणां, वानराणामित्यथ: । “रावणिविद्विषाम्‌” इति पाठे देवान्तका 
55दिशत्रूणामित्यथं: । देहानु-शरीराणि,अकर्तीतु-छिन्‍्नवान्‌, रावणिरिति शेष: 

्यरुस्पत्तिः-दीप्राऽग्रं=दीपनशीलो दीप्रः, “नमकम्पिस्म्यजसकमहिसदीपो 
र''इति र प्रस्ययः। AMI यस्य, तम्‌ । तम्‌-- अव्यासिष्टे“त्यस्य अधिपुर्वकस्य 
आसबातोर्योगे'' अधिशीङ्स्थाऽऽसां कमें”'ति कर्मत्वम्‌ | अध्यासिष्ठ=अधिपूर्वकस्य 
“आस उपवेशने”इति धातोलु ङ्‌। अमोदिष्ट=“मुदहषं'इतिधार्तोलु ङ्‌। WASI: 
=छन्नं रूपं यस्य सः। रावणविद्दिषां=रावणं विद्विषन्तीति रावणविद्विषस्तेपाम्‌ , 


-किबप्प्रत्ययः । अक्रतीत्‌= “कृती छेदने'' इति धातोलु'ङ, “सेऽसिचि कृतचृतछद- 
बृदनृतः'' इति सिचोऽच्यत्र,इड्विकल्पः । 


भाषाऽर्थः-इर्द्रजित्‌ अतिदीपनशील ऊध्वं भागसे युक्त उस रथमें चढ़ा और 
प्रसन्न भी हआ । अनन्तर वह अहर्य होकर वानरोंके शारी रोंको. काटने ऊगा।९७। 


qqs प्लवङ्गानां कोटोर्बाणेरसूषुपत्‌ । 
निशाऽन्ते रावणि Wa राघवौ च व्यमुमुहत्‌ ॥९८॥ 


अस्बयः--रावणिः ma: ( सन्‌ ) प्लवज्भानां सप्तर्षष्ठ कोटीः वाणेः 
असूषपत्‌; निशान्ते राघवौ च व्यमूमुहत्‌ ॥ 


व्याइया-रावणिः=रावणपुत्रः, इन्द्रजिदित्यर्थः । क्र दधः == कुपितः सनु, 
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प्डवङ्गानां=वानराणां, सप्पा कौटीः=स्षाऽधिकपष्टिसंस्यकाः कोटीः, वाणेः 
=्शरेः, असृषुपत्‌=स्वापितवान्‌, हतवानिति भावः। कि वहुना-निशाऽन्ते=रा= 
व्यवसाने, राधवों च=रामलक्ष्मणौ च, व्यम्‌ मुहत्‌-मोहितवान || 
्युत्पत्तिः¬रावणिः=रावणस्याऽपत्यं पुमान्‌, “अत इन्‌” इति इज । सप्त- 
षि=सघ्ताऽधिका षष्टिः सप्तषष्टिस्तां, “शाकपाथिवादीनां सिद्धय उत्तरपदलो- 
पस्योपसंख्यानम्‌” इति मध्यमपदलोपी समास: । असूषुपत्‌-“जिष्वप्‌ शयन” 
इति घातोणोंलुड, “स्वापेश्चङि'' इति सम्प्रसारणं पश्चाद्‌ द्वित्वमभ्यासदी घरच! 
राघवो=रघोरपत्ये पुमांसौ राघवौ, ती ''तस्याऽपत्यम्‌'” इत्यण्‌ “तद्वितेष्वचा- 
मादेः ' इत्यादिवृद्धिशच । व्यम मुहत्‌=विपूवंकात्‌ “मुह वैचित्य”” इति धातोणो 
चङि उपघा ह्लस्वत्वभभ्यासदीघंता च ॥ 
भाषाऽथं:- इन्द्र जित्ने क्र द्ध होकर सड़सठ करोड़वानरोंको वाणों से सुलाया 
(मार डाला) और रातके अवसानमें राम और लक्ष्मणको भी मूच्छित किया n 
अपिस्फवत्‌ स्वसामथ्यंमगूहीत्‌ सायकैदिशः । 
अघोरीच्च महाघोरं गत्वा प्रेषीच्च रावणम्‌ ॥९९॥ 
, अन्वय--(रावणिः) स्वसामध्यंम्‌ अपिस्फवत्‌, सायकैः दिशः अगूहीत्‌; 
महाघोरम्‌ अधोरीत्‌, गत्वा च रावणं प्रेषीद्‌ । 
व्याख्या-स्वसाम्थ्यं=निजपराङ्रमम्‌ अपिस्फवत्‌ == वद्ध यामास, रावणि- 
रिति शेष-, एवं परत्राईपि । सायकैः=वाणेः, दिश:-आद्याः, अगूहीत्‌- छा दि- 
तवाच, महाघोरम्‌जअतिभयङ्क र यथा तथा, अधोरीत्‌-शब्दं कृतवान्‌, गत्वा 
चन्यात्वा च, छङ्कामिति शेष: । रावण =दशाऽऽ्ननं,्रेषीत्‌=प्रेषितवान्‌, स्वपरा- 
क्रमदर्शंनाऽथमिति भावः ॥ 


्युत्पत्ति--स्वसाम्य==समर्थस्य भावः कमे वा सामथ्यं, “'गुणवचनब्नाह्म- 
णादिभ्यः कमंणि च? इति ष्य । स्वस्थ सामथ्यं स्वसामर्थ्यं,तत्‌। अपिस्फवत्‌= 
“स्फायी (ओप्यायी) वृद्धौ” इति धातोणाँ gfs चङि रूपम्‌ “स्फायो व” इति 
णौ बत्वम्‌। सायकः=“शरे खड्गे च सायक'इत्यसरः । अगूहीत्‌-“गुह संवरणे? 
इति धातोलु'ङ्‌,“नेटि'' इति यद्वा हकारान्तत्वात्‌ ' ह्मथन्तक्षणश्वसमजागृणिइव्ये- 
दिताम्‌'' इति वृद्धिप्रतिषेधः। अधारीत्‌="'घुर भौमाव्थंशब्दयो:” इति 
घातोलु ङ्‌ | प्रेषीत्‌= प्रपूर्वकात्‌ “इषु गतौ” इति बातोळु'ङ्‌ ॥ 
भाषाऽ्थ:-इच्द्रजित्‌ने अपनी शक्तिको बढ़ाया, बाणोसे दिशाओंको आच्छा- 


दित किया, अतिभयङ्कर शब्द किया और छङ्कामें जाकर अपने गे 
दिखानेके लिए रावणको भेजा ॥९९॥| oer TF 
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य्‌ग्सम्‌-- 
विभीषणस्ततोश्बोधि सस्फुरौ रामलक्ष्मणौ । 
अपारीत्‌ स गृहीतोल्को हतशेपान्‌ प्लवङ्गमान्‌ ॥ १००॥ 
मा शोचिष्ट रघुव्याघ्रौ नाऽमृषातामिति बुवन्‌। . 
अवाबुद्ध स नोला55दीन्‌ निहतान्‌ कपियूथपान्‌ ॥ १०१ ॥ 
अन्वयः--ततो विभीषणो रामलक्ष्मणी सस्फुरी अवोधि । स गृहीतोल्कः 
( सन्‌ ) हतशेषान्‌ प्लवङ्गमान्‌ “मा शोचिष्ट । रघुव्याघ्रौ न अमृषाताम्‌” इति 
ब्रवत अपारीत्‌ । स नीलाऽऽदीनु कपिग्रृथपाच्‌ gaq अवाबुद्ध ॥ 
व्याउया- ततः=अनन्तरं, विभीषणः = रावणाऽनुजः, रामलक्ष्मणौ =कौश- 
ल्येयसो मित्री, सस्फुरी=चळन्तौ,जीवन्ताविति भावः । अवोधि=ज्ञातवानु । सः= 
विभीषणः, गृहीतोल्कः=आत्तज्ञ्वलदुल्मुकः सन्‌, अन्धकारादिःत भावः। ga- 
षानु=व्यापादिताऽवशिष्टानु, प्लवङ्गमान=वानरान्‌, मा शोचिष्ट=शोकं नो 
कुरुत, रघ॒व्याप्नौ-राघवशादू छौ,रामलक्ष्मणाविति भावः । न अमृषातां-न मृत्तौ, 
इति=एवं, ब्रूवन्‌=भाषमाणः सन्‌, अपारीत्‌=प्रीणितवाच्‌ । सः=विभीषणः, 
तीछादीनु-नीलप्रभूतीनू, कपियूथपान्‌=वानरसेनापतीत्‌, निहतान्‌ = व्यापादि- 
तानु, अवाबुद्ध=अववुद्धबान्‌ ॥ 
व्ुत्पत्तिः-सस्फुरौ = स्फुरणं स्फुरः, “स्फुर संचलने?' इति घातोः “घञर्थे 
कविघानम्‌?' इति कः। अत्र भाष्ये “स्थास्नापाव्यधिहनियुध्यर्थम्‌” इति यदुक्तं 
तदुपलक्षणं न परिगणनम्‌ । स्फुरेण सहितौ सस्फुरौ, तौ , तेन सहेति तुल्ययोगे'’ 
इति बहुब्रीहिः, “वोपसजंनस्येति सहस्य सभावः। मह्लिनाथमतेतु-““स्फुरणं 
स्फूः, सम्पदादित्वात्‌ क्विप,तत्सहितौ सस्फुरो, तों अवोधि=' बुध अवगमन’ इति 
घातोलू'ङ “दीपजनवुधपुरितायिप्यायिम्योऽन्यतरस्याम्‌'' इति कतरि चिण । गृही 
तोल्का येन सः । हतशेषानु=हतेम्यः शेषान्‌ । मा शोचिष्ट='“ईशुचिर पुतिभावे” 
इति घातोः “माङि ga” इति छुङ्‌, “न माङ्योगे’ इत्यडागमप्रतिषेधः। पुति- 
भावः क्लेदः ,अत्र “धातूपसुर्याणामनेकाऽर्था’' इति नयेन शुचधातोः शोकाऽथंता । 
रघुव्याघौ=रघुषु ( लक्षणया-रघुवंशोत्पन्नेषु ) व्याघ्रौ ( श्रेष्ठौ ), “स्युरुत्तरपदे 
व्याघ्रपुङ्गवर्षमङ्गु्जगः । सिहशादू लनागाद्याः पु सि श्रेष्ठाऽथंगोचराः N इत्यमरः । 
अमृषातां=' “मृङ्‌ प्राणत्यागे'' इति धातोलू ङ्‌ “उर्चे''ति सिचः कित्वान्न गुणः। 
अपारीत्‌--“पृ पालनपूरणयोः'' इति धातोलु ङ । “सिचि वृद्धिः परस्मैपदेषु''इति 
वृद्धि । कपियूथपान्‌=कपीनां यूथं कपियथं,तत्‌ पान्तीति कपियूथपास्तात्‌,आतोऽ- 
१३ भ० उ० 
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नुपसर्गे क'' इति कप्रत्ययः । अवावुद्ध=अवपूवंकादवुधधातोछु ङ्‌, “'दीपजने "त्या 
दिना चिणो विकल्पात्तदभावपक्षे रूपम्‌ । “अलो झलि” इति सिचो लोपः । 
भाषाऽर्थेः-—तव विभीषणने राम और लक्षमणको हिलते हुए जाना । उन्होंने 
जळते हुए उल्मुकको लेकर मरने से अवशिष्ट वानरोंको “शोक मत करो राम 
आर लक्ष्मण मरे नहीं हैं” ऐसा कह कर प्रसन्न किया । उन्होंने नील आदि 
वानर सेनापतियोंको मरे हुए जाना ॥ १००-१०१ || 
तत्रेषज्जाम्बवान्‌ प्राणीदुदमोलोच्च लोचने । 
पौलस्त्यं चाऽगदीत्कच्चिदजीवोन्मारुतात्मजः ॥ १०२॥ 
अन्बय:--तत्र जाम्ववानु ईषत्‌ प्राणीत्‌ लोचने च उदमीलीत्‌, पौलस्त्यं च 
अगदीत्‌-'मारुताऽऽतमजः कच्चित्‌ अजीवीत्‌ ?”' ॥ 
व्यास्या-- तत्र=तेषु वानरेषु, जाम्बवातु=मल्लूकसेनापतिः, इपत्‌=मनाक्‌, 
प्राणोत्‌=““उक्छ्वसिति स्म, लोचने च=नेत्रे च, उदमीलीत्‌=उन्मीलितवान्‌, 
पोलस्त्यं च=विमीषणं च, अगदीद्=गदितवान्‌ । मारुताऽऽत्मजः = हन्‌ माच, 
कच्चित्‌=किम्‌, अजीवीत्‌ = जीवित: ॥ 
व्युत्पत्तिः-- प्राणीत्‌-प्रपुवंकात्‌ “अन प्राणन” इति धातोलु हू “अनितेः'” 
इति णत्वम्‌ । उदमीलीत्‌=उत्पूवंकात्‌ “मील ( क्ष्मील ) निमेषणे” इति धातो- 
छूङ । पौलस्त्यं=पुलस्त्यस्याऽपत्यं पुमान्पौलस्त्यस्तं, “तस्याऽपत्यम्‌' इत्यण्‌ । 
अगदीत्‌ “गद व्यक्तायां वाचि” इति घातोलुडः, “अतोहलादेलंघोः” इति 
वृद्धधमावे रूपम्‌ । अजीवीत्‌=“'जीव प्राणधारणे” इति धातोछ्‌ङ ॥ 
भाषाएर्थ: -:उनमें जाम्बवावूने कुछ उच्छ्वसित होकर आँखोंको खोला 
और कहा-- ह्नूमानुजी जीये क्या ?” ॥ १०२ ॥ l 
तस्य क्षेमे महाराज ! नाअ्मृष्मह्मखिला वयस्‌ । 
पोलस्त्योऽशिश्रवत्तं च जीवन्तं पवनात्मजम्‌ ॥ १०३ ॥ 
. अन्वयः-- हे महाराज | तस्य क्षेमे अखिला वयं न agaf” । पौलस्त्यः 
तं जीवन्तं पवनाऽऽत्मजम्‌ अशिश्रवत्‌ ॥ | 
व्याख्या--हे महाराज=हे राजेन्द्र तस्य-हनूमतः, क्षेमे--कुशले, 
जीवनरूप इति माव: | अखिलाः=सर्वे, वयं= भल्छूकवानरा:, न अमृष्महि-वो 
मृतः । पौलस्त्य:--विभीषण), तं = जाम्ववन्तं, जीवन्तं--प्राणान्धारयन्तं, पवना- 
त्मज-हनूमन्तम्‌, अशिश्रवत्‌=श्रावितवान्‌ ।॥ 
व्यूत्पत्ति:--महा राजस्महांइचाञ्सौ राजा महाराजस्तत्सम्बुद्धौ, “सन्महत्पर- 
मोत्तमोत्कृष्टा: पूज्यमानैः” इति समासः “आन्महतः समानाऽघिकरणजातीवयोः” 
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यात्वम्‌ “राजाडहःसखिभ्यष्टच'' डति टच्‌ | अमृष्महि८''मुझ प्राणत्यागे'' इति 
घातोः “आशंसायां भूतवच्चे”ति लुङ । अधिश्षवत्‌- 'श्रश्नवणे”” इति घातोण्य- 
न्ताच्चडि gaga अभ्यासोका रस्य स्रवतिश्ठ णो तिद्रवतिप्छवतिप्रवतिच्यवतीनां 
वे”'ति वैकल्पिकमित्वं तद्भावपक्षे --अशुश्रवत्‌” इति रूपस्‌ ॥ 
yas: महाराज ( विभीषण ) ! उन ( हुन्‌ मान्नु ) के कुशलमें सब 
हमलोग नहीं मरे हैं” । विभीषणजीने जाम्ववानु को “हनूमानजी जीते है” 
ऐसा सुनाया ॥ १०३ !। 
AHAA 
आयिष्ट मारुतिस्तत्र तो चाऽप्यहूषतां ततः । 
gt हिमवत्पृष्ठे सर्वोषधिगिरि ततः ॥ १०४॥ 
तौ हनूमन्तमानेतुमोषधीं मृतजीविनीम्‌ । 
सन्थानकरणीं चाऽच्यां विशल्यकरणीं तथा ॥ १०५ ॥ 
अन्वयः --तत्र मारुति: आयिष्ट । ततः तौ अहूषतां । ततः तो मृतजीविनों 
सन्धाचक्ररणी तया अन्यां विशल्यकरणीम्‌ ओषधीम्‌ आनेतुं हनुमन्तं हिमवत्पृष्ठे 
सर्वोषधिर्गिरि प्राहैष्टाम्‌ ॥ 
उयाउया- तत्र=तस्मिन्स्थाने, मारुतिः=हनूमान्‌, आयिष्ट=आगतः । 
ततः=मारुत्यागमनाऽनन्तरं ,तो=जाम्बवद्विमीषणौ, अहृपतां=हषं प्रापतुः । ततः= 
अनन्तरं, तौ=जाम्ववद्विभीषणौ, मृतजीविनीं=तंदाख्यां, सृतजीवनप्रदामिति 
सावः । सन्धानकरणीं=तदाख्यां, क्षतसऱ्धायिनीमिति भावः । तथा=तेन प्रकारेण 
अन्याम्‌=अपराम्‌, विशल्यकरणीं=तदाख्यां, विशल्यकारिणीमिति भावः.। ओष- 
घोम्‌जऔषधस्‌, आनेतुम्‌=आहतुं, हनूमन्तं=वायुपुत्र, हिमवसपृष्ठे=हिमाऽऽल्य- 
Ja, सवोंषधिगिरि=सकळलभेषजयुक्त पर्वतम्‌, प्राहैष्टां = प्रहिववन्तौ ।। 
यरुत्पत्तिः--आयिष्ट=आङ्पूर्वंकात्‌ “अय गतौ” इति घातौलु ड़ । भहृषतां= 
“हष तुशै'' इति धातोछू ङ. ,पुषा दित्वात्‌ ' पुषा दिद्य॒ताद्यलदितः परस्मपदेष!!इति 
अङ्‌ । मृतजी विनीं=मृतं जीवग्रतीति मृतजीविनी, ताम्‌। “कृत्यल्युटो बहुलम्‌” 
इति बहुलग्रहणसामर्थ्यात्कर्तारि ल्युट्‌, ततः स्त्रीत्वविवक्षायां “ टिड्ढाणञ्द्रयसज्द- 
घ्तञ्मात्रच्तयप्ठकटञ्कञ्क्वरपः इति ङीपू । सन्धानकरणीं=सन्धानं करोतीति 
सन्धानकरणी, ताम्‌ पूववल्ल्युट. डीप्‌ च | विशल्यकरणीं=विगतं शल्यं यस्य स 
विशल्यः,“वा पुंसि शत्यं शडकुर्ना' ' इत्यमरः । विशल्यं करोतीति विशल्यकरणी 
ताम्‌, पुर्वेवत्प्रक्रिया ज्ञेया । ओपधीम्‌=ओषधिश्ञब्दात्‌ “क्ृदिकारादक्तिन' इति 
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डीप्‌ इत्यमेवतत्पदसिद्धौ''औषधेश्च विमक्तावप्रथमायाम्‌''इति दीर्घत्वमिति वदन 
रोके छान्दसप्रक्रियामाश्रयञ्जयमङ्गलाचारयं उपेक्ष्यः । सवौंषधिगिरि=सर्वा ओषधयो 
यस्मिन्स सर्वॉपधि:, स चाऽसौ गिरिस्तम्‌ । प्राहैशंं--प्रपृुवंकात्‌ “हि गतौ” इति 
धातोलु ङ्‌, “सिचि वृद्धि: परस्मैपदेषु'' इति वृद्धिः ॥ 
भाषाऽथं:-उस स्थान में हनूमावुजी आ गये तव दोनों ( जास्ववाच्‌ और 
बिभीषण ) प्रसन्न हुए। अनन्तर उन दोनों ने मृतजीविनी ( मरे हुएको जिळाने- 
वाली), सन्धानकरणी (क्षतको सन्धान करने वाली) और दूसरी विशल्यकरणी 
(गड हुए वाणाऽग्रको हटानेवाली) औषधि छानेके लिए हनूमानजीको हिमालय १ 
के मध्यमागमें स्थित सम्पूर्णं औषधों से युक्त पवंतमें भेजा | १०४-१०५ ॥ 
प्रोदपाति नभस्तेन स च प्रापि महागिरिः। 
यस्मिन्नज्वालिषू रात्री महौषध्यः सहस्र: ॥ १०६॥ 
भन्वय:--तेन नभः प्रोदपाति, स च महागिरिः प्रापि। यस्मिन रात्रौ 
सहस्तशो महौषध्यः अज्वालिषु: ॥ 
व्याख्या--तेन=हनूमता, नमः=आकाशं, प्रोदपाति=उत्पतितं, स च= 
पूर्वोक्तश्च, महागिरिः=महापवंतः, प्रापि--प्राप्त:, यस्मि्‌=महागिरौ, रात्रौ=रजः 
ai सहल्शः=अनेकधा, महौषध्य:--महौषधा नि, अज्वालिपुः=ज्वलिताः ॥ 
ब्युत्पत्तिः--प्रोदपाति-प्रोत्यूवंकात्‌ “पाळू पतन’ इति घातोः कर्मणिलु'ङ । 
प्रापि =प्रपर्वेकात्‌ “आप्लू व्याप्ती” इति घातोः कमणि लुङ्‌। सह्नशः=सहस्रेण 
प्रकारेरिति, बह्ल्पाऽर्थाच्छस्कारकादन्यतरस्याम्‌” इति शस्‌ । अञ्वारिषु= “ज्वल 
दीघौ” इति धातोलु ङ्‌, “अतो ल्रान्तस्ये”ति वृद्धिः । 
भाषाऽ्य:-हन्‌मानजी आकाशकी ओर उड़ गये । उन्होंने उस महापवंत 
को प्राप्त किया । जिसमें रातमें हजारों महौषभियाँ उद्दोत्त होती थीं ॥१०६॥ 
निरचायि यदा भेदों नौषधीनां हन्‌मता। 
सर्वं एव. समाहारि तदा हौलः सहौषधिः ॥ १०७॥ 
अन्वय:--हनूमता यदा ओषधीनां भेदो न निरचाथि, तदा सहौषधिः सवं: 
शेल एव समाहारि ॥ 
च्यास्या-हन्‌मता=पवननन्दनेन, यदा=यस्मिन्काले, ओषधीनां= भेष- 
जानां, भेद:--विशेष:, न निरचायि=नो निहिचितः,तदा=तस्मिन्का ळे,सहौषधिः= 
ओषधिसहितः, सर्वेः=समस्तः, शैल एव=पवंत एव, समाहारि=समानीतः॥ 
व्ुत्पत्तिनिरचाथि=निरुपसरगपुवंकात्‌ “चिन्‌ चयने” इति घातोः कर्मणि 
लुङ्‌ । सहौषधिः=ओषधिभिः सहितः। समाहारि=समाङ, पूवंकात्‌ “हल, 
हरण' इति धातोः कर्मणि लुङ ॥ 
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भाषाईर्थ:--हनूमानुजी जव औषधभेदोंका निश्चय नहीं कर सके तब वे 
औषधोंके साथ समूचे पहाड़को उठा ले आये ॥ १०७॥ 
प्राणपुनिहताः केचित्क्रेचित्त्‌, प्रोदमीलिषुः । 
तमोऽन्येऽहासिपूर्योंधा व्यजृस्भिषत चाऽपरे ॥ १०८॥ 
अस्वयः--मिहताः केचित्‌ प्राणिषुः । केचित्त प्रोदमीलिपुः। अन्ये योधा 
तमः अहासिषुः | अपरे च व्यजुम्मिषत ॥ 
व्यास्या--निहताः=व्यापादिताः, केचित्‌=्योधाः, प्राणिषु=उच्छूव 
सितवन्तः,ओपघिसन्निधानादिति शेपः। केचित्तृ=योधाः ,प्रोदमीलिषु:-उन्मी लित- 
नयना वभूवुः । अन्ये=अपरे,योधाः=मटाः,तमः=अस्धकारं,मोहरूपमिति भावः । 
जहासिषुः=त्यक्तवभ्तः, ''तथाऽन्येहासिपुः” इति पाठान्तरे --अहासिषु:-हसि- 
तवन्त sadi अपरे चसअन्ये च योधाः, व्यजुम्मिषत--जुम्मिकां कृतवन्तः ।। 
व्युत्पत्तिः--प्राणिषु:--प्रपूवंकात्‌ “अन प्राणने” इति धातोर्लुङ्‌ “अनिते:' १ 
इति णत्वम्‌ । प्रोदमीलिषुः-प्रोत्यूवंकात्‌ मी ल(क्ष्मील) निमेषणे इति धातोर्लुङ्‌ । 
धहासिषु:--“ओहाक त्यागे”इति घातोर्लुङ.,' 'यमरमनमातां सकचे “ति सगिटी। 
व्यजुम्मिषत = विपूर्वकात्‌'(जूमी) जुम्भिगात्रविनामे” इति धातोलुडू । 
masia के सामीप्यसे मारे गये कुछ वानर साँस लेने लगे, कुछ 
नेत्रोंको खोलने लगे । अन्य योद्धा होशमें आने लगे । कुछ तो जमुहाई लेने लगे॥ 
अजिघ्नपंस्तथेवा5न्यानोषधीरा लिपंस्तथा । 
एवं तेझ्चेतिषः सर्वे वीर्य चाऽधिषताऽधिकम्‌ ॥ १०९ ॥ 
अन्वयः--( योधाः ) तथा एव अन्यान ओषधी: अजित्नपनु, तथा आलिपन्‌ 
एवं ते सर्वे अचेतिपुः, अधिकं वीर्यं च अधिषत ॥ 
व्याख्या--तथा एव तेन प्रकारेण एव,अन्यानु च-अपरानु, औषधी :--औष- 
धानि, अजिघ्रपन्‌=घ्रापितवस्तः लब्धसंज्ञा योधा इति शेष: । तथा=तेन प्रकारेण, 
आछिपन्‌ = लिपवस्तः, अन्यानोषधोभिरिति शेप: । एवम्‌=अनेन प्रकारेण, ले 
पूर्वोक्ताः, सर्वे-समस्ताः, अचेतिपुः=संजञां प्रातवन्तः, अधिकमु-अतिरिक्तं, वीर्य 
च==पराक्रमं च, अधिषत =धारितवन्तः ॥ 
व्युत्पत्तिः अच्यान्‌= “अजिघ्रपत्‌ ' इत्यत्र ज्ञानविशेपाऽथंकस्य प्रत्यवसा- 
asia वा घाघातोर्योगे '“गतिबु द्धिप्रत्यवसानाऽथं शन्दकर्माऽकमंकाणामणिकर्ता 
स णो” इत्यणिकतुंः कमंत्वम्‌,अनिघ्रपन्‌=“घ्रा गन्धोपादाने इति घातोणों लुझ्‌। 
*'अतिहीब्छी रीक्तूयीक्ष्मा्यातां पुङ णौ”इति पुगागमः । “जि्नतेर्वा' इति इस्वम्‌ 
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“णो चङ्युपधाया हस्व” इत्युपधाया हृस्वत्वम्‌। आलिपनु=आङपूर्व कात्‌ “लिप 
उपदेहे” इति धातोलु ङः, “रिंपिसिचिह्वरचे"त्यङ्‌ । अचेतिपृ:-“चिती संज्ञान’ 
इति घातोलु ङ । अधिषत-“इधान्‌-धारणपोषणयोः”इति nAg g, EnA- 
रिच्चे”ति सिचः कित्त्वमित्वं च ॥ 

भाषाऽर्थ:-योद्धाओं ने उसी तरह औरोंको औषध सु'घाया तथा औरोंको 
औपधोंका लेपन किया । इस प्रकार से वे सव होश में आये और अधिक शक्तिको 
धारण करने लगे ॥ १०९ ॥ 
अजिह्नदत्स काकुत्स्थो शेषांशचाऽजीजिवत्कपीन्‌ । 
हतूमानथ ते छङ्कामरिननाऽदीदिपन्द्र्‌तस्‌॥ ११० ॥ 
अन्वयः--स हनूमान्‌ काकुत्स्थो अजिल्व दत्‌,शेषानु कपींध् अजीजिवत्‌। अथ - 
ते sga अग्निना द्रुतम्‌ अदीदिपन्‌ N 
व्याख्या--सः=सरवौंषधिगियनिता, हन्‌मान्‌=वायुपुत्रः, काकुत्स्थौ =रामलू- 
क्ष्मणौ, अजिह्वदत्‌ -अजिल्वादितवात्‌,शेषानु--अव शिश्टानु,कर्पीश्च--वानरांश्च,अजी, 
जिवत्‌रजीवितवात्‌ । अथ=अनन्तरं,ते=कपयः, जीविताः सन्त इति शेप: | sgl- 
पुरोम्‌,अग्निना>अनलेन, i =शीत्रम्‌, अदोदिपत्र = दीपितवन्तः ॥ 
्युत्पत्तिः-अनिह्णदत्‌ =“'ह्वादो सुखे चे''ति प्यन्ताद्वातोलु'ड_ उपधाहुस्व- 
त्वमम्यासकार्य च। अजीजिवतू-“जीव प्राणधारणे” इति प्यन्ताद्वातोलु'ड्‌'“भ्राज- 
मासे” तिह्वस्वपक्षे रूपम्‌ । तदमावे अजिजोव इति । अदीदिपनु--“दीपी दोघी? 
इति प्यन्दाद्धातोलु ङ्‌, ' “भ्राजश्रासमाषदोपजोवमोलपीडामन्यतरस्याम्‌ 'इत्यृपधा- 
Fa पक्षे रूपम्‌ । तदमावे-“अदिदीपनु” इति रूपम्‌ ।! 
भाषाःर्थ-हनूमाचुजीने राम और लक्ष्मणको आह्वादित क्रिया और अवरिष्ट 
वानरोंको जिलाया। तदन्तर जीवित उन वानरोंने SE आगसे शीघ्र जला दी ॥ 
समनात्सोत्ततः सैन्यममार्जीड्ूूल्लतोमरम्‌ । 
अमाक्षीच्चाऽकषिपत्रादी तृबभासत्परश्वधान्‌ ॥ १११ | 
अन्वय:--तत: सैन्य समनात्सीत्‌, भल्लतोमरम्‌ अमार्जीव्‌; असिपत्रादीद 
अमार्क्षीत्‌, परश्वधान्‌ अवभासत्‌ LA 
ब्यास्या-ततः= अनन्तर, सैन्य = सेना, रावणस्येति शेप: । समनात्सीत्‌= 
aag भल्छतोमरं=मल्लाख्यं तोमराल्यं च शन्नविद्येपम्‌, अमार्जीत--शोधि- 
तवत्‌, असिपत्रादीम्‌=खड्गादीत्‌, अमाक्षोत्‌=शो धितवत्‌, परश्चघान्‌=परथूनु- 
अवभासत्‌= दीपितवत्‌ “अभासीत्‌” इति पाठान्तर,तत्राऽपि oier अन्तर्भा- 
वितावात्स wai; || ; 
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वयुस्पत्तिः- समनात्सीत्‌ =संपूर्वकार्‌ “णह वन्बने' इति धातो लु'ङ्‌ ''नहोष 
इति धत्वं “'वदवजहळन्तस्याऽच'' इति वृद्धि: । अमारजीत्‌=“मृजू शुद्धो” इति 
धार्तोळु इ, उ दित्वात्‌ “स्वर तिसू तिवूयतिवूजूदितो वा” इतीडागमो वैक्रल्पिकः, 
“yg द्धिः इति वृद्धिः । अमाक्षीत्‌=इडागमस्य वैकल्पिकत्वात्तद्भावपक्षे रूपम्‌ | 
अवमासत्‌='"'मास्‌ दींघौ” इति धातोणों लुक “्राजमासभाषदीपजीवमीलपीडा- 
मच्यतरस्याम्‌'इत्यु पधा ह्वस्वाभावपक्षे रूपम्‌ । तदभावे-“'अवीमसत्‌'इतिरूपम्‌ ॥ 
भाषाईर्थ:--अनन्तर ( लड़ने के लिए ) रावण की सेना सन्नद्ध हुई। उसने 
भाला,तोमर और तरूवारोंको साफ किया और फरसोंको उज्जवल बनाया R 
कुम्भकर्णसुती तत्र समनाद्धां महावलौ । 
निक्कुम्भश्‍्चेव कुम्भरत घ्रापतां तो प्लवङ्गमान्‌ ॥११६॥ 
अस्वयः--तत्र निकुम्भः कुम्भश्च महावलौ कुम्मकणंसुती समनाद्धाम्‌ । तौ 
प्लवङ्गमान्‌ प्रापताम्‌ ॥ 
व्याखया-तत्र=रणस्थले, निकुम्भः=तदाए्यः, कुम्मरच =तन्नामषेयश्च, 
महावलो=महापराक्रमौ, कुम्मकणंसुती=कुम्भकणंपु्ची, समनाद्धां = सन्नद्धो । . 
तो = निङ्रुम्भकुम्भौ, प्लवङ्गमान्‌ = वानरान्‌, प्रापतां=प्राप्तवन्तौ ॥ 
्युत्पत्तिः-महात्रलौ=महत्‌ बलं ययोस्तौ । समनाद्वां=सम्पू्वेकात्‌ “णह 
aai “इति mdg g । धातुरयंदेवादिकः। उभयपदी च हलन्तलक्षणा वृद्धि: । 
प्रापतां=प्रपूर्वकात्‌ '“आप्लूव्याप्ती'? इति धातोलु ङ्‌, लुदित्वादङ्‌ः || 
अाषाऽथंः-वहाँ पर निकुम्भ और कुम्भ नाम वाले महाशक्तिसे सम्पन्न कुम्भ- 
कर्ण-पुत्र युद्ध के लिए सन्नद्ध हुए। वे वानरों के पास पहुँच गये ॥ ११२॥ 
अगोपिष्टां पुरी लद्धामगोप्तां रक्षसां बलम्‌ । 
अत्याक्तामायुधानीकमनेष्टां च क्षयं द्विषः ॥ ११३॥ 
अन्वयः--( तौ ) लक्का पुरीम्‌ अगोपिष्टां, रक्षसां वलम्‌ अगौप्ताम्‌, आयु- ` 
धाऽनीकम्‌ अत्याक्तां, द्विपः क्षयम्‌ अनेष्टाम्‌ ॥ 
व्याख्या--लङ्कांस्लक्काइमिधानां, पुरीं=नगरीम्‌, अगोपिषां=रक्षितवन्तौ, 
निकुम्मकुम्माविति शेपः, एवं परत्राऽपि। राक्षसानां, वळं=सैन्यम्‌, अगोप्ता = 
रक्षितवन्तौ, आयुधाऽनीकं=शस्रसमूहम्‌, अत्याक्तां=त्यक्तवत्तो, द्विष:--शत्रनु, 
क्षयं=नाञ्चम्‌, अनेष्ठां = नीतवन्तौ ॥ 
वुस्पत्तिः-त्रगोपिष्टां=“ गुपू रक्षणे" इति धातोलु ङ, “स्वरतिसुयतिधूञ्‌- 
दितो वा” इति वैकल्पिक इडागमः “नेटी' ति वृद्धिप्रतिषेधः । अगौप्तां--गुपूधा- 
तोरिड भावपक्षे लुडिरूपम्‌ ।''वदब्रजहुलन्तस्याऽच” इति वद्धिः “झलो झि” इति 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


०० व्यम्‌ > 
२ Digitized by Arya sama ARIEN Chennai and eGangotri [ पञ्चदश 


सिचो लोप: । आयुघाऽनीकम्‌=आयुधानामनीकम्‌, “अनीको$स्त्री रणे सैन्ये इति 
मेदिनीकोशादनीकशब्दस्य समहा$्थेवाचकत्वा5भावे्पि लक्षणया एपोऽथः l 
अत्याक्तां=“'त्यज हानौ'!इति धातोलु'इ । पूर्ववदवृ द्धिः सिचो लोपरच ai 
“'णीन्‌ प्रापण” इति धातोलु ङ्‌ “सिचि वृद्धिः परस्मेपदेषु” इति वृद्धि: ॥ 
भाषाऽर्थः-—निकुम्म और कुम्मने लङ्कापुरी की और राक्षसों की सेनाको 
रक्षा को; अस्त्रसमूह को छोड़ा ओर चत्रुओको नष्ट किया ॥ ११३॥ 
अकोकूयिष्ट तत्सैन्यं प्रपलायिष्ट चाकुलम्‌। 
अच्युतच्च क्षतं रक्तं हतं चाध्यशयिष्ट गाम्‌ ॥ ११४॥ 
"अन्वयः-तत्‌ सैन्यम्‌ अकोकुयिष्ट, आकुलं ( सत्‌ ) प्रपलायिष्टः क्षतं (सत्‌) 
TATA अच्युतत्‌, हृतं (सत्‌) गाम्‌ अध्यशथिष्ट च ॥ 
व्याख्या-तत्‌= प्रसिद्ध , सैन्यं=वळं, वानराणामिति शेपः । अकोकूयिष्ट= 
अत्यथं शब्दं कृतवत्‌, आकुलं=विहस्तं सत्‌, प्रपलायिष्ट==प्रपलायितवत्‌, क्षतं= 
खण्डितं सत्‌, रक्तं=रुधिरम्‌, अच्युतत्‌=क्षरितवत्‌, हतं=निहतं सत्‌, गां= 
भूमिम्‌, अध्यशयिष्ट च=अधिशयितवत्‌ ॥ ; 
व्युत्पत्तिः--सैन्यं = सेनैव, '“चतुवंर्गादीनां स्वाऽथं उपसंख्यानम्‌”इति स्वाऽथे 
ष्य । अकोफूयिष्ट=“'कुङ शब्दे इति धातोः“'धातोरेकाचो हलादेः क्रियासमभि- 
हारे यङ्‌’ इति भ्रृशाऽथं यङि “न कवतेयंङि” इत्यभ्यासस्य चुत्वप्रतिषेधः । यङ- 
न्ताल्लडू । प्रपलायिष्ट=प्रपरापूर्वंकात्‌ “अय गतौ” इति घातोलु ङ्‌ ।'“उपसर्गस्या5- 
यतो' इति रेफस्य लत्वम्‌। अच्युतत्‌--“ च्युतिर्‌ आसेचने'' इति धातोलु ङ्‌, “इर 
इत्संज्ञा वाच्या” इतीर इत्संज्ञा, “हरितो वा”इत्यडः | गां=“गौरिछा कुम्मिनी 
क्षमा । इत्यमरः, अधिपूवंकशीङ, धातोर्योगे “'अधिशीङस्थाऽऽसां कमें',ति आधा- 
रस्य कमंत्वम्‌ । अध्यशयिष्ट-अधिपूर्वात्‌ “शीङ स्वप्ने”इति घातोलू'ङ, ॥ 

_ भाषाऽ्थः--तब वानरोंकी सेनाने अतिशय शब्द किया । वह आकुल होती 
हुई मागी, खण्डित होती हुई रक्त गिराने लगी और निहत होती हुई भूमिपर 
गिर पड़ी ॥ ११४ || 

अङ्गदेनाऽहसातां तौ युध्यकम्पनकम्पनौ । 
अभ्यार्दीद्वालिन। पुत्र प्रजङ्गोऽपि समत्सरः॥ ११५ ॥ 
अन्चयः--अज्भ देन युद्धि ती अकम्पनकम्पनौ अहसाताम्‌ । प्रजङ्खोऽपि सम- 
त्सर; (aq) वालिन: gaq अभ्यार्दीत्‌ I: 
व्या्या-अज्जुदेन-वालिपु त्रण, युधि--रणे, तो पुर्वोक्तो, अकम्पनकम्पनौ= 
तन्नामधेयौ, राक्षसौ, अहसातां=हतो, प्रजङ्घोपि=तन्नामको राक्षसोपि, सम- 
त्सरः=सकोपः सनु, वालिन: पृत्रम्‌=अङ्गदसू, अम्यार्दीत्‌ प्रहृतवान्‌ ॥ 
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व्युत्पत्ति--अकम्पनकम्पनौ--अकम्पनशच कस्पनश्च “अल्पाच्चतरम्‌” इति 
नियमेन कम्पनशब्दस्य पुवेप्रयोगे प्राप्तेऽपि “श्रातु्यायस''इति नियमेन अकम्पन- 
शब्दस्य पूर्वेनिपातः। अहसातां=हन हिंसागत्योः” इति घातोः कर्मणि लुङ्‌, 
“आत्मनेपदेष्वन्यत रस्याम्‌”” इति बवादेशाऽमावपक्षे रूपम्‌ । समत्सरः =मत्सरेण 
सहितः, “अथ मत्सरः | असह्मपरसम्पत्तौ मात्स्ये क्रपणे क्रुधि ।'' इति विश्व: । 
अभ्यार्दीत्‌ =अभिपूर्वक्रात्‌ “अदं हिसायाम्‌” इति धातोलु ङ. “आड बादीनाम्‌ इत्य- 
डागसः il 
भापाऽर्थः--अङ्गदसे संग्राममें अकम्पन और कम्पन मारे गये । प्रजङ्कनामक 
राक्षसने भी क्रोधयुक्त होकर वालिपुत्र अङ्गदको प्रहार किया ॥११५॥ 
तस्याऽप्यवेभिदिष्टाऽसौ मूर्धानं मुष्टिनाऽङ्गदः । 
अहार्षीच्च शिरः fas यूपाक्षस्य निराकुलः ॥ ११६ ॥ 
अन्वय.-अङ्गदः तस्याऽपि मर्धानं मुष्टिना अत्रेभिदिष्ड । निराकुो यूपाक्षस्य 
शिरः क्षिप्रम्‌ अहार्षोच्च ॥ 
व्याख्या --अङ्गदः = वालिपुत्रः, तस्याऽपि =प्रजङ्खस्याऽपि, मूर्धानं=शिरः 
मुष्टिना=सम्पिण्डियाऽङ्गलिपाणिना,अवेभि दिष्ट=अत्यर्थं भिन्नवात्‌ । निराकुलः= 
तन्नामकः कश्चिद्वानरः, केषां चिन्मते अङ्गद एव निराकुलः=आकुलताराहित 
सन्नित्यर्थः । यपाक्षस्य=तन्नामकस्य राक्षसस्य, शिरः=मूर्थानं, क्षिप्रं=सत्वरम्‌, 
ऊहार्षोच्च= छिन्नवांश्च N 
व्यत्पत्तिः अवेभिदिष्ट = “मिदिर विदारणे'' इति धातोयडन्तस्य लुडि 
रूपम्‌ । “अतो लोप! इत्यकारलोपः, “यस्य हल” इति यलोपः । नहार्षीत्‌= 
“हज. हरणे” इति धातोलुडः, “सिचि वृद्धिः परस्मपदेष्‌” इति वृद्धिः ॥ 
भाषाऽथंः-अङ्गदजीने प्रजङ्कके शिरको भी ia अतिशय मिन्त किया । 
Mazao नामक वानरने युपाक्ष नामके राक्षसके शिरको छिन्न कर डाला।११६। 
शरीरं लोहिताक्षस्य न्यभाङक्षीद्‌ ढिविदस्तदा । 
क्रुद्ध: कुम्भस्वतोऽभेत्सीन्मेन्दं सद्विविदं शरेः ॥११७॥ 
अब्ब्रयः- तदा द्विविदः लोहिताक्षस्य शरीरं न्यभाङक्षीत्‌ । ततः कुम्मः क्रद्धः 
( सनु ) सद्विविदं मन्दं शरेः अभत्सीत्‌ || 
व्याख्या--तदा--तस्मिन्का ले, द्विविदः = तदाख्यो वानरः, लो हिता क्षस्य= 
तदाख्यस्य राक्षस्य, शरीर देहं, च्यामाङ्क्षीत्= चितवान्‌ । ततः =अनन्तर, 
कुम्मः=कुम्भकणंः, क्रृडः=कुपितः सनु, सद्विविदं = द्विविदसहितं, मैन्दं=तन्ना- 
मानं वानर; शरेः-बाण:, अभेत्सीत्‌ = भिन्तवान्‌ ॥ 
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व्यृत्पत्ति:--तदा = तस्मिन्काले इति, ` सर्वेकाऽन्यकियत्तदः काले दा”इति 
दा प्रत्ययः । न्यमाङक्षीत्‌=निपूवंकात्‌ 'भञ्ञो आमर्दन''इति धातोलु इ। अमैत्सोत्‌= 
“मिदिर्‌ विदारण''इति धातोलु'ङ्‌ । 
भाषा5थे:--उस समय द्विविद नामक वानरने लोहिताक्ष नामक राक्षसके 
शरीर को चूर-चूर कर डाला । अनन्तर कुम्म नामक .कुम्मकणंके Ya कुपित 
होकर द्विविद के साथ मैन्द नामक वानर को वाणोसे विदीणं कर दिया ॥१ १७॥ 
य्‌ ग्मम्‌ | 
अघूणिष्टां क्षवो क्ष्मां च तावारिश्रियतामुभौ । 
मातुलौ विह्वलौ दुष्ट्वा कुम्भं व।छिसुतो नगः ॥११८॥ 
प्रौर्णावोच्छरवषण तानपौहीन्निशाचरः । 
वानरानेजिहद्रामस्तूणं रक्षितुमङ्गदम्‌ ॥११९॥ 
अन्वयः -तौ उमौ क्षतो ( सन्तो ) आघूणिष्टां, क्ष्मां च आशिश्रियताम्‌ । 
बालिसुतो मातुलो fagat दृष्टवा कुम्भं नगैः पौर्णावीत्‌ । निशाचरः शरवर्षण 
तान्‌ अपोहीत्‌ । रामः अङ्गदं रक्षितुं तृणं वानरान्‌ ऐजिहत ॥ 
व्याख्या:--तौ-पूर्वोक्तो, उमौ=द्वौ, मंन्दद्विविदाविति भावः । क्षतो=शर- 
ताडितौ सन्तौ, आधूणिष्टां =चक्रवद्श्रान्तावित्यर्थः । अनन्तरं, क्ष्मा च=भूमि 
च आशिश्रियताम्‌=आश्रितवन्तौ, भूमौ पतिताविति भावः । वालिमुतः=अंगदः, 
मातुळौ=मातृश्रातरो, मेन्दद्विविदौ gad: विह्वली = विक्लवौ,ृष्टवा=विरो 
कुम्म=कुम्मकणपुत्रं, नग: वृक्षैः, प्रोर्णावीत्‌ = आच्छादितवान्‌ । निशाचर: 
राक्षसः, कुम्म इत्यर्थः । शरवर्षेण--वाणवृष्या, तानु=नगानु, अपोहीत्‌ = 
निरस्तवान्‌ । रामः= रामचन्द्रः, अङ्गदं == वालिपुत्रः, रक्षितुं ==चरातुं, तूणं = 
सत्वर, वानरानु=अन्यान्कपीचु, ऐजिहुत्‌=व्यापारितवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्ति:--आघुणिष्टामू-आडपुवेकात्‌ “( घण ) घर्ण भ्रमणे’ इति धातो- 
लु ङ्‌ । आशिश्चियताम्‌=आडङपूर्वंकात्‌ “श्रिबसेवायाम्‌' 'इति घातोल डः । “णिश्रि 
ZAHM: कतरि चङ्‌” इति चङ्‌ । इयङादेशश्च । मातुळे=मातुर्ञातरी,“पितृव्य- 
मातुलमातामहृपितामहाः” ''मातुडंलच्‌’' इति डुळच्यत्ययाऽन्तो निपातः, “मातुः 
ता तु मातुळः” इत्यमरः। नगैः=न गच्छन्तीति नगास्तैः, “अन्यत्राऽपि हृश्यत 
इति वक्तव्यम्‌” इति डप्रत्ययः “नगोऽप्राणिष्वन्यतरस्याम्‌” इति नब वा प्रकृत्या । 
“'शळवुक्षौ नगावगौ” इत्यमरः । प्रौर्णावोत्‌-प्रपुबंकात्‌ “ऊर्ण आच्छादने? इति 
घातोलु ङ्‌ “विभाषोर्णो:” इति ङित्वाऽमावपक्षे “ऊर्णोतेविभाषा?” इति पाक्षिकः 
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वृद्धिः । अपौहीत=अपपूर्वं कात्‌ “ऊह्‌ वितर्क” इति धातोलु ङ्‌, “उपसर्गादस्यात्य्‌- 
ह्योवेति वाच्यम्‌’? इत्यात्मनेपदस्य वैकल्पिकत्वात्तदभावपक्षे रूपम्‌ । ऐजिहत्‌ = 
“ईह्‌ चेष्टायाम्‌’ इति घातोण्यंन्ताल्लुङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--वे दोनों ( मन्द और द्विविद ) कुम्भके वाणोंसे विद्ध होकर 
चक्रके सदृश चूमने लगे और जमीन पर गिर पड़े । अङ्कदने अपने मामाओंको' 
विह्नल देखकर कुम्मको वृक्षोसे आच्छादित किया । कुम्मने भी वाणोंकी वृष्टिसे . 
उन ( वुक्षों ) को हटाया । रामचन्द्रजीने अङ्गदको रक्षा करनेके लिए थक 
अन्य वानरोंको प्रेरणाकी ॥ ११८-११९ ॥ 
द्रुतमत्रास्त सुग्रीवो आतृव्यं शत्रुसंकटात्‌ । 
मुष्टिना कोम्भर्काण च क्रुद्धः प्राणैरतित्यजत्‌ ॥ १२० ॥ 
अन्वयः pa sga शत्रुसङ्कटात्‌ द्रुतम्‌ अत्रास्त । (सः) ga: (समु) 
मुष्टिना कौम्मकणि प्राणे: अतित्यजत्‌ ॥ 

'व्याख्या--सुग्रीवःर्‌वानरेश्वरः, ्रातृव्यं=श्रातृपुत्रम्‌, अङ्गदमित्यथः । 
शत्रुसङ्कटात्‌ न-रिपुदुःखात्‌,. द्रुत = शीघ्रम्‌, आत्रास्त च रक्षितवाचु । तमेव रक्षा- 
प्रकारं कथयति--क्रुद्धःसकुपितः सत, सुग्रीव इति शेषः ¦ मुष्टिना-संपिण्डिता३- 
ङ्गलिपाणिना, कौम्मकर्णि--कुम्मकर्णपुत्र , कुम्भमिल्यथ: । प्रा्ं:-असुभिः, अति- 
त्येजत्‌=त्याजितवान्‌ । 

वयृत्पत्तिः-भ्रातुव्यं=श्रालु रपत्यं पुमात्‌ ्रातृब्यस्तं, “ आतुव्यंच! इति 
व्यत्प्रस्ययः, चाच्छ्रत्यये सति '“भ्रात्रीय” इति रूपस्‌ । अत्रास्त>'“त्र ङूपालनं ” 
इति वातोलू'ङ्‌, “आदेच उपदेशेऽशिति” इत्यात्वम्‌ । कीम्भकणि=कुम्भकणंस्या- 
ऽपत्यं पृकान्कौम्भकणिस्तम्‌, “अत इञ्‌” इति इञ्प्रत्ययः | अतित्यजत्‌=त्यजे््यं- 
न्ताल्लुडः ॥ 

भाषाऽर्थः-सुग्रीवने अपने भाईके पुत्र ( अङ्गद ) को agaga शीघ्र 
बचाया । उन्होंने ऋद्ध होकर मुक्केसे कुम्भको प्राणोंसे छुड़ाया(मारडाला)।१२० 

निङ्गुम्भो वानरेन्द्रस्य प्राहैपीत्परिघं ततः । 
इनूमांशचाऽऽपतन्तं तमभाङक्षी दुभोगिभीषणस्‌ ॥ १२१ ॥ 
अन्वयः--ततो निक्रुम्भो वानरेन्द्रस्य परिघं प्राहैषीत्‌ । हनूमांश्च आपतन्तं 
सोगिमीषणं तम्‌ अभाङ्क्षीत्‌ ॥ 

व्याख्या--तत: = कुम्मवधाऽनन्तरं, निकुम्मः=कुम्भश्राता, वानरेन्द्रस्य= 
कपिराजस्य, सुग्रीवस्मेत्यर्थः समीप इति शेषः । परिघं=्परिघातनाऽपरनामातभ= 
स्त्रविरोषं,प्राहैषीत्‌=प्रहितवाच्‌ । हनूमांइ्च--वायुपु त्रश्च । आपतन्तम्‌=आगच्छन्तं ;, 
सोगिभीषणं=सपंसममयानकं, त=परिघम्‌, अभाङ्क्षीन्‌= भग्नवान्‌ ॥। 
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व्युत्पत्तिः-परिघं = “परिघः परिघातनम्‌” इत्यमरः । प्राहैपोत्‌=परपूर्वकात्‌ 
“हि गतौ” इति धातोलु डः,'सिचिवृद्धि: परस्मैपदेषु "इति वृद्धि: । सोगिभीषणं= 
भोग: (सपंशरीरम्‌) अस्यास्तीति भोगी, “अत इनिठनी”' इति नित्ययोगे इनिः, 
“उरगः पन्नगो भोगी?’ इत्यमरः। भोगीव भीषणो भोगिभीषणस्तम्‌, उपमानानि 
मसामाच्यवचनैः”इति समासः । अभाड्क्षीत्‌-- भज्ञो आमर्दंन” इति धातोल्‌ङ॥ 
साषाऽर्थः-क्रुम्भवधके अनन्तर निकुम्भने सुग्रीवके पास परिघ नामक अस्त्र 
“फेंका । हन्‌मानुजीने आते हुए सपंके सह भयङ्कर उस अस्त्रको तोड़ डाला।। १२१॥ 
प्रौणुंवीत्तेजसाऽरातिमरासीच्च भयंकरम्‌ । 
ग्रीवां चाऽस्य तथाक्राक्षीदजिजीवद्यथा न तम्‌ ॥ १२२॥ 
अन्वयः--(हनुमान्‌) तेजसा अराति प्रौणुंवीत्‌, भयङ्करम्‌ अरासीच्च, अस्य 
siai तथा अङ्गाक्षीत्‌, यथा तं न अजिजीवत्‌ ॥ 
व्याख्या -तेजसा=विङ्रमेण, अरति=्शत्रु' निकुम्भमिति भावः, प्रौरणृवोत्‌= 
.अमिभूतवान्‌ हनूमानिति शेषः, एवं परत्राऽपि, भयङ्कर=भीषणं यथा तथा,अरा- 
:सीच्च=शब्दितवांश्च । अस्य=निकुम्मस्य, ग्रीवां=कन्धरां, तथा=तेन प्रकारेण, 
'अक्गाक्षीत्‌=आङ्कुष्टवान्‌; यथास्येन प्रकारेण, तं=निकुम्भं न अजिजीवत्‌=न 
जीवयामास । हन्‌मान्ग्रीवामाकृष्य निकुम्भं हतवानिति भावः । 
व्युस्पत्तिः-प्रौ्णुंवीत्‌=्रपूर्वकात्‌ “ऊरुं आच्छादने’ इति धातोलु ङ “विभा 
-ओर्णोः”इति डित्वपक्षे वृद्धयमावे रूपम्‌ । अरासीत्‌=“रस शब्दे”इति घातोलङ्‌। 
ीवाम्‌=“अथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यपि ॥?' इत्यमरः । अक्राक्षीत< कृष 
'विलेखन'' इति धातोळू ङ “'अनुदात्तस्य चढु पधस्याऽन्यतरस्याम्‌” इत्यमागमपक्षे 
eqq । अजिजीवत्‌=''जीवप्राणधारण” इति वातोण्यंन्तस्य लुङि रूपम्‌ । “त्राः 
जभासमाषदीपजीवमीलपीडामन्यतरस्याम्‌' इति उपघाया ह्वस्वाऽमावपक्षे रूपम्‌ । 
gaa तु “अजीजिवत्‌ ? इति रूपम्‌ ॥ 
भाषाऽरथः--हनूमाबुजीने तेजसे शत्रु निक्ुम्भको अभिभूत किया और 
“भयङ्कर शब्द किया । उन्होंने उसकी ग्रीवाको उस प्रकारसे खींचा जंसा कि वह 
जीवित न रहा ॥ १२२ ॥ 
समगत कपिसेन्यं सम्मदेनाऽतिमात्रं 
विटपहरिणनाथः सिद्धिमौ हिऽ नित्याम्‌ । 
नुपतिमतिररंस्त प्राप्तकामेव हर्षाद्‌ 
रजनिचरपतीनां सन्ततोऽतायि शोकः ॥ १२३ ॥ 
-अन्वयः-कपिसैन्यं संमदेन अतिमात्र समगत । विटपहरिणनाथः नित्यां 
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सिद्धिम्‌ औहिष्ठ । नृपतिमतिःप्राप्तकामा इव हर्षात्‌ अरंस्त। रजनिचरपतीना 
सन्ततः शोकः अतायि ॥ 


व्यास्या--कपिसैन्यं=वानरसेना, संमदेन=हरषण, अतिमात्रम्‌=अत्यर्थ, 
समगत= संगतं, कुम्भकर्णादीनां प्रधानवँरिणां निधनेनेति भावः। विटपहृरिण-- 
नाथः=शाखामृगपतिः,सुग्रीव इत्यर्थं: । नित्याम्‌=भवस्यंभाविनीं, सिद्धि-सफल-. 
ताम्‌, औहिष्ट=तकितवाचु । नृपतिमतिः=रामवृद्धिः, प्राप्तकामा इव=सम्पन्नाऽ- 
भिलापा इव, इर्पात्‌=प्रमोदात्‌, अरंस्त=रमते स्म । रजनिचरपतीनां=राक्षसा-- 
ऽधिपानां, रावणमेघनादादीनामिति भावः सन्ततः= अविच्छिन्नः, शोकः=मन्युः, . 
अदायि = अवद्धंत ॥ 


व्थुत्पत्तिः-समगत=संपूबंकात्‌ “गम्लु गतो” इति धातोळु ङ्‌ । “'समौः 
सम्यु्छिम्याम्‌” इत्यात्मनेपदम्‌ । “वा ग़म”? इति सिचः कित्त्वे “अनुदात्तोपदे-- 
झवनतितनोत्यादीनामनुनासिकलोपो झलि क्ङिति” इति मकारलोपे “ह्वस्वाद- 
ङ्गात्‌” इति सिचो लोपः । तद्भावपक्षे “समगंस्त'' इति रूपम्‌ । विटपहरिण-- 
नाथः=विटपेषु ( शाखासु ) हरिणास्तेषां नाथः औहिष्ट=*'ऊह वितर्क” इकति 
घातोलु ङ्‌ । प्राप्तकामा=प्राप्तः कामो यया सा । अरंस्त=“रमु क्रीडायाम्‌' इति 
धातोलु ङ । रजनिचरपतीनां=रजनौ चरन्तोति रजनिचराः, “चरेष्ट'' इतिः 
टः । रजनिचराणां पतयस्तेषाम्‌ । अतायि>“तायू सन्तानपालनयोः”इति धातो- 
लुङ्‌, 'दीपजनबुधपुरिता यिप्यायिम्योऽन्ततरस्याम्‌' इति कतंरि चिण्‌ ॥ 

भाषा$थे:--वानरोंकी सेना हषंसे अतिशय संगत हुई । वानरराज सुग्रीवने' 
अवश्य होनेवाली सफलताको तकंना की । रामचन्द्रजीकी वृद्धि सम्पन्न अभिलाष-- 
वाली की सहश हषसे क्रीडा करने लगी । राक्षसेश्वर और मेघनाद्‌ आदियोंका 
अविच्छिन्न शोक बढ़ गया ॥ १२३ || 


इति श्रीचन्द्रकलाव्याख्यया मण्डिते श्रीमट्टिकाव्ये चतुथं तिडन्तकाण्डे 
लक्षणर्पे द्वितीयः परिच्छेदः (वर्गः), तया लक्ष्यरूपे कथानके 
कुम्भकणंवधो नाम पञ्चदशः सर्गः । ˆ 
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इतः प्रभृति “लुट दोष चे” ति सूत्रेण विधीयमानस्य लुटो विलसितमाह्‌ 
zaa सूत्रान्वरेण विधीयमानमपि लूट दशं यिष्यति । तथा चाऽत्र सर्गे सबंत्रैव 
“स्यतासी लुलुटो:” इति स्यप्रत्ययश्च ॥ 
ततः प्ररुदितो राजा रक्षसां हतवान्धव: । 
कि करिष्यामि राज्येन सीतया कि करिष्यते ॥ १॥ 
अन्वयः--ततो हतवान्धदो रक्षसां राजा प्ररुदितः-““राज्येन कि करिष्यामि? 
सीतया कि करिष्यते ? 
व्याख्याः--ततः=क्रुम्मकर्णाऽऽदिवधाऽनन्तरं, हतवान्धबः=निपूदितवन्धु- 
- समूह: । रक्षसां=्यातुघानानां, -राजा=भूपः, रावण इत्यर्थः । प्रणुदितः = क्रन्दि- 
तुमारव्धः, प्ररुदितस्वरूपमाह्‌-किमिति । राज्येन= राष्ट्रेण, कि करिष्यामि= 
(कि विधास्यामि, सीतया = जानक्या, कि करिष्यते=कि विधास्यते, न किञ्चि- 
दिति भावः । वान्धवः नाञान्नेष्फल्यप्रसक्तेरिति तात्पर्यम्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः-हतबान्धवः=वन्धूनां समुदो वान्धवं, “तस्य समूह?” इत्यण्‌, 
“ओगु'ण'' इति गुणः । हतं बान्धवं यस्य सः प्ररुदितः =प्रपूवंकात्‌ “रुदिर्‌ अश्रू- 
-विमोचने'' इति घातोः “आदिकर्मणि क्तः कर्तरि चे ति क्तप्रत्ययः । राज्येन= 
राज्ञो भावः कमं वा राज्यं, तेन “राजाऽसे'' इति यवप्रत्थयः । करिष्यामि= 
“gaa करण” इति धातोः “लुट्‌ येषे चे”ति लूट “ऋद्धनोः स्ये” इतीट्‌ 1 
- करिष्यते-कमंणि लुट्‌ || 
भाषाऽथंः--कुम्भकणं आदियोंके वध होनेके अनन्तर जिसके अनेकों बान्धव 
- मारे गये हैं ऐसा राक्षसराज रावण विलाप करने लगा--“'मैं राज्यसे क्या 
* करूंगा और सीतासे क्या किया जायगा ?” ॥ १ ॥ 
भतिकाये हते वीरे प्रोत्सहिष्ये न जीवितुम्‌ । 
हृपयिष्यति कः शत्रून्‌ केन जायिष्यते यमः || २॥ 
अन्वयः--वीरे अतिकाये हते जीवितुं न प्रोत्साहिष्ये । कः शत्रून्‌ हेपयि- 
ति ? केन यभो जायिष्यते ? 
व्याख्या--वीरे=शूरे, अतिकायेन्तन्तामके मत्पुत्रे, हते=व्यापादिते, 
आत्रुणेति शेषः । जीवितुं-प्राणान्धारयितु,न प्रोत्सा हिष्ये=न प्रोत्साहं करिष्यामि, 
अहमिति शेष: । कः=अतिकायादन्यो वीरः, इात्रन=रिपूनु, ह्वेपयिष्यति= 
- छज्जयिष्यति, केन=भनिकायादन्येन वीरेण, यमः=घर्मराजः, जायिष्यते=जितः ` 
.' करिष्यते, न केनाऽपीति भावः ॥ 
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व्युत्पत्तिः-वीरे- 'शूरो वीरश्च विक्रान्त” इत्यमरः। प्रोत्सा हिष्ये=प्रोत्पुवंकात्‌ 
“पढ्‌ मर्षण'' इति धातोर्लुट्‌ । ह्वेपमिष्यति=''ह्वी लज्जायाम्‌” इति धातोणों लुट 
“अतीह्वीव्लीरीकनूयीक्ष्मःय्यातां पुङ्णी” इति पुगागमे “पुगन्तलघूपधस्य चे” ति 
गुणे रूपम्‌ । जायिष्यते="जि जय” इति धातोः कर्मणि लुट्‌, “स्यसिच्सीयुट्ता- 
सिपु भावकमणोरुपदेशेञ्ज्ञनग्रहदशाँ वा चिण्वदिट्‌ चे”ति चिण्वदिट्‌ च ॥ 

भाषकर्थः--वीर अतिकायके मारे जानेपर मैं जीनेके लिए भी उत्साह नहीं 
करूँगा । कीन राधुओंको लज्जित करेगा ? किससे यमराज जीता जायगा 11२॥ 

अतिकायाद्विना पाश को वा छेत्स्यति वारुणस्‌ । 
रावणं मंस्यते को वा स्वथम्भूः कस्य तोक्ष्यत्ति ॥ ३॥ 
अन्यः-अतिकायात्‌ विना वारुणं पाशं को वा छेत्स्यति? को त्रा रावणं 

मंस्यते ? स्वयम्भूः कस्य तोक्ष्यति ? 

व्याख्या-अतिकायात्‌ विना>अतिकायं विना, वारुणं=वरुणसम्बन्धिनं, 
याशं ==दास्त्रविशेषं, को वा=को जनो वा, छेत्स्यति=द्विला करिष्यति, न 
कोऽपीति भावः । को वा=जनः,रावणं = मां,मंस्यते=पुजयिष्यति । स्वयम्भूः= 
aat, कस्य=जनस्य, तोक्ष्पति=प्रीति जनयिष्यति,सवंश्च॑ष रलाघनीयो व्यापा रो- 
ऽतिकायेन सहैवाऽपगत इति भाव: ॥ 

वस्यृपत्तिः--अतिकायात्‌=““विना” पदेन योगे “'पृथग्विनानाना भिस्तृतीया- 
ऽन्यतरस्याम्‌'' इति पञ्चमी पक्षे द्वितीया च । वारुणं=वरुणस्याऽयं वारुणस्तं, 
“तस्येदम्‌” इत्यण्‌ “तद्धितेष्वचामादेः'' इत्यादिवृद्धिरच । छेत्स्यति=“छिदिर्‌ 
डैधीकरण'' इति धातोलु ट्‌ । स्वयम्भूः=स्वयं भवतीति “भ्रुवः संज्ञाऽन्तरयोः” 
इति क्विप्रत्ययः, हिरण्यगर्मो लोकेशः स्वयम्भूरचतुराननः। इत्यमरः । तोक्ष्यति 
= “तुष प्रीती” इति धातोलुँट्‌ “षढोः कः सी”ति षस्य कत्वम्‌, “दइणको.?? 
इति षत्वं च ॥ > 

भाषा<र्थ:--अतिकायके विना वरुणके पाशको कौन काटेगा ? कौन (मुझ) 


“रावणकी प्रतिष्ठा करेगा ? ब्रह्माजी किसको सन्तुष्ट करेंगे ? ॥ ३ ॥ 


- इलाघिष्ये केन को बन्धून नेष्यत्युन्नतिमुन्ततः । 
कःप्रेष्पति पितृन्‌ काले कृत्वा कात्थिष्यते न कः ॥ ४ ॥ 
अस्वयः-केन इलाचिष्ये ? क उन्नतः ( सनु ) ag उन्नति नेष्यति ? 


काले कः पितृन्‌ प्रेष्यति ? कृत्वा को न कत्थिष्यते ? 


व्याख्या-केन=जनेन, अतिकायाह्विनेति शेषः, एवं परत्राऽपि योज्यम्‌ । 
लाघिष्ये =इछाघां करिष्यामि, “ममंताहृशः सवंगुणसम्पन्तः ga” इति भावः | 
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कः=जनः, उन्नत: 5-गुणेरुन्नतियुक्त; सन्‌, वन्धून--आत्मवान्थवाचु, उन्नति 
परां कोटि, नेष्यति== प्रापयिष्यति । काले=समये, पितृक्रियोचित इति भावः । 
कः=जनः । पितृनु=पितृपितामहप्रपितामहादीन्‌,,प्रेष्यति=तर्पंथिष्यति। इत्वा= 
विधाय, महदपि कार्यमिति शेषः, कः==जन;, न कत्थिष्यते अहमेताहशो योग्यः 
इति आत्मइलाघां करिष्यति | 
व्ुत्पत्तिः--इलाधिष्ये = इलाघु कत्थन”” इति घातोलु ट्‌ । वन्धून्‌ = 
द्विकमंकस्य नीधातोः प्रधान कम । उन्नतिम्‌ = “अकथितं चे'ति कमेत्वाद्गौणं 
कमे । प्रष्यति-““प्रीन तपंण” इति धातोलू टू । कत्थिष्यते=“ कत्य इलाघायाम्‌ 
इति घातोलृंट्‌ ॥ 
भाषाऽथं:-अतिकायके विना किससे मैं अपनी इलाघा करूंगा ? कौन 
उन्नत होकर अपने बच्धुओंको भी उन्नत करेगा ! पितृक्रियाके उचित कालमें कौन 
पितरों को तपंण करेगा? महत्त्वपूणंकायं करके भी कौन अपने ही मुखसे अपनी 
बड़ाई नहीं करेगा ? ॥४॥ 
siak हरिवंज्त्रं विचरिष्यति fața: । 
भोक्ष्यते यज्ञाभागांस्च शूरमानं च वक्ष्यति ॥ ५॥ 
अन्वयः-हरिः वज्नम्‌ उद्य स्यति, निमय: ( सनु ) विचरिष्यति; यज्ञमागाठु 
मोक्ष्यते, शुरमानं च वक्ष्यति ॥ 
व्याख्या-हरिः=इस्द्रः, = वज््ं=कुलिशम्‌, उद्यंस्यति= उत्थापयिष्यति, 
अतिकायाऽमावेनेति शेषः । निभंयः=मयरहितः सपु, विचरिष्यति=इतस्ततोगमि- 
ष्यति । यज्ञभागान्‌=मखांऽश्ाम्‌, स्त्रकीयानिति शेषः भोक्ष्यते=मक्षयिष्यति । 
शूरमानं च “यरोऽस्मी'ति हि चित्तसमुन्नति च, वक्ष्यति=धारयिष्यति ॥ 
व्युत्पत्ति:-- हरिः=' यमाऽनिळेन्द्राऽकविष्णुसिहांऽशुवाजिषु । शुकाऽहि- 
कपिभेकेषु हरिर्ना कपिले त्रिषु ॥” इत्यमरः । उद्यंस्यति=उत्पूर्गकात्‌ “यमु ` 
उपरमे”इति धातोलुंट । निर्भय:-निगंतं भयं यस्मात्सः । भोक्ष्यते=“भुन पलना- 
ऽम्यवह्यारयोः' इति घातोलुंट्‌। ““भूजोऽनवने’' इत्यात्मनेपदम्‌ । शुरमानं= 
शूरस्य मानस्तं, “ मानश्चित्तसमुर्न्नात” इत्यमरः। वक्ष्यति= ''वहप्रापण' 
इति धातोलुट “हो ढ” इति ढत्वम्‌, कः सी” ति तस्य कत्वं च ॥ 
भाषाऽर्थः-अतिकायके न होने पर इन्द्र वज्ज उठायेगा, निभंय होता हुआ 
विचरण करेगा, यज्ञों में अपने भागों को खायेगा और :' मे शूर है” ऐसा समझ- 
कर अभिमान करेगा ॥ ५ ॥ 
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स्तप्स्यति निश्शङ्कं वास्यत्य नियतं मरुत्‌ । 


निर्वेत्स्यंत्युतुसंघात स्वेच्छयेन्दुरुदेष्पति ॥ ६ ॥ 
अन्वयः--रविः निःशङ्क तप्स्यति । मरुत्‌ अनियतं वास्यति ! क्रतुसंघातो 
निवत्स्यति । इन्दुः स्वेच्छया उदेष्यति ॥ 
व्यास्या--रवि: = सूर्यः, निःशङ्क =शङ्कारहितं यथा तथा, तप्स्यति=तापं 
करिष्यति, निग्रहीतुर तिकायस्याऽभावादिति दोषः, एवं परत्रापि । मरुत्‌=वायुः 
अनियतं=नियमरहितं यथा तथा, स्वाच्छन्द्य नेति माव: | वास्यति=गमनं करि- 
ष्यति । ऋतुसंघातः=वसन्ताद्य तुसमुच्चयः, निवत्स्यति=नि वृत्तो भविष्यति 
अतिकायाऽभावेन मन्नगरे षड्ऋतवो वास्तव्यकुटुम्वितां हित्वा क्रमेण प्रादुर्भवि- 
ष्यन्तीति भावः । एवं च इन्दुः=चन्द्रः, स्वेच्छया=निजवाञ्छया, न तु मन्नियम- 
पारतन्त्र्येणेति भावः । उदेष्यति=उदयमेष्यति ` अतिकायराहित्येन चन्द्रो मन्न- 
गरे प्रत्यहं पूर्ण मण्डलत्वेन नोद्गमिष्यती ति तात्पयंम्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः-निःशङ्क =निर्गता शङ्का यस्मिन्कमंणि तद्यथा तथा । तप्स्यति= 
“तप संताप” इति धातोलू टू । वास्यति="वा गतिगन्धनयोः” इति धातोलुंट्‌ । 
निबंत्स्यंति=निरुपसगंपूरवंकात्‌ “वृत्तु वतंन” इति धातोलूंद, “वृद्धयः स्यसनोः’? 
इति वैकल्पिक परस्मैपदं, “न agaaga: इतीटप्रतिषेषः | उदेष्यति = 
उत्पुवंकात्‌ “इण गतौ'' इति घातोर्लुट्‌ ॥ 
भाषाथ: अतिकायके अभावमें सूर्यं निःशङ्क होकर ताप करेगा । वायु 
अनियत खूपसे बहेगा । मेरे नगरमें वसन्ताऽऽदि ऋतुओंका समूह विच्छिन्न होगा 
( क्रमसे एक-एक ऋतुका आविर्माव होगा )। चन्द्र अपनी इच्छासे उगेगा 
( प्रतिदिन चन्द्रका पूर्णमण्डल नहीं रहेगा ) ॥ ६ ॥ 
तीव्रं स्यन्दिष्यते मेघेरुग्रं वतिष्यते यमः। 
अतिकायस्य मरणे कि करिष्यन्ति नाऽन्यथा ॥ ७ ॥ 
अस्वयः--मेघैः तीव्रं स्यन्दिष्यते । यम उग्र वतिष्यते | अतिकायस्य मरणे 
( इन्द्रादयः ) किम्‌ अन्यथा न करिष्यन्ति ? 
व्याख्या -मेघेः=वलाहंकेः,' तीज = साऽतिशयं, स्यन्दिष्यते=वषिष्यते, 
रजःप्रशमनमात्रं विहायाऽधुना मेघाः पर्याप्त वषिष्यन्तीति भावः | यमः=यमराजः, 
sisa, वर्तिष्यते-चरिष्यति । अतिकायस्य = तदाख्यस्य तत्पुत्रस्य, मरणे= 
निधने, किस्‌, अन्यथा-विपयेयं, न करिष्यम्तिङनो विधास्यन्ति, faqen- 
१४ भ० Jo 
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न्त्येव, इन्द्रादय इति शेष: । “कि भविष्यति asad fa पाठान्तर तत्र किम्‌ 
अन्यया=वैपरीत्यं, न भविष्यति ? तत्र सवेमेतद्धविष्यत्येदेति भाव: ॥ 
wafa -_स्यन्दिष्यते = ag प्रल्ववण'. इति धातोर्भावे लुट्‌। “न 
agang इतीट्प्रतिषेधो न, तत्र परस्मैपदस्य अनुवतंनात्‌ । वतिप्यते = 
जात्मनेपदित्वेनेटप्रतिषेधाइमाव: ॥ । 
भाषाऽ्थंः- मेघ तीव्र रूप से वृष्टि करेंगे। यमराज भयङ्कर आचरण करेगा। 
अतिकायके मरणमें इन्द्र आदि देवता क्या विपर्यय नहीं करगे? ॥ ७॥ 
हतो नराम्तकाऽमिधानं पुत्रमनूच शोकं प्रकाशयति -- 
उन्मीलिष्यति चक्षुर्मे वृथा यद्विियागतम्‌ । 
आज्ञालाभोन्मुखं नम्र न द्रक्ष्यति नरान्तकम्‌॥ ८॥ 
अन्बयः--यत्‌ विनयाऽऽगतम्‌ आज्ञालामोन्मुखं नग्न नरान्तकं न द्रक्ष्यति; 
{ अतः ) मे चक्षुः वृथा उन्मी लिष्यति ॥ 
व्यास्या-यत्‌ =यस्मात्कारणात्‌, विनयागतं = विनीतम्‌, आज्ञालाभोन्मु- 
खम्‌=आदेशप्राप्स्यथंमृष्वं मुखं, नञ्न=नमनशीछं, नरान्तकं=तन्नामघेयं मत्सूनुं 
न द्रक्ष्यति=नो विळोकयिष्यति अत इति शेषः | मे=मम, रावणस्येत्यरथंः । चक्षुः= 
नेत्रं, वृथा=व्यर्थ, निष्फलमिति भाव;, उन्मौलिष्यति=उन्मीलितं भविप्यति ॥ 
वयुत्पत्तिः-यत्‌--यच्छव्दप्रतिरूपकमव्ययम्‌ । आज्ञाळाभोन्मुखम्‌ = उत्‌ 
(za) मुखं यस्य स उन्मुखः । आज्ञाया लाभे (विषये) उन्मुखस्तम्‌। नम्र = 
“णम प्रह्वत्वे शब्द” इति घातोः “नमिकम्पिस्म्यसकमहिसदीपो र” इतिरप्रत्ययः । 
द्रक्यति=“इस्र्‌ प्रेषण” इति घातोलुंट्‌। “सजिद शोझंल्यमकिति ' इत्यमागमः 
उन्मीलिष्यति=उत्पू्वंकात्‌ “मील (मील क्ष्माल) निमेषणे” इति घातोलुंट्‌ ॥ 
Masa: fra कारणसे कि विनयसे आए हुए, आज्ञालाममें उन्मुख और. 
नम्र नरान्तको नहीं देखेगा इस कारणसे मेरा नेत्र व्यथं उन्मीरित होगा ॥८।। 
धिङ्मां त्रिशिरसा नाऽहं सन्दशिष्येऽद्य यत्‌ पुनः । 
घानिष्यन्ते द्विषः केन तस्मिन्‌ पञ्चत्वमागते ॥ ९॥ 
अन्बयः-- यतु अद्य अहं पुनः त्रिशिरसा न सन्दशिष्ये, ( तत्‌ ) मां धिक्‌ । 
तस्मिनु पञ्चत्वम्‌ आगते केन द्विषो घानिष्यन्ते ? 
व्याख्या--यत्‌=यस्माद्धेतोः अय=अस्मिन्दिने, अहं=रावणः पुनः=भूयः, 
त्रिशिरसा=तन्नामकेन मत्पुत्रेण, न सन्दशिष्ये=न संद्रक्ष्ये न हृष्टो भविष्यामि, 
इति भावः। ( तव्‌=तस्माद्धेतोः ) मां=रावणं, धिक्‌ । anaq faa 
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रसि, पञ्चत्वम्‌=पञ्चमावम्‌, आगते=आयाते, मृत इति भावः । केन=अन्येन 


केन जनेन, द्विपः=शत्रवः, घानिष्यन्ते=हनिष्यन्ते, व्यापादयिष्यन्त इति भावः ॥ 
व्युत्पत्ति:--सन्दर्शिष्ये--संपूर्वकात्‌ दृशिरधातोः कमणि लुट, “स्यसिच्सी यु= 
ट्तासिष्वि”त्यादिना चिण्वदिट्‌ च। मां=धिवपदेन योगे “धिगुपर्यादिषु fag” 
इति द्वितीया । द्विपः =द्विषन्तोति, “द्विष अप्रीतौ? 'इति धातोः ““सत्सूद्विषे' त्यादिना 
विवप्‌, सर्वाऽपहारी लोपः । घानिष्यन्ते=हनधातोः कर्मणि सुट्‌, चिण्वदिट्‌ च ॥ 
आाषाऽर्थः--जिससे आज मैं फिर त्रिशिरासे नहीं देखा जाऊंगा, इस 
कारणसे मुझे धिक्कार है । उस ( त्रिशिरा ) के पश्चत्वको प्राप्त होनेपर किससे 
शत्रु मारे जायेंगे ।। ९ ॥ 
शत्रुभिनिहते मत्ते aas संयुगे सुखम्‌। 
युद्धोन्मत्ताद्विना शत्रन्‌ समास्कन्त्स्थति को रणे ॥ १०॥ 
अन्वयः--मत्त शत्रुभिः निहते अहं संयुगे सुखं द्रक्ष्ये । रणे युद्धोन्मत्तात्‌ विना 
qaq कः समास्क्नन्त्स्यति ? ॥ 
व्याख्या--मत्त =तन्नामके राक्षसे, शन्रुभिः-वैरिभिः, निहते=व्यापादिते, 


` अहु=रावणः, संयृगे=संग्रामे, सुखं=सुखपूर्वंकं, द्रक्ष्ये--हष्टो भविष्यामि, पुर्व 


मयाद्हष्टः परं मत्तवधाऽनन्तरं तेरेव शन्रुभिनिर्भयमहं इष्टो भविष्यामिति, भावः । 
रणे=संग्रामे, युद्धो न्मत्ताद्विना=तश्चामकराअसाहृते, शन्रुन्‌= रिपून्‌, कः=युद्धोन्म- 


्तात्कोऽपरो जनः, ` समास्कन्त्स्यतिञअभियास्यति मत्तयुद्धोन्मत्तो नाम 
देवान्तक्रा दीनामात्मपुत्राणां रक्षणाऽथं रावणप्रेषितौ राक्षसौ वोध्यौ ।। 
व्युत्पत्ति:--द्रक्ये-ह शिर्‌ घातोः कमंणि लुट्‌,अचिण्वद्भावपक्षे रूपं, fava- 
gae तु “दशिष्ये” इति रूपम्‌ । युद्धोन्मत्तात्‌ = “विना”'पदयोगे “पृथर्विना- 
-नानामिस्तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌'' इति पञ्चमी! समास्कन्त्स्यति = समाझुपुर्वेकात्‌ 
“'स्कृन्दिर्‌ गतिशोषणयो:” इति घातोलुंट्‌, “खरि चे'ति चत्वंम्‌ ॥ 
साषाऽथं:--मत्तनामकराक्षसके शत्रुओसे मारे जाने पर मैं संग्राममें शत्रुओंसे 
सुखपूर्वंक देखा जाऊंगा । युद्धमें युद्धोन्मत्त राक्षसके विना शत्रुओके पास कोन 
अभियान करेगा ॥ १०॥ 
आह्वास्यते विशङ्को मां योत्स्यमानः शतक्रतुः । 
प्रकल्प्स्यति च तस्यार्थो निकुम्मे दुणे हते॥ ११॥ 


अन्वय:--शतक़तु: योत्स्यमानः विशङ्को मां युद्धाय आह्लास्यते । दुहंणे 
AZA हते तस्य अथः प्रकल्प्स्यति च । 
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व्याख्पा:--शतक्रतुः=इन्द्रः, योत्स्यमानः=युद्धं करिष्यन्‌, विशङ्कः=श ङ्कः 
रहितः, निर्भय: सन्निति भावः। मां=रावणं, युद्धाय = संग्रामाय, आह्वास्यते= 
आकारयिष्यति, दुहुणे=दुःखेन व्यापाद्यमाने, निकुम्भे = कुम्भकणंपुत्रे, हते = 
व्यापादिते सति, तस्य=इन्द्रस्य, अर्थः == प्रयोजनं, निष्कण्टकराज्यलक्षणमिति 
भावः । प्रकल्प्स्यति च=संपत्स्यते च || i 
व्युत्पत्ति:-- शतक्रतुः शतं क्रतवो यस्य स: । यो त्स्यमानः=योत्स्यत इति, 
“qg संप्रहारे’! इति धातोः “लृटः सद्वा” इति शानच्प्रत्ययः । आ ह्वास्यते=आजङ् 
पूर्वकात्‌ “(ह्व न्‌ स्पर्धायां शब्दे चे ति धातोः “स्पर्धायामाङः'' इत्यात्मनेपदम्‌ः। 
दुहणे दुःखेन हन्यत इति दुहुगस्तस्मिन्‌, “ईषद्दुःसुषु छृच्छा$कृच्छा$्थंु खल्‌” 
इति खत्प्रत्ययः gA” रिति णत्वमिति मल्लिनाथ: । वस्तुतस्त अन्न णत्वे कतं- 
व्ये “दुर: षत्वणत्वयोरुपसगत्वप्रतिषेधो वक्तव्य” इति वादिङ्ेन दुर उपसगंत्वप्रति- 
वेधात्‌ “दुहेण'' इत्यत्र णत्वं प्रामादिकं प्रतीयते । प्रकल्प्स्यति=प्रपूर्वंकात्‌ कृपू 
सामर्थ्ये'' इति धातोल टू, “कृपो रो ल” इति रेफस्य रत्वं; "लुटि च क्लूप” 
इति परस्मेपदविकल्पः, अत एव “तासि च क्लूप”' इतीडागमप्रतिषेधः 1 
भाषा$थं:--अव इन्द्र युद्ध करता हुआ निर्भय होकर मुझे युद्धके लिए लल? 
कारेगा। दुं:खसे मारे जाने वाले निकुम्मके मारे जानेपर इन्द्रका प्रयोजन भीः 
संपन्न होगा. || १ ॥ 
कल्पिष्यते हरेः प्रीतिलंङ्का चोपहनिष्यते । 
आगंस्यते सुरेश्चेह रिपोर्यास्यामि वश्यताम्‌ ॥ १२॥ 
अन्वयः—हरेः प्रीतिः कल्पिष्यते । लङ्का च उपहनिष्यते । इह सुरैश्च आगं- 
'स्यते । रिपोः वश्यतां यास्यामि ॥ 
व्याख्याः-हरेः इन्द्रस्य,त्रीतिः=हषंः, कह्पिष्यते=भविष्यति, शत्रृकतृ क 
कुम्मनिपातनश्च वणेनेति शेषः । एवं च लङ्का च=तदाख्या अस्मन्नगरी च, उपहनि- 
ष्यते=विळोप्स्यते, शत्रुभि रिति शेषः । इह=लङ्कायां, सुरेशच=देवेश्च,अआगंस्यते= 
आयास्यते । परिणामे रिपोः=शत्रोः,वस्यताम्‌=अधीनतां,यास्यामि=प्राप्स्या मि॥ 
व्युत्पत्ति:-कल्पिष्यते-कप्‌धातोल ट्‌,ऊदित्वात्‌ “स्वरतिसूतिसूयतिघूञ्‌दितो 
वेति इडागमो वैकल्पिकः । उपहनिष्यते = उपपुरवंकाद्धनधातो छू टू, अचिण्वद्भा- 
वपक्षे “ऋद्धनोः स्ये” इतीट्‌। अन्न तृतीयचरणत्वेन निणंयसागरे वेङ्ुटेश्वरे चः 
मुद्रणा$ल्ये स्थितो “देवान्तक! त्वया त्यक्त'इत्याकारकः पाठो जयमङ्गलमरता- 
भ्यामनम्युपयतोऽस्ति । देवान्तको रावणस्याऽन्यतमः पुत्रः । आगंस्यते=अआई 
gmna छूट्‌ । यास्यामि=“या प्रापणे” इति धातोः कतंरि लृट्‌ | 
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भाषा$्थ:--कुम्मको मारे हुए जानकर इन्द्रको हषं होगा । झत्रुओंसे लङ्का 
नष्ट की जायगी । यहाँ देवतालोग आयेगें । मैं भी शत्रुओंका अधीन हो जाऊगा || 
मरिष्यामि विजेष्ये वा हताइचेत्तनया मम! 
हनिष्यामि रिपूंस्तृूर्ण न जीविष्यामि दुःखितः ॥ 
अन्दयः-मम तनया हताः चेत्‌, मरिष्यामि वा विजेष्ये । रिपूचु तूण 
हनिष्यामि । दुःखितो न जीविष्यामि ॥ 
व्यास्या- मम= रावणस्य, तनयाः=पुत्राः, देवान्तकादय इति शेष: । हंता- 
श्चेत्‌ ==व्यापादिता यदि, तहि मरिष्यमि=प्राणास्त्यक्ष्यामि, वा=अथवा, 
विजेष्ये ==जेष्यामि, शत्रूनिति दोषः । ततो रिपून्‌=शत्रन्‌, त्‌णं=सत्वरं, हनि- 
जयामि = व्यापादयिष्यामि । दुखितः=व्यथितः सन्‌ वन्धुनाशादिति चेपः। न 
जीविष्यामि = प्राणान्नो धारयिष्यामि ॥ 
व्युत्पत्ति-तनयाः= 'आत्मजस्तनयः सूनुः सुतः पुत्रः” इत्यमरः । मरि- 
ef= gs प्राणत्यागे? इति धातोलुंट्‌, ag afes ति aaa- 
त्मनेपदस्‌ । विजेष्ये--विपूर्वकात्‌ “जि जये” इति घातोलुंट “विपराभ्यां जेः” 
इत्यात्मनेपदम्‌ । जीविष्यामि--'“जीव प्राणधारणे” इति धातोलुँट ॥ 
भावषा$थ:-मेरे पुत्र मारे गये तो मैं मरूगा वा शत्रुओं को जीतू गा । चत्रु- 
ओंको शीघ्र मार डालूँगा। बन्धुनाशसे दुःखित होकर नहीं जीऊंगा ॥ १३ ॥ 
स्मेष्यन्ते मुनयो देवाः कथयिष्यन्ति चाऽनिशम्‌ | 
दशग्रीवस्य दुर्नीतेविनष्टं . रक्षसां कुलम्‌ं। १४॥ 
स्वयः--मुनयः स्मेष्यन्ते। देवाः “दशग्रीवस्य दुर्नतिः रक्षसां कुछ 
विनष्टम्‌ ।? ( इति ) अनिशं कथयिष्यन्ति ॥ 


व्याइया--मुनयः=तापसाः, स्मेष्यन्ते=इषद्धसिष्यन्ति हर्षादिति शेषः । 
देवाः= सुराः, दशग्रौवस्य=रावणस्य, दुर्नीतिः-दुनयात्‌, रक्षसां=राक्षसाना 


कुलं--बंश:, विनष्टं=विनाशं गतम्‌, ( इति=इत्थम्‌ ) अनिश्ं=निरन्तरं, कथ- 
'यिप्यन्ति=वदिष्यन्ति ॥ 

व्यत्पत्तिः-मुनय इति, “मन ज्ञान” इति धातोः '“मनेरुच्च ' इतीतिः उत्वं 
q । स्मेष्यन्ते=“स्मिङ ईषद्धसने''इति धातोलूंट । दशग्रीवस्य=दश्च ग्रीवा यस्य 
स दशग्रीवस्तस्य । दुर्नीते:-दुष्टा नीतिदुःरनीतिस्तस्याः, ““कुगतिप्रादय'' इति 
समासः, “दुरः षट्वणत्वयो रुपसगर्व प्रतिषेधो वक्तव्य” इति दुर उपसगेत्वप्रतिष- 
थाण्णत्वाज्माव: । कथयिष्यन्ति=''कथ वाक्यप्रवन्ध” इति घातोलुट्‌ ॥ 
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भाषाऽ्थः--मुनि लोग हृषसे मुसकुरायंगे । देवगण “रावणको दुर्नीतिरे 
राक्षसोंका कुल विनष्ट हो गया ।” ऐसा निरन्तर कहेंगे ॥.१४॥ 
केन सम्भावित तात कुम्भकणंस्य राघवः । 
रणे कत्स्यंति गात्राण मर्माणि च वितत्स्यत॥ १५॥ 
अन्बय:--हे तात्‌ ! “राघचो रणे कुम्भकर्णस्य गात्राणि कत्स्यंति मर्माणि 
च वितर्स्य ति { एतत्‌ ) केन सम्भावितम्‌ ? 
व्याख्या-हे तात=हे पितः, झोकाद्‌ बुद्धिस्थस्य पितुरभिमुखीकरणाऽथं- 
मियमुक्तिः। राघवः=रामः, रणे-युद्धे, कुम्मक्रणंस्य=मस्मध्यमञ्रातुः, गाचाणि= 
अङ्कानि, रूढिमत्या vanaand: । कत्स्यंति=्छेत्स्यति, मर्माणि च=ममं- 
स्थानानि च, वितत्स्यंति=हिसिष्यति, (एतत्‌=व्यापादनम्‌) केन=जनेन, सम्भः- 


. बितं=निर्चितम्‌ ॥ 


~ 


व्युत्पत्तिः--राघवः=रघोरपत्यं पुमान्‌, “तस्याऽपत्यम्‌” इत्यण्‌, “ओगु ण” 
इत्युवणंस्य गुणश्च । गात्राणि=“'गात्रं वपुः संहननं शरीर वष्मे विग्रहः 1” 
इत्यमरः । कत्स्यति=“'क्ृती छेदन” इति धातोलुंट्‌्, “सेऽसिचि क्ृतचुतछदतृद- 
नृत'' इत्यनेन इटो वेकल्पिकत्वापक्षे तद्भावः । वितत्स्यंति=विपूर्वंकात्‌ “उतृदिर्‌ 
हिसाऽनादरयोः'' इति घातोलूंट्‌ पुवंसूत्रेण इड्‌।वकल्पः । 

आषाऽर्थः- हे पिताजी | “रामचन्द्र युद्धमें कुम्भकणंके दारीराऽवयवोंको 
काटेगा और ममंस्थानोंकी हिसा भी करेगा यह किसने निश्‍चय किया था ?॥१५।: 

पतिष्यति क्षितौ भानुः पृथिवी तोलयिष्यते । 
नभस्वान्‌ भङक्ष्ते व्योम मुष्टिभिरताडायऽमते ॥ १६॥ 
अन परि आ a दि | पृथिवा तोलयिप्यते । साव भङ्क्ष्यते ॥ 
व्याइ्या--भानुः=सूर्यः, ˆ क्षितौ=भूमौ, पतिप्यति=अधोगमिप्यति । 


पृरथिवी=भूमिः, तोळयिष्यते=उध्वं क्षेप्स्यते । नमस्वान्‌=वायुः, भङक्ष्यते-्टमग्नः 


करिष्यते, काष्ठवदिति शेपः, व्योम=आकाशं, मुष्टिमिः=संपिण्डिताऽङ्गि- 


ज्ञे यः । यथा सर्वा्येतान्यसम्माव्यानि तथेव रामकतृंक कुम्भकर्णहननमपि नैव 
सम्माव्यं परं दुनियतिवश्ात्तदेव संवृत्तमिति भावः ॥ [ 
व्युत्पत्तिः-तोलयिष्यते--“तुल्ल उन्मान" इति धातु इनुरादावन्तेषु च पठ्धठें 
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तस्मात्‌ कर्मणि लृट्‌ । भड्झ्यते>,“भज्ञो आमर्देन” इति धातोः कमंणि लूद्‌ । 
ताउयिप्यते== तड्‌ आधाते'? इति चोरादिकधातोः कर्मणि लृट्‌ ॥ 
भाषाईर्थ:--सूर्य जमीनपर गिरेगा । पृथवो ऊपर फेंकी जायेगी । वायु लकड़ी 
के सहश तोड़ा जायगा । आकाश मुक्कोसे पीटा जायगा ।। १६ ॥ 
इन्दोः स्यन्दिष्यते वल्लिः समुच्छोक्ष्यति सागरः । 
जलं भक्ष्यति तिग्मांशोः स्यन्त्स्थन्ति तमसां चयाः ॥ १७॥ 
अस्वयः --इन्दोः afg: स्यन्दिष्यते । सागरः समुच्छोक्ष्यति । जल वक्ष्यति । 
तिग्मांऽशोः तमसां चयाः स्यन्त्स्यन्ति ॥ 
व्याख्या: ---इन्दो: = चन्द्रात्‌, वह्लिः=अग्निः, स्यन्दिष्यते=प्रखविष्यति । 
सांगरः=समुद्रः समुच्छोक्ष्यति--शोष॑ यास्यति। जळ=तोयं धक्ष्यति=दाहं 
करिष्यति । तिग्मांशोः = सूर्यात्‌, तमसाम्‌=अन्धकाराणां, चया= समूहाः, स्यः 
न्तस्यति=क्षरिष्यन्ति एतानि नैव सम्मावितानीति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः--स्यन्दिष्यते-्- स्यन्दू प्रश्नवणे'' इति घातोल्‌ “वृद्धयः स्यसनोः ' 
इति परस्मैपदस्य वैकल्पिकत्वात्पक्षे तदमावः । समृच्छोक्ष्यति>समुत्पुवेकात्‌ “शुष 
शोषणे'' इति धातोलू द्‌ 1 धक्ष्यति--“दह भस्मीकरण'' इति घातोल ट्‌, यत्त, 
“हो ढ'” इति हस्य ढत्वमिति जयमङ्गजस्तन्न, ' “दादेर्घातोधे'' इति ढत्वा$पवादस्य 
घस्वस्य विधानात्‌ । तत “एकाचो बशो भष्‌ झपन्तस्य रूष्बो:” इति मष्मावेन 
दकारस्य धकारे तस्य “खरि चे”ति चत्वेम्‌ । तिग्मांइशो:८तिग्मा अंशवो यस्य स 
तिग्मांऽशुस्तस्य । स्यन्त्स्यन्ति = स्यन्दूधातोल्‌ ट्‌ “वृद्ध: स्यसनोः इति परस्मै- 
पदविकल्पः “न वृद्धःचरचतु म्य” इतीट्प्रतिषेधः ॥ 
भाषाऽ्थः-चन्द्रसे अग्नि बहेगा । समुद्र सुख जायगा । जल दाह करेगा। 
सुयंसे अन्धकारसमूह वहँगे ॥ १७ ॥ 
कुम्भकर्णो रणे पुसा क्रुद्धः परिभविष्यते । 
संभावितानि नेतानि कदाचित्क्रेनचिज्जने ॥ १८॥ 
अन्वयः--कुम्मकर्णा रणे क्रुद्ध: ( सन्‌ ) पुसा परिभविष्यते । एतानि जने 
केनचित्‌ कदाचित्‌ न सम्मावितानि ॥ 
ठ्याख्या$--कुम्मकणः=मस्मव्यमश्राता, रणे-युद्धे, ऋुद्ध:-कुपित: सच, 
पुंसा=मनुष्येण, परिभविष्यते-जेष्यते ।' एतानि><भानुपतनादीनि कुम्मकर्णपरि- 
qasai, जने--लोके, केनचित्‌-पुरुषेण, कदाचितुज्जातचित्‌, न सम्भा- 
वितानि-न चिन्तितानि ॥ 
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'च्युत्पत्तिः--परिभविष्यते=परिपूवंकात्‌ “भू सत्तायाम्‌”” इति धातोः कमणि 
gg । तत्र मानुपतनादेः कुम्भकणंपरिमवेन साइश्याक्षेपान्तिदशनालङ्कारः ॥ 
भाषाऽ्थः--कुम्मकणं युद्धमें कुपित होता हुआ मनुष्यसे जीता जायेगा । 
ये ( सुयं-पतनसे लेकर कुम्मकणंपराजयपयंन्त विषय ) लोकमें किसी से कभी 
सी सम्भावित नहीं हुए थे ॥ १८॥ 
कुम्भकर्णे हते लङ्कामरोक्ष्यन्ति प्लवङ्गमाः। 
दङ्क्ष्यन्ति राक्षसानु दुता भङ्क्यन्ति च ममाश्रमान्‌ ॥ १७॥ 
अन्वय:--कुम्मकर्णे हने प्लवङ्गमा लङ्काम्‌ आरोक्ष्यन्ति, राक्षसान्‌ दडक्ष्यन्ति 
इप्ताः ( सन्तः ) मम आश्रमांश्च भङ्क्ष्यन्ति ॥। 
व्यास्या--क्ुम्मकर्ण=मन्मध्यमश्रातरि, हते=व्यापादिते सति, प्लवङ्कमाः= 
वानराः, ळज्कां=मन्नगरीस्‌, आरोक्ष्यन्तिआक्रमिष्यन्ति, राक्षसानु=्यातुधानाष्‌, 
दङ्क्यन्ति=दशनेः छेत्स्यन्ति, EI: =a AT: सन्तः, मम=रावणस्य, आश्च- 
'मांस्च=सौ घांस्चेत्यरथंः, भङ्क्ष्यन्ति = चूणंयिष्यस्ति ॥ 
व्यृत्पत्ति:-- आरोक्ष्यन्ति=आङपूवंकात्‌ “रुह बीजजन्मनि प्रादुर्भावे चे”ति 
घातोलृंट्‌ । दड्क्यन्ति-“दंश दशने?” इति घातो लुट्‌, दशनं दंष्टाव्यापार: । पृषो- 
दरादित्वादनुनासिकलो पः । मङ्कष्यन्ति=““मञ्जो आमर्दन” इति घातोलुंट ॥ 
भाषाऽर्थः-क्ुम्मकणंके मारे जानेपर वानर लङ्कामें आक्रमण करेंगे; राक्षसों 
को दाढोंसे नोचंगे, गवंयुक्त होते हुए मेरे भवनोंको भी चूणं कर STAN || १९॥ 
चत्स्येन्ति बालवृद्धांरच नत्स्यन्ति च मुदा युताः । 
तेन राक्षसमुख्येन विना तान्‌. को निरोत्स्प्रति॥ २०॥ 
अन्वयः--( प्लवङ्गमाः ) बाळवुद्घात्‌ चत्स्यंन्ति, मुदा यृता नत्स्येन्ति च । 
तेन राक्षसमुख्येन विना तानु को निरोत्स्यति ? 
च्यास्याः--वालवृद्धान्‌= शिशून्‌ जरठांश्च राक्षसान्‌, चत्स्यं स्ति=व्यापाद- 
यिष्यन्ति, प्छवङ्गमा इति सेषः, एवं परवाक्येऽपि । मुदा-हरषंण, यृताः=सम्बद्धाः 
सन्तः, नत्स्यंन्ति च=नृत्यं च करिष्यन्ति । तेन=कुम्भक्णेन, राक्षसमुख्येन विना: 
राक्षसप्रवरेण विना, तानु==प्छवङ्गमान्‌, को निरोत्स्यति=को निवारयिष्यति ॥ 
व्यूत्पत्ति:--चत्स्येन्ति--“चुती हिंसाग्रन्थनयोः'' इति तौदादिकाद्धातो लुंट्‌, 
“सेऽसिचि कृतचुतछूदतृदनृत” इति विकत्पेनेडागमः । तद्भावे चतिष्यन्ति । नत्स्ये- 
न्ति=“नुती गात्रविक्षेपे' इति धातोलूँट, पु्वसुत्रेण विकल्पेनेडागमस्तदमावपक्ष 
नतिष्यन्तोति रूपम्‌ ।' राक्षसमुख्येन =“विना”” पदयोगे “'पथरिविनानामिस्तृती 
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याऽन्यतरस्याम्‌'' इति तृतीया, पक्षे द्वितीया पञ्चमी च । निरोत्स्यति = faga- 
कात्‌ “रुधिर आवरण” इति धातोलुंट्‌ ॥ 
भाषाडर्थः--वानर, वालक और वुड्ढे राक्षसोंको भी मार डालेंगे, हषंयुक्त 
होते हुए नाचेंगे भी । उस श्रेष्ठ राक्षस ( कुम्मकर्ण ) के विना उन्हें कौन 
रोकेगा ? ॥ २०॥ 
अमर्षो मे परः सीतां राघवः कामयिष्यते । 
च्यृतराज्यात्सुखं तस्मात्किकिलाऽसाववाप्स्यति ॥ २१ ॥ 
न्वयः---( ga l ) मे परः अमषंः । राघवः सीतां कामयिष्यते । असी 
च्युतराज्यात्तस्मात्‌ किकिल सुखम्‌ अवाप्स्यति ? 
व्याख्या-मे=मम, रावणस्येत्यर्थः | परः==उत्कृष्टः, अमर्ष:सअक्षमा, 
कोपो वा । अमपहेतुं प्रतिपादयति=सीतामिति । यत्‌ राघवः=रामः, सोतां= 
जानकी कामयिष्यते=एषिष्यति । असौ=सीता, च्युतराज्यात्‌ = राज्यञ्रष्टात्‌, 
तस्मात्‌=रामात्‌, किकिल=कि नाम, किद्धिलेति समुदायः क्रोथद्योतक उपपदम्‌ । 
सुखं =प्रमोदभ्‌, अवाप्स्यति=प्राप्स्यति, JA सम्मावयामीति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः-कामयिष्यते=*'कमु कान्तौ'' इति धातोणिङन्तात्‌ ` 'अनवक्लुप्त्य- 
सर्षयोरकिवृत्तेऽपि” इति अमर्षे (क्रोधे अक्षमायां वा) लुट्‌ । च्यृतराज्यात्‌=च्युतं 
राज्यं यस्मात्स च्यृतराज्यस्तस्मात्‌, “निष्ठ “ति निष्ठाऽन्तस्य पूर्वनिपातः 1 
अवाप्स्यति=अवपूर्वंकात्‌ “आप्लु व्याप्ती? इति घातोः ““किङ्किलाऽस्त्यर्थंषु लुट? 
इति अनग्क्लुत्ती ( असम्माबनायाम्‌ ) किड्छिलशव्द उपपदे लुट्‌ II 
भाषाऽर्थः-मुझे अतिशय क्रोध है, जो कि रामचन्द्र सीताकी इच्छा करेगा । 
सीता राज्यभ्रष्ट उस ( राम ) से क्या सुख पायेगी ? ॥ २१ ॥ 
मारयिष्यामि वेदेहीं खादयिष्यामि राक्षसेः । 
भूमौ वा निखनिष्यामि विध्वंसस्याऽस्य कारणस्‌ ॥ २२॥ 
न्वयः--अस्य विध्वंसस्य कारणं वेदेहीं मारयिष्यामि, राक्षसैः खाद- 
यिष्यामि, वा भूमौ निखनिष्यामि ॥ 
व्याख्या--अथ वा अस्य=सस्प्रति सं वृत्तस्य, विध्वंसस्य=विनाशस्य, कार- 
णं = हेतुं, वैदेहीं =सीतां, मारयिष्यामिञहनिष्यामि, राक्षसैः-यातुधानेः, खाद- 
यिष्यामि=मोजयिष्यामि, वा=अथवा भूमौ=भ्रुवि, निखनिष्यामिञअवदार- 
यिष्यामि, गत स्थापमिप्यामि इति भाबः ॥ ८ ; 
_ च्युत्पत्ति:--विध्वंसस्य-विशिे ध्वंसो विध्वंसस्तस्य “क्रुगतिप्रादय”” इति 
समासः । मारयिष्यामि>“मुडू प्राणत्यागे'' इति घातोणाँ लुट्‌ । राक्षसे:--प्रत्य- 
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aami खाहधघातोयोंगे ''गतिवुद्धिप्रत्यवसानाऽर्थ शव्दकर्माऽकर्मकाणामणि 
कर्ता सणौ? इति कमंसंज्ञायां प्राप्तायाम्‌ “आदिखाद्योने ति निषेधात्‌ अनभिहिते 
प्रयोज्यकर्तेरि “कतृंकरणयोस्तृतीये “ति तृतीया । खादयिष्यामि="खाह भक्षणे” 
' इति धातोणौ लुट्‌ । निखनिष्यामि=निपूर्वात्‌ “खनु अवदारण” इति घातोलृंट्‌ ॥ 
भाषाऽ्थः--इस विनाशकी हेतुभूत सीताको मार डाछूंगा, राक्षसोंको 
खिलाऊँगा अथवा जमीनको खोद कर उसके भीतर डाल दूँगा ॥ २२॥ 
नाऽनुरोत्स्ये जगल्लक्ष्मी घटिष्ये जीवितु' न वा। 
न रंस्ये विषंयेः qA भवने बान्धवेरहस्‌ ॥ २३ ॥ 
झन्वयः--जगल्लक्ष्मी न अनुरोत्स्ये । जीवितुं वा न घटिष्ये । अहं वान्घवंः 
qa भवने विषयः न रंस्ये ॥ 
व्यास्या--जगल्लक्ष्मीं=लोकश्चियं, न अनुरोत्स्ये=न कामयिप्ये, जीवितु 
वा=प्राणान्धारयितुं वा, न घटिष्ये=प्रयत्नं नो करिष्यामि । अहुं=रावणः 
वान्घवैः=वन्धुमिः, शून्ये=रहिते, मवने=सौघे, विषर्यः=शव्दस्पर्शादिभिरिR 
याऽथेः, न रंस्ये=न क्रीडिष्यामि || 
्युतपत्तिः- अनुरोत्स्ये = अनुपूर्वंकात्‌ “रुषिर्‌ आवरण” इति धातोलृंटू, AF- 
पुवंको रुधिरिच्छायां यथाऽऽह मट्टमल्ल: आख्यातचन्द्रिकायां “लिप्सतेहयंतीच्छार्या 
खटत्यर्थानुरध्यते । इति । घटिप्ये== “घट चेष्टायाम्‌”इति धातोलुंट्‌, शून्ये=शुने 


हितं शुन्यं, तस्मिन्‌, “शुनः सम्प्रसारणं वा च दीघंत्वम्‌'' इति .सम्प्रसारणसह्‌- 
कृतो यत्प्रत्ययः, दी घंत्वस्य वैकल्पिकत्वात्पक्षे शून्यमिति ह्वस्वत्वमपि। “शून्यं 


तु वशिक तुच्छरिक्तके ।” इत्यमरः । रस्ये= “रमु क्रीडायाम्‌'' इति घातोलुट्‌ 
“ न्राऽपदान्तस्य झरि’ इत्यनुस्वारः 1! 


भाषाऽर्थः--मैं लोककी लक्षरीकी भी इच्छा नहीं करूंगा । जीनेके लिए 


भी प्रयत्न नहीं करूंगा । मैं वान्घवोंसे शून्य भवनभमें शव्द, स्पर्श आदि विषयोंसे “ 


क्रीडा नहीं करूँगा ॥ २३ ॥ 
मोदिष्ये कस्य सौख्येऽहं को मे मोदिष्यते सुखे । 
आदेयाः किकृते भोगाः कुम्भकणं | त्वया विना ॥ २४ ॥ 


अग्वयः-हे कुम्मकर्ण ! त्वया बिना कस्य सौर्ये अहं मोदिष्ये ? को मे 
. सुखे मोदिष्यते ? किकृते मोगा आदेयाः ? 


व्यास्या— हं कुम्मकर्ण = हे मन्मध्यमाऽनुज |, त्वया विना-त्वां विना 
कस्य-अपरस्य जनस्य, सौर्ये=सुखे, अहं=रावणः, मोदिष्ये=हषिष्ये, न कस्य- 


चिदिति माव: । कः=जनः, मे=मम, सुखे-हर्ष सति, मोदिप्यते=हृष्टो भवि- 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


सगं ] Dig izo हिऽ ओ eGangotr 3 १८ 
ष्यति न कश्चिदपी ति भावः । क्षिकृते-कि निमित्तं,मोगाः=परमोगाः, आदेया:-- 
आदातव्या:, मयेति शेपः ॥ 

व्युत्पत्तिः-सौख्ये = सुखमस्याऽस्तीति सुखः, ''अझंआदिम्योऽच्‌'' इत्यच्प्र- 
त्ययः सुखस्य भाव: सौख्यं, तस्मित्र । “गुणवचनत्राह्मणादिभ्यः कमणि चे” 


wa! मो दिष्ये='“'मुद हप’' इति धातोलूंट्‌ । किकृते>कृते, इति निमित्ताऽथक- 
मव्ययम्‌ । कस्य कृते । आदेयाः=आदालुं योग्याः, आङपूवंकात्‌ “ड्रुदान दाने” 


इति धातोः “अचो यत्‌” इति यत्‌ “ईद्यति'” इत्यात ईत्वं गुणश्च || 
MA: हे कुम्भकर्ण ! तुम्हारे विना किसके-सुखमें मै हर्ष मानूंगा ? कोळ 
मेरे सुखमें हषं मानेगा ? अव किसके लिए दूसरोंके मोग मुझे लेने चाहिए NRVI 
. याः सुहृत्सु विपन्नेपु मामुपेष्यन्ति संपदः । 
ताः कि मन्युक्षताऽभोगा न विपत्स ` विपत्तयः ॥ २५ ॥ 


अन्दयः-सुहूतसु विपन्नेषु याः संपदो माम्‌ उपेष्यन्ति, ता मन्युक्षताऽऽमोगा 
( सत्यः ) कि विपत्सु न विपत्तयः ? 


व्यास्या--सुहत्सु-स्निग्धेषु, विपस्तेयु--विपत्ति प्राप्तेपू, याः,सम्पदः=विभू-' 
तयः, मां=रावणम्‌, उपेष्यन्ति=उपागमिष्यन्ति, ताः = सम्पदः, मन्यक्षताऽऽ 


भोगाः=शोकखण्डितविस्ताराः सत्यः, कि, विपत्सु-विपत्तिष मध्ये न विपत्तयः= 
नो विपदः ? क्षतक्षारसंस्थानीया भवन्तीति भावः ॥ 


व्युत्पत्ति:--उपेप्यम्ति=उपाङपूवंकात्‌ “इण. गतौ” इति धातोलट । मन्य॒- 
क्षताऽऽमोयाः=मन्धूना क्षता आभोगा यासां ताः,'आभोगः परिपुणंता” इत्यम रः !! 


भाषा5र्थ:--स्निग्धोंके विपद्ग्रस्त होने पर जो संपत्तियाँ मेरे पास आयेंगी, 
वे शोकसे खण्डित विस्तार वाली होती हुई क्या विपक्षियों के मध्यमें विपत्तिः 
स्वरूप नहीं हूँ? ॥ २५॥। 
o विनडक्षर्थात पुरो क्षिप्रं तूणंमेष्यन्ति वानराः। 
सन्धित्सोस्तवत्येतद्विभीषणसुभाषितम्‌ ॥ २६ ॥ 


अन्ययः-- “असन्धित्सोः तव पुरी क्षिप्रं विनङ्क्ष्यति । वानराः तूर्णम्‌ 
एष्यन्ति 1 इत्येतत्‌ विभीपणसुभापितम्‌ ॥ 


व्याख्या--''असन्ित्सोः=सन्धानमनिच्छोः, रामेणेति शेषः । तव भवत 
पुरी=नगरी, sad: । क्षिप्र=सत्वरं, विनङ्क्ष्यति=विनाशमेष्यति । वानराः= 
कपयः, तूर्ण-सत्वरम्‌, एप्यन्ति=आगमिष्यन्ति ।'' इत्येतत्‌ =इत्याकारकं वचनं 
विमीषणसुभाषितं=मदनुजसुवचनम्‌, आसीदिति शेष: । तच्च विभीषणवचनं-- 
“'सन्धानमेवाऽस्तु परेण तस्मात्‌’ ( १२-५४ ) इत्याकारकं बोध्यम्‌ || 
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व्युत्पत्तिः असन्धित्सो :--सन्धातुमिच्छः सन्धित्सुः, न सन्धित्सुः असन्धि-' 
"स्मुस्तस्य “सनाशंसमिक्ष उ:' इत्युप्रत्ययः । विनङ्क्ष्यति = विपूर्वकात्‌ “णव अद-. 
आन” इति घातोः “क्षिप्रवचने लृट्‌'' इति लृट्‌ “मस्जिनशोझंलि”” इति नुम्‌ । 
“एष्यति =पूबंसत्रेणेव लुट्‌, तत्र क्षिप्रपर्याये तूरणस्याईपि ग्रहणात्‌ ॥ 
साषाऽथंः--'सर्धिकी इच्छा न करने वाले आपकी पुरी (लङ्का) शीघ्र विनष्ट 
घ्डौ जायगी । वानर सत्वर आजायेंगे ऐसा विमीषणका सुभाषित था ॥ २६ ॥ 
अर्थेन संभृता राज्ञा न भाषिष्यामहे वयम्‌ । | 
संयोत्स्यामह इत्येतत्प्रहस्तेन च भाषितम्‌ ॥ २७॥ 
अन्वयः“ राज्ञा अर्थन संभृता वयं न भाषिष्यामहे,सयोत्स्यामहे । इत्येतत्‌ 
'अहस्सेत च भाषितम्‌ ॥ i 
व्याख्या-- 'राजा--भूपेन, रावणेनेत्यथं:, अर्थेन-धनेन, संभृता:--पोषिता:, 
SAA = अनुचरा:, न भाषिष्यामहे -- नो वक्ष्यामः, सन्धिमिति शेष: । संयोत्स्या - 
-महे=युद्घं करिष्यामः,” इत्येतत्‌=इत्याकारकं वचनं, प्रहस्तेन च-तज्नामकैन 
'मन्त्रणा च, माषितं =कथितम्‌ ? यद्यपि मन्त्रनिणये प्रहस्तेनेहशं वचनं नोक्तं 
-तथाऽपि विमीषणवचनं तेनाऽङ्गीकृतमित्यनुमीयते । 
व्युत्पत्तिः-माषिष्यामहे-- “माष व्यक्तायां वाची”ति धातोलू'ट्‌। संयोत्स्या- 
महे=संपुरवेकात्‌ “युध सम्प्रहार’ इति द्वातोल्‌ ट्‌ ॥ 
भाषाऽ्थः-“'महाराज ( रावण ) के धनसे पोसे गये हम लोग सन्धिकी 
आत नहीं करेगे किन्तु युद्ध करेगे” ऐसा वचन प्रहस्त ने भी कहा था ॥ २७॥ 
मानुषो नाम पत्काषी राजानं पुरुषाऽशिनाम्‌ । 
योधयिष्यति संग्रामे दिव्याऽस्त्ररथदुर्जयम्‌ ॥ २८ ॥ 
अन्वयः--मानुषः पत्काषी संग्रामे दिव्याऽस्त्ररथदुर्जेयं पुरुषाशिनां राजानं 
म्योधयिष्यति नाम ॥ ॒ 
च्याख्या-मानुषः=मनुष्यः, राम इति भावः, सोऽपिपत्काषी=पदातिः 
सप्‌, संग्रामे-युद्धे, दिव्याऽस्त्ररथदुर्जयम्‌=अली किकाऽऽयुधस्यन्दनदुरमिमवनीयं 
'युरुषाशिनां = नरभक्षकाणां, राक्षसानामित्यथः। राजानं भूपं, मामिति भावः 1 
योषयिष्यति = युद्धं करिष्यति, नाम= कुत्सित मित्यर्थः u 
्यरुत्पत्तिः-मानुषः=मनो रपत्यं पुमानू, “मनोर्जातावञ्यतौ षुक्‌ चे'ति अळ्प्र- 


अथः षुगागमरच । “मनुष्या मानुषा मर्त्या मनुजा मानवा नराः।'? इत्यमरः । | 


अत्काषो=पादो कषतीति तच्छोल:, पादोपपदपूर्वेकात्‌ हिसाऽर्थात्‌ कषधातो: सुप्य- 
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जाती णिनिस्ताच्छील्य'” इति णिनिप्रत्ययः “हिमकाषिहतिषु चेति पादस्य 
gga: । दिव्याऽस्त्ररथदुर्जयं=अस्त्राण च रथाइचेति अस्त्ररथं, “हन्ददरच प्राणि- 
तर्यसेनाऽङ्गानाम्‌'' इति सेनाऽङ्गत्वात्समहारट्वन्द्रः । दिवि भवे दिव्यं, “द्य प्राग- 
पागुदक्प्रतीचो यत्‌” इति यत्‌ । दिव्यं च तत्‌ अस्त्ररथं दिव्याऽस्त्ररथम्‌ । दुःखेन 
g शक्यो दुज॑यः, “ईषद्दुःसुषु इच्छाऽङ्गच्छाऽथंषु खळ” इति खल्‌ । दिव्याऽस्त्र-- 
रथेन दुर्जयो दिव्याऽस्त्ररथदुजंयस्तम्‌ । पुरुषाऽसिनां=पुरुषानु अइनन्तीति तच्छीला 
पुरुषाञिनस्तेषां, णिनिप्रत्ययः । योधर्यिष्यति=णिजन्तात्‌ युधधातोलूँट । नाम= 
“नाम प्राकास्यसंभाव्यक्रोधोपगमकुत्सने ।”” इत्यमरः ॥ 
भाषाऽर्थः--मनुष्य, उसपर भी पैदल (रामचन्द्र) संग्राममें दिव्य अस्त्र और 
रथों से दुज॑य राक्षसराज (मुझ) को लड़ायेगा । यह कुत्सित बात है ॥ २८॥ 
सन्नत्स्याम्यथवा योद्ध न कोष्ये सत्त्वहीनवत्‌ । 
अद्य तप्स्यंन्ति मांसाऽदा भूः पास्यत्यरिशोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्वयः--अथवा योद्धु सन्नत्स्यामि। सत्त्वहीनवत्‌ न कोष्ये । अद्य मांसादाः 
तप्स्यन्ति । भूः अरिशोणितं पास्यति ॥ 
व्याख्या--अथवा = पक्षाऽन्तरे, योद्धु = युद्धं कतुं, सन्तत्स्यामि==सन्नद्धो 
विष्यामि । सत्त्वहीनवत=वलहीनवत्‌, न कोष्ये--न रोदिष्यामि । ततश्च अद्य= 
अस्मिन्नहनि, मांसादाः= क्रव्यादाः, JAA इत्यरथः, तप्स्यं न्ति=तृप्ता भविष्यन्ति | 
एवं च--घू:--प्रूथिवी, अरिशोणितंशत्रुसधिर, पास्यति=धघास्यति | 
व्युत्पत्तिः = सन्नत्स्यामि=संपू्वंकात्‌ “णह बन्धने” इति घातोरमषं लृटिः 
स्यप्रत्ययः। “गो न: इति णस्य नत्वं, “नहो घ' इति हस्य धत्वम्‌ । “खरि चे 
ति चत्वंम्‌ । सत्त्वहीनवत्‌=सत््वेन हीनः सत्त्वहीनस्तेन तुल्यं , “तेन तुल्यं क्रिया Ag- 
तिः” इति वतिप्रत्ययः । कोष्ये=““कु शब्दे” इति घातोलूंट | मांसादाः=मांसम-- 
दन्तीति, “अदोऽनन्ने” इति विटि प्रा्ते“वाऽसरूपोऽस्त्रियाम्‌?' इति न्यायेन “कमं -- 
ण्यम्‌” इत्यणपि। तप्स्यंन्ति=“तृप प्रीणनः’ इति धातोजुंट्‌ पक्षे “तपिष्यन्ती' 
त्यपि। “अनुदात्तस्य चढ़ पधस्याऽन्यतरस्याम्‌''इत्यमागम विकल्पे-““त्रप्स्यन्ती' त्यपि 
रूपम्‌ । पास्यति=“पा पाने इति घातो दिचत्रीकरणे गम्ये “झेषे लडयदौ इति लट 
साषाऽ्यःअथवा रडनेके लिए सन्नद्ध हुूँगा। बलहीनके सहश नहीं 
Qam । आज मांस खानेवाले ( गृध्र आदि ) तृप्त होंगे । पृथ्वी शत्रुओके रुधिर- 
को पीयेगी ॥ २९ ॥ 
भाकक्ष्यामि यशः ात्रनपनेष्यामि कर्मणा । 
अनुभाविष्यते शोको मेथिल्याऽद्य पतिक्षयात्‌ ॥ ३०॥ 
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aaa: --यश आकक्ष्यामि। कमंणा शत्र नु अपनेष्यामि । अद्य पतिक्षयात्‌ 
-नेथिल्या शोकः अनुभा विष्यते il 

व्याख्या - यशः=की ति, सर्वयोद्धुणा मिति शेषः । आकर्क्ष्यमि-हरिष्यामि, 
कमंणा=क्रियया, युद्धरूपस्येति भावः । maq रिपून्‌ .अपनेष्यामि=दूरीक रिष्यामि, 
“अपचेष्यामी''ति पाठे न्यूनयिष्यामीस्यर्थः । अथ=अस्मिन्दिने, पतिक्षयात्‌ = 
'भर्तृविनाशात्‌, मत्कतृंकरामवधादिति भावः मँयिल्या=सीतया, शोकः =मन्युः, 


अनुभाविष्यते=अनुमविष्यते-अनुभूतः करिष्यते इति भावः । अद्य रामं हनिष्या-. 


-मीति भावः | 

व्युत्पत्ति:-- आकक्ष्यामि=आङ्‌ पूर्वकात्‌ “कुष विलेखने” इति धातोळ्‌'द्‌ः 
'विलेखनमिहाकप्रणम्‌ । अनुदात्तस्य “चदुपघस्याऽन्यतरस्याभ्‌'' इत्यम्विकल्पपक्षे 
“आक्रक्ष्यामी “ति रूपस्‌ । अपनेष्यामि=अपपूर्वकात्‌ “णीज प्रापणः' इति घातो- 
Sel पतिक्षयात्‌=पत्युः क्षयस्तस्मात्‌ । हेतौ पञ्चमी, अनुभा विष्यते=अनुपूर्व- 


कात्‌ भूघातोः कमंणिलट्‌ “स्यसिच्सीयुट्तासिपु मावकर्मेणो रुपदेशेऽज्झनग्रहृदुशां . 


८ 


चा चिण्वदिट्‌ चे”ति चिण्वदिट्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः-सव योद्धाओंके यशका हरण कङँगा। कमंसे शत्रुओंको 
:हटाऊंगा । आज पति (राम) के नाशसे सीतासे शोकका अनुभव किया जायगा ॥ 
मन्तूथिष्यति यक्षेन्द्रो वल्गूयिष्यति नो यमः। 
ग्लास्यन्त्यपतिपुत्राच वने वानरयोषितः॥ ३१॥ 
अन्वयः - यक्षेन्द्रो मन्तूयिष्यति । यमो नो वल्गूयिष्यति वने वानरयोपितश्चः 
"अपतिपुत्रा ( सत्यः ) र्लास्यन्ति ॥ 1 
व्याख्या -यकषेन्द्रः=कुवेरः, मन्तृ थिष्यति=दु्मंता भविष्यति रामत्रधेनेति 
भावः । यमः-यमराजः, नो वल्गूयिष्यति-हृष्मना न भविष्यति । नो पूजयिष्य- 
*त्तीति मल्लिनाथसम्मतोऽथंः | वने=अरण्ये,बानरयोषितश्च=मकंटस्त्रियच, अपति- 
'बुाः=पतिपुत्रर हिताः सत्यः, र्लास्यन्ति=ग्लानि यास्यन्ति ॥ 
वयुत्पत्तिः-यक्षेन्द्र: -यक्षाणामिष्द्रः, ` 'कुवे रस्त्रयम्बकसखोथक्ष राड्गुह्यकेश्च रः।'” 
इत्यमरः । मन्तू यिष्यति=कण्ड्वादीनां धातुत्वेन प्रातिपदिकत्वेन च द्वैविध्यात्‌ 
“कण्डवादिम्यो यक” इति यगन्तान्मन्तुश्दाल्लूट । “मन्तु अपरासे, रोष इत्येके? 
' इति कण्ड्वादिपाठे यद्यपि दौमंनस्यरूपा$थेस्य न प्रा पतिस्तथाऽपि धातूपसर्गाणामने- 


` 


काध्थेत्वादयमथ: प्रकरणा$नुरूपष्टीकाकृत्सम्मत:, चान्द्रे व्याकरणे Aga रोषणवे- 


मनस्ययोरपराधे चे”'ति दर्शनाद्दयाकरणा$न्तरसम्मतश्व ति सवे निरवद्यम्‌।महिलिना- ` 


-थमते तु “कोपिष्यतीत्यथः । वल्गूयिष्यति=अत्रापि ूर्ववद्यगन्ता दल्गुशब्दाल्लूट्‌ ।” 
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हपक्षये'' इति घातोलँट्‌ । “आदेच उपदेशदशिति” इत्यात्वम्‌ ॥ 
साषाऽथः-रामका वध सुनकर कुवेर दुर्मना-होगा । यमराज भी प्रसन्नचित्त 
नहीं होगा । वनमें वामरस्त्रियाँ मी पति और पुत्रों से रहित होती हुई ग्लानि- 
युक्त हो जायंगी ॥ ३१ ॥ 
सुखं स्वप्स्यन्ति रक्षांसि भ्रमिष्यन्ति च निभयस्‌। 
न विकोक्ष्यन्ति राक्षस्यो नरांश्चाऽत्स्यन्ति हषिता: ॥ ३२ ॥ 
अन्वयः--रक्षांसि सुखं स्वप्यस्यन्ति, निर्भयं भ्रमिष्यन्ति च । राक्षस्यो न 
विक्रोक्ष्यन्ति giar ( सत्य: ) नरान्‌ अत्स्यन्ति च || . 
व्याख्या--रक्षां सि-- राक्षसाः, सुखं =सानन्दं यथा तथा, स्वप्स्थन्ति--शयि- 
aA, रामवधानन्तरमिति शेषः । निर्भयं=भयरहितं यथातथा, भ्रमिष्यन्ति च= 
श्रमणं करिष्यन्ति च । राक्षस्यः=यातुधान्यः, न विक्रोक्ष्यन्ति=नो क्रन्दिष्यन्ति, 
हषिताः=सञ्जातहर्षाः सत्यः, नरान्‌=मनुष्यान्‌, अत्स्यन्ति च=भक्षयिष्यन्ति च॥ 
व्युत्पत्तिः स्वप्स्यन्ति=''निप्वप शये” इति धातोलेंट्‌ । निमयं=निगंतं 
अयं यस्मिन्कर्मणि तद्यथा । भ्रभिष्यन्ति='“भ्रमु अनवस्थान” इति घातोलृ ठ । 
विक्गोक्ष्यन्ति=विपूर्वात्‌ “कुश आह्वाने रोदने चे'ति धातोलु'ट्‌ । हपता 
सञ्जात आसां ताः, “तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच्‌’ इतीतच्‌ । अत्स्यति= 
“अद भक्षणे'' इति धातोलु'ट ॥ 
भाषाऽर्थः-रामवधके अनन्तर राक्षस सखपूर्वक सोयेगे और निमय होकर 
अमण भी करेंगे । राक्षसियाँ नहीं रोयंगी और हषंयुक्त होती हुई घूमेंगी ॥३२॥ 
यासम्‌ 
प्राङ मुहूर्तात्‌ प्रभातेऽहं भविष्यामि घ्रुवं सुखी । 
आगामिनि ततः काले यो हितीयः ANST: ॥ ३३ ॥ 
तत्र Ag गमिष्यामि त्रिदशेन्द्रं सहाऽमरस्‌ । 
ततः परेण भूयोऽपि छद्धामेष्याम्यमत्सरः ॥ ३४॥ 
अन्वयः--प्रभाते मुहुर्तात्‌ प्राक्‌ अहं धुवं सुखी भविष्यामि । तत आगामिनि 
काळे यः अपरो द्वितीयः क्षणः तत्र सहाऽमरं त्रिदशेन्द्रं जेतुं गमिष्यामि.। ततः ` 
परेण अमत्सरः ( सनु ) भूयः अपि ळङ्काम्‌ एष्यामि ॥ 
व्याख्या-- प्रभाते =प्रातः काळे, महतंत्रयसम्मित इति भावः, धटिकाद्येनेको 
महृतः संपद्यत इत्यवघेयम्‌ । मृहुर्तात्‌-द्वितीयमृहुर्तादिति भावः, प्राक=प्रथमं , 
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प्रथमे मृहृते इति भावः। अहं-रावणः, ध्रृवम्‌=अवञ्यं, सुखी =साऽऽनन्दः, 
मविष्यामि=वतिष्ये, तदेव शभुहननादिति भावः । ततः=अनन्तरम्‌, आगामिनि= 
भविष्यति, काले=समये यः, अपरः=भन्यः, द्वितीयः=द्योः पुरणः, क्षणः =q- 
हुतः, ठत्रच्तस्मिचु, सहाऽमरं = देवसहितं, त्रिदशोन्द्र= देवराजम्‌, इन्द्रमिति , 
सावः । जेतुं=वशीकतुं, गमिप्यामि=्यास्यामि । ततः=तस्मात्‌, द्वितीय हूर््ता- ` 
दिति भावः, परेण=उत्तरवतिना कालेन, तृतीयमृहुतेनेति भावः। अमत्सरः= 
अन्यशुभट्ट षरहितः सनु, सपत्नाऽभावादिति भावः ¦ भूयोऽपि=पुनरपि, ऊङ्कां= 
स्वनगरीम्‌, एष्यामिञआगमिष्यामि । प्रातःसङ्गवमध्या ह्वाऽपरा हसाय ङ्कालरूप- 
विभागपः्वकाऽवच्छिन्ने दिने मृहूतंत्रयात्मकप्रातःकाले प्रथम Aza रामहनन विधाय 
डितीयेऽमरावत्यभियानेन ससुरभिन्द्रं पराजित्य तृतीये मुहूर्त शत्रुपराजयेन विगत- 
कोपः सनु पुनः स्वपुरीं प्रत्यागमिष्यामौंति दशाऽननमनोरथः ॥ 
व्युत्पत्तिः मूहुर्तात्‌=अङ्चृत्तर ( प्राक्‌ ) पदेन योगे "अन्यारादित रतेंदिवछ- 
ब्दाऽञ्चृत्तरपदाजाहियुक्त” इति पञ्चमी । सुखी=सुखमस्याऽस्तीति, “अत 
इनिठनौ” इतीनिः क्षणः=“'क्षणौ व्यापारशून्यत्वमृहर्तोत्सवपरवंसु।” इति रुद्र: । 
सहाऽमरम्‌=अमरेः सहितः सहाऽमरस्तं, “तेन सहेति तुल्ययोगे” इति वहुव्रीहिः । 
भविष्यामि=“काळविमागे चाऽनहोरात्राणाम्‌” इत्यनद्यतनवत्पत्ययप्रतिषेधे लूट 
, तत्र हि “नाऽनद्यतनव्क्रियाप्रवन्धसा मीप्ययोः'' इति “भविष्यति भर्यादावचनेऽव- 
रस्मिन्‌’' इति चाऽनुवतंते । एवं गमिष्यामीत्यत्राऽपि । ततः= RI” ति पदेन 
योगे “अन्यारादितरते”' इत्यादिना पञ्चमी, ततः “पञ्चभ्यास्तसिल्‌” . इति 
तसिल्‌ । अमत्सरः=अविद्यमानो मत्सरो यस्य सः, “नञोऽस्त्यर्थानां वाच्यो वा 
चोत्तरपदळोप'' इति नञ्चहुन्री हिः । “मत्सरोऽन्यशुभद्वेषे'' इत्यमरः । एष्यामि 
आङ्पूर्वात्‌ “इण गतो“ इति धातोः ““परस्मिनु विभाषा” इत्यनेन विमाषालुट्‌- 
अतिषेधाल्ळृट्‌ । तत्र हि कालविमागे सति भविष्यति काले परस्मिन्‌ विभाषा 
अनद्यतनवत्प्रत्ययविधिनं भवती त्युक्तम्‌ ॥ 
भाषाऽर्थःप्रातःकाळ में प्रथम मुहुतंमें मै ( रामको मारकर ) अवश्य 
सुखी gm । अन्तर आगामी समय में जो दूसरा ggi है उसमें देवताओं के साथ 
इन्द्र को जीतनेके लिए जाऊंगा । उसके बाद तृतीय मुहुतंमें कोपरहित होकर 
फिर भी लड्कामें चला आऊंगा ॥ ३३-३४ ॥ | 
तमेवंवादिनं मृढमिन्द्रजित्समुपागतः । 
युयुत्सिष्ये$हमित्येवं वदन्‌ रिपुभयंकर: ॥ ३५ ॥ 


२२४ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


सगः] ह चन्द्रकला-विद्योतिनी टीकाइयोपेतमु २२५ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai dnd eGangotri 


अन्वयः-एवंवादिनं तं मूढम्‌ “अहँ युयृत्सिष्ये?' इत्येवं वदन्‌ रिपुभयङ्कुरः 
इन्द्रजित्‌ समुपागतः || 
व्यास्या-एवंवादिनम्‌=एबंभापणशीलं, त=पूर्वोक्तं, मूढं-मृर्ख, रावण- 
मिति भावः । अहम्‌=इन्द्रजित्‌, युयृत्सिष्ये-योद्धुमिच्छां करिष्यामि, इत्येवम्‌= 
` इत्येताहशं वदन्‌=मापमाणः, रिपुमयङ्करः=शत्रुभीतिजनकः, इन्द्रजित्‌=मेधनादः, 
समुपागतः=समुपायातः |। 
व्युत्पत्तिः एवंवादिनम्‌=एवं वदतीति तच्छील एवंवादी, तं “सुप्यजातौ 
णिनिस्ताच्छील्ये” इति णिनिप्रत्ययः । युयुत्सिष्ये= "युध सम्प्रहारे” इति धातोः 
सञ्नन्ताल्लुट्‌ । रिपुभयङ्करः=भयं करोतिति ragu, “मेघतिभयेषु कृतः” इति 
खच “अरुदिषदजन्तेपु मुम्‌’ इति मुम्‌, रिपथां मयूर: । 
साषाऽ्यं:--ऐसा कहनेवाले उस मूड रावणके पास “मैं लड्ने की इच्छा 
करता हूँ” ऐसा कहता हुआ शत्रुओं को मय उत्पन्न करनेवाला इन्द्रजित्‌ आ 
गया ॥ ३५॥ 
afasi ते महाराज ! जेष्यावः शक्रपालितम्‌ | 
हप्तदेवगणाकीर्णमावां सह सुरालयम्‌ ॥ ३६॥ ` 
अस्वय:--हे महाराज ! ते अभिज्ञा न, शक्रपालित इप्तदेवगणाऽकीणं सुरा- 
SHAA आवां सह जेष्यावः 11 
व्याख्या है महराज l=} महामूप! ते=तव, अभिज्ञा=स्मृतिः, 
न= नाऽस्ति, यत्‌ शङ्नपालितम्‌=इन्द्ररक्षितं, हृ्तदेवगणाऽऽकीणं =सदपंसुः- 
समूहुव्याश्ञ, सुराऽऽलयं =स्वगंभ्‌, आवां=सवान्‌ अहं च, द्वावेवेति मावः, 
सह=सं भय, जेष्यावः=जितवन्तौ ॥ 
व्युत्पत्त--हे महराज=महाश्‍चासौ राजा महाराजस्तत्सम्बु द्धौ, “राजाऽहः- 
सखिभ्य्टच्‌'' इति टच्‌ । ह्देवगणाऽऽकीर्ण=हस्तारच ते देवगणा हप्तदेवगणा- 
स्तं राकोणंस्तम्‌ । जेष्यावः="'जि जय’ इति धातोः स्मृतिवाचके असिज्ञापदे ` 
उपपदे भूताऽनद्यतने “'अभिज्ञावचनं लूट” इति लुट्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--हे महाराज ! आपको स्मरण नहीं है, इद्धसे रक्षित दपसे युक्त 
देवगणसे व्याप्त स्वगंको हम दोनोंने मिलकर जीता था ॥ ३६॥ 
नाऽमिज्ञा ते सयक्षेन्द्र' भङक्ष्यावो यद्यमं बलात्‌ । 
रत्नानि चाऽहृरिष्यावः घ्राप्स्यावश्च पुरीमिमाम्‌॥ ३७॥ 
अस्वयः=( हे महाराज | ) ते अभिज्ञा न, यत्‌ ( आवाम्‌ ) सयक्षेन्द्रं यमं 
बलात्‌ भङ्क्ष्यावो रत्नानि आहरिष्याव इमां पुरी प्राप्स्यावस्च ॥ 
१५ भ० उ० 
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व्यास्या:--हे महाराज ! ते=तव, अमिज्ञास्स्मृतिः, नस्नाईस्ति, यत्‌, ` 
सयक्षेन्द्र --धनदसहितं यमं = यमराजं, वलात्‌ = सामर्थ्यात्‌, भङ्क्ष्यावः= भरन- 
वन्तौ, आवामिति शेष), एवं qensh रत्नानि=पद्मराग्रादीनि, आहरि- 
प्यावः= आहूतवन्तौ, इमाम्‌=एतां, पुरीं =नगरीं, ळद्धामित्यर्थंः । प्राप्स्या- 
वर्च = प्राप्तवन्तौ च ॥ 

व्यूत्पत्तिः--सयक्षेन्द्रं = यक्षाणामिन्द्रो aAa, “'कुवेरस्त्र्यम्वकसखो 
यक्षराड़ गुह्यकेश्वरः |” इत्यमरः । यकषेन्द्रेण सहितस्तम्‌ । भङ्कक्ष्यावः, आहृरि- 
ष्यावः, प्राप्स्यावशच=““मञ्ञो आमदंने” इति आङ्पूवंकात्‌ “हुन्‌ हरणे” इति 
प्रपूचकात्‌ “आप्लु व्याप्ती” इति घातोश्च “विभाषा साऽऽकालङ्कक्षे स्मृतिवोधिनि 
उपपदे लुट्‌ । लक्ष्यलक्षणयोः सम्बन्धे प्रयोक्तुराकाङ्क्षा, तत्र भञ्जनं लक्षणं 
रत्नाऽहरणं पुरीप्रापणं च छक्ष्यम्‌ । साधनसम्वन्धविवक्षाऽऽकाङ्क्षा ॥ 

भाषा$र्थ:--हे महाराज ! आपको याद नहीं है जो कि हम दोनोंने कुबेर 
के साथ यमराजको बलपूर्वक पराजित किया था तथा रत्नोका आहरण किया 
था और उसके वाद हम दोनों ऊड्कापुरीको प्राप्त भी हुए थे ॥ ३७ ॥ 

एष पेक्ष्याम्यरीन्‌ भूयो न शोचिष्यसि रावण ! । 
जगद्दुक्ष्यास नीराममवगाहिष्यसे दिशः॥ ३८॥ 
न्वयः-एष: ( अहम्‌ ) भूयः अरीन्‌ पेक्ष्यामि । हे रावण ! न शोचिष्यसि 

जगत्‌ नीरामं द्रक्ष्यसि दिशः अवगा हिष्यसे ॥ 

व्याख्या--एषः=मवत्समीपतरवर्तो, अहमिति शेष: । भूयः=पुनः, अरीनुस- 
शत्रून्‌, रामादीनिति मावः । पेक्यामि=चूणंयिष्यामि । येन हे रावण !=हे दशा- 
saa |, न शोचिष्यसि=शोकं न करिष्यसि । जगत्‌=लोकं, नीरामं-रामर हितं, 
्रक्ष्यसि=विलोकयिष्यसि । दिशः =आशाः, अवगाहिष्यसे=व्याप्स्यसि ॥ 

व्युत्पत्ति -पेक्ष्यामि=“पिष्लु संचूर्णन” इति घातोः “वतंमानसामीप्ये 
वर्तमानवद्वा” इति वातेमानिकप्रत्यस्य विकल्पेन विधानाल्लुडेव। शोचिस्यसि= 
“शुच शोके” इति धातो भंविष्यति लुट्‌ । नीरामं=निगंतो रामो यस्मात्तत्‌, “रो 
रि” इति रोपः “ढुलोपे पूर्वस्य दीर्घो$ण'* इति पूवस्याऽणो दीघंत्वम्‌ । 
्रक्यसि=“इशिर्‌ प्रेक्षण”” इति घातोलूंद , “सृजिहद्योझल्यमकिति!? इत्यमागमः । 
अवगाहिष्यसे=अवपूर्वात्‌ “गाह्‌ विलोडने” इति घातोलुंट्‌ ॥ 

भाषाऽयं:-यह्‌ मैं शत्रुओंको फिर पीस डालूगा। पिताजी ! आप पीछे शोक 
नहीं करेगे, जगत्को रामसे रहित देखेंगे और दिश्ञाओंको व्याप्त करेंगे ।।३८॥ 
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सहभृत्यः सुरावासे भयं भूयो विधास्यसि। 
प्रणंस्यत्यद्य देवेनद्रस्त्वां वक्ष्यति स सन्ततिम्‌ ॥ ३९॥ 
अस्बय:--( है पितः ) agga: ( सनु ) सुरावासे भूयः भयं विधास्यसि; 
अद्य देवेन्द्रः त्वां प्रणंस्यति । स सन्नति वक्ष्यति ॥ 
व्याख्याः-¬( हे पित्रः ! ) सहृभृत्यः=अनुचरसहितः सम्‌, सुराऽऽवासे=स्वगे, 
भूयः=पुनः, भयं-त्रासं, विधास्यसि=करिष्यसि । अद्य=अस्मिन्दिने, देवेन्द्र: = 
देवराजः, त्वां=भवन्तं, प्रणंस्यति=“त्वदीयोऽहम्‌' ' इति निवेदयिष्यति । सः= 
देवेन्द्रः, सन्तति=नमस्कारं, वक्ष्यति=वदिष्यति ॥ 
व्थुत्पत्तिः-सहभृत्यः=भृत्येः सहितः, तुल्ययोगबहुन्रीहिः । सुरावासे=आ 
(समन्तात्‌) वसन्ति अस्मिन्निति आवासः, “हुलङ्चे''त्यघिकरणे घन । सुराणाभा- 
वासस्तस्मितु । विधास्यसि=विपूर्वात्‌ “धाञ्‌ धारणपोषणयोः” इति धातोलूंटू । 
प्रण॑स्यतिःप्रपूर्वंकात्‌ "णम प्रह्वत्वे शब्दे” इति धातोलुँ्‌ । “णो न” इति नत्वम्‌, 
“उपसर्गादसमासेऽपि णोपदेशस्ये'ति नस्य णत्वम्‌ । सन्नति=नमनं नतिः णम- 
वातोः “स्त्रियां क्तित्‌” इति क्तिन्प्रत्ययः । “अनुदात्तो पदेशवनतितनोत्यादीनामः 
नुनासिकछोपो afv क्ङिति” इत्यनुनासिकलोपः । सती चाऽसौ नतिः सन्नति- 
स्ताम्‌ । वक्ष्यति=“वच परिमाषण” इति धातो लुँट्‌ ॥ 
भाषाऽथंः--पिताजी ! आप मृत्योंके साथ स्वगंमें फिर भय उत्पन्न करेगे, 
आज इन्द्र आपसे “मैं आपका अनुगत हुँ” ऐसा निवेदन करेगा । वह आपको 
नमस्कार ज्ञापित करेगा ॥ ३९ ॥ 
मेष्यते मुर्नि्भिस्त्वत्तस्त्वमघिष्ठास्यसि द्विषः । 
ज्ञास्पेऽहमद्य संग्रामे समस्ते: श्रमानिभिः॥ ४०॥ 
अन्वय:--(हे पितः) मुनिभिः त्वत्तो भेष्यते। त्वं द्विषः अधिष्ठास्यसि । 
अहम्‌ अद्य संग्रामे समस्तैः शूरमानिभिः ज्ञास्ये ॥ 
व्याख्या --(हे पितः !) मुनिभिः=तापसँः, त्वत्तः मवतः, भेष्यते=त्रसिष्यते । 
त्वं=राक्षसेशवरः, द्विषः=शत्रृन्‌, अधिष्ठास्यसि=परिभविष्यसि =इन्द्रजित्‌, 
अद्य = अस्मिन्दिने, प] समस्तैः=समग्रैः तरला शान 
-मविष्यामि ॥ 
व्युत्पत्तिः -त्वत्त.=त्वदिति, “पश्चम्यास्तसिल्‌ इति तसिल्प्रत्ययः, “प्रत्ययो- 
त्तरपदयोशचे”'ति तसित्प्रत्यये परे युष्मच्छब्दस्य त्वदादेशः । भेष्यते-जिमी ये? 
इति धातोर्मावे लुट्‌ । द्विष: =अधिपूवंकस्थाघातोयोगेअधिशीङ्स्याऽसां कर्मे त 
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कमंसंज्ञा । अधिष्ठास्यसि=अधिपुवंकात्‌ “छा गतिनिवृत्तौ” इति धातोलुंट--“उपस- 
गर्गत्सुनोतिसुवतिस्यतिस्तोतिस्तोमतिस्थानयसेधसिचसञ्जस्वञ्जाम्‌''इति षत्वम्‌ । 
शूरमानिमिः=शुरमात्मानं मन्यन्त इति शुरमानिनस्तेः, “आत्ममाने खर्चे” ति 
चाण्णिनिः । ज्ञास्येच “ज्ञा अववोधने'' इति धातोः कर्मणि लृट्‌ ॥ 
साषाऽर्थः--हे पिताजी ! मुनिळोग आपसे डरेगे। आप झ्रुओंको परिभूत 
करेंगे । मैं आज संग्राममें अपनेको शुरमाननेवाले सब लोगोंसे जाना जाऊंगा।४०।१ 
ज्ञायिष्यन्ते मया चाऽद्य वीरंमन्या द्विषद्गणाः । 
- गृहिष्याभि क्षिति कृत्तैरद्य गात्रे्वनोकसास्‌ ॥ ४१ ॥ 
` अन्वयः अद्य मया वीरम्मन्या द्विषद्गणा ज्ञायिष्यन्ते । अद्य कृतैः वनौ- 
कसांगात्रं: क्षिति गूहिष्यामि || 
व्याख्या -अद्य=अस्मिन्दिने, मयार इन्द्र जिता, वीरम्मन्याः=वीरमा विनः, 
द्विषद्गणा:=श्त्रुसमुहाः, ज्ञायिष्यन्ते=ज्ञास्यन्ते परिच्छत्स्यन्ते इति भावः । अ= 
अस्मिन्‌ दिने, कृत्तैः=छिन्नेः, वनौकसां = वानराणां, गात्रं :=शरीरेः,क्षिति== 
पृथिवीं, गूहिष्यामि =आच्छादयिष्यामि ॥ 
व्युत्पत्तिः-वी रम्मन्याः = वीरमात्मानं मन्यन्त इति, “आत्ममाने खर्चे” 
ति खरप्रत्ययः,ˆअरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌''इति मुम्‌ । ज्ञायिष्यन्ते = “ज्ञा अवबोधन” 
इति घातोः कमंणिळृट्‌, स्यसिच्सीयुट्तासिपुभावकमंणोरुपदेशेऽज्नग्रहहसां वा 
चिण्वदिट्‌ चे'ति. चिण्वदिट्‌ । वनोकसां=वयमोको येषां ते वनौकसस्तेषाम्‌ । 
गात्रंः=“गात्र वपुः संहननं शरीरं वष्मं विग्रहः ।” इत्यमरः। गृहिष्यामि = 
“गृह संवरण'' इति घातोल'ट्‌ ॥ 
भाषाऽ्थ:--आज मुझसे अपनेको वोर माननेवाले शत्रुओके समुह जाने 
जायेंगे । आज काटे गये वानरोंके शरीरोंसे पृथिवीको मैं आच्छादित कर दुंगा ॥ 
आरोक्ष्यामि युगान्तवारिदघटासंघट्टधीरर्घ्वान 
निर्यास्यन्‌ रसमुच्छ्रितध्वजधनुःखड्गप्रभाभासुरम्‌। 
श्रोष्यस्यद्य विकोर्णवृकणविमुखव्यापन्नशत्रौ रणे 
तृ्ताञ्छोणितशोणभीषणमुखान्‌ ऋव्याऽशिनः क्रोशतः ॥४२॥ 
अन्वयः--निर्यास्यनु ` युगाऽन्तवारिदघटासंघहधीरध्वनिम्‌ उच्छितघ्वजधनुः- 
खड्गप्रमामासुरं रथम्‌ आरोक्ष्यामि । अद्य विकी णंवुक्णविमुखव्यापन्नशत्रौ रणे 
gaq शोणितशोणमीषणमुखात्नु क्रोशतः क्रव्याऽशिनः श्रोष्यसि ॥ 


व्याख्या--( हे पितः | ) निर्यास्यनु=इतो निर्गमिष्यत्‌ । अहमिति शेषः ॥ 
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युगाऽन्तवारिदघटासंघट्टधी रध्वनि-प्रछयमे घवसम्‌ हमिथःसंमदंगम्भीरशब्दम्‌, उच्छि- 
तथ्वजधनु:ख ड्गप्रमाभासु रमू-उन्नतपता का काम का5सिर॒चिमासनशील, . रथं= 
स्यन्दनम्‌, आरोक्ष्यामि-आरोहणं करिष्यामि, अहमिति शेष: | अद्य-अस्मिन्दिने, 
विकीर्णवृवण विमुखव्यापन्चशत्रौ--विक्षिप्तच्छिन्चपराङ्मुखमृता5राती, रणेस्युद्ध, 
ganga, शोणितमांसोपभोगादिति भावः | शोणितशोणभीषणमुखान्‌-- 
उघिरा$रुणभयद्कराश्नान्‌, क्रोशत:--शब्दंकुर्वाणान्‌, क्रव्याऽशिनः=श्णुगालाऽऽदीत्‌, 
gana ताहशश्यृगालादीनां शब्दान्‌ श्रोप्यसि=आकर्णयिष्यसि, त्वमिति शेष: ॥ 

व्युत्पत्तिः ¬ निर्यास्यन्‌=निर्यास्यतीति, “आरोक्ष्यामी”ति क्रियायां क्रियाऽ- 
र्थायामुपपदे “लुट्‌ शेषे चे”ति चकाराल्लृट्‌ । युगाऽ्तवारिदघटासंघट्टधीरध्वनि= 
युगाऽन्ते या वारिदघटाः, तासां संघट्टः, तस्येव धीरो safada सः, तम्‌ । 
उच्छितव्वजधनुःखड्गप्रमामासुरम्‌=उच्छिताति ध्वजधनूंषि यस्मिन्‌ स siga- 
saag: । खड्गप्रभाभिर्मासुरः खड्गप्रमामासुरः । उच्छितव्वजघनुस्चाऽसौ 
खड्गप्रभामासुर उच्छितव्वजधनु :जड्गप्रभामासुरस्तम्‌ । यद्वा उच्छितानां घ्वज- 
थनुखड्गानां । प्रमासिर्भासुरस्तम्‌ । आरोक्ष्यामिआङपूर्वाद्रहृघातोलुंट्‌ । 
विकी णंवृक्णविमुखव्यापन्चशन्रुस्तस्मिन्‌ । वृषण इत्यत्र “ओद्रशच्‌ छेदन'' इति 
धातोनिष्ठायां क्तप्रत्ययः । ““ओदितश्चे”ति निष्टाया नत्वं तस्यासिद्धत्वात्‌ “चोः 
कुः इति कुत्वं च । शोणितशोणमीषणम्‌खानु=शोणितेन शोणानि भीषणानि 
मूखानि येषां ते शोणितशोणमी षणमुखास्तान्‌ । क्रोश्तः-क्रोशन्ती ति क्रोशन्तः, 
तानु। “कू ल आह्वाने रोदने चे'ति घातोलुंट्ः शत्रादेशः । ऋव्याऽशिनः=क्रव्य- 
भइनन्तीति तच्छीलः कव्याऽशिनस्तामु, ताच्छील्ये णिनिप्रत्ययः । श्रोष्यसि-“श्र 
श्रवण” इति धातोलूँट । शाद्‌'लविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः-हे पिताजी ! यहाँसे बाहर निकलता हुआ मैं प्रलयकाळके मेघः 
समूहों के परस्पर विमदंके सदुश गम्भीर घ्वनिसे युक्त, उन्नत पताकाये और 
घनुषोसे सम्पन्न एवम्‌ खड्गोंकी कान्तियोंसे चमकनेवाळे रथपर चढेगा । आज 
आप बिखरे हुये, छिन्न, पराड्मुख और मृत शत्रुओसे सम्बद्ध युद्धभूमिमें तृप्त, 
रूधिरसे छाल और भयंकर मुखवाछे भ्रगाल आदियोंके शब्दोंको सुनेंगे ॥ ४२ || 

इति श्रीचन्ट्रकलाव्याख्यया मण्डिते श्री भट्टिकाव्ये चतुर्थ तिङन्तकाण्डे 

'छक्षणरूपे तृतीयः परिच्छेदः ( वग: ) तथा लक्ष्यरूपे कथानके 
रादणविलापो नाम षोडशः सग: ॥ 
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दिवसो5द्यतनस्तद्रिन्नो$नद्यतन' इति ववचित्त, sansa yaraga- 
इन्नेपि लङं दर्शायति । 


आशासत ततः शात्तिमस्नुरग्नीनहावयन्‌ । 
विप्रानवाचयन्‌ योधाः प्राकुवेन्‌ मङ्गलाति च ॥ १ ॥ 


अन्वय:--ततो योधाः MRI आशासत, अस्नुः, अग्नीत अहावयस्‌, 


विप्रान्‌ अवाचयच्‌. मङ्गलानि च प्राकुवंच्‌ ॥ 

व्याख्याः-ततः प्रतिज्ञाऽनन्तरं योधाः=इन्द्रजिद्भटाः, शास्ति--शसस्‌, 
उपद्रवपरिहाराऽथमिति भावः । आशासत=अभीष्वन्तः। शान्ति च दशेयति--- 
अस्नुरित्यादिना । अस्नुः=स्नाताः । अग्नीत्‌=अनलान्‌, अहाबयमु=हुताचु अका- 
रयन्‌, ऋत्विग्मि:, होमं कारितवन्त इति भाव: । विप्रान्‌=व्राह्मणाचु, अवाचयव र 
स्वस्तिवाचनं कारितवन्तः । इत्थं च मङ्गलानि चरमद्धूल्युक्तानि कर्माणि, 
प्राकुवनुजक्कतवन्त; ॥ 

व्युत्पत्ति-योवाः-युष्यन्त इति, “युद्ध संप्रहारे”” इति घातोः afafa- 
पचादिभ्यो ल्युणिन्यचः” इत्यच्‌ “मटा योधारच योद्धार’' इत्यमरः । आशा- 
सत=' आङः यासु इच्छायाम्‌” इत्यनुदात्त तो घातोः “अनद्यतने छङ्‌ ” इति 
sg । 'आत्मनेपदेष्वनत'' इति षस्य अत्‌ । अस्तुः='८णा शोचे” इति धातो-' 
Sg, “धात्वादेः षः स” इति मूधंन्यपकारस्य दन्त्यसकारादेशस्ततः “निमित्ता- 
ऽपाये नेमित्तिकस्य णस्यापि अपायेन नकारभाव: । “आत:” इति ''लङः शाक- 
टायनस्येवे”तिझेजु स्‌ “चुद्‌?” इति जक्कारस्पेत्संज्ञा ततः “उस्यपदान्तात्‌” इति 
परख्पत्वम्‌ । “हावयम्‌= "हु दानाऽदनयोः ' इति धातोणों लङ्‌ । विप्रानु-वच- 
घातोः शब्दकमंकत्वात्‌ “गतिवुद्धिप्रत्यवसाना5थंशब्दकर्मा$कमंकाणामणिकर्ता स 
णो” इत्यणि कतु: कर्मत्वम्‌ । अवाचयन्‌=''वच परिभाषण इति घातोणा 
लड्‌ । प्राकुवंप्‌=प्रपुवंकात्‌ gaa करण” इति धातोलंङ्‌ । “आदिजिदुडव'' 
इति डोरित्संज्ञा । प्रावेणाऽन्र क्रियासमुच्चयः शब्दाऽलङ्कारः ॥ 

भाषाऽर्थ-इन्द्रजित्के प्रतिज्ञा करनेके अनन्तर उसके योद्धाओंने शान्तिकी 
इच्छा की, स्नान किया, ब्राह्मणोंसे होम और स्वस्तिवाचन कराया और मङ्गल? 
युक्त कोको कर लिया॥ १ ॥ 
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अपूजयन्‌ कुल्ज्येष्ठानुपागूहन्त बालकान्‌ । 
स्त्रीः समावधंयन Misa: कार्याणि प्रादिशंस्तथा ॥ २ ॥ 

उयाइषा--{ योधाः ) goag अपूजयभू, वाळकाद्‌ उपागहुन्त; MSAT: 
स्त्री HAHA, तथा कार्याणि प्रादिशत्‌ 1! 

प्याज्या--कुलज्येछान--वंशवुद्धाईं, अपुञ्जयस्‌ = पूजितवन्तः, पादपतनादि 
नेति भावः, योषा इति शेषः, एवं परत्रापि । बालकान्‌=शिशन्‌, उपागहन्त = 
araga: ¦ साऽज्ाः=र्दत्यः,वाशाऽऽञङ्गयेति भावः । स्त्रीः=योषितः, समा- 
वधंयन्‌=संव्थितवन्तः, आश्वासितवन्त इति भावः । तथा=तेन प्रकारेण,कार्याणि 
गुह्कर्माणि, प्रादिशषु= “इदं कायम्‌” इति निदिध्वन्त इति भावः ॥ 

भरषाऽर्थः--कुलज्येष्ठाच्‌=अतिशयेन प्रशस्या ज्येष्ठाः, प्रशस्यशन्दात्‌ “अति 
शायने तमविष्ठनो'' इति इन्प्रत्ययः “ज्य चे'ति प्रशस्यस्य ज्याऽऽदेशः । कुले 
ज्येष्ठाः कुलज्ये छास्तान्‌ । अपूजयनु-- 'पूज पूजायाम्‌ इति घातोलंडू । उपागुहन्त= 
उपएूवंकात्‌ “गुह संबरण'' इति यातोलंङ्‌ । साला: असं ःसहिताः साऽञ्नास्ताः, 
“तेन सहेति तुल्ययोगे”? इति बहुव्री हिः, ''वोपसजंनस्ये' ति सहस्य सभावः । स्त्री:= 
“बाऽपशसोः'' इतीयङभावपक्षे पु सवर्णं दीघंपक्षे रूपम्‌ । समावर्धयन्‌=““प्रातिपदि- 
काद्धात्वर्थे बहुलमिएवच्चे”ति णिचि लङ “समावजयम्‌’' इति मल्लिनाथसम्मतः 
पाठस्तस्य आइवासयन्नित्यथः । “समावगमन्नि''ति पाठेप्ययमेवाऽथंः “सत्करोती'” 
ति ण्यन्ताल्लङ्‌, प्र।दिशत्‌=प्रपूवंकात्‌ “दिश अतिसजन” इति धातोळृङ्‌ ॥ 

भाषाऽ्थः--योद्धाओंने वंशके वद्धोकी पूजा को,बालकोंको आलिङ्गन किया; 
अनिष्टकी आशङ्कासे आँखोमें आंसू भरने वाली श्चियोंकों दिलासा दिया और गृह, 
कार्योका निर्देश किया ॥ २॥ 

आच्छादयनु व्यलिम्पंश्च प्राशनन्नथ सुराऽमिषम्‌ । 
प्रापिवन्‌ मधु माध्वोकं भक्ष्यांश्चादन्‌ यथेप्सितान्‌ ॥ ३ ॥ ` 

अन्वयः--( योधाः ) आच्छादयन्‌, व्यलिम्पन्‌, अथ gashi प्राइनन्‌ 
माध्वीक ag प्रापिवनु यथेप्सितान्‌ भक्ष्यांश्च आदु ॥ 

व्याइया--आच्छादयतु=परिहितवन्तः वस्त्राणीति भावः, योद्धा इति शेषः, 
एवं परत्राऽपि । व्यलिम्पन्‌=समालिएवन्तः,अङ्गरागं कृतवन्त इति भाव: । अथ= 
अनन्तरं, सुराऽमिपं=सुरायुक्तं मांसं, सुराणां मांसमिति भरतमहिलकः । प्राइननु= 
भक्षितवन्तः, माव्वीकं=मघूकपुष्पक्ृते, मधु=मद्य , “'मधुमाध्वीकम्‌'' इत्येक नाम 
केचित्‌ तः द्राक्षाविकार इति मरतः । “'माह्ीकम्‌'' इति मल्लिनाथसंमत: पाठ- 
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स्तस्य मृद्वीकाया: ( द्राक्षाया: ) विकार इत्यथः “मृद्दीका गोस्तनी द्राक्षा?’ 
इत्यमरः । प्रापिवन्‌=पीतवन्तः । यथेप्सितान्‌=यथाऽभीष्टानु, सक्ष्याच = खण्ड: 
qaaa, आदन्‌ =अम्यवहृतवन्तः ॥ 
व्युत्प त्तिः-व्यलिम्पन्‌ = विपुवेकात्‌* लप उपदेहे” लिप उपदेहे”इति धातोलंङ्‌, 
“जे मुचादीनाम्‌” इति नुम्‌ । व्यलिम्पनु + चन्व्यलिम्पंशच “नश्छव्यप्रशान्‌” इति 
रुत्वम्‌, अनुनासिकाऽमावपक्षे “अनुनासिकात्परोऽनुस्वार” इत्यनुस्वारः । प्राइनन्‌= 
- प्रपूवंकात्‌“अश भोजन” इति घातोलंङ । प्रापिवन्‌=प्रपूवंकात्‌ “पा पाने” इति 
धातोलडः “'पाघ्राष्मास्थाम्नादाणूहर्यतिसतिशदसदां पिवजितघ्मतिष्ठमनयच्छ- 
, पञ्यच्छंधौशीयसीदा'' इति पाधातोः पिवादेशः। आदन्‌="अद भक्षण” इति 
MASS । “अद: सर्वेषाम्‌” इत्यडागमः |l 
भाषाऽ्यः-राक्षसोंने कपड़े पहने, अङ्गराग किया,अनन्तर घुरासे युक्त मांस 
खाया,मधूक पुष्पोके मद्यको पीया औरइच्छाके असुसार मक्ष्यपदाथोंको खा लिया॥ 
न्यश्यत्र, शस्त्राण्यभोष्टानि समनह्यंरच वर्मभिः । 
अध्यासत सुयानानि द्विषद्भ्यशचाऽशपंस्तथा ॥ ४॥ 
अन्वय:--( योधाः ) अभीष्टानि शस्त्राणि न्यश्यनु, वर्मभिः समनह्यन्‌ ; 
सुयानानि अध्यासत तथा द्विषद्यषच अशपन्‌ ॥ 
व्याख्या--अमीशनि = अभी प्सितानि, झस्त्राणि=खड्गादीन्यायुधानि, न्य- 
स्यनु-तेजितवन्तः, वर्मभिः-कवचै:, समनह्मन्‌=सन्नद्धाः, कवचे: शरीराणि 
आवृतवन्त इत्यर्थः । सुयानानि=शोमनथानानि, हस्त्यशवरथादीनीति भावः । 
अच्यासत=आरूढाः, तथा=तेन प्रकारेण, द्विपद्भधश्च= शत्रुभ्यश्च, अशपन्‌= 
“पापाः ! कव यास्यथ'' इति आक्कृष्टवन्त इत्यथे: N 
्युत्पत्तिः-न्यश्यन्‌=निपू्वकात्‌ “शो तनूकरण” इति धातोरूङ्‌ । कव “ओत 
श्यनि इत्योकारलोपः । समनह्यन्‌=सम्पूर्वकात्‌ “णह बन्धन” इति दैवा दिका- 
दातोळंड्‌ । सुयानानि-यान्ति एभिरिति यानानि, “या प्रापण”इतिघातोः “कर- 
णाऽधिकरणयोरचे”ति करणे ल्युट । शोभनानि यानानि “कुगतिप्रादय'' इति 
समासः । तानि, अधिपुर्वकाळसघातो योगे “अधिशीङ्स्थाऽऽसां कमे ति कमंसंज्ञा । 
द्विषऱ्यः=द्विषन्तीति द्विषन्तस्तेम्यः, शपधातोयोंगे “इलाघल्नं_ङस्थाशपां ज्ञीप्स्य- 
मान” इति सम्प्रदानसंज्ञा । अश्पत-“शप आक्रोशे” इति घातोळंङ ॥ 


= 


भाषाऽ्थ-योद्धाओंने अभीष्ट शस्त्रोंको तीक्ष्ण किया । वे कवचोंसे सन्नद्ध 


इए, घोड़े, हाथी आदि उत्तम सवारियों पर आरूढ हुए और शत्रुओंको आक्रोश 


करने लगे ॥ ४ ॥ 
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अपुजयंश्चतुवक्त्रै विप्रानाचस्तथाअ्स्तुवन्‌ । 
समालिपत्त इाक्राऽरिर्यानं चाञभ्यलषद्रम्‌ ॥ ५॥ 
अन्वय--( मटा: ) चतुर्वकत्रम्‌ अपूजयन्‌, विप्रान्‌ आचंच्‌ तथा अस्तुवन्‌ । 
शक्राऽरिः समालिपत, वरं यानं च अभ्यलषत्‌ । 
व्यास्या--चतुव॑कत्रं -ब्रह्मदे वम्‌, अपूजयम्‌==पूजितवन्तः, अटा इति शेषः, 
एवं परत्राऽपि । विप्रानु-ब्राह्मणानु, आचंचु-अचितवन्त:, दाननमस्काराऽऽदि- 
नेति भाव: । तथाऱ्तेन प्रकारेण, अस्तुवनु=स्तुतवन्तः, परस्परमिति शेष: । अथ 
दाक्राऽरिः=इन्द्रश्तुः इन्द्रजिदित्यर्थः । समारिपत=समालिश्तवाच्‌, अङ्गानीति 
शेष: । मल्लिनाथस्तु “समालभत'' इति पाठान्तरमाह्‌, तस्य चन्दनादिकमलि- 
पदित्यर्थः । वरमृ-उत्क्ृष्ट, यानं च=वाहृनं च, अभ्यलषत्‌=अभी्वाच्‌ || 
व्युत्पत्तिः-चतुवंक्त्रं=चत्वारि वक्त्राणि यस्य स॒ चतुर्वकत्रस्तम्‌ । आचेत्‌= 
za पूजायाम्‌’ इति घातोलंङ्‌, “आइजादीनाम्‌' इत्याडागम: । अस्तुवन्‌=' छन्‌" 
स्तुतो” इति घातोलेङ्‌ | समारिपत=समाङ पूर्वकात्‌ “लिप sR” इति घातो- 
` लेड । यानं=“सवं स्याद्वाहनं यानं युग्यं पत्त्रं च धोरणम्‌ 1” इत्यमरः | अभ्यः 
रूपत्‌=अभिपूर्वकात्‌ “लष कान्तौ” इति धातोळंङ्‌ । कान्तिरिच्छेत्यथें: ॥ 
भाषाऽर्थः ¬ योद्धाओंने ब्रह्माजी की पूजा को, दान, नमस्कार. आदि से 
ब्राह्मणों का सत्कार किया और परस्पर में ( एकने दूसरे की ) स्तुति ( तारीफ) 
की । तदनन्तर इन्द्रजित्‌ ने चन्दन आदिसे शरीरमें लेपन किया और उत्तम 
सवारीका अभिलाष किया ॥ ५॥ 
MAA रत्नाढयमवधूनात्खङ्गमुज्ज्वलम्‌। 
अध्यास्त स्यन्दनं घोरं mada ततः पुरः ।। ६॥ 
अन्वयः--( शक्राऽरिः ) रत्नाढ्यं वमं आमृञ्चत्‌, उज्ज्वलं खड्गम्‌ अव- 
च्नात्‌, घोरं स्यन्दनम्‌ अध्यास्त ततः पुरः Mada || 
दयख्या-रत्नाढ्ध=मणिसम्पन्तं, वर्म=कवचम्‌, आमञ्चत्‌=परिहितवान्‌, 
शक्रारिरिति शेषः, एवं परत्राऽपि। उज्ज्वळम्‌=अवदातं, खड्गम्‌--असिम्‌, 
अवघ्नात्‌=वद्धवान्‌, पारवे इति शेषः। घोरं=मयङ्कुरं, स्यन्दनं=रथम्‌, 
अघ्यास्त=आरूढ:, ततः=अनन्तरं, पुरः=पुरतः, प्रावर्तेत=प्रवृत्तः, युद्धायेति शेषः 
वयत्पत्तिः-आमुःत्‌=आङ्पृवंकात्‌ “मुच्छ मोक्षण” इति घातोछेङ्‌ “श्च 
मुचादीताम्‌'? इति नुम्‌ । स्यन्दनम्‌=अधिएूवंकस्यासघातोयोगे “अधिश्ञीङ्स्याऽसां 
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कर्मे fa कमं संज्ञा । अध्यास्त=अविपूर्वात्‌ “आस उपवेशन ' इति वातोळंङ्‌ ॥ 
भाषाएरथ:--इन्द्र जितने रत्नोंसे सम्पन्न कवच पहना, वगलमें उज्ज्वल 
( चमकदार ) खड्ग बांधा, वह भयङ्कर रथपर चढ़ा, तदनन्तर लइनेके लिए 
आगे बढ़ा ॥ ६ ॥ 
MAA भेरीमंहास्वानाः कम्व्‌ शचाऽप्यथमञ्‌ शुभान्‌ । 
अताडयन्‌ मृदङ्गांश्च पेराश्चाऽपू रयन्‌ कलाः || ७ ॥ 
अन्वयः-महास्वानाः भेरीः आघ्नन्‌, TAI aag अधमन्‌, WIKI 
अताडयन्‌ कला: YA: च अपूरयन्‌ || 
व्याख्या -महास्वानाः=महानादाः, मेरी:=दुन्दुभीच, आध्ननु=ताडितवन्त 
वादका इति भावः, तस्मिन्प्रवृत्त इति शेषः, एवं परत्राऽपि। शुभान्‌ =सुस्वराप्‌ 
कम्वूनु-शङ्खाच्‌, अघमन्‌=वादितवन्तः, मृदङ्गातु=मुरजान्‌, अताडन्‌=ताडित- 
वन्तः, कलाः=अब्यक्तमधुरस्वराः, पेराः=काहलाः, अपुरयनु=पूरितवन्तः, 
मुखमारुतेनेति शेष: ॥ | 
व्युत्पत्ति--महास्वाना:-<'“स्वान” इत्यत्र “स्वनहसोर्वा” इत्यवभावपक्षे 
घनि रूपम्‌ । महानु स्वानो यासां ता महास्वानास्ताः । भेरीः = “भेर्यामानक- 
दुन्दुभी” इत्यमरः । आघ्नन्‌ =आङ्‌पूरवंकात्‌ “हन हिसागत्योः'' इति वातोलङ्‌ | 
“गमहने ' त्यादिनोपधालोपः । सकर्मकत्वात्‌ “आङो यमहन’? इति नात्मने- 
पदम्‌ । अधमन्‌ = “ष्मा शब्दाऽरिनिसंयोगयोः'' इति वातोलंङ , MAA” 
यादिना धमादेश: । अताडयनु=''तड आघात? इति चौरादिकाद्धातोलंड्‌ i 
भाषाऽर्थः--इन्द्रजित्के यद्धभूमिमें प्रवृत्त होने पर वादकोने महान्‌ शब्दों 
वाली भेरियोंक्रो, सुन्दर स्वरवाळे शङ्गोंको, पखावजों को और अव्यक्त मधुर | 
शव्द डाली “काहुला'' नामके वाद्योको भा वजाया॥ ७ ॥ | 
अस्तुवनु वन्दिनः शब्दानन्योन्यं चोदभावयन्‌ । 
अनदन्‌ सिहनादांश्च प्राद्रेकत हयद्विपम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--वन्दिनः अस्तुवन्‌ । ( सैनिकाः ) अन्योन्यं aag sanaaa, 
सिहनादांश्च भनदन्‌ । हृयद्विपं प्राद्र कत ॥ 
ब्याल्या--वन्दिनः=स्तुतिपाठ्ः, अस्तुवन्‌=स्तृति चक्रुः “जय जीवे’ 
त्यादिनेति शेषः | अन्योन्यम्‌ = अन्यस्य अन्यस्य च, ाम्दान्‌=स्वनावू, सांग्रामि- 
कनामानीतिमावः | उदमावयन्‌ =उद्घाटितवन्तः, सँनिका इति शेषः, एवं - 
परत्राऽपि | तथा च सिंहनादांच=मृगेन्द्रगजितानि च, अनदन ==शग्दितवन्तः 
इयद्विपम्‌ = अश्वगजं, प्राद्रोकत=शब्दितवत्‌ ॥ 
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व्युत्पत्ति: --उद्भावयन्‌=उत्पूवंकाद्भूघातोणौं लङ । अनदनु=''णद अव्यक्त 
शब्द इति धातोलंड्‌ । हयहिपं-हयाइच द्विपाश्‍चेति पशुद्ृन्द्स्य "विभाषा वृक्ष- 
सृगतृणधान्यव्यज्ञनपञुशकुन्यश्ववडवपूर्वाऽपराऽवरोत्तराणाम्‌' इति विमापया' 
सेनाङ्गस्वात्‌द्रम्द्रशचे'? त्यादिना वा समाहारइन्डः । प्राद्रेकत= ` द्रेक्क शब्दोत्साहे 
इस्यननुदात्तेतो घातोळंङ ॥ 
सावाऽर्थः-स्तुतिपाठकोंने इन्द्रजित्‌ की स्तुति की । सँनिकोंने परस्परमें ` 
संग्राम-कर्ताके नामोंका उद्धाटन किया और सिंहनाद किये । घोड़े और हाथी” 
शब्द करने लगे ॥ ८ ॥। 
अनिमित्तान्यथाऽपश्यन्तस्फुटद्रविमण्डलस्‌ 
ओक्षन्‌ शोणितमम्भोदा वायवोऽवान्‌ सुदुःसहाः ॥ ९ ॥ 
अभ्वयः- अथ अनिमित्तानि अपरयन्‌-रविमण्डलम्‌ अस्फुटत्‌ । अम्मोदाःः 
योणितम्‌ औक्षन्‌ । सुदुःसहाः वायवः अवानु ॥ 
उ्पाख्या-अथ=अनन्तरम्‌, अनिमित्तानि=कुत्सितनिमित्तानि अपश्यन्‌ = 
दृष्टवन्त:, इन्द्रजिदादय इति शेषः, एवं परत्राऽपि । तान्यनिमित्ता्नि दर्शयति— 
अस्फुटदिति 1 रविमण्डलं == सूर्यमण्डलम्‌, अस्फुटत्‌=स्फुटितं, विदीणं मित्यर्थः !- 
अम्भोदाः=्मेघाः, शोणितं=रधिरम्‌, औक्षन्‌=वृ्वन्तः । सुदुःसहाः=प्रचण्डाः,. 
वायवः=वाताः अवानु=वान्ति स्म ॥ 
व्युस्पत्तिः-अनिमित्तानिञच निमित्तानि अनिमित्तानि, तानि । अत्र अप्राश-: 
स्त्ये नन, तद्या -- 
“'तत्साइृदयमभावरच तदन्यत्वं तदल्पता । 
अप्रास्त्यं विरोधरच नभर्थाः पट्‌ प्रकीतिता: ॥? इति । 
अस्फुटत=“स्फुट भेदन'' इति घातोलंडः । अम्भोदा अम्भांसि ददतीति, “आतोऽ- 
qai क'' इति कप्रत्यः । औक्षनु--“उक्ष सेचन'' इति धातोलंङ्‌ । “आडजादी-- 
नाम्‌ इत्याडागम:,“आटङश्चे''ति वृद्धिर्च। अवामु= “वा गतियन्धयोः' इति घातो- 
SẸ । “लङः शाकटायनस्यैव "इति शाकटायनमतेझेजु सि तु “अवु:””इति रूपम्‌ ॥ 
साषाऽथ:-— अनन्तर इष्द्रजित्‌ श्रादियोंने अनेक अपशकुनोंको देखा--सूर्य- ` 
मण्डल विदीणं हुआ । मेघोंने रधिर-वृष्टि की । प्रचण्ड हवाये चलने लगी ॥ ९।१ 
आच्छन वामं मृगाः कृष्णा: शास्त्राणांव्यर मरन्‌ भटाः । 
रक्त न्यष्ठीवदक्लाम्यदखिद्यद्वाजिकुञ्जरस्‌ ॥ १० 1७ 
अन्वयः कृष्णाः मृगाः वामम्‌ आाच्छेन्‌ । भटाः शास्त्राणां व्यस्मरनु t 
वाजिकुञ्जरं रक्तं न्यष्ठीवत अक्राम्यत्‌ अखिद्यच्च ॥ 
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व्याख्या -कृष्णाः=श्यामलाः,मृगाः=हरिणाः, वामं=सब्यपारश्वंम्‌, आच्छंत= 
गताः नि्गेच्छतामिति शेषः ; भटाः=योधाः, शस्त्राणां व्यस्मरन्‌=आयुधाचि 
-विस्मृतवन्तः । वाजिकुञ्जरं =हयगजं, रक्तं = रुधिरं, न्यष्ठोवत्‌=निरसितवत्‌, 
-अक्लाम्यत्‌ =षलान्तम्‌, अभिद्यञ्च=भिन्नं चाऽमवत्‌ ॥ 
व्युत्पत्ति:--आच्छेन्‌-- “ऋ गतिप्रापणयोः” इति धातोलेङ्‌, “पा घ्रऽच्मास्था- 
-म्नादाण्हर्यतिसतिशदसदां पिवजिघ्रधमतिष्ठमनयच्छपश्यच्छंधौशीयसीदा'' इति 
आऋच्छादेश: । यद्वा “ऋच्छ गती र्द्रियप्रलयमूतिमावेषु''इति धातोलंङ । शस्त्राणा- 
-मू=अधीगर्थस्य स्मृधातोयोगे “अधीगर्थदयेशां कमंणी”ति कर्मणि पष्ठो । वाजि 
-कुः्वरं=वाजिनश्च कुञ्जराइच, “विभाषा वृक्षमृगे''त्यादिना सेनाङ्गत्वात्‌ ' इन्द्रच 
-आणितूर्यंसेना ङ्ञानाम्‌” इति वा समाहारदन्दः । न्यष्टीवत्‌=नि पूर्वात्‌ 'ष्ठिवृ निर 
सन” इति भौवादिकाद्धातोळंङ्‌ । “'धात्वादेःषः स'' इति प्राप्तस्य सत्त्रस्य“सुव्धा- 
-तुष्ठिवुष्वष्कतीनां सत्वप्रतिषेघो वक्तव्य” इति प्रतिषेघः। अत्र द्वितीयस्यका रष्ठ- 
-कारो वेति वृत्तिः । आचार्यण शिष्येभ्य उमयथा प्रतिपादनादुभयमपि प्रमाणमिति 
-च्याख्यातार इति माधवाचार्याः । ““प्ठिवुल्कुमुचमां शिति”” इति दोघं: । अक्ला- 
-म्यत्‌=““क्मु म्लानो” इति देवादिकधातोलूड,पूर्वंसूत्र णेव दीर्घत्वम्‌ । अखिद्यत्‌= 
“'खिदपरिघात” इति घातोलंङ ॥ 
भाषाऽ्यः-युद्ध के लिए अभियान करनेवाले इन्द्रजितृके संनिकोंकी बाई' 
“ओर काले मृग चलने छगे। योधा लोग शस्त्रोंको भूलने लगे घोड़े और हाथी रक्त 
"वमन करने लगे, और विना परिश्रमके भी क्लान्त तथा खिन्न होने लगे Ngon 
न तानगणयन्‌ सवानास्कन्दरच रिपून्‌ द्विषः। 
अच्छिन्दन्नसिभिस्तीक्ष्णै रभिन्दंस्तोमरेस्तथा ॥ ११ ॥ 
अन्वयः--ढ्विषः तान्‌ सर्वान न अगणयन्‌, रिपून्‌ आस्कन्दनु; तीक्ष्णःअसिमिः 
अच्छिन्न, तथा तोमरेः अभिन्दनु । 
व्याख्या-द्विषः=शत्रवः, राक्षसा इत्यर्थः । तानु=पर्वोक्तान्‌, सर्वावर 
न्समस्ताम्‌, अशुमानिति मावः । न अगणयनु = नाऽऽृतवन्तः । RATA, 
-वानरादीनिति माव; | आस्कन्दप्‌=अभिगताः । तीक्ष्ण:-निशितै:, असिंमिः= 
“खड्गैः, अच्छिन्दन्‌=छिन्तवन्तः, शत्र निति शेषः। तथाःतेन प्रकारेण, तोमर > 
waa, अमिन्दम्‌=विदारितबन्तः । 
व्युत्पत्ति--अगणयतु-' गण संख्यान” इति धातोलेड । आस्कन्दन्‌=आङ- 
qima “स्कन्दिर गतिशोषणयोः'' इति धातोळंङ्‌ । अच्छिन्दन्‌=“'छिदिर्‌ देधी- 
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करणे” इति धातोलेड़ । तोमरं:-- शवेला तोमरोइस्रियाम्‌” इत्यमरः । अमि- 
न्दन्‌= “भिदिर्‌ विदारण” इति aag ॥ 
साषाऽथः-—राक्षसोंने उन सव अशुभोका अनादर किया । वे दात्रभोके 


सम्मुख गये। उन्होंने तीक्ष्ण तलवारोंस शत्र ओंको काट डाला गँडासोंसे भेदन 
कर डाला ॥ ११ ॥ 


न्यकुन्तंश्चक्रधाराभिरतुदन्‌ शक्तिभिदुढम्‌ । 
ल्लेरविध्यन्नुग्राःग्रेरतृहंस्तोमर॑रलम्‌ ॥ १२॥ 

अन्वयः --( हविषः ) 'चक्रधाराभिः agaa, शक्तिभिः हढम्‌ अतुदन्‌ः- 
उग्ना$ग्रेः भल्लैः अविध्यन्‌ तोमर: अलम्‌ अतृहन्‌ ॥ 

व्याख्याः चक्रधाराभिः=रथाऽङ्गधाराभिः, न्यक्न्तन्‌=छिन्नवन्तः, राक्षसाः 
वानरादीनिति शेषः, एवं परत्राऽपि । शक्तिमिः=कास्वपरपर्यायंः प्रहरणविशेषं 3 
हढम्‌=अत्यर्थम्‌, अतुदन्‌=व्यथितवन्तः । उग्नाऽग्रः=्तीक्षणाऽग्रं :, भल्लै =FR- 
विश्येपै: अविध्यन्‌=ताडितवन्तः, तोमरेः=शर्वलामिः, अछंसपर्याप्तम्‌, अतृंहन्‌ > 
हतवन्तः । 

व्य॒र्पत्ति-न्यक्ृन्तन्‌=निपूर्वात्‌ “कृतौ छेदन” इति घातोळंड्‌ । “शे मुचा-- 
दीनाम्‌’? इति नुम्‌ । अतुदन्‌=“'तुद व्यथने” इति घातोलंङ्‌ । उग्राऽग्रैः=उग्रमग्र 
येषां ते उग्राऽग्रास्तँः । अविष्यन्‌=''व्यघ ताडन? इति धातोरंङ्‌ “'ग्रहिज्यावः 
यिव्यधिवष्टिविचतिवृर्चतिपृच्छतिभृञ्जतीनां ङिति चे”'ति सम्प्रसारणम्‌ । अतृंहन्‌= 
“तह हिसायाम्‌” इति घातोळंङ्‌, “रुघादिम्यः इनम्‌? ' इति इनम्‌, “इनसोरल्लोप 
इत्यल्लोपः, “'नश्चाऽपदान्तस्य झल्लि” इत्यनुस्वारशच ॥ 

भाषाश्ये:--राक्षसोने चक्रोंकी धारोसे यत्र ओंको काट डाला, शक्तियोंसे 


अतिशय पीडित किया, तीखी नोकवाले भालोंस वेध डाला और गं डासोंसे पर्या: 
रूपसे वैरियोंको मार डाला ॥ १२॥ 


साम्प्रतं वानरकतृंकं राक्षसविकमप्रतिकारमाह- 
आस्यन्‌ प्लवज्भमा वृक्षानधुन्वन्‌ भूधरेभृंशम्‌ । 
अहसन्‌ मुष्टिमि क्रोधाददशन्दशनेरपि ॥ १३ ॥ 
अन्वयः--प्लवङ्गमा वृक्षात्‌, आस्यन्‌, भूषरेः भृशम्‌ अन्धुन्वन्‌, क्रोधात्‌ . 
मुष्टिभिः अहिसन्‌, दशनेरपि अदशन्‌ ॥ 
व्याख्या--प्लवङ्गमाः=वानराः वृक्षान्‌=तरून्‌, आस्यन्‌=क्षिप्तवन्तः, दाक्ष 
सेष्विति भावः । भूधरेः-पवतैः भृश्चम्‌=अत्यर्थंम्‌, अधुन्वनु-हतवन्तः, राक्षसा-- 
निति शेषः । “aqiq” इति पाठान्तरं तत्राऽपि स qasd: ङ्रोधात्‌=कोपा-- 
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“दतोः, मुष्टिमिः=संपिण्डिताऽङ्गलिपाणिमिः, अहिसत्‌=ताडितवन्तः, दशनैरपि, 
अदशन्‌ = दष्वन्तः ॥ 
वयुस्पत्तिः-आस्यन्‌=“'असु क्षेपण” इति दैवा दिका द्वातोळङ्‌, “'आडजादी- 
- नाम्‌” इत्याडागमः “आटबचे”ति वृद्धिश्च । अधुन्वन्‌=' “घुञ्‌ कम्पने'' इति 
स्वादिगणस्थघातोल्ङ्‌ । “अधूव॑न्‌” इति पाठान्तरे हिसाऽर्था-द्गोवा दिकाद्धृवी- 
ansa “उपधायां चे'ति दीर्घत्वम्‌ । अहिसन्‌=हिसि हिसायाम्‌? इति रौधा- 
दिकाद्धातोलंङ्‌ । दशने: = “रदना दशना दन्ता रदाः'' इत्यमरः । अदशन्‌ = 
“दशि दंशन”” इति घातोळंङ्‌, “दंशसञ्जस्वञ्जा शपी' त्यनुनासिकलोपः ॥ 
भाषाऽर्थः—वानरोंने राक्षसोंके ऊपर वृक्षोंको फेंका, पर्वंतोसे राक्षसोंको 
“पर्याप्त खूपसे मार डाला; क्रोधसे उन्हें मुक्कोसे ताडित किया और दाँतोसे भी 
-काटा ॥ १३॥ S र द Ya 
प्रादुन्वन्‌ जानुभिस्तु्णमतुदंस्तलकूर्परः | 
प्राहिण्वन्नरिमुक्तानि शञ्जाणि विविधानि च॥ १४॥ 
aga प्लवङ्गमाः ) जानुभिः तूर्णं प्रादुन्वन्‌, तलफूपंरंः अतुदन्‌, 
-अरिमुक्तानि विविधाति शस्त्राणि च प्राहिण्वन्‌ ॥ 
व्यास्या--जानुमि--ऊछ्पवंभि:, तूर्ण-सत्वरं, प्राइुन्वन्‌=पीडितवन्तः, 
“प्लवङ्गमा राक्षसानिति शेषः । एवं परत्राऽपि। तलकूप र:-चपेटे: कफोणिमिरच, 
*अतु दन्‌ --व्यथितवन्त:, कि वहुना--अरिमुक्तानि =चत्रप्रे रितानि, विविधानि = 
अनेकप्रकाराणि, शस्त्राण=आयुधानि च, प्राहिण्वन्‌ --प्रहितवन्त:, वानरा 
-राक्षसप्रेरितानि शस्त्राणि तेष्वेव प्रेरितवन्त इति भावः || 
व्युत्पत्तिः-जानुभिः='“जानूरुपर्वाऽष्ठीवद स्त्रियाम्‌ ।'' इत्यमरः । प्रादु- 
-न्वन्‌=प्रपूर्वेकात्‌ “द॒द उपत्ताप” इति स्वादिधातोलंङ्‌, “आदिमिट्टडव'” इति 
टोरित्संज्ञा । तलकूपंर:-- “'स्यार१ फोणिस्तु कूपर?” इत्यमरः । अतुदन्‌ = “तुद 
-व्यथन' इति धातोलंङ्‌ “तुदादिभ्यः श'' इति शः । विविधानि=विविधा विधाः 
'( प्रकाराः ) येषां तानि विविधानि तानि । प्राहिण्वन्‌ = प्रपूवेकात्‌ “हि गतौ 
वृद्धौ चे'ति घातोलङ्‌ । 
भाषा<्थं:--वानरोंने राक्षसोंको घुटनोंसे शीघ्र पीडित कर दिया, थप्पड़ों 
- और केहुनियोंसे उन्हें व्यथित किया । शत्र ओसे छोड़े. गये अनेक शस्त्रोंको उन्हींके . 
“ऊपर फेक दिया ॥ १४ ॥। 


अतुणेंट शकजिच्छत्रूनश्राम्यच्च समन्ततः। 
अध्वनच्च महाघोरं न च कंचन नाऽद्रुनोत्‌॥ १५ ॥ 


अन्वयः--शक्रजित्‌ शत्रून्‌ अतृणेट, समन्ततः अश्राम्यत्‌, महाघोरम्‌ अध्वनच्च, 
"कंचन न अदुनोत्‌ ( इति ) न ॥ 


~ 
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व्यास्या--शक्रजितु-इन्द्रजित्‌, शत्रन्-अरातीनु, वानरानित्यर्थः । अतृ- 
गेट्=हिसितवान्‌, समन्ततः=सर्वतः; अभ्नाम्यत्‌=श्रास्तवानु, महाघोरम्‌=अति- 
भीषण यथा तथा, अध्वनच्च =शड्दितवांशच कंचन--कमपि, शत्रुमिति शेषः | न 
agda ( इति ) न=न उपतापितवानर ( इति ) न, अपि तू सर्वमपि उपतापित- 
वानेवेत्यथ: II 

व्युत्पत्तिः-अतृणेट्‌=“तृह ( हिसि ) हिसायाम्‌” इति धातोलंङ्‌ । रुघादि- 
स्वात्‌ “रधादिभ्यः aq” इति इनमि कृते “तृणह इम्‌'' इतीमागमः, हळ्ड्यादि- 
लोपः । हकारस्य ढत्वजइत्वचर्त्वानि । अश्राम्यत्‌= “भ्रमु अनवस्थान” इति धातो- 
लङ्‌, “शमामष्टानां दीर्णः इयनि” इति दीघत्वम्‌ । अध्वनत्‌=“घ्वन शब्द” 
इति घातोलङ्‌ ॥ 

भाषाऽथं:-इन्द्रजित्ने शत्र ओंकी हिसा की ॥ वह चारों ओर घूमने लगा 
और भयङ्कर शव्द करने लगा । उसने किंसीको पीडित नहीं किया यह नहीं, 
aka सबको पीडित किया ॥ १५॥ 

नाऽजानन्‌ सन्दधानं तं धनुने क्षन्त बिभ्रतस्‌ । 
नेषून चेतन्नस्यन्तं हतास्तेनाऽविदुद्विषः ॥ १६ ॥ 

अन्वयः--द्विषः सेन्दधानं तं न अजानन्‌, धनुः विभ्रतं न एक्षन्त; इषून 
अस्यन्तं न अचेतन्‌ तेन हताः ( सन्तः ) अविदुः ॥ 

व्याख्या -- द्विषः=इन्द्रजिद्वरिणः, वानरा इत्यर्थः । सन्दधानं=धनुषिं शर- 
मारोपयन्त, तम्‌=इन्द्रजित, न अजाननु नों ज्ञातवन्तः, हस्तलाघवाद्धेतोरिति 
सावः, एवं परत्राऽपि। एवं च घनुः=कामु क, विभ्रत=वारयन्तम्‌ इन्द्रजितं, न 
ऐक्षन्त=चो इष्टवन्तः, इत्थमेव-इषूनु वाणात, अस्यन्तं=क्षिप्यन्तम्‌ इन्द्रजितं, 
न अचेतपू=नो ज्ञातवन्तः, परिणामे--तेन=इन्द्रजिता, हताः=शरविद्धाः सन्तः; 
अविदुः = पूर्वोक्तं शरसन्धानादिमिन्द्रजिद्वचापार ज्ञातवन्त इत्यरथः ॥ 

व्यृत्पत्तिः--अजानन्‌ = “ज्ञा अवबोधने’? इति क्रा दिस्थधातोलंङ , “ज्ञाज- 
नोर्जा” इति शित्प्रत्यये जाऽऽदेशः । अचेतनु=' चिती संज्ञान? इति घातोलंडः । 
अचेतनु अस्यन्तमित्यत्र “ङमो हस्वादचि ङमुण्नित्यम्‌” इति ङमुठ । अविदुः= 
“विद ज्ञान” इति aas, “सिजम्यस्तविदिम्यण्चे”ति झेजु'स्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः -वानरोंने घनुमें शरसन्धान करनेवाले इन्द्रजितृको नहीं जाना, 
अनुको धारण करते हुए उसको नहीं देखा, उसको बाण फेंकते हुए भी नहीं पाया, 
आखिर उससे शरविद्ध होते हुए उन लोगोंने उसे जान ल्या ॥ १६ ॥ 
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अग्युण्वन्नन्यतः शब्दं प्रपलायन्त चाऽन्यतः । 
आक्रन्दमन्यतो कुर्वस्तेनाऽहन्यन्त चाडन्यतः ॥ १७ N 
वय:--( faa: ) अन्यतः शब्दम्‌ ANAJ, अन्यतः प्रपलायन्त, अन्यत 
झाक्रन्दम्‌ अकुर्वेतु, तेन अन्यतः अहन्यन्त ॥ 
व्याख्या-अन्यतः=अन्यस्मिन्प्रदेशे, दाव्दं=ध्वनिम्‌, अग्शुण्वन्‌=श्रृतवन्तः, 
इन्द्र जिद्द्ियो वानरा इति शेष: । अन्यतः=अन्यत्र प्रदेशे स्थिताः, प्रपलायन्त = 
प्रपलायिताः, अन्यतः=अन्यदेशस्थिताः, आक्रन्द=रो दनम्‌, अङुर्वेनु=अकार्ष्‌ः । 
तेन-इन्द्रजिता, अन्यतः=अन्यत्र, अहन्यन्त=व्यापादिताः 1! 
च्युत्पत्तिः-अन्यतः=अन्यस्मिस्निति, “आद्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌” इति 
तसिः | agag = a श्रवणे” इति घातोलंङ्‌, “श्रव श्व चे”ति gaa: q- 
प्रत्ययर्च | प्रपलायन्त=प्रपरापूर्वकात्‌'रथ गतौ'' इति धातोळंङ,, “उपसगंस्या- 
aat इति लत्वम्‌ । अहन्यन्त “हन हिंसागत्योः इति धातोः कमणि लङ ॥ 
भाषाऽ्थः-क्ुछ वानरोंने दूसरे स्थानपर शब्द सुना । दूसरे प्रदेशमें रहे 
कुछ भाग गये । कुछ दूसरे स्थानमें रोने लगे । इन्द्रजित्से दुसरी जगह पर कुछ 
वानर मारे गये ॥ १७॥ 
प्रालोठन्त व्यभिद्यन्त परितो रक्तमख्रवन्‌। 
पर्यश्राम्यन्नतृष्यंश्च क्षतास्तेनाऽञ्रियन्त च ।। १८॥ 
अन्वयः- तेन क्षताः ( केचित्‌ ) प्रालोठन्त, व्यमिद्यन्त, परितः रक्तम्‌ aa- 
वन्नु; पर्यश्राम्यन्‌, अतृष्यनु, अञ्रियन्त च ॥। 
व्याख्या--तेन=इन्द्रजिता, क्षताः=आहताः सन्तः, प्रालोठन्त=भूभौ 
प्रछुठिता:, केचिदिति शेष: । व्यभिद्यन्त =व्यनी यन्त, हताः सन्तः इतस्ततो नीतो 
इति भावः परितः=समन्तात्‌, रक्त॑=रुधिरम्‌, अस्रवत्‌=मुक्तवन्तः, पयंश्रा- 
म्यत्= परिश्रान्ताः, अतृष्यन्‌ = पिपासिताः, अम्नियन्त च मृतारच ॥ 
व्युत्पत्तिः:--प्रालोठन्त--प्रपृवंकात्‌ “लुठ प्रतिघात” इति धातोलंङ, । व्यमि- 
द्यन्त-विपुवंकात्‌ “मिदिर्‌ विदारण” इति घातोः कमणि लड । अस्रवन्‌=ज्न ल- 
वण”? इति धातोलंड_ । प्ंश्राम्यन्‌=परिपुवंकात्‌ “श्रमु तपसि खेदे चे”ति धातो- 
लङ, दिवादित्वात्‌ “दिवादिभ्यः स्यन्‌’ इति इयन्‌ । अतृष्यन्‌=नितृषा पिपा- 
सायाम्‌'' इति देवादिकाद्धातोलंङ । अञ्रियन्त=““मृङ प्राणत्यागे” इति धातो- 
लड्‌ । faala g रिडोरचे''त्यात्मनेपदम्‌ ॥ 
भाषाऽथंः--इन्द्रजित्से आहत कुछ वानर जमोनपर गिर पड़े, कुछ इधर- 
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उधर ले जाये गये, कुछ रुधिर गिराने लगे; कुछ परिश्रान्त हुए, कुछ प्यासे हुए 
और कुछ मर गये ॥ १८ ॥ 
सोमित्रिराकुलस्तस्मिन्‌ ब्रह्माऽस्त्रं सर्वरक्षसाम्‌ । 
निधनायाऽऽजुहुषत्तं व्यष्टभ्नाद्रघुनन्दनः || १९ ॥ 
अन्वय:--तस्मिनु सौमित्रिः आकुलः (सन्‌) सर्वरक्षसां निधनाय ब्रह्माऽसत्रम्‌ 
आजुहुषत्‌ । रघुनन्दनः तं व्यष्टम्नात्‌ ॥ 
व्यार्या-तस्मिन्‌=इन्द्रजिति, ताइशे सतीति शेष: । सौमित्रिः-लक्ष्मणः, 
आकुलः=व्यग्रचित्तः सच्‌, सवंरक्षसां=सवंराक्षसानां निषनाय=मरणाय, 
ब्रह्मास्त्रंसत्राह्ममस्त्रम्‌, आजुहुषत्‌=आह्वातुमे च्छत्‌ । अथ रघुनन्दनः=रामः, तं= 
सौमित्रि, व्यष्टम्नात्‌=निवारितवान्‌, विभीषणस्य निरपराधानामन्येषां च 
राक्षसानां नाशमयादिति भावः ॥। 
वयुस्पत्तिः-सौमित्रिः=सुमित्रायां अपत्यं पुमान्‌, “वाह्वादिभ्यश्चे”ति इन्‌ । 
आजुहुषत्‌=आङ्पूर्वंकात्‌ '“ह्वन्‌ स्पर्धायां शब्दे चे'ति घातोः सनि लङि रूपम । 
“अभ्यस्तस्य चे”ति अभ्यस्तकारणस्य ह्वयतेः द्विर्वचनात्प्रागेव सम्प्रसारणम्‌ । 
व्यष्टम्नात्‌=विपूवंकात्‌ “स्तन्मु प्रतिबन्धे” इति सोत्राद्धातोळंङ्‌ aga 
स्कन्मुस्कुन्भुस्कुन॒म्यः इनुरचे' ति चात्‌ ₹नाप्रत्यय: । “स्तन्भेः” इति सस्य षः ॥ 
भाषाऽथं:-इस प्रकारसे इन्द्रजितूके संहारक होने पर आकुल होकर लक्ष्मण 
ने सब राक्षसोंके संहारके लिए ब्रह्मास्त्रको चलानेकी इच्छा की । रामचन्द्रजीने 
उन्हें रोका ॥ १९ ॥ 
ततो मायामयीं सीतां घ्नन्‌ खड्गेन वियद्गतः । 
अदृश्य तेन्द्रजिद्वाक्यमवदत्तं मरुत्सुतः ॥ २०॥ 
अन्वयः तत इन्द्रजित्‌ वियद्गतः ( सन्‌ ) मायामयीं सीतां खड्गेन घ्नन्‌ 
अदश्यत । मरुत्सुतः तं वाक्यम्‌ अवदत्‌ ॥ 
व्पाइ्याः--ततः=अनन्तरभ्‌, इन्द्रजित्‌्=मेघनादः, वियद्गतः=आकाश्ञगतः 
- पु, मायामयीं=मायानिमितां, सीतां=जानकीं, खड्गेन=असिना, छ्वनु- 
व्यापादयत्‌, अहृश्यत-हृष्ट: । मरुत्सुतः=वायुपुत्रः हतूमा नित्यर्थः | तम्‌=इन्द्रजित, . 
=वश्ष्यमाणभ्रकार वचनम्‌, अवदत्‌-भाषितवान्र्‌ ॥ 
्युत्पत्तिः-वियद्गतः=वियत्‌ गतः, “द्वितीया स्रिताऽतीतपठितगताऽत्यस्त- 
भाडाऽऽपन्ने?'' इति द्वितीयातत्युरुष: । अहृष्यत--"हथशिर्‌ प्रेक्षण इति धातो 
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कमंणि लङ्‌ । अवदत्‌=“वद व्यक्तायां वाचि? इति घातोळङ्‌ ब्रधातो: समानार्थं- 
कत्वेन “अथंलिबन्धनेयं संज्ञा” इत्युक्तेद्विकमकत्वम्‌ ॥ 
भाषार्थः: अनन्तर इन्द्रजित्‌ आकाशमें जाकर मायासे निर्मित सीताको 
डगसे मारता हुआ दिखाई पड़ा । वायुपुत्र हगूमानजीने उसे ऐसा वाक्य 
कहा ॥२०॥ | 
माऽपाराघ्तोदियं किचिदश्नश्यत्पत्युरन्तिकातु । 
सोता राक्षस ! मा स्मेनां निगुह्वाः पाप ! दुःखिताम्‌ ॥२१॥ 
अन्वयः -- हे राक्षस ! सीता पत्युः अन्तिकात्‌ अभ्रव्यत्‌, इयं किच्चित्‌ मा 
अपाराध्नोत्‌ हे पाप ! दुःखिताम्‌ एनां मा स्म निग्ृह्ाः” ॥ 
व्याख्या हे राक्षस !--हे यातुधान l, सीता=जानकी पत्युः मतुः, रामस्ये 
त्यर्थः । अन्तिकात्‌=समीपात्‌, अञ्रश्यत--अपगता, इयं--सीता, किस्चित्‌=किमपि 
मा अपाराष्नोत्‌=न अपराद्धा, मवद्विषय इति शेषः । तस्मात्कारणात्‌ हे पाप=रे 
क्रूर !, दुःखितां=व्यथिताम्‌, Kisha, मा स्म निग्रृहणाः-मा वधीः ॥ 
व्यत्पत्ति--अभ्रश्यत्‌-- YI अधःपतन” इति देवा दिकाद्धातोलेङ 
“अनिदितां हळू उपधायाः विङति” इत्यनुनासिकलोपः। मा=नायं माडू किन्तु 
माशब्दः अत एतद्योगे न लुङ । अपाराघ्नोत्‌=अपपुर्वकात्‌ “राघ (साध संसिद्धौ’ 
इति स्वादिस्थघातोलंङ्‌ । हे पाप=पापमस्याऽस्तीति पापस्तस्सम्बुद्धौ, CATAT- 
दिभ्यो$च्‌ ” इत्यचप्रत्ययः। “नृशंसो घातुकः क्ररः पाप” इत्यमरः । एनां =“ द्विती- 
याटौस्स्वेन ” इत्यन्वादेथे एनादेशः। मा स्म निग्टहणाः=मास्मोपपदात्‌ निपूर्वात्‌ 
“(ग्रह उपादान” इति घातोः “स्मोत्तरे लङ्‌ चे'ति वतमाने लङ ॥ 
भाषाऽ्थ--“'हे राक्षस! ये ( सीता ) पति ( राम ) के समीपसे भ्रष्ट हुई 
( बिछुड़ गईं ) । इन्होंने तुम्हारा कुछ भी अपराध नहीं किया। हे .क्रूर ! दुःखित 
इनको मत मारो” ॥ २१ ॥ 
पीडाकरममित्राणां कर्तव्यमिति शक्रजित्‌ । 
अब्रवीत्‌ खड्गकृष्टश्च तस्या मूर्धानमच्छिनत्‌ ॥ २२॥ 
अन्वय:-- अमित्राणाँ पोडाकरं कतंव्यम्‌” इति शक्रजित अब्रवीत्‌; खड्ग- 
कृष्टः ( aq ) तस्या भूर्घानम्‌ अच्छिनत्‌ ॥ 
व्याख्या--अमित्राणां=दात्रूणां, पीडाकर=व्यथोत्पादक, कर्मेति शेषः । 
कतंव्यम्‌=अनुछ्ठेयम्‌, अतो निरपराघाया अप्यस्या वघो युक्त इति भावः । इति= 
एवं शक्रजित्‌=इन्द्रजित्‌, अब्रवीत्‌--उक्तवानु । ततः खडगक्ृष्ट :--आक्ृष्ट करवालः 
सन्त, तस्याः=पूर्वोक्तायाः मायामय्याः सीताया इति भावः । मर्धानं=शिरः, 
अच्छिनत्‌ =छिच्नवातु ।। 
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व्युत्पत्ति: -पीडाकरं=पीडां करोतीति, “कृञो हेतुताच्छील्या5पनुलो म्येषु" 
इति हेत्वर्थे टप्रत्ययः । “पीडा वाधा व्यथा दुःखम्‌'” इत्यमरः । अन्रवीतु-“बून- 
व्यक्तायां वाचि” इति धातोलंडू । "ब्रुव ईद्‌'' इति ईट्‌ । खड्गष्नष्टः = कृष्टः 
खड्गो येन सः, “प्रहरणाञ्यँच्यः परे निष्ठास्घम्यो” इति प्रहरणा$थेकस्य खड्ग- 
शब्दस्य पूर्वनिपातः । अच्छिनत्‌ = “छिदिर्‌ हेधोकरण'! इति घातोलेङ्‌, gas- 
चाब्भ्यो दीर्घात्सुविस्यपृक्त हलू” इति तिपो लोप: ॥ 
साषाऽर्थः--“शत्रुओंको पीडा करनेवाला कर्मं करना चाहिए” इन्द्र जितने 
ऐसा कहा ओर तऴवार खींचकर उस मायामयी सोताका शिर काट डाळा॥२२॥ 
यत्कृत5रीन्‌ व्यगृहणोम समुद्रमतराम च । 
सा हतेति बदन्‌ राममुपातिष्ठन्‌ मरुत्सुतः ॥ २३ ॥ 
अन्वयः यत्कृते अरीन्‌ व्यगृह्णोम, समुद्रः च अतराम; सा हता’? इति 
बदनु मरुत्सुतो रामम्‌ उपातिष्ठत्‌ ॥ 
व्याख्या--यत्कृते-यज्निमित्तं, यस्याः सीताया निमित्त इति भावः । अरीन्‌= 
maq, व्यगृह्होम=विगृहीतवन्तः, वयमिति सेषः, एवं परत्रापि। समुद्रं च= 
सागरं च, अतराम=तीणंवन्तः। सा=सीता, हता=व्यापादिता, इन्द्रजितेति 
रोषः । इति=एवं, वदन्‌ मरुत्सुतः=वायुपुत्रः, हन्‌ मानित्यर्थः । रामं =रामचन्द्रम्‌, 
उपातिष्ठत्‌=उपगतः ॥ 
व्युत्पत्तिः-व्यगृह्होम=विपूर्वात्‌ ग्रहधातोळंङ्‌ “नित्य डित्‌” इति san- 
पुरुषस्य सकारस्य लोपः । अतराम=“तृ प्लवनतरणयोः” इति घातोलंङ्‌ “अतो- 
दीर्घो यनि” इति दीर्घत्वम्‌ । पूर्ववस्सकारस्य लोप: । उपातिइत्‌-उपपूंकात्‌ 
“छा गतिनिवृत्तौ'' इति धातोलंङ्‌ “पाघ्राघ्मास्थाम्ने” त्यादिना तिष्ठादेशः । उप- 
स्लेषाऽमावात्‌ “उपाद्‌ देवपुजासङ्गतिकरणमित्रकरणपथिष्विति वाच्यम्‌'' इत्यनेन 
आत्मनेपदाऽमावः ॥ 
भाषाश्ये:--“जिन सीताजीके लिए हमछोगोंने शत्रुओसे विग्रह किया और 


समुद्रवरण किया वे मारी गई?” ऐसा कहते हुए हनुमान रामचन्द्रजीके पास 
गये ॥२३॥ 


ततः प्रामुह्यतां वीरौ राघवावरुतां तथा। 

उष्णं च प्राणितां दीघंमुच्चेव्याक्रोशतां तथा ॥ २४ ॥ 
__ अन्बयः-ततः वीरौ राघवौ प्रामुह्यतां तथा अरुताम्‌; दीघंम्‌ उष्णं च 
आणितां तथा उच्चैः व्याक्रोशताम्‌ ॥ 


व्याइ्या--ततः-हनमद्दचनाऽतन्तरं, वीरो=्शूरी, राघवो=रामलक्ष्मणो, 
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प्रामुह्मतां=प्रमोहं गतो, तथा-्तेन प्रकारेण, अरुतां = क्रन्दितवन्तौ, दीघेस्‌ = 
आयतम्‌, उष्णं च = अशीतं च, प्राणितां=निश्वसितवन्तौ, तथा=तेन प्रकारेण, 
उच्चैः=तारस्वरेण, व्याक्रोशतां=“हा सीते!” इत्याहतवन्ती ॥ 

वयुत्पत्तिः--प्रामुह्यतां=प्रपर्वकात्‌ "मुह वैचित्ये” इति घातोळंङ्‌ । अरुतां= 
“हू शब्द” इत्यादादिकाद्धातोळंङ्‌, “उतो वृद्धिलु कि हि ' इति वृद्धिनं पित्त्वा- 
ऽमावात्‌ । प्राणितां=परपूर्वकात्‌ “अन प्राणन” इति घातोलंडू । “रुदादिभ्यः 
सावंधातुके'' इतीट्‌, “अनितेः” इति नस्य णत्वम्‌ । व्याक्नोशतां=व्याङ्पूर्वंकात्‌ 
“क्रु आह्वाने रोदने चे”ति धातोळंड्‌ ॥ 

भाषाऽ्यं:--हनूमानके वचनके अनन्तर वीर राम और लक्ष्मण अतिशय 
मोहको प्राप्त हुए, रोने लगे, दीघं और उष्ण निःश्वास लेने लगे और ऊँचे स्वरसेः 
सीताजीको पुकारने लगे ॥ २४ ॥ 

तावभाषत पौलस्त्यो मा स्म प्ररुदित युवास्‌। 
ध्रुवं स मोहयित्वऽस्मान्‌ पापोऽगच्छस्तिकुर्भिलाम्‌ ॥. २५ N 

अन्वयः-पौळःत्यः तौ अभाषत--“युवां मा स्म प्ररुदितम्‌ । भ्रुवं स पापः 
अस्मासु मोहयित्वा निकुम्मिलाम्‌ अगच्छत्‌ ॥ 

व्याख्या --पौलस्त्यः=विभीषणः, आगत्येति शेष: । तौ=राघवौ, अमाषत= 
उक्तवान्‌ । युवाँ-रामलक्ष्मणौं, मा स्म प्ररुदितंमा रोदिष्टम्‌ । भुवम्‌ =भवश्यं 
सः=इन्द्रजित्‌, पापः= क्रूरः, अस्मान्‌, मोहयित्वा--मायया विमोह्य, निकु- 
स्मिलां=लङ्कास्थितामर्निशालाम्‌, अगच्छत्‌=गतः LA 

च्युत्पत्ति:--पौलस्त्यः-पुलस्त्यस्या5पत्यं पुमान्‌, ASIA इत्यण्‌, 
“तद्धितेष्वचामादे” इत्यादिवृद्धिध । अमाषत--“भाष व्यक्तायां वाचि” इत 
घातोलंङ्‌ । मा स्म प्ररदित = मास्मेत्युपपदात्‌ प्रपुवकात्‌ “रुदिर अश्रूविमोचन' 
इति घातोः“स्मोत्तरे लङ्‌ चे”ति वतमाने लङ । अस्मानु-मुहधातोरकमंकत्वात्‌ 
“गतिबुद्धिपरत्यवसानाऽ्थशव्दकर्मऽक्रमकाणामणि कर्ता स णो” इति कमंसंज्ञा । 
मोहयित्वा=“मुह वैचित्य”इति धातोणों “समानकतृंकयोः पूवंकाले” इति कत्वा- 
प्रत्यय: । अगच्छत्‌=“गम्लु गतौ” इति घातोळंङ्‌ , “इषुगमियमां छ'' इतिं , 
छत्वम्‌ ॥ अत्र मृताऽनद्यतनार्थकलङ्भ्रयोगात्‌ मायिकसीताहुननाऽनन्तरं मेघनादे 
निकुम्मिछां प्राप्ते दिनान्तर आगत्य विमीषणोऽमाषतेत्यथंः प्रतीयते ॥ 

भाषाऽयः--विमीषणने आकर राम और लक्ष्मणको कहा--“आप दोनों 
मत रोवे । अवश्य वह क्र.र इन्द्रजित्‌ हम लोगोंको मायासे मोहित करके निकु- 
म्मिछा ( लङ्कास्थित अग्निशाळा ) को चला गया है। २५ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha VidyalayaCollection. अ 


सग! ] ` चन्द्रकला-विद्योतिनी-टीकाद्वयोपेतम्‌ “ २४५ 
TT EN E E 
अस्त्रे ब्रह्मणिरस्युग्रे स्यन्दने चाऽनुपाजिते ॥ २६ ॥ 
अस्वय:--मा स्म तिष्ठत । तत्रस्थः असौ अहुतानलो . ब्रह्मशिरसि उग्रं अस्त्रे 
स्यन्दने च अनुपार्जिते ( सति ) asa: ॥ 
व्याख्या -मा स्म तिष्ठत=मा स्थात्‌, विलम्ब मा कार्ट यूयमिति भावः। 
यतः तत्रस्थः=निकुम्मिलास्थः, असो=इन्द्रजित्‌, अहुताऽनलः=अक्ृताऽग्निक्गार्यः, 
अत एव-ब्रह्मशिरसि=त्रह्मशिरोनाम्नि, उग्रे=दुःसहे, अस्त्रे=आयुधे, स्यन्दने 
च=रथे च अनुपाजिते=अप्राप्ते सत्येव, वध्यः=हन्तुं शक्यः, निकुम्मिछायां 
हवनेऽनुष्ठिते सति स ब्रह्मशिरोनामकं महाऽस्त्रं स्थन्दनं चाऽऽसादयिष्यति । तदनु 
स हन्तुमशक्यो भविष्यत्यतस्तद्धवने सत्वरं प्रत्यूहोऽनुष्ठीयतामिति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः-मा स्म तिष्ठत=मास्मेत्युपपदात्‌ स्थाधातोः “स्मोत्तरे लङ्‌ चे'ति 
बतंमाने लङ्‌ । तत्रस्थः=तत्र तिष्ठतीति, “सुपि स्थ' इत्यत्र योगविमागात्कप्रत्ययः। 
अहुताऽनल:=अहुतोऽनलो येन सः । वध्यः हन्तुं शक्यः, “शकि लिङ्‌ चेत्यत्र 
चात्कृत्याः । अतः “हनो वा यद्धधश्च वक्तव्य” इति यत्‌ वधादेशश्च। पक्षे 
ai इति ण्यति “हनस्तोऽचिण्णलोः” इति तत्वे “हो हन्तेञ्णन्नेषु'' 
इति कुत्वे च उपधावृद्धो “घात्य'' इत्यपि। यद्वा वधमहंतीति वष्यः “दण्डादिम्य 
इति यत्‌ । “वध्यः शीषच्छेद्य इमो समौ”” इत्यमरः || 
भाषाऽर्थः - आप लोग विलम्ब मत करे । निकुम्मिळामें विद्यमान इन्द्र- 
जित्‌ जव तक अग्निकार्यं नहीं करता है, ब्रह्मशिरा नामके दुःसह अस्त्रका और 
रथका उपाजन नहीं करता है तभी तक वह मारा जा सकता है ॥ २६॥ 
aaisa तस्य तस्मिन्‌ कमंण्यसंस्थिते । 
प्रायच्छदाज्ञां सोमित्रेयूथपानां च राघवः।। २७॥ 
भन्वय:--तस्मित कर्मणि असंस्थिते व्रह्मा तस्य वधम्‌ अदधात्‌ । राघवः 
सौमित्रे: यूथपानां च आज्ञां प्रायच्छत्‌ ॥ 
व्यार्या-तस्मिन्‌=पूर्वोक्ते, हवनाऽऽल्य इति भावः, कमणि=अनुष्ठाने, 
असंस्थिते-असमाप्त एव, ब्रह्मा=पितामहः, तस्य=इन्द्रजितत वधघ=हिसनम्‌, 
अद्धात्‌=धारितवानु, तियुक्तवानिति भावः'। विमीषणवाक्यश्रवणाऽनन्तरं- 
राषवः=रामचन्द्रः, = सौमित्रेः=लक्षमणस्य, यूथपानां चऽवानरयूथपतीचां, 
Srn चेति भावः। आज्ञामुऱ्आदेदं. गन्तुमिति शेष: । प्रायच्छतु- 
दत्तवान । 
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व्युत्पत्तिः--अदघात्‌=“्ुधान धारणपोषणयोः” इति जोहोत्यादिकाद्धा- 
Asg: “जुहोत्यादिम्यः uo इति इलो “इलो'' इति द्वित्वम्‌ । यथपानां -यथं॑ 
पान्तीति यूथपास्तेषाम्‌, “आतोऽनुपसग क” इति कप्रत्ययः । घरायच्छन्‌= 
प्रपूर्वकात्‌ “दाण्‌ दान” इति घातोळं ङ्‌, “पाघ्नाध्मास्थाग्नादाणहद्यर्वी” त्यादिना 
यच्छादेशः ॥ 
भाषाऽयं:—हवन कमंके असमाश्त होनेपर ब्रह्माजीने इन्द्रजित्‌ के वध का 
स्थापन किया है। ऐसा विभीषणका वचन सुनकर रामचन्दजीने लक्ष्मण और 
वानरयूथपतियोंको जानेकी आज्ञा दे दी ॥ २७॥ 
युग्मम्‌ 
तां प्रत्येच्छन्‌ सुसंप्रीतास्ततस्ते सविभोषणाः। 
निकुम्भिलां समभ्यायान्तयरुध्यन्त च राक्षसैः ॥ २८॥ 
fame: कदनं तत्र सेने प्राकुरूतां महत्‌ । 
एतां रक्षांसि निर्जित्य दरुतं पोलस्त्यलक्ष्मणौ ॥ २९ ॥ 
अन्वयः-ततः ते सविमीषणाः gidar: तां प्रत्यैच्छन्‌, निकुस्मिलां 
समम्यान्‌ दिक्पाल: राक्षसँः न्यरुष्यन्त च ॥ तत्र सेने महत्‌ कदनं प्राकुरुताम्‌ | 
रक्षांसि निर्जित्य पोलस्त्यलक्ष्मणी दुतं ऐताम्‌ n 
द्यास्या-तत$=रामाऽदेशाऽनन्तरं, ते=पूर्वोक्ताः; सविभीषणाः=विमी- 
षणसहिताः सौमित्रिकपियूथपाः, सुप्रीताः=अतिभ्रसन्नाः सन्तः, तां=रामाज्ञां, 
्त्येच्छत्‌=प्रतिगृहीतवन्तः । निकुम्मिळां=तदाख्यां यज्ञशालां, समम्यायान्‌= 
समभिगताः, तत्र च दिक्पालेः-दिग्रक्षकेः राक्षसैः=यातुधानँः, निकुम्मिला रक्षकै- 
रिति मावः । न्यरुध्यन्त च--निरुद्धाइच, यज्ञानुष्ठानस्थाने प्रवेशं नो लब्धवन्त इति 
सावः || तत्ररनिकुम्मिळायां, सेने=उभयपक्षस्थे सैन्ये, महत्‌=वृहत्‌, कदनं= 
विनाझन da, प्राकुरुतां=क्कतवत्यौ । रक्षांसि=राक्षसान्‌, निर्जित्य=निःशेषेण 
जित्वा, पौलस्त्यलक्ष्मणो=विमीषणलक्ष्मणो, दुतं =शी घ्रम्‌, ऐताम्‌ गतवन्तौ । 
बयरुतपत्तिः- सविभीषणाः=विमीषणेन सहिताः । प्रत्येच्छनु=प्रतिपू्वकात्‌ 
“इष इच्छायाम्‌?’ धातोळंड्‌, “इषुगमियमां छ” इति छः समम्याथात्‌= 
समभ्याङ्पुवंकात्‌ “या प्रापणे'' इति घातोलेङ्‌ । “लड: शाकटायनस्येवे”ति 
झेजृस्मावपक्षे “समम्यायुः' इति रूपम्‌ । न्यरुघ्यन्त=निपुवंकात्‌ “रुधिर्‌ 
आवरणे” इति धातोः कमंणि लङ्‌ ॥ कदनं=“कदनं युद्धमाहवे?' इति कोषः ॥ 
ऐताम्‌=“इण्‌ गतौ” इति घातोळंङ्‌ । “अचस्चे''ति वृद्धिः । 
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सगे: ] चन्द्रकला - विद्योतिनी-व्याख्याद्वयोपेतम्‌ २४७ 
भाषाऽ्यः =रामिचन््रजौ को आशाको विभीषणक साथ लकमण और वानर 
यूथपति सुग्रीव आदियोने ग्रहण किया । वे निकुम्मिलाको चले और वहां के 
रक्षक दिक्पाल राक्षसोंसे रोके गये ॥ २८ ॥ 
o fagiani दोनों पक्षकी सेनाओंने बड़ी लड़ाई की । इसी बीचमें राक्षसों- 
को जीतकर विभीषण और लक्ष्मण शीघ्र गये ॥ २९ ॥ 
तत्रेन्द्रजितमक्षेतां कृतघिष्ण्यं समाहितस । 
सोऽजुहोत्क्ुष्णवर्त्मानमामनन्‌ मन्त्रमुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्बय:--तत्र ( तो ) कृतविष्ण्यं समाहितम्‌ इन्द्रजितम्‌ ऐक्षेताम्‌ । स उत्तमं 
मन्त्रम्‌ आमनतु कृण्णवर्त्मानस्‌ अजुहोत्‌ ॥ 
व्याख्या--तत्र-निकुंम्मिकायां, कृतधिष्ण्यं=विहिताग्न्यगारं, समाहितम्‌द- 
एकाग्रमानसम्‌, इन्द्र जितं=मेघनादम्‌, ऐक्षेतां=हष्टवन्तो, पौलस्त्यलक्ष्मणाविति 
दोष: । सः=इन्द्रजित्‌, उत्तमं=मुख्यं, मन्त्रं=मनुम्‌, आमननु=आवतंयत्‌, 
क्ृष्णवर्त्मानमृ--अग्निमू, अभुहोत्‌=हुतवान्‌ | 
व्यत्पत्तिः -_कुतधिष्ण्यं-कृतं धिष्ण्यं येन स कृतधिष्ण्यस्तं, “धिष्ण्यं स्थाने 
गुहे भेअनौ इत्यमरः । आमनन्‌=आमनतीति, आडपूवंकात्‌ “म्ना अभ्यास” 
इति धातोलंटः शत्रादेशः “'पाघ्राघ्मास्थाम्ने'' त्यादिना मनादेशः । अजुहोत्‌= 
दानादनयोः” इति घातोलंङ । 
भाषाऽ्थ:--निकुस्मिलामें विभीषण और लक्ष्मणने अग्निशाळाकी रचना 
करने वाले एकाग्रचित्त इन्द्रजित्‌को देखा । उत्तम मन्त्रकी आवृत्ति करते हुए 
उसने ( इन्द्रजित्‌ ने ) अग्नि में हवन किया ॥ ३० ॥ 
अध्यायच्छक्रजिद्‌ ब्रह्म समाधेरचरन्त च । 
amga सोमित्रिरगर्जच्च भयंकरम्‌ ॥ ३१॥ 
अन्वयः--शक्रजित्‌ ब्रह्म अध्यायत्‌ समाधेश्च न अचरत्‌ । सौमित्रिः तम्‌ 
आह्वयत भयङ्करम्‌ अगजंच्च ॥ 
व्याख्या -शक्रजित्‌=इस्द्रजित्‌ ब्रह्म=परमात्मानम्‌, यध्यातत्‌=चिन्ति- 
तवान्‌, समाधेइच ==चित्तवृत्तिनिरोधाच्च, न अचलत्‌ = नो चलित: । अत्राऽन्वरे 
सौमिन्रिः=लक्ष्मणः, त=शक्रजितं युद्धाय आहूतवान्‌, मयङ्करं=भ।षणं यथा तथा, 
अगजंच्च=गजंनं कृतवांश्च । 
व्युत्पत्ति:--अध्यायत्‌-- घ्यै चिन्तायाम्‌'' इति घातोलंङ्‌ । “आदेच उपदेशे- 
SaR इति आत्त्वं शिति न भवति । आह्वयत--आइपूर्वकात्‌ HA स्पर्धायां 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२४८ भट्टिकाव्यम्‌- [ सप्तदशः 
` रति धार by Arya Samaj Foundation Chennai and - स r 
चे”ति घातोळंङ । स्पर्धायां “स्पर्धायामाङ्क” इति आत्मनेपदम्‌ ai= 


“गज शब्दे” इति घातोलंड. ॥ 
भाषाष्ये:--इन्दरजितने परमात्माका चिन्तन किया । वह समाधिसे चलित 
नहीं हुआ। इसी वीचमें लक्ष्मणजीने उसे ललकारा और भयङ्कर गर्जेन मी किया॥ 


अकुप्यदिन्द्रजित्तत्र पितृव्यं चाऽगदद्‌ वचः । 
त्वमत्राायथा देह इहाऽपुष्यत्सुराऽमिषः॥ ३२ || 
अन्वयः--तत्र इन्द्रजित्‌ अकुप्यत्‌ पितृव्यं वचश्च अगदत्‌-- “त्वम्‌ अत्र अजा- 
यथा, इह्‌ देहः सुराऽमिषेः अपुष्यत्‌ 11 
व्याख्या -तत्र=तस्मिन्‌, लक्ष्मणस्य युद्धाह्वाने गजंने च सतोति भावः 
इन्द्रजित्‌=मेषनादः, अकुप्यत्‌=कुपितः, पितृव्यं=पितृञ्रातरं, विभीषणमित्यर्थः। ' 
वचझ्च=वचनं च, वक्ष्यमाणप्रकारमिति माव: | अगदत्‌=उक्तवात्‌ तवं=विभीषणः, 
अत्र=अस्मिम्‌, राक्षसकुल इति भावः । अजायथाः=जातोऽसि। इह=अत्र, रक्षः- 
कुछ इति तात्पर्यम्‌ । देहः-शरीरं, तवेति शेष: । सुराऽमिषंः=मद्यमांसेः, अपु- 
ष्यत्‌्=पष्टः । “Tanga” इति पाठान्तरं तत्र देहं=शरीरम्‌, अपुष्यः=पोषित- 
` वानसि इत्यर्थः । अत्र पुषधातुरन्तर्मावितण्यर्थं इति जयमङ्गरुः । वस्तुतस्तु पुष- 
घातुरपिं जिघातुवत्‌ अकमं कः सकमंकएच ॥ 
व्यत्पत्तिः--अकुप्यत्‌=“कुप क्रोध” इति देवादिकाद्धातोलंङ्‌ । पितृव्यं=पितु- 
अता पितृब्यस्तं, “पितुव्यमातु छमातामहृपितामहाः''इति सुत्रनिर्देशात्‌ “पितुर्भा- 
तरि व्यत्‌” इति व्यतप्रत्ययः । अगदत्‌=' गद व्यक्तायां वाची’ ति धातोलंडू, अस्य 
घातोब्र'घातोः समानार्थकत्वात्‌ द्विकमंकत्वम्‌ । अजायथाः=''जनी प्रादुर्भावे” 
इति दवादिकादनुदात्तेत्तो घातोलंङ्‌ ! “ज्ञाजनोर्जा'' इति जाऽऽदेशः । अपुष्यत्‌= 
“पुष पुष्टी” इति दैवा दिकाद्धातोलंङ्‌ । 
भाषाऽयं:--लक्ष्मणजीके ललकारने और गर्जन करने पर इन्द्रजित्‌ .कुपिव 
हुआ और पितृव्य ( चचा ) विभीषणको वचन कहने लगा --''तुम राक्षसकुलमें 
qar हुए हो और इसी कुलमें तुम्हारा शरीर सुरा और मांससे पुष्ट हुआ॥३२॥ 
इहाऽजीव इहैव त्वं क्र्रमारभथाः कथम्‌ । 
नाऽपश्यः पाणिमाद्रं त्वं बन्धुत्वं नाऽप्यपैक्षथाः॥ ३३ ॥ 
अस्वयः--( हे पितृव्य ! ) इह मजीवः, इह एव त्वं क्र.रं ( कर्म ) कथम्‌ 
सारभथाः; त्वम्‌ आद्र पाण न अपश्य: बन्धुत्वम्‌ अपि न अपेक्षथाः ॥ 
व्याख्या --( हे पितृव्य ! ) इह = राक्षसकुले, अजीवः=जीवितोऽसि, इहं 
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~ 


एव=अरिमिन्न व राक्षसकुल, त्व=विभीषणः, क्रर=दारुण, कर्मेति शेष: । कथो-- 
केन प्रकारेण, आरमथा:--आरबव्धवानसि | त्वं-विभीषण:, आद्रं-विछन्नं , 
'पाणिङकरं, न अपश्यः=नो इष्टवानसि; मोजनाऽनन्वरं यावता समयेन पाणिः 
झुष्यति तावन्तमपि समयं नाऽपेक्षितवानसि इति भावः, मनोमारिन्यस्य स्वल्पेनेव 
कालेन पूर्वे जातं स्नेहवन्धनमुपकारभरं च विस्मृत्य दारणया विघयाऽपकाराचरणं 
कतुं प्रवृत्तोऽसीति हार्दोऽभिप्रायः । कि वहुना वन्छ्रुत्मपि=एकगोत्रत्वमपि, न 
अपेक्षथाः=नाऽपेक्षितवानसि ॥ 
व्युत्पत्ति:--अजीव:--“जीव प्राणधारण” इति धातोळंङ्‌ । धारमथाः= 
आइ पूर्वकात्‌ “रम राभस्य’ इति धातोळंड, रामस्यं नामोपक्रमः। i= 
“आद्रे साद्र क्लिन्नं तिमितं स्तिमितं समुन्नमुत्तं चे”त्यमरः | बन्धरुत्वं=बन्धो- 
भावो वन्धुत्वं, तत्‌ “तस्य भावस्त्वतलो'' इति त्वप्र त्ययः ॥ 
भाषाएर्थ:--चाचाजी ! तुमने यहीं जीवन धारण किया है, तुमने यहीं पर 
क्रूर कमका कैसे आरम्म किया ? तुमने भोंगे हुए हाथको'भी नहीं देखा और 
वन्ध्रुताको भी अपेक्षा नहीं की ॥ ३३ ॥ 
अधर्माच्ञाऽत्रसः पाप ! लोकवादान्न चाऽबिभेः । 
धर्मदूषण ! नूनं त्वं नाऽजाना नाळ्ग्णोरिदम्‌ ॥ ३४॥ 


अस्वयः-हे पाप ! ( त्वम्‌ ) अधर्मात्‌ न अत्रसः लोकवादाच्च न अबिभे: । ` 


हे धमंदुषण ! नूनं तवस्‌ इदं न अजानाः न अश्वुणों: ॥ 

व्याख्या हे m=} क्रूर ! अधर्भात्‌=पापात्‌, न अत्रसः=न 
त्रस्तोऽसि, स्वमिति छोष: । छोकवादाच्च=जनाऽपवादाच्च, न अबिभेः=न भीतो- 
fa हे घमंदूषण=हे पुण्योच्छेदक ! नूनम्‌=अवश्यं, त्वं=विमीषणः, इदं 
वक्ष्यमाणप्रकारकं वचनं न अजानाः=नो ज्ञातवानसि, न अश्युणो:--नो श्रुतवानसि॥ 

वयृत्पत्तिः--अधर्मात्‌=मयाऽथस्य त्रसीघातोयगि MA मयहेतुः'” 
इत्यपादानत्वं ततः “अपादाने पञ्चमी”ति पङ्चमी । अत्रसः=“त्रसी उद्वेगे” इति 
दैवादिकाद्धातोलंङ, “वा भ्राशम्लाशभ्रमुक्रमुक्लमुत्रसित्रुटिलषः'' इति इयनो$- 
भावपक्षे शप्‌ । लोकवादात्‌=अत्राऽपि पू्वंसूत्रेणाऽपादानत्वम्‌ । अविभेः=''निमी 
मय” इति-जुहोत्यादिघातोलंङ्‌ “इलो” इति द्विवंचनम्‌ ।. घातोगु णश्च । T- 
दषण=दूषयतीति दूषणः, “दृष वैकृत्य” इति घातोः “कृत्यल्युटो बहुलम्‌” इति 
वहुलग्रहणसामर्थ्यात्‌ कतरि ल्युट्‌ “दोषो णौ'? इत्युपधाया ऊत्वम्‌ । अत्र चन्यादि- 
गणे दुषधातोः पाठेऽपि पुजाथत्वा$मावात्‌ न ल्युः । घमंस्य दूषणो घमंद्षणस्त- 
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त्सम्बुद्धौ । कुट्रुम्बक्षयकारककर्माजनुष्ठातृत्वा द्धमंदूषणत्वमवसेयम्‌ । अजानाः= 
“ज्ञा अवबोधन” इति क्रियादिस्थादुदात्तेतो घातोछंङ्‌ “ज्ञाजनोर्जा”? इति जादेशः t 
अश्वुणो:--“श्र्‌ श्रवण इति घातोलंङ्‌, “श्रुवः शष्ठ चे”ति श्रूरादेशः । 
साबाऽ्यः--हे नृशंस ! तृम अधमंसे नहीं डरते हों और खोकाऽपवादसे भी 
भय नहीं करते हो । हे पुण्योच्छेदक ! अवश्य तुमने इस वचन को न तो जाना. 
है और न सुना ही है ॥ ३४॥ 
तदेव वचनमाह-- ; 
Kasa यथा बन्घूत लघुत्वं यात्यसंशयम्‌ । 
पितुव्येण ततो वाक्यमभ्यधीयत शक्रजित्‌ ॥ ३५॥ 
झन्वयः--यथा ( लोकः ) बन्धून्‌ निराकृत्य असंशयं लघुत्वं याति” । ततः 
पितृव्येण शक्रजित्‌ वाक्यम्‌ अम्यधीयत ॥ 
व्यास्या--“यथा=येन प्रकारेण, बन्धूनु=वान्धवान्‌, निराकृत्य-परित्यज्य, 
असंशयं=निर्चितं यथा तथा, लघुत्वंलाघवं, याति=्गच्छति, लोक इति 
शेषः । “त्वमिदं नाऽजाना नाऽश्रुणोः'' इति पूर्व॑स्लोकस्थपदेः सम्ब्रन्धः । ततः= 
आतृव्यवचनाऽनन्तरं, पितृव्येण-पितृश्नात्रा, विमीषणेनेत्यरथः । शक्रजित्‌=इ्द्रः 
जित्‌ वाक्यं=वचनम्‌, अम्यधीयत=अभिहितः॥ 
्युत्पत्ति-असंशयं=संशयस्य अभावस्तद्यया तथा, “अव्ययं विभक्ती त्या- 
दिना अर्थाभावेऽव्ययीमावः । वाक्यं--“तिङ चवन्तचयो वाक्यं क्रिया वा 
कारकाऽन्विता । ” इत्यमरः। अभ्यधीयत=भभिपू्वंकात्‌ “डुधान्‌ घारणपोषणयोः 
इति घातोः कर्मणि लङ, “दाधा घ्वदाप्‌” इति घृसंज्ञत्वेन “घुमास्थागापाज- 
हातिसां afo” इतीत्वम्‌ ॥ 
भाषाऽर्य--“'जैसे कि- लोक बान्धवोंका परित्याग कर निश्‍चय लाघवको 
प्राप्त होता है” । तदनन्तर चाचा विभीषण ने भतीजे इन्द्रजितूको निम्तस्थ 
वाक्य कहा ॥ ३५ ॥ 
मिथ्या मा स्म व्यतिक्रोमो मच्छीलं मा न वुध्यथाः। 
सत्यं समभव वशो पापानां रक्षसामहस्‌ N ३६॥ 
अस्वयः--( हे इन्द्रजित्‌ | ) मिथ्या मा स्म व्यतिक्रामः, मच्छीलं मा न 
ब॒ध्यथाः, अहं पापानां रक्षसां वंशे सत्यं समभवम्‌ ॥ 
व्याख्पा:--( हे इन्द्रजित्‌ ) मिथ्या=मृषा, मा स्म॒ व्यतिक्रामः=व्यतिक्रमं 
न कुरु, त्वमिति शेषः । मच्छीळं=मत्स्वमावं, मा न वुध्यथाः=मा न वृद्धाः, 
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अपि तु ज्ञातवानसीति भावः । अह>विभाषण » पापानां=क्रूराणा, रक्षसां- 


राक्षसानां, वंशे=कुले, सत्यं=तथ्यं, सममवं= संभूतः ॥। 


व्युत्पत्ति:--मा स्म व्यतिक्रामः=मास्मोपपदात्‌ व्यतिपूर्वंकात्‌ “क्रमु पादविः 
ar इति धातोः “स्मोत्तरेशङ्‌ चे”ति लड । “क्रम: परस्मेपदेष्‌” इति शितिः 


दीर्घत्वम्‌ । मा स्म वुष्यथाः=मास्मोपपदपूर्वंकात्‌ “वुध अवगमन'' इति देवादिका- 
द्वातोः पूव॑सूत्रेण लङ, । सममवं=संपूर्वंकाद्‌ भूधातोलंङ, ॥ 
भाषाऽथंः-हे इन्द्रजित्‌ | तुम झठम्‌ठ व्यतिक्रम मत करो । तुम मेरे स्व- 


भावको नहीं जानते हो यह नहीं ( जानते ही हो ) मैं क्रूर राक्षसोंके वंशमें सच-- . 


मुच ही उत्पन्न हुआ हू । ३६ ॥ 
न त्वजायत में शील ताहग्‌, यादुक पितुस्तव । 
क्षयाऽऽवहेषु दोषेषु वार्यमाणो मयाऽऽरमत्‌ ॥ ३७॥ 


अन्वय:--तु मे शीलं ताहक्‌ न अजायत यादृक्‌ तव पितुः ( अजायत )- 


क्षयाऽऽवहेषु दोषेषु मया वायंमाण: ( दशग्रीवः ) आरमत्‌ ॥ 

व्याख्या - तु=परन्तु, मम क्रूररक्षोवंशप्रसूतत्वेऽपीति भावः। मे 
गील=स्वभाब्रः, ताइक=ताइृशं, न अजायत=न अभूत्‌, याहकूऱ्याहरा 
तव=मवतः, पितुः -= जनकस्य, रावणस्येत्यर्थेः, अजायतेति शेषः । क्षयावहेप-- 
विनाशोत्पादकेष , दोषेबु-दूषणेषु. परदारहरणादिष्विति भाव: । मया=अनुजेन, 


वार्यमाणः=क्रियमाणवारणेऽपि,आरमत्‌=रराति कृतवान्‌ ,क्षयावहेषु दोषेष्विति सावः ॥ - 


बपरुत्पत्तिः--क्षयाऽऽत्रहेषु=आवहन्तीति आवहाः, पचाद्यच्‌ क्षयस्यावहा 
तेषु । झारमत्‌=भाङ्पूवंकात्‌ “रमु क्रीडायाम्‌” इतिघातोः “व्याङ्परिभ्यो रम 
इति परस्मंपदं ततो लड ॥ 
भाषाऽर्थः--परन्तु मेरा स्वभाव वैसा नहीं हुआ जंसा तुम्हारे पिता का 
हुआ । परस्त्रीहरण आदि न श करनेवाले दोषॉंमें मुझसे निवारित होते हुए मो 
रावणने उन्हींमे प्रीति की ॥ ३७ ॥ 
दशग्नोवोऽहमेतस्मादत्यजं न तु विद्विषत्‌। 
परस्वान्याजंयन्तारीरन्यदीया परामृशत्‌ ॥ ३८॥ 


अन्वयः--अहम्‌ एतस्मात्‌ ( दशग्रीवम्‌ ) अत्यजं । न तु विद्विषन्‌ । दशग्रीवः - 


परस्वानि आजंयत्‌, अन्यदीया नारीः परामृशत्‌ U 
व्याख्या --अहं=विभीषणः, एतस्मात्‌=कारणात्‌, अत्यजं=त्यक्तवानस्मि 


दशप्रीवमिति शेष: । न तु विद्विषन्‌=न पुनरमित्रीमवन्‌, त्यक्तवानस्मीति शेषः ४ 
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waa kaa ENE T ANER kaaa. 
“नानि, आजेयत्‌ = अन्ये्ग्राहितवातू, अन्यदीयाः=परकीयाः, नारी३)-लछलना!, 
“परामृशत्‌ =स्पृष्टवान्‌ ॥ 
च्युत्पत्ति--अत्यजं=“त्यज हानी” धातोलेङ, । विडिषन्‌--विद्वेष्टीति, 
“विपूर्वकात्‌ “द्विष अप्रीतौ” इति धातोलंटः “द्विषोऽमित्रे'' इति शतृप्रत्ययः । 
आजंयत्‌=''अजं ( सज ) भर्जने” भौवादिक्ाद्धातोहतुमण्णिच्‌ लङ । यद्वा “अजे 
qaa” इति चौरादिकात्‌ धातोलेड_ । अन्यदीयाः=अन्येषामिमा अन्यदीया- 
स्ताः, गहादेराक्कतिगणत्वात्‌ “गहादिम्यरचे' ति छप्रत्ययः, “अपष्ठ्यतृतीयास्यस्या- 
“ऽन्यस्य दुगाञ्चीराश्चास्था स्थितोत्सुकोतिकारकरागच्छेषु ” इति दुगागमः। परामृ- 
-जत्‌=परापूर्वकात्‌ “मृश आमशंन'' इति तौदादिकादनुदात्तेतो घातोलंङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः-मैने इस कारणसे रावणको छोड़ा, वेर करते हुए नहीं (छोड़ा) 
“ रावणने परघनोंका FILA ग्रहण कराया, दूसरोंकी सित्रयोंका स्पशं किया ॥३८॥ 
व्यजिधृक्षत्सुरान्नित्यं प्रामाद्यद्‌ गुणिनां हिते । 
आशङ्कत सुहृदबन्धूनवृद्धात्‌ बह्वमन्यत ॥ ३९॥ 
अन्वय:--( दशग्रीवः ) सुरान्‌ नित्यं व्यजिघुक्षत्‌, गुणिनां हिते प्रामाद्यत्‌, 
`सुहृद्बन्धन्‌ आशङ्कत अवृद्धान्‌ वहु अमन्यत ॥ 
व्याइ्या-सुरान्‌=देवान्‌, नित्यं=सततं, व्यजिघुक्ष7=विग्रहती तुमं च्छत्‌, 
amita इति शेषः, एवं परत्राऽपि। गुणिनां=्गुणवतां, माल्यठत्प्रभृतीनामित्यर्थः। - 
` हिति-हितिकारके वचने, प्रामाद्यत्‌=प्रमादं गत: । सुहृद्वन्धन्‌ = मित्रज्ञातीन्‌, 
आशङ्क्त=्शङ्ितवान्‌, अवृद्धान्‌=अपण्डितान्‌, प्रहस्तादी नित्यर्थः । बहु=अधिकं 
यथा तथा, अमन्यत=इलाितवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः - व्यजिघृक्षत्‌=विपु्वंकात्‌ “ग्रह उपादान?” इति धातोः सनि 
as । “सनि ग्रहगुहोशचे”ति इडागमनिषेधः । ““गहिज्ये” त्यादिना सम्प्रसारणं, 
सन: षत्वस्याऽसिदधस्वाङ्भष्‌भावः । गुणिनां=गुणाः सन्ति एषां ते गुणिनस्तेषाम्‌, 
“अत इनिठनौ'' इतीनिः । प्रामाद्यत्‌=प्पुर्वकात्‌ “मदी हर्ष” इति दैवादिकाद्धा- 
das, “शमामष्टानां दीर्घः यनि’ इति दीर्घत्वम्‌ । सुहृदबन्धनु--शो मनं हृदयं 
"येषां ते सुहृदः “सुहृददुहंदी मित्राऽमित्रयोः'' इति हृदयस्य हृद्धावो निपात्यते । 
* सुहृदश्च बन्घवरच सुहु ृन्वस्तान्‌ ॥ 
भाषाऽ्थः--रावणने देवताओंसे निरन्तर लड़नेकी इच्छा की माल्यवात्र 


आदि गुणियों के हितकारक वचनमें प्रमाद किया; मित्रों और ज्ञातियोंमें चक्का 
-की, अविद्वान प्रहस्त आदियोंकी अधिक प्रशंसा की ॥ ३९ ।। क 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


सर्गः ] _ चन्द्रकला-विद्योतिनी--टीकाह्वयोपेतस्‌ २५३. 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
युग्ममू- 
दोषेररमतेभिस्ते पिताऽत्यज्यत Aar 
ततोरूष्यदनदंच्च द्विविशतिभिरेव च॥ ४०॥ 
शरेरताडयददन्धुः पञ्चविशतिभिनृंपस्‌ । 
रार्वाणस्तस्य सोमित्रिरमथ्नाच्चतुरो हयान्‌ ॥ ४१॥ 
अन्वय--एभिः दोषैः ते पिता अरमत । यैः मश्रा अत्यज्यत” । ततो रावणिः` 
अरुष्यत्‌ अनदंच्च, द्विविश्चतिभिः शरैः एव वन्धुः पर्ञ्चावशतिभिः शरेः नुपमूः 
अताडयन्‌ । सौमित्रिः तस्य चतुरो हयात्त अमथ्चात्‌ ॥ 
व्याख्या --एमिः=पूर्वोक्तेः, दोषैः=द्षणँः, ते=तव, पिता=जनकः, रावण 
qad: । अरमत=क्रीडितवामु । यैः= दोषैः, हेतुभिः । मया=विमीषणेन, अत्य- 
ज्यत=त्यक्तः, त्वत्पितेति शेष: । ततः=पितुर्दोषप्रकाशनवचनादनन्तरं, रावणिः= 
रावणपुत्रः, इन्द्र जि दिक्यथंः । अरुष्यत्‌=र््टः, अन दंच्च=अगर्जच्च, द्विविशतिभिः= 
चत्वारिशता, शरैः=वाणैः, एव, वन्धु -पितृबन्धु , पितृव्यं विमीषणमिति भावः। 
पञ्चविश्ञतिमिः=ञ्चतसंख्यकैरिति भावः । शरैः=वाणैः, नृपं-राजानं, लक्ष्मण- ` 
मित्यर्थः । अताडयत्‌=ताडितवान्‌, सौमित्रिः=लक्ष्मणः, तस्य=रावणेः, चतुर: 
चतुःसंख्यासु, हयानु-अश्वानु, रथनियुक्तानिति भावः । अमथ्नात्‌=हिसितवाचु ॥ 
` व्यृत्पत्तिः-अत्यज्यत=“त्यज हानौ” इति घातोः कर्मणि छङ्‌ । रावणिः= 
रावणस्याऽपत्यं पुमान्‌, “अत इन्‌” इति इन्‌ । अरुष्यत्‌=''रुष स्टटौ'' इति दैवा- 
दिकाद्धातोलंड । अनदंत== “नदं (गदं ) शब्दे? इति घातोळंङ्‌। fafaa- 
तिभि:-- है त्रिशती येषां ते द्विविशतयस्तैः, अत्र द्वौ च विशतिश्च इति इयधिका 
विश्तिर्वा इति व्याख्याने तु 'दृघष्टनः संख्यायामभहुग्नीह्मशीत्योः'' इति UA 
द्वाविशतिस्तृतींयायां तु द्वावशत्या इति रूपं स्यात्‌ । पच्चविदतिभि: = प्च . 
विशतयो येषां ते पञ्चविशतयस्तं रत्राऽपि Sai, नो चेत्‌ “'द्वाविशत्या' 
इतिवत्‌ “पः्वविश्त्ये' (ति रूपं स्यात्‌। अमथ्नात्‌=““मन्थ विलोडने” इति 
क्रयादिस्थघातोलंङ्‌ ॥ | 
भाषाऽथ:--इन ( पूर्वोक्त ) दोषोंसे तुम्हारे पिता ( रावण ) ने क्रीडा की, 
जिनके कारण मैंने उन्हें छोड़ दिया । ऐसा सुनकर इन्द्रजित्‌ रुष्ट हुआ और miT 
करने लगा । उसने चालिस बाणोसे विभीषणको और सौ बाणोंसे लक्ष्मणजीकोः 
ताडन किया । तब उन्होंने (लक्ष्मणने) उसके चार घोडोंको मार डाला ॥४०-४ १७ 
सारथिं चाऽलुनाद्वाणेरभनक्‌ स्यन्दनं तथा । 
सोमित्रिमकिरद्बाणैः परितो रावणिस्ततः ॥ ४२ ॥ 
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अन्वयः--( सौमित्रिः ) ( तस्य ) सारथिम्‌ अलुनात्‌ तथा वाणे: स्यन्दनम्‌ 
अभतक्‌ । ततो रावणिः सौमित्रि परितो वाणेः अकिरत्‌ ॥ 
व्याख्याः- सारथि=सूतं, रावणेरिति शेषः । अळूनात्‌=छिन्नवाच्‌, सोमि- 
'श्रिरिति शेषः, एवं परत्राऽपि । तथा-तेन प्रकारेण, वाणैः=शरेः, स्यन्दनं=रथम्‌, 
अभनक्‌--भग्नवान्‌ । ततः=अनन्तरं, रावणिः ==इन्द्रजित्‌, सौमित्रि परितः = 
रक्ष्मणमभितः, बाणैः=शरैः, अकिरत्‌ =छादितवानु ॥ 
व्यत्पत्तिः--अलनात्‌ = “लूज छेदन” इति क्रघा दिस्थघातोलं ङ्‌, “क्र घा दिभ्य 
अना? इति इनाप्रत्ययः, “प्वादीनां ह्वस्व'' इति हुस्वत्वस्‌ । अभनक्‌= “भञ्जो 
आमदंने'”' इति रौघादिकधातोलंड. “रुधादिभ्यः इनम्‌’? इति इनम्‌ । सौमित्रिः 
“परित” इति पदेन योगे “अमितः परितः समयानिकषाहाप्रतियोगेऽपि'’' इति 
-द्वितीया । अकिरत्‌=“कृ विक्षेपे” इति तौदादिकघातोळंङ ` “तुदादिभ्यः रा” 
इति इप्रत्ययः “ऋत इद्धातोः” इतीत्वम्‌ ॥ ` 
masi: -- लक्ष्मणजीने इन्द्रजित्के सारथिको काट डाला और वाणांसे 
उसके WA तोड़ा । तब इन्द्र जित॒ने लक्ष्मणजीके चारों तरफ बाणोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ४२॥ | 
तावस्फावयता शक्ति बाणाश्चाऽकिरतां मुहुः । 
वारणं लक्ष्मणोऽक्तिप्यदक्षिपद्रोद्रमिन्द्रजित्‌ ॥ ४३॥ 
अन्वय -- तो शक्तिम्‌ अस्फावयतां, बाणांश्च मुहुः अकिरताम्‌; लक्ष्मणो 
वारुणम्‌ अक्षिप्यत्‌, इन्द्रजित्‌ रोद्रम्‌ अक्षिपत्‌ ॥ 
व्याख्या--तौ=सौमित्रिरावणी, शक्ति=साम्थ्यंम्‌, अस्फावयतां=वधितः- 
` -जन्तो, बाणांश्च=शराइच, मुहुः==वारं वारम्‌, अकिरतां=विक्षिक्षवन्तौ । 
रक्षमणः=सौमित्तिः, वारुणं=वरुणदैवतमस्त्रम्‌, अक्षिप्यत्‌ -क्षिष्वानु । इन्द्रः 
जितू रावणिः, रौद्वं-रुद्रदैवतमस्न , पाशुपतमित्यर्थः । अक्षिपत्‌=क्षि्वान्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः--अस्फावयतां=“स्फायी ( ओण्यायी ) वृद्धो’ इति घातोणौ 
“लङ । “स्फायो च” इति वत्वम्‌ । वारुणं=वरुणस्येदं वारुणं तत्‌ “तस्येदम्‌” 
इत्यण्‌ । अक्षिप्यत्‌= “क्षिप प्रेरण” इति दैवादिकाद्धातोलंङ । रो द्रं = सद्र स्येदं 
रौद्र, तत्‌ पूवंवदण्‌ । अक्षिपत्‌ = “क्षिप्‌ प्रेरण” इति तौदादिकघातोलंङ्‌ ॥ 
माषाऽथः लक्ष्मण और इन्द्रजित्ने अपनी शक्ति बढ़ाई, वाणोंको भी 
“बार-बार फेंका । तब लक्ष्मणने वारुणाअस्त्र फेंका, उसका प्रतिकार करनेके लिए 
इन्द्रजित्‌ ने'पाशुपताऽस्त्र छोड़ा ॥ ४३ ॥ 
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ते परस्परमासाद्य शस्त्रे नादामगच्छतास्‌ | 
आसुरं राक्षसः शस्त्रं ततो घोरं व्यसर्जयत्‌ ॥ ४४॥ 
अन्वयः--ते शास्त्रे परस्परम्‌ आसाद्य नाराम्‌ अगच्छताम्‌ । ततो राक्षसो 
चोरम्‌ आसुरं शस्त्र व्यसर्जयत्‌ ॥ र 
दयाखय्राः-ते=सौमित्रिरावणिप्रहिते, शस्त्रे = आयुषे वारुणपाशुपतास्त्रे इति 
भाव: । परस्परं = मिथः। आसाद्य प्राप्य, नाशम्‌ = अदनम्‌, अगच्छतां = 
प्राप्त, शस्त्रनाशाऽनन्तरं, राक्षसः=यातुघानः, इन्द्र जिदित्यर्थः, घोर =भयङ्करम्‌, 
आसुरम्‌ = असुरदेवतं, शस्त्रम्‌ =आयुधं, व्यसजंयत्‌=क्षि्षवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः--आसुरम्‌ =असुरो देवताऽस्येति आसुर, तत्‌ ' 'साऽस्यदेवता' 
इत्यण्‌ ॥ 
साषाऽ्थः--शस्त्र (वारणाइस्त्र और पाशुपताऽस्त्र) परस्पर प्राप्त होकर नष्ट 
हुए । तब इन्दजितने भयङ्कर आसुरास्त्र छोड़ा ॥ ४५ ॥ 
तस्मान्निरपतद्‌ भूरि शिलाशूलेष्टिमुद्गरस्‌ । 
माहेइवरेण सौमित्रिरस्तभ्नात्तत्सुदुर्जयस् ॥ ४४ ॥ 
अस्वयः-तस्मात्‌ भूरि शिळाशूळेष्टिमुद्गरं निरपतत्‌ । सौमित्रिः gia 
यत्‌ माहेश्वरेण अस्तस्नात्‌ LA 
व्याइ्या--तस्मात्‌=इन्द्रजिरप्रहितादासुराऽस्त्रात्‌, भूरि=प्रचुरं, faata- 
लेष्टिमुदूगर =पाषाणशूलखड़गदरघणं, निरपतत्‌=निर्गतम्‌ । सौ मित्रिः-लक्ष्मण:, 
अतिशयदुःखेन जेतुं शक्यं, तत्‌ -पुर्वोक्तम्‌, आसुराऽस्त्रमित्यरथंः । माहेश्वरेण-- 
माहेश्‍वराऽस्त्रेण, अस्तस्नात्‌=स्तम्मितवाच्‌ ॥ j 
व्युत्पत्ति:--शिराशूलेष्टिमुद्गर-शिलाइच शूलानि च इष्टयश्च मुद्गरा- 
स्वेति समाहारद्वन्दः । इष्टिः प्रहरणविद्येष इति जयमङ्गरः । “इष्टिः खड्गः 
प्रसारो$सिधेमेपाळ: प्रजाकरः।” इति वैजयन्तीति भरतः । सुदुजंयं=दुःखेन जेतु 
शक्य दुजेयम्‌, “ईषद्दुःसुषु छच्छाष्कच्छाभ्यंषु खल्‌” इति खत्प्रत्ययः । अत्यन्तं 
दुर्जयं सुदुर्जयं, तत्‌ “कुगतिप्रादय'' इति समासः । माहेश्वरेण-महेश्वरो देवता- 
ऽस्येति माहेश्‍वर तेन “साऽस्य देवता” इत्यण्‌ । अस्तम्तात्‌=रोघनाऽर्थात्‌ सोत्रा- 
स्तन्म॒घातोः छङ्‌“स्तन्मुस्तुन्मुस्कन्मुस्कुन्मस्कुङम्य: AN चातूरनाप्रत्ययः।। 
भाषाऽथंः--इन्द्रजितूसे प्रेरित उस असुरास्त्रसे प्रचुर पत्थर, शूळ, तलवार 
और मुद्गर गिर पड़े लक्ष्मणजीने अतिशय दुःखसे जीते जानेवाळे उस असुरा- 
SAR माहेश्वरास्त्रसे रोका ॥ ४५ ॥ 
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ततो रीद्रसमायुक्तं माहेन्द्र रक्ष्मणोऽस्मरत्‌ । 
तेनाऽगम्यत घोरेण शिरश्चाऽह्वियत द्विषः ॥ ४६ ॥ 
अन्वयः--ततो लक्ष्मणो रौद्रसमायक्तं माहेन्द्रम्‌ अस्मरत्‌ । घोरेण तेन 
अगम्यत, द्विषः शिरश्च अह्लियत ॥ 
व्याइ्या:--ततः--अनन्तरं, लक्ष्मणः=सौमित्रिः, रोद्रसमायुक्‍्तं =री द्राऽ- 
स्त्रसहितं, माहेन्द्र =महेन्द्र दैवतमस्त्रम्‌, अस्मरत्‌ = चिन्तितवाषु । घोरेण=भयङ्कुरेणः 
तेन अस्त्रेण, आगम्यत=आगतं, द्विषः =थत्रोः, इन्द्रजित इत्यरथः । शिरश्च= 
मूर्धा च, अह्वियत= हृतं , छिन्न मित्यर्थः, तेनाऽस्त्रेणेति शेष: || 
वयुत्पत्ति:--आगम्यत=आङः पूवंकाद्‌ गम्लुधातोर्मावे लङ, । अह्ियत= 
“हुम्‌ हरण” इति धातोः कर्मणि लङ ॥ 
माषाऽथंः-तदनन्तर लक्ष्मणजीने रौद्र अस्त्रसे युक्त माहेन्द्र अस्त्रका चिन्तन 
किया । भयङ्कर उस अस्त्रने आनेके अनन्तर ही शत्रु ( इन्द्रजित्‌ ) के शिरको 
काट डाला ॥ ४६ ॥ 
अतुष्यन्नमराः सर्वे प्रहृष्यन्‌ कपियूथपाः । 
पयंष्बजत सौमित्रि मृध्न्येजिघ्रच्च राघवः । ४७ ॥ 
अन्वयः- सव अमरा अतुष्यन्‌ । कपियूथपाः प्राह्ृण्यन्‌ । राघवः सौमित्रि 
पर्यष्वजत Afa अजिघ्रच्च ॥ 
व्याख्या--इन्द्रजिति हते सति, सरवे = समस्ताः, अमराः-देवाः, अतुष्यनु= 
gen । कपियूथपा: = वानरसङ्खपतयः सुप्रीवादय इत्यर्थः । प्राहृष्यन्‌=प्रहृष्टाः। 
रघवः=रामचन्द्रः, सोमित्रि=छक्ष्मणं, पर्यण्वजत=आलिङ्ितवाचु, मूध्नि= 
शिरसि, अजिघ्रच्च=आध्नातवांस्च ॥ 

' च्युत्पत्तिः--प्राहृष्यन्‌=प्रपूवकात्‌ “हुष तुष्टौ ”इति दैवादिकाद्धातो लं । पर्यष्व- 
जतजपरिपूर्वेकात्‌' स्वञ्ज परिष्वङ्ग’ इति घातोलंङ,, “दंश्ञसञ्जस्वञ्जां शपि’ 
इति दापि अनुनासिकलोपः । “'प्राकिसतादड्व्यवायेऽपि” इति नचनात्‌ “परिनि- 
बिम्यःसेवसितसयसिवुसहसुट्स्तुस्वञ्जाम्‌'' इति षत्वम्‌ । अजिघ्रत=्घ्रा गन्धो- 
पादाने” इति घातोलङ्‌, “पाधाष्मे” त्यादिना जिघ्रादेशः ` 

भाषाऽ्यः--इन्दजितूके मारे जानेपर सब देवता सन्तुष्ट हुए । वानरसमूहुकें 
झघिपति सुग्रीव आदि प्रसन्न हो गये । रामचन्दजीने लक्ष्मण का आलिङ्गन किया 
और उनके शिरमें सुधा भी ॥ ४७ ॥ ; 
अरोदीद्राक्षसाऽनीकमरादन्तुभुजां पति: 1 
° मंथिल्ये चाऽशपद्धन्तुं तां प्राक्रमत चाउच्तुरः॥ ४८ ॥ 
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अन्वय:--राक्षता$नीकम्‌ अरोदीत्‌ gg पतिः अरोदत्‌। (सः) 
मैथिल्यै अशपत्‌, तां हन्तुम्‌ आतुरः ( सनु ) प्राक्रमत च ॥ 

वयाख्या--राक्षसानीकं-यातुधानसैन्यम्‌, अरोदीत्‌=रुदितम्‌ । नुभ्रुजां= 
मनुष्यमक्षकाणां, राक्षसानामित्यथंः । पतिः=स्वामी, रावण इत्यर्थः । गरोदत्‌= 
रुदितः । मैथिल्ये अशपत्‌=सीताम्‌ आक्रृष्टवान्‌, सवंदोषस्य मूछमिति मत्वेति 
भावः । स॒ इति शेषः तां=सीतां, इन्तुं=व्यापादयितुम्‌, आतुरः=शोकपीडितः 
सतु, प्राक्रमत च-प्रारब्धवाँर्च ॥ 

व्यृत्पत्तिः-अरोदीत्‌= “रुदिर्‌ अश्रूविमोचने'' इति धातोलंङ ““रुदइच 
qaa” इतीट्‌ । अरोदत्‌=सुदिघातोलेङि पक्षान्तरे ag गाग्येगाळवयो:?? 
इत्यडागमः। मेथिल्यं=शपधातोयोगि “इलाघह नुङस्थाशपां ज्ञीप्स्यमानः” इति 
कर्मणि संप्रदानसंज्ञा । अशपत्‌=''शप आक्रोश?” इति धातोछंङ्‌ । प्राक्रमत=प्रपूवं- 
कात्‌ “क्रमु पादविक्षेपे” इति धातोः “प्रोपाभ्यां समर्थाभ्याम्‌” इति आत्मनेपदम्‌ ।। 

भाषऽर्थः--इन्द्रजित्‌ के मारे जानेपर राक्षसों की सेना रोने लगी । राक्ष- 
सेश्वर रावण भी रोने लगा । वह सीताको गाली देने लगा और उन्हें मारनेके 
लिए शोकपीडित होकर आरम्भ करने लगा || ४८ ॥ 

अयुक्तमिदमित्यन्ये तमाप्ताः प्रत्यत्रारयन्‌ । 
न्यरून्धंश्वाऽस्थ पन्थानं बन्धुता शुचमारुणत्‌ ॥ ४९॥ 

अच्वयः--अन्ये आता इदम्‌ अयुक्तम्‌ इति तं प्रत्यवारयघु, अस्य पन्थानं 
च न्यरुन्धन्‌ । बन्धुता अस्य शुचम्‌ आरुणत्‌ ॥ 

व्याख्या -अन्ये=अपरे, आत्ताः-विश्वस्ता: राक्षसाः, इदं=सीताहननरूपं 
कायंम्‌, अयृक्तम्‌=अनुचितम्‌। इति=एवभ्‌, उक्त्वेति शेषः । तं=रावणं 
्रत्यवारयन्‌=निवारितवन्तः । अस्य=रावणस्य, पन्थानं च=मार्ग च, न्यरुन्धन्‌= 
निरुद्धवन्तः, हस्तपादादिग्रहणेनेति शेषः । बन्धुता-बान्धवसमूह:, अस्य=राव- 
णस्य, शुच=शोकम्‌, आरुणत्‌=अपनीतवती ॥ 

व्यृत्पत्ति:--आप्ता>“आत्त: प्रत्यायितः समो? इत्यमरः । प्रत्यवारयन्‌= 
प्रतिपुवंकात्‌ “वृजू आवरण’ इति चौरादिकाद्धातोळंङ्‌ । न्यरुन्धनु=निपुर्वंकात्‌ 
सुधिर आवरणे'' इति घातोलंङ्‌ । बन्धुता=वन्धूनां समूहः, “ग्रामजनबन्धुसहा- 


येम्यस्तल्‌” इति तत्प्रत्ययः । आरुणत्‌=आङ््र्वादूघघातोलंङ्‌, हल्झ्यादिलोपो 


धकारस्य जदत्वं च ॥ 


` भाषाइथें:--दूसरे आप्त राक्षसोंने “स्त्री की हत्या अनुचित है” ऐसा कहकर 
_ १७ भ० go 
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रावणको निवारण किया और उसके मागंको भी रोका । बन्धुसमूहने उसके 
शोकको हटाया ।। ४९ I 
आस्फायताऽस्य वीरत्वममषंश्वाऽप्यतायत | 
रावणस्य ततः सेन्यं समस्तमयुयुत्सयत्‌ ॥ ५० ॥ 
स्वयः--अस्य रावणस्य वीरत्वम्‌ आस्फायत अमषंब्व अपि अतायत । 
ततः ( सः ) सैन्यम्‌ अयुयुत्सयत ॥ 
व्याख्या -अस्य=एतस्य, रावणस्य=दश्षाननस्य, वी रत्वं=शौयंम्‌, आस्फा- 
यत=मअवद्धंत, aada अपि=कोपश्च अपि, अतायतःम=विस्तीणंः । ततः=वीर- 
त्वाऽमर्षोपचयाऽनन्तरं, समस्तं=सकलं, सैन्यं=्सेनाम्‌, अयुयृत्सथत्‌=युद्धेच्छा- 
मकारयत्‌ रावण इति शेष: N 
व्यत्पत्तिः आरस्फायव=क्षाङपूर्वात्‌ “स्फायी ( ओप्यायी ) वृद्धौ’ इति 
घातोळंङ । अमर्षः= “को पक़ो घाऽमषं रोषप्रतिघा रुटक्रुधौ स्त्रियो ।'' इश्यमरः। 
o झतायत--“ताय सन्तानपालनयोः” इति घातोलङ्‌। सन्तानः प्रबन्धः । संन्य- 
सेनैव सैन्यं, तत्‌ “चतुवंर्णादीनां स्वाऽथं उपसंख्यानम्‌’ इति स्वाऽ्थं ( प्रकृत्यर्थं ) 
wa । मययत्सयत=“युघ सम्प्र हारे” इति सन्नन्ताद्धातोणिचि लङ्‌ || 
भाषा$्थे--रावणकी वीरता बढ़ी और क्रोध भी विस्तीण हुआ । अनन्तर 
उसने सम्पूर्ण सेनाको लड़नेकी इच्छासे युक्त कराया ॥ ५० ॥ 
अग्नीनवरिवस्यंश्च तेऽनमस्यंश्च शड करम्‌ । 
द्विजानप्रीणयन्‌ शान्त्ये यातुधाना भवदिभयः ॥ ५१ ॥ 
झस्वयः- ते यातुधाना भवद्धियः, ( सन्तः ) अग्नीत अवरिवस्यम्‌, UKA 
अनमस्यनु, शान्त्ये विजानु अभ्रीणयन्‌ ॥ 
व्यास्या-ते- पूर्वोक्ता, यातुधानाः=राक्षसाः, भर्वाद्ियः=उत्पद्यमानमयाः 
सन्तः, अग्नीन्‌=अनलातु, अवरिवस्यत्‌=परिचितवन्तः, छङ्कर=महादेवम्‌, 
अनमस्यन=पुजितवन्तः, शान्त्यै--शमा््ण, द्विजानु=त्राह्मणाम्‌, अप्रीणयष्‌ = 
प्रीणितवन्तः ॥ 
व्युत्पत्ति:--यातुधाना:-यातुत्ति ( यातनाः ) घीयन्ते एषु, “करणाधिकर- 
णयो्चे?त्यघिकरणे ल्यट्‌, ““यातुघानः पुण्यजनो नैक्तुंतयो यातुरक्षसी ।” इत्यमरः 
भवद्धियः । भवन्ती मीर्येषां ते । “पृंवत्कर्मंघारयजातीयदेशीयेषु'' इति पूर्वपदस्य 
gaga: । अवरिवस्यतू= “नमोवरिवश्चित्रङः aa” इति वरिवसः परिचर्यायां 
क्यच, तदन्ताल्लङ्‌ । शङ्कुर=ग्रंकरोतीति शङ्कुरस्त, “मि धातोः संज्ञायाम्‌ 
इत्यच, टाऽपवादः। अनमस्यत्र=पूवसूत्रेणेव नमसः पूजायां क्यच्‌, तदन्ताल्लङ्‌ । 
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अप्री णयनु=*'प्रीबृतपंण”' इतिचोरादिकधातोळ ङ्‌,“ घूऽप्रीजोजुंग्वक्तव्य “इति नुक्‌ || 
MASI: -राक्षसोंने मययुक्त होकर अग्निमें हवन किया महादेवजीकी पुजा 
की और शान्तिके लिए ब्राह्मणोंको प्रसन्न किया ॥५१॥ 
परितः पर्यवाद्वायुराज्यगर्धिमंनोरमः । 
अश्रूयत सपुण्याहः स्वस्तिघोषः समुच्चरन्‌ ॥ ५२॥ 
अन्वयः--आज्यगन्धिः मनोरमो वायुः परितः पर्ये वात्‌ । सपुण्याह। समुच्च- 
q स्वस्तिघोषः अश्रूयत ॥ 
व्याउ्था--आज्यगन्धिः=धृतगन्थिः, मनोरमः=चेतोहरः, वायुः=वातः, 
परितः= स्वतः, पर्यंचात्‌ =वाति स्म । सपुण्याहः-पुप्याहशन्दसहितः, समुच्चरन्‌ 
समुद्गच्छत्‌, स्वस्तिघोषः=स्वस्त्ययनशब्दः, अश्रूयत--श्रुतः ॥ 
व्युत्पत्तिः--आज्यगन्धिः=अत्र समासाऽन्त इप्रत्ययः सन्दिग्धः, “आज्य- 
गन्धी”ति इस्प्रत्ययाऽन्तत्वे तु न काऽपि विचिकित्सा । मल्लिनाथस्तु आज्यगन्धोऽ, 
स्याऽस्तीति “'अशंआदिभ्योच्‌”” इत्यच्‌ इति “आज्यगन्ध” इति पाठं स्वीचकार | 
मनोरमः=“कान्तं मनोरमं रुच्यं मनोज्ञं मञ्जु मञ्जुलम्‌ ।” इत्यमरः । पर्यंवात्‌= 
परिपुर्वकात्‌ “वा गतिगन्धनयोः”” इति घातोळेडू । सपुण्याहः=पुण्यं च तत्‌ अहः 
पुण्याह, “'राजा5ह:सखिम्यश्च्‌”” इति टच्‌ । “अह्नोऽह्न एतेभ्य’ इति प्रास्य 
अह्वादेशस्य “उत्तमैकाभ्यां चे”ति निषेधः, अन्रोत्तमशब्दोऽन्त्यार्थंः पुण्यशव्दमाह l 
पुण्याहेन सहितः, “तिन सहेति तुल्ययोगे” इति बहुब्रीहिः, “वोपसजेनस्य'' इति 
सहस्य AMA: । अश्रूयत=श्वृधातोः कमंणि लङ्‌ ॥ 
भाषा$थ:--घीके गन्धसे युक्त चित्तको हरण करने वाला वायु चारों ओर 
बहने लगा । पृण्याहशव्दसे युक्त उत्पन्न होता हुआ स्वस्तिवाचनका शब्द 
सुनाई पड़ा ॥ ५२॥ 
योद्धारोऽबिभरुः शान्त्यै साऽक्षतं वारि मूर्धमिः। 
रत्नानि चाऽददुर्गाश्च समवाञ्छन्नथाऽशिषः॥ ५३ ॥ 
 अन्बथः योद्धारः शान्त्ये साऽक्षतं वारि gifa: अविभरुः, रत्नानि TA 
अददुः, अथ आशिष, समवाञ्छनु ॥ 
_ _ व्याख्या-योद्धारः-मटाः, ्चान्त्ये=शान्त्यर्थ, साऽक्षतम्‌=अक्षततण्डु- 
LAKI, सलाजं चेति येषः। वारि=जळं, मूषे मिः=शिरोमिः, अविभरुः=धृतवन्त। 
रस्ानि=मणीन्‌, गाश्च --धेनूइच, अददुः्-दत्तवन्तः, ब्राह्मणेम्य इति शेषः । 
अथ=अनन्तरम्‌, आशिषः=आशीर्वादान्‌ समवाञ्छत्‌-काङ्क्षितवन्तः, ब्राह्म- 
णेम्य इति जेषः ॥ र 
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व्युत्पत्तिः-योद्धारःन्युष्यन्त इति, “युध सम्प्रहारे’ इति धातोः “ण्बुल्तृचौ” 
इति तच्‌, “झषस्तथोर्घोऽघः'' इति तस्य घत्वम्‌ । “मटा योधारच योद्धार” इत्य- 
मर: । अविमरः “ड्रुभून्‌ घारणपोपणयोः” इति जौहोत्यादिकधातोळंङ, “'भूना- 
मित” mia “सिजम्यस्तविदिभ्यरच” इति झेजुस्‌, “जुसि चे" ति गुण; । 
रत्तानि=“रत्नं मणिद्वंयोरश्मजातौ मुक्तादिकेऽपि चे” त्यमरः । अददुः=' डुदान्‌ 
दाने” इति जोहोत्यादिकधातोलंङ्‌, पूर्वंवज्जुस्‌ । समवाञ्छन्‌=संपुरवेकात्‌ 
kafa इच्छायाम्‌’ इति घातोलंडू ॥ 
भाषाऽ्यः-राक्षस भठोंने द्यान्तिके लिए अक्षत युक्त जलको शिरसे धारण 
किया, रत्नो और गायों को ब्राह्मणोंको दिया अनन्तर उनसे आशीर्वादोंकी 
इच्छा की॥ : 3 
अदिहंश्चन्दनेः गुभ्रेविचित्रै समवख्चयन्‌ । 
अघारयनु खजः कान्ता वर्म चाञ्येञ्दधुद्ठु तस्‌ ॥ ५४ ॥. 
अन्वयः--( योद्धारः ) YA: चन्दनैः अदिहन्‌, विचित्रं समवस्त्रयचु, कान्ताः 
स्रजः अधारयन्‌ । अन्ये वमं द्रुतम्‌ अदधुः ॥ 
व्यास्याः--शुम्र :=शुक्लूः, चन्दनैः=श्रीखण्डलेपैः, अदिह +-लिघवन्त:, 
गात्राणीति शेष: योद्धार इति शेष: । विचित्रं त शोभन थया तथा, समवस्त्रयनु= ` 
समाच्छादितवन्तः, कान्ताः=रुचिराः, खज:--पुष्पमाछा:, अधा रयचु--धृतवन्तः | 
अन्ये --अपरे राक्षसाः, वमॅन्कवचं, Ao MAA, अदधुभ्=घुतवन्तः ॥ 
व्यूट्पत्ति:-अदिहनु-- दिह उपचये”” इति घातोलेड । समवस्त्रयन्ु--वस्त्रेण 
सम्यगाच्छादयन्‌, वस्त्रं पयेदधत इति वा, “ मुण्डमिश्ररछकषणळवणन्रतवस्त्रहृलकरः 
कुततुस्तेम्यो णिच” इति “वस्त्रात्समाच्छादने” इति gad णिचि लङ्‌ । अधार- 
mega घारण” इति घातोलेडू, स्वार्थे णिच्‌ । aag g धारणः 
पोषणयो₹” इति घातोलेंड ॥ , 
भाषाऽर्थः-योद्धाओने सफेद चन्दनोंसे झरीरोंको लिप्त किया, विचित्र 
प्रकारसे वस्त्रोंको धारण किया और सुन्दर माळाओंको धारण किया । ओरोंदे 
कवचको शीघ्र पहना ॥ ५४ ॥। 
समक्ष्णुवत अस्त्राणि प्रामूजन्‌ खड्गसंहतोः । 
गजाऽदीनि समारोहन्प्रातिष्ठन्ताऽ्थ सत्वराः ॥ ५५ ॥ 
अन्वयः-- (योद्धारः) शस्त्राणि समक्ष्णुवत, खड्गसंहृतीः प्रामृजनु; गजादीनि 
समारोहन्‌ अथ सत्वराः प्रातिष्ठन्त ॥ - 
व्याख्या --शास्त्राणि= आयुधानि, समक्ष्णुवत ><निशितानि चक्रुः, योद्धारः 
इति चेषः, एवं परत्रापि । खडगसं हती == असिसमूहान्न, प्रामृजन्‌ = शो घितवन्त । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


| 
| 


ai: | चन्द्रकला-विद्योतिनी-टीकाद्दयोपेतम्‌ २६१ 


. Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri È 
गजादीनि = हस्त्यादीनि यानानि, “गजादिषु” इति पाठान्तर, तत्रांऽधिकरणत्वं 


बिवक्षितम्‌ । समारोहन्‌ = समारूढा: अथ= अनन्तर, सत्वराः => त्वरायुक्ताः 
सन्तः, प्रा तिष्ठन्त = प्रस्थिताः, युद्धार्थेमिति शेषः ॥ ; 

व्युत्पत्ति: ~ समक्षणुठत == संपूर्वकात्‌ क्ष्णु तेजने'' इति घातोलंडू, “समः 
क्ष्णुवः” इत्यात्मनेपदम्‌ । खड्गसंहतीः= खड्गानां संहतयस्ता: “स्त्रियां तु संहति 
बुन्दै निकुरम्वं कदम्वकम्‌ ।”? इत्यमरः । प्रामृजच्‌=प्रपूवंकात्‌ “मृजू शुद्धो”इति 
धातोलंड, “मृजेवृ द्धिः इत्यत्र `'किङत्यजादौ वेष्यते” इति वचनात्‌ वृद्धघभावे 
रूपम्‌ । वृद्धौ तु “प्रामाजेचु' इति रूपम्‌ । गजादीनि=गज आदियंषां तानि, तानि 
प्राति्ठन्त=प्रपू्वंकात्‌ स्थाघातोलंङ्‌ “समवप्रविभ्यः स्थ इत्यात्मनेपदम्‌ ॥। 

भाषाऽर्थः--योद्धाओंने अस्त्रोंको तीक्ष्ण किया, खड्गसमूहों को साफ किया, 
वे हाथी आदि सवारियोंपर चढ़े और शीघ्रतापूवंक चल पड़े ॥ ५५॥ 

अपुरयन्‌ नभः शाब्दो बलसंवतंसंभवः। 
अपर्यन्त च दिगभागास्तुमुलेस्तूर्यनिस्वनैः ॥ ५६॥ 

अन्वय:-- वछसंवतंसंभवः शब्दों नमः अपुरयत्‌। तुमुलैः तू्यनिस्वनः 
दिग्मागा अपूर्यन्त च ॥ 

व्याख्याः--वलसंवतंसंभवः=सैग्यैकीभावोत्पन्नः, शब्दः = निनादः, नमः = 
आकाशम्‌, अपूरयत्‌ = पूरितवान्‌ । तुमुरुः=सङ्करैः, तूयं निस्वनैः =वाद्यघोषः, 
दिगभागाः = दिशांऽञ्याः, अपूर्यन्त च=पूर्णाशच ॥ 

व्युत्पत्ति:-वलसंवर्तसंभवः-बलानां संवतो बलसंवतंः, तस्मात्‌ संभवो यस्य 
स इति व्यधिकरणबहुब्रीहिः। अपूरयत्‌= “पूरी आप्यायने” इति चौरादिक 
घातोलंडू । अपूरयन्त =पूरीघातोः कमणि लङ्‌ ॥ 

भाषाऽथः--सेनाओंके इकट्ठे हो जाने से उत्पन्न शब्दने आकाशको व्या 
किया । सङ्कल वाद्यघोषोंसे दिशाओंके भाग पूणे किये गये ॥ ५६॥ 

आसीद्‌ द्वारेषु संघट्टो रसाश्श्वद्विपरक्षसाम्‌ । 
सुमहाननिमित्तेश्च  समभूयत भीषणेः॥ ५७॥ 


अन्वय:--द्वारेष्‌ रथाऽशवद्विपरक्षसां सुमहान्‌ संघट्ट आसीत्‌ । सीषणैः 
अनिमित्तीः समभूयत ॥ 


व्याख्या - द्वारेषु=प्रतीहारेषु, लङ्काया इति शेषः । रथाऽश्वह्िपरक्षसां= 
स्यन्दनह्यहस्तिराक्षसानां, सुमहातु=अतिप्रभूतः, संघट्टः=सम्बाधः)मल्लिनाथस्तु 
“संमर्दः” इति पाठमाइ, अर्थ: स एव । आसीत्‌-अभूत्‌ । मीषणैः=मयङ्करैः, 
अनिमित्तः = अपश्कुनैः सम्भूतम्‌ ॥ | 
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व्यृत्पत्ति:--रया$रवद्िपरक्षसां = रथधाइच अश्वाश्च द्विपाश्च रक्षांसि च, 
तेषाम्‌ । “परवल्लिङ्गं ढन्द्वतत्पुर्षयो:'? इति परवल्लिङ्गत्वम्‌ । आसीत्‌- 'असः 
ga” इति धातोलंड्‌, “'अस्तिसिचोऽपृक्त'' इतीटू । समभूयत=संपूर्वंकाद्‌भूधा- 
तोर्मावे vg ॥ 

भाषाऽयं:--द्वारोंमें रथ, घोड़े, हाथी और राक्षसोंकी बड़ी मारी भीड़ हो 
गई । भयङ्कर अपशकुन हुए ॥ ५७ ॥ 

कपयोऽविभयुस्तस्मिन्नभञ्ञ शच महाद्रुमाप्‌ । 
प्रोदखायनु गिरींस्तूणंमगृह्लंश्च महाशिलाः ॥ ५८॥ 
अन्बयः-तस्मिनु कपयः अविभयुः, महाद्रुमान्‌ अभञ्जनु, गिरीन्‌ YA प्रोद- 
खायन्‌ महाशिलारच Aa LA 

बयास्या--तस्मिमु=रावणे, fada इति शेष: । कपयः=वानराः, अविमयुः= 
भीताः, महाद्ुमाव्‌=वृहततख्मु, अमञ्ञत्‌=भग्नवन्तः, गिरीन्‌=पतान्‌, तूर्णं = 
कषिप्रं, प्रोदखायन्‌ =प्रोत्खातवन्तः, महाशिलाशच=वृहत्पाषाणांर्च, ua 
गृहीतवन्तः 11 

्युत्पत्ति-तस्मिन्‌='यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌” इति सप्तमी । afa- 
भयु:-''त्रिभी भये इति घातोलंङ्‌, ''सिजम्यस्तविदिभ्याइचे”ति झेजु सि “जुसि 
चे?ति गुणे अयादेशः । अमळ्जन्‌-'“मज्ञो आमदंने” इति धातोळंङ्‌ । प्रोदखायचु- 
प्रोत्पुवंकात्‌ “लै खदने'' इति धातोळेझ, शपि शित्वा््वाऽमाव आयादेश: । महा- 
शिला:-महत्यदच ताः शिला महाशिलास्ताः, “पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाश्रमानः 
शिला इषत्‌ ।” इत्यमरः । “आन्धहतः समाना$धिकरणजा तीययो:” इत्यात्त्वम्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः--रावणके निकलनेपर वानरलोग डर गये। उन्होंने बड़े-बड़े पेड़ों 
को तोड़ा, पर्वेतोंको शीक्र--उखाड़ा और बड़े बड़े पत्थरोंको ले ल्या ॥ ५८॥ . 

ततः समभवद्युद्धं प्राहरन्‌ कपिराक्षसा: । 
अन्योन्येनाऽभ्यभ्ूयन्त विमदंमसहन्त च ॥ ५९॥ 
अन्वयः--ततो युद्धं समभवत्र। कपिराक्षसाः प्राहरन्‌, अन्योत्येन अभ्यभू- 
यन्त विमदंम्‌ असहन्त च ॥। [ 
व्याख्या-- ततः=अनन्तरं, युद्धं = संग्रामः, सममवत्‌=प्रवृत्तम्‌, कपिरा- 
क्षसाः=वानरयातुधानाः, प्राहरनु=प्रहृतवन्तः, अन्योन्येन अभ्यभूयन्त-इतरे- 
तरेण अभिमूताः, कपयो राक्षसैः राक्षसाश्च कपिभिरिति मावः। विमर्द=श्रा हरम्‌? 
असहन्त च=सोढवन्तश्च, नाऽधाम्यञ्चिति भावः ॥ 
व्युत्पत्ति - युद्धम्‌=““युद्धमायोधनं जभ्यम्‌'' इत्यमरः । प्राहरन्‌=प्रपूर्वंकात्‌ 
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"हुन हरण” इति धातोलंङ्‌ । अम्यभूयन्त-अभिपूर्वकात्‌ भूधातोः कर्मणि लङ । 
असहन्त--“षह्‌ मर्षेण'' इमि घातोलङ्‌, “धात्वादे: षः स” इति षस्य सत्वम्‌ ॥ 
भाषाएथ:--तव युद्ध हुआ, वानर और राक्षप्लोग प्रहार करने लगे । वे पर- 


स्परमें वानर राक्षसोंसे और राक्षस वानरोसे अभिभूत किये गये और प्रहार को 
सहने लगे ॥ ५९ ॥ 


प्रावधत रजो भौमं तद्ठथाइनुत दिशो दश । 
पराऽत्मीयविवेकं च प्रामुष्णात्कपिरक्षसास्‌ ॥ ६० ॥ 


अन्वयः--मोमं रजः प्रावधंत । तत्‌ दश दिशो व्याइनुत, कपिरक्षसां पराऽऽ 
त्मीयविवेकं च प्रामुष्णात्‌ ॥ 


व्याइया--मौमं == पार्थिवं, रज:-- धूलि:, रथाऽश्वादिक्षोभसंभवेति भावः। 
प्रावघंत-प्रवृद्धम्‌ । तत्‌=रजः, दश=दशसंख्यकाः, दिशः=आशाः, व्याइनुत = 
व्याप्नोत्‌, एवं च कपिरक्षसा=वानरयातुधानानां, परातमीयविवेकं च=स्वपरविवेकं 
मल्लिनाथस्तु “परात्मीयविमागं चे”ति पाठं स्वीचकार । प्रामुष्णात्‌=अपनी- 
त्‌। 
व्यृत्पत्तिः=मौमं=भूमेरिदं , “तस्येदम्‌” इत्यण्‌ , “तद्धितेष्वचामादे:?” इत्या- 
दिवृद्धिश्च । प्रावद्धं=प्रपर्वं कात्‌ “वृधु वृद्धौ” इति घातोलंङ्‌ । व्याञनुत=व्याङ- 
पुवकात्‌ “अशू व्याप्त” इति घातोलंङ्‌ । परात्मीयविवेकं=परश्च आत्मीयश्च 
परात्मीयौ' तयोविवेकस्तं, “विवेकः प्रथगात्मता” इत्यमरः । प्रामुष्णात्‌=प्रपूवं - 
कात्‌ “मुष स्तेय?? इति क्रेयादिकघातोलेङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः - रथ और घोड़े आदियोंके क्षोमसे धूळ बढ़ गई। उसने दशों 
दिशाओंको व्याप्त कर दिया और वानरों और राक्षसोंका “यह अपना है और 
यह पराया है” ऐसे विवेकको हटा दिया ।। ६० ॥ 
ततोऽद्विषुनिरालीके स्वेभ्योऽन्येभ्यश्च राक्षसाः । 
अद्विषन्वानराइचेव वानरेभ्योऽपि निर्दयः ॥ ६१॥ 
अन्वयः--ततो निरालोके राक्षसाः स्वेभ्यः अन्येभ्यश्च अद्विषुः । वातराइच 
fagar: ( सन्तः ) वानरेभ्यः अपि अद्विषन्‌ ॥ 
व्याख्या -तत:=रजोव्यापनात्‌, निरालोके=प्रकाशरहिते, रण इति शेष: । 
राक्षसाः=यातुधानाः, स्वेभ्यः=आत्मीयेम्यः, राक्षतेम्य इति भाव; । अन्येभ्यश्च 
वानरादिशत्रुस्यश्रेति मावः । अद्विषु:-अक्रध्यन्‌ । एवमेव वानराइच= कपयश्च, 
निदंयाः=निष्करुणा सन्तः, मल्लिनाथस्तु “निर्भया” इति पाठान्तरमाह्‌। वानरे 
भ्यः=कपिम्यः; आत्मीयेम्य इति भावः। अपि=अपिशब्दात्‌ राक्षसे भ्यश्च 
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अद्विषन्‌=अक्रृष्यन्‌, उभयेऽपि ते प्रागेव कोपान्धा अथ रजोन्धाश्चेत्येवमावरणं 
युक्तमिति भावः :। 
्युस्पत्तिः--निरालोके=निगंत आलोको यस्मात्तस्मिन्‌ । स्वेभ्योऽन्येभ्यः= 
क्रोधार्थकद्विषघातोयगि' कर धद्रहेष्यासूयाऽ्थानां यं प्रति कोप” इति सम्प्रदानत्वा- 
च्चतुर्थी । अद्विषुः="द्विष अप्रीती” इति घातोलंङ्‌, आदादिकत्वात्‌ “अदिप्रभू- 
तिभ्यः शप्‌” इति शपो लुक । “द्विषश्चे”त्यनेन ्याकटायनमतेन झेजु स्‌ । वान- 
रेभ्यः = पूवंबद्द्विषधातोयोगि “क्रंधे”'त्यादिना सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी । अद्विषच्‌ = 
हिषधातो: शाकटायनेतरमते झोऽम्ताऽदिकार्यम्‌ ॥ 
भाषाऽर्थ-अनन्तर प्रकाशरहित रणस्थलमें राक्षस आत्मीयो ( राक्षसों ) 
से और परजनों ( वानर आदियों ) से क्रोध करने लगे । इसी प्रकारसे वानर 
भी निर्दय होते हुए वानरोसे और राक्षसोंसे भी क्रोध करने लगे 1 ६१ ॥ 
अधुरंस्ते महाघोरमश्च्योतदथ शोणितम्‌ । 
समपद्यत रक्तेन समन्तात कद मः ॥ ६२॥ 
अन्व॒यः--अथ ते महाघोरम्‌ अघुरन्‌ शोणितम्‌ अश्च्योतत्‌ । तेन रक्तेन सम- 
न्तात्‌ कदंम: समुपद्यत्‌ ॥ 
व्याख्या -अथ=अनन्तरं, ते = हताः, वानरा राक्षसाइचेति भाव: । महा- . 
घोरम्‌ =अतिभयङ्कुरं यथा तथा, अधुरन्‌ = शब्दं चक्रुः, शोणितं ==रुधिरम्‌ अ- 
--अक्षरत्‌ । तेन=पु्वंत्रतिपादितेन, रक्तेन = रुधिरेण, समन्तात्‌=सवंतः, 
कदंमः=पङ्कुः, शोणितमय इति मावः । समपद्यत == सम्पन्नः ॥ 
व्यूत्पत्ति:--अघु रनू--''घुर भीमाऽथेशब्दयोः” इति घातोलंङ, । द्योणितं- 
“घि राऽसृग्लो हिताऽ्नरक्तक्षतजशोणितम्‌ ।” इत्यमरः । अश्च्योतत्‌ == “इच्युतिर्‌ 
क्षरणे” इति घातोः कतंरि लङ । मल्लिनाथस्तु “समपाद्यत” इति पाठान्तरमाहं 
तस्य सम्पादित इत्यर्थः, तत्र पद्यतेण्येन्तात्कमंणि लङ ॥ 
भाषाऽथं अनन्तर ताडित उन वानर और राक्षसोंने अतिमयङ्कर शब्द 
किया ! लोह बहने रूगा । उस लोहुसे चारों ओर रुधिरमय कीचड़ उत्पन्न हुआ ॥ 
गम्भीराः प्रावइन्नद्यः समजायन्त च ह्लदाः । 
वृद्धः च तद्रजोऽ्शाम्यत्समवेद्यन्त च द्विषः ॥ ६२॥ 
अन्वयः--गम्मीरा नद्यः प्रावहन्‌, ह्रदाश्च समजायन्त । वृद्धं तत्‌ रजरच 
अश्चाम्यत्‌, aza समवद्यन्त ।! 
व्याख्या-गम्भीराः=अगाधाः, नद्यः=रधिरसहितः, प्रावहचु=प्रवृ्ता, ` 
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तेन रक्तेनेति शेषः । 'हृदाइच-रुधि रतडाग़ाइच, समजायन्त=संजाताः। वृद्धं =स- 
मृद्धं, ततु-पूर्वोक्त, रजद्च-धूलिद्च अशाम्यत्‌= शान्तम्‌ । रजःशमनाञ्नन्तर 
च--द्विषषच=शत्रवश्च, समवेद्यन्त=संज्ञाताः ततः स्वपरविवेकलाभाच्छत्रवः 
प्रहता इति भावः ॥ 
व्युत्पत्तिः--रज!= “'पांशुर्ता न द्वयो रजः” इत्यमरः । अशाम्यत्‌= “शमु 
उपशम” इति घातोळंङ्‌, “'ससामष्टानां दीघंः व्यनि” इति दीघंत्वम्‌ । समवेद्यन्त 
= संम्पूर्वंकात्‌ “विद चेतनाख्याननिवासेषु”” इति चौरादिकधातोः कमंणि लङ || 
भाषाऽ्यः--उसं रुषिरसे गहरी नदियाँ बहने लगीं, और रुधिरके तालाब 
भी उत्पन्न हुए ॥ उससे बढ़ी हुई वह धूल शान्त हो गई, इस कारणसे शत्रु भी 
पहचान गये ॥ ६३ ॥ 
ततोऽचित्रीयताऽञ्ञोधेर्धनुश्चाऽधूनयन्महृत्‌ | | 
रामः समीहितं तस्य नाऽचेतनु स्वे न चाऽपरे ॥ RY 
अन्वयः--ततो रामः शस्त्रौचेः चित्रीयत, महत्‌ धनुश्च अधुनयत्‌ । तस्य 
समीहितं स्वे अपरे च न अचेतस्‌ ॥ | ; - 
व्याख्या--ततः--अनन्तरं, रामः=रामचन्द्रः, शस्त्रौघै:उआयुधसमदैः, 
अचित्रीयत--चित्रम्‌ ( आश्चर्यम्‌ ) अकरोत्‌, महत्-बुद्दतू, घनुश्च=कामुकं च, 
अघूनयत्‌स्भधुनोत्‌ । तस्य=रामस्य, समीहितं--चेष्टितं, शरसन्धानादिरूपमिति . 
भावः । स्वे=आत्मीयाः, अपरे च-परकीयाश्च, न अचेतन्‌-नो ज्ञातवन्तः, 
तस्य ताहशहस्तलाघवादिति भावः ॥ 
युत्पत्तिः--अचित्रीयत='चित्रङ्‌ आश्चर्ये” इति घातोः “नमोवरिव- 
स्चित्रङः क्यच्‌’ इति आञ्चर्याऽ्य क्यच्‌ । डिल्करणात्‌ “अनुदात्तङित आत्मने- 
पदम्‌” इत्यात्मनेपदम्‌ । “क्यचि चे”'ति ईकारः । ततो लङ्‌ । अधूनयत्‌-' घुन्‌ 
कम्पन”? इति घातोलेङ्‌, ` घूञ्प्रीणोनुंगुबक्तव्य'' इति नुक्‌ । अचेतन्‌=“ चिती 
संज्ञान” इति घातोलेङ्‌ ॥ ` 
भाषाऽ्थः-तब रामचन्द्रजीने शस्त्रोंके समुदायोंसे आश्चयं कर डाला और 
बड़ेसे घनुको कम्पित किया । उनकी शरसन्धान आदि चेष्टाको आत्मीयों (वानर 
आदि) और परकीयो (राक्षस आदि) ने नहीं जाना ॥ ६४॥ 
छिन्नानैक्षन्त aa समन्ताद्रामसायकेः | 
क्र ष्टं हाहेति चाउश्वुण्वल्ल च रामं न्यरूपयन्‌ ॥ ६५ ॥ 
झन्बय:-रामसायकै; समन्तात्‌ छिन्नान्‌ भिन्चांख्व ऐक्षन्त; हा ! हा || इति 
कष्ट च अश्युण्यत्त रामं च न न्यरूपयत्‌ ॥. 
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व्यार्या--रामसायकेः = रामचन्द्रबाणेः, समन्तात्‌ = संतः छिन्नान्‌ = 
Kasa, भिन्नांदच =विदारितांश्च, ऐक्षन्त=अपश्यन्‌, रणस्था जना इति शेषः, 
एबं परत्राऽपि । हा हा इति क्रुं च=हा हा इति शब्दं च, अश्शृण्वन्‌= श्रुतवन्तः; 
परं--रामं च=रामं तु, न न्यरूपयन्‌ = नो निश्चितवन्तः, अयमेव चेष्टत इति 
न निरघारयक्षिति भाव: ॥ 
ब्युत्पत्तिः--रामसायकेः=रामस्य सायकः, “शरे खड्गे च सायकः'' इत्य- 
मरः । क्रृ्ट=क्रोशान क्रुष्ट, तत्‌ “नपुंसके भावे क्त” इति भावे क्तः । न्यरूपयतुर 
“रूप व्याक्रियायाम्‌'' इति चोरादिकधातोलंङ । 
भाषाऽरय:-रणमूमिमें स्थित पुरुषोंने रामके वाणोंसे चारों ओर छिन्न और 
भिन्न पुरुषोंको देखा, हा हा !! ऐसे शब्दको भी सुना परन्तु वे “रामचन्द्रजी ही 
यह शरसन्धान आदि चेष्टा कर रहे है” ऐसा नहीं जान सके ॥ ६५॥ 
अभिनच्छत्रुसंघातानक्षुणद्वाजिकुञ्जरम्‌ 
अपिनट्‌ च रथाऽनीकं न चाऽज्ञायत सञ्चरन्‌ ॥ ६६ ॥ 
अन्वयः--( सः ) शत्रुसंघातान्‌ अभिनत्‌, वाजिकुञ्जरम्‌ अक्षुणत्‌; रथाऽनी- 
कम्‌ अपिनट्‌ सञ्चरनु न अज्ञायत ॥ 
व्याख्या- शत्रुसंघातान्‌ =वेरिसम्‌हान्‌, अभिनत्‌ =भिञ्नवान्‌, राम इति 
शेषः। एवं परत्रापि। वाजिकुञ्जरं = हयगजम्‌; अक्षुणत्‌ = अचूणंयत्‌ । रथाऽ- 
नीकं = स्यन्दनसमूहम्‌, अपिनट्= पिष्टवान्‌, परं सश्चरन्‌= सम्रणं कुवत रामः, 
न अज्ञायत=नो ज्ञातः तादृक्‌ तस्य सः्चारल्ाघव मित्यथंः || 
व्युत्पत्तिः अभिनत्‌ = ‘भिदिर्‌ विदारण” इति रौधादिकघातोलंङ्‌, पर- 
तराप घातो रौघादिकत्वमवसेयम्‌ । वाजिकुञ्जरं=वाजिनश्च कुञ्जराश्च वाजि- 
कुञ्जर, तत्‌ “इन्द्रश्च प्राणितूयसेनाऽङ्गानाम्‌”इति समाहारइ्न्द्रः । अक्षुणत्‌ = 
“afaq सम्पेषण'' इति घातोलेडू । अपिन ट्‌=पिष्लु संचूर्णने” इति घातोलेङ । 
अज्ञायत्‌= “ज्ञा अवबोधन” इति धातोः कर्मणि लङ ॥ 
भाषाऽ्थः--रामचन्द्रजीने शत्रु समहों का विदारण किया, घोड़ों ओर 
हाथियों को चूर-चूर किया, रथोंके समूहको पीस डाला परन्तु इस तरह सञ्च- 
रण करते हुए मी आत्मीयों और परोंसे किसीसे भी नही जाने गये ॥ ६६ ॥ 
अम्‌ 
इलोकद्वयेन रामस्य इस्तलाघवमाह-- 
दश दन्तिसह्राण रथिनां च महाऽत्मनाम्‌ | 
चतुदश सहस्राणि साऽरोहाणां च वाजिनाम्‌ ॥ ६७॥ 
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लक्षे च ह्वे पदातीनां राघवेण धनुभूंता । 
अतीयन्ताष्टमे भागे दिवसस्य परिक्षयस्‌॥ ६८॥ 
अन्वयः--धनुश ता राघवेण दिवसस्य अष्टमे भागे दश दन्तिसह्राणि, महा 
ह्मनां रथिनां साऽऽरोहाणां वाजिनां च agda सह्राणि, पदातीनां द्वे SA F 
परिक्षयम्‌ अनीयन्त ॥ 
व्याख्या--धनुभू ता=धानुष्क्रेण, राघवेण = रामेण, दिवसस्य= वासरस्य, 
अष्टमे=अष्टानां पूरणे, भागे=अंशे, अर्ध प्रहर इति भावः । दश दन्तिसह्राणि= 
दशहस्तिसह्राणि, महात्मनां=महामनसां, रथिनां=रथारूढानां सारोहाणां = 
सादिसहितानां, वाजिनां च--अश्वानां च, चतुदंश सहत्राणि=चतुदंश दशशत्यः, 
पदातीनां=पत्तीनां, दे लक्षे च=लक्षद्वितयं च, तथा चैते सर्वेऽपि परिक्षयं-नाशम्‌ः 
झनीयन्त==नीताः । ““अनीयते''ति पाठान्तरं, तत्र सरवंमतदनीयतेति योज्यम्‌ ॥ 
च्युत्पत्तिः--अष्टमे--अष्टानां पुरणे, “तस्य पूरणे डट्‌”, इति डट्‌, “नान्ताद 
dania” इति मट्‌ । मल्लिनाथस्तु “अष्टभागेने”ति पाठान्तरमाह्‌ व्याचख्यौ 
च “अद्ध॑प्रहरेणेत्यर्थ: | संख्याशब्दस्य वृतिविषये पूरणाथंत्व त्रिमागादिवत्‌'इति । 
साऽरोहाणाम्‌=आरोहुन्तीति आरोहाः, पचाद्यच्‌ । आरोहैः सहिताः सारोहास्तेषां 
“तेन सहेति तुल्ययोग'” इति बहुब्रीहिः, 'वोपसजंनस्य” इति सहस्य सभावः t 
पदातीनां== पादाभ्यामतन्तीति पदातयस्तेषाम्‌''अज्यतिस्यां पादे चे”ति इण्प्रत्ययः 


“पदस्य पदाज्यातिगोपहतेष्‌' इति पादस्य पदादेश॥ । अनीयन्त=“'णीन, प्रापण” 
इति द्विकमंकाद्धातोः प्रधानकमंणि लङ्‌ ॥ 


भाषाऽरथः--धनुर्धारी रामचन्द्रजीने दिनके आठवें भागमें ( आध प्रहरमें ) 
दशहजार हाथी, चौदह हजार मनस्वी रथी और घुड़सवार, सहित घोडे, दो 
लाख पैदल सेनाये इन सबको नष्ट कर डाला ॥ ६७-६८ ॥ 
यमलोकमिवाग्रथ्तादुद्राऽक्रीडमिवाऽकरोत्‌ | 
शैलैरिवाऽचिनोद्‌ भूमि बृहऱ्धो राक्षसेहंतैः ॥ ६९॥ 
अन्वयः--( सः ) बृहिः हतैः राक्षसैः भूमि यमलोकम्‌ इव KAA, 
WIMA इव अकरोत्‌, शैलैः इव अचिनोत्‌ ॥ 
व्याख्या: ब्रृहृद्धि:समहद्धि; हतैः=व्यापादितैः राक्षसैः-यातुघानः भूमि 
परथिवी यमळोकम्‌ इव-अत्तकभुवनम्‌ इव, अग्रथ्नात्‌  सरन्दभितवातु, यमलोः 
कमिव अकरोदित्यथेः, राम इति शेष: । स्द्राक्रीडम्‌ इव--हरक्रीडास्थानम्‌ इव, 
एमद्यानमिवेति भावः । अकरोत्‌=्= कृतवान्‌ । शैलैः इवऱ्पवंतेः इवः अचिनोत्‌ 
याच्छादितवानु ॥ 
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व्यृत्पत्ति:--राक्षसै:ऱररक्षांस्येव राक्षसास्तैः, स्वार्थेऽण्‌ । अग्नथ्नात्‌ “(श्रन्य) 
ग्रन्थ सन्दर्भे!? इति क्रयादिस्थ घातोलंङ्‌ । अचिनोत्‌ “चिन्‌ चयने” इति स्वा दिस्थ- 
चातोलेडः, “स्वादिभ्यः स्नुः” इति श्नुः । अत्रोत्पेक्षात्रयस्य मिथोऽनपेक्षया 
fead: स सृष्टिः ।। 
साषाऽर्थेः-रामचन्द्रजीने मारे गये बड़े बड़े राक्षसोंसे भूमिको यमलोकके सहश्च 
अना डाला, समशानके सदश किया और जैसे पवंतोंसे आच्छादित कर दिया ॥६९॥ 
अस्तुवन्देवगन्धर्वा व्यस्मयन्त प्लवङ्गमाः । 
कपीन्द्र ऽतन्यत प्रीतिः पौलस्त्योऽमन्यताङ्तम्‌ ॥ ७० ॥ 
अन्वयः---देवगन्धर्वाः ( तम्‌ ) अस्तुवन्‌ । प्छवङ्गमा व्यस्मयन्त । कपीन्द्र 
अतिः अतन्यत । पौलस्त्यः अऱ्दुतम्‌ अमन्यत ॥ 
व्यास्था--देवगन्धर्वा: =सुरतद्गायनाः, अस्तुवन्‌ =स्तुतवन्तः, राममिति 
"शेष: । प्लवङ्गमाः ==वानराः, व्यस्मयन्त= विस्मिताः रामविक्रम इति भावः । 
कपीरद्रे --वान रराजे, सुग्रीव इति भावः । प्रीतिः=प्रेम, अतन्यत=विस्तृता, 
gias सन्तुष्टः इति भावः । पौळस्त्यः=विभीषणः, अद्धुतम्‌ = आश्चयंम्‌, 
अमन्यत-त्ञातवाच्‌ ॥ 
्ुत्पत्तिः--अस्तुवन्‌=“्टुम्‌ स्तुतौ” इति धातोलंङ्‌ । व्यस्मयन्त == विपुरव- 
कात्‌ “स्मिङ्‌ ईषद्धसन”” इति घातोळंङ्‌, ङित्त्वात्‌ “अनुदात्तङित आत्मनेपदम्‌” 
इत्यात्मनेपदम्‌ । स्मिङ्घातोरीषद्धसनाऽ्थत्वेऽपि उपसगँयोगेन “उपसगेण धात्वर्थो 
जलादत्यत्र नीयते ।” इति नयेनाऽत्रार्थान्तरवाचकत्वम्‌ । अतन्यत = “तनु 
'विस्तारे'' इति घातोः कर्मकृतं रि लङ्‌ ।। 
साषाऽर्थः--देवता और गन्धर्वोने रामचन्द्रजीकी स्तुति की । वानरलोग 
विस्मित हुए । सुग्रीवमें प्रीति विस्तृत हुई । विभीषणने आइचयं माना ॥ ७० ॥ 
राक्षस्यः प्रारुदन्नुच्चेः प्राजुगुप्सन्त रावणस्‌ । 
अमुह्यद्वालवृद्ध च समरौदितरो जनः ॥७१॥ 
अन्बयः--राक्षस्यः उच्चेः प्रारुदनु, रावणं प्राजुगुप्सन्त । बालवृद्धम्‌ अमु- 
"ह्यत्‌ । इतरो जनः समरौउ्‌ ॥ 
व्यास्या-राक्षस्यः= राक्षसस्त्रियः, उच्चे:- तारस्वरं, प्रारुदनु-प्ररदितवत्य:, 
'मर्त्रादिवघदुःखेनेति मावः । रावणं = दश्याऽऽननं, प्राजुगुप्सन्त=अगहुन्त । वाल” 
युद्धं =शिश्ुजरठं, मल्लिताथस्तु “agag बालवृद्धाइच fa पाठान्तरं स्वीच- 
कार । अमुह्यत्‌=अम्‌च्छत्‌, भयादिति भावः । इतरः=राक्षसीवालवृद्धेम्योऽत्यः, 
-जनः==लोकः, समरौतुजआक्रृष्टठवानु ॥ 
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घ्युत्पत्ति:--प्रारुदनु--भ्रपृवंकात्‌ “रुदिर अश्रुविमोचन” इति धातोलंङ, 
“gafra: सावधातुके” इतीट्‌ न अहला दित्वात्‌ । प्राजुगुप्सन्त--प्रपुर्वोकात्‌' गुपे- 
निन्दायाम्‌'' इति घातोः “गुप्तिज्किड्धयः सन्‌” इति सन्‌, तदन्ताल्लडिः “'झोष्न्त 
इत्यन्तादेश: । बालवृद्ध -बालाइच वृद्धाइचेति “सर्वो हन्द्रों विभाषयेकद्धवती ति 
नयेन समाहारदन्दता । अमुद्यत्‌-''मुह वैचित्ये’ इति देवादिकधातोलंडः । सम- 
रौत--संपूर्वकात्‌ “रु शब्द” इत्यादादिकधातोलंडः शपो लुक्‌ । “उतो वृद्धिलु कि 
gio” इति वृद्धिः ॥ 

भाषाऽथः-—राक्षसिरयां ऊंचे स्वरसे रोने लगीं और रावणकी निन्दा करके 
लगीं | लड़के और बुडूढे मूच्छित हुए । अन्य जन रोने लगे || ७३ ॥ 

सवंतश्चाऽभयं प्राप्नोन्नेच्छन्नृभ्यस्तु रावणः । 
फलं तस्येदमभ्यायाद्‌ दुरूक्तस्येति चाऽब्रुवन्‌ ॥ ७२॥ | 

अन्वयः--( अपरे ) “रावण: सवं तञ्च अभयं प्राप्नोत्‌, नुभ्यस्तु न ऐच्छत, 
तस्य दुरुक्तस्य इदं फलम्‌ अभ्यायात्‌ ।” इति च अन्न वन्‌ ॥ 

व्याख्या ~रावणः=दशाऽऽननः, सवंतश्च = देवादिभ्यश्च, अभयं=मयाऽ- 
भावम्‌, अवघ्यत्ववरप्राप्त्येति भावः । प्राप्नोत्‌= प्राप्तवान्‌ । परं नुभ्यस्तु=मनुष्ये- 
म्यस्तु, न ऐच्छत्‌ =न gaq, अनादरात्‌ ब्रह्मणः सकाशे मनुष्येस्योऽमयं न 
वन्न इति भावः। तस्य-ताहशस्य, दुरुक्तस्य=दुवेचनस्य, इदं--सन्निक्ृष्टस्थे,. 
फळं = राक्षसविनाशरूपः परिणामः, अभ्यायात्‌=भायातम्‌, इति च=एवं च; 
&त्रवन्‌=अकथयप्र, अपरे जना इति शेषः ॥ 

व्युत्पत्तिः--अभयं=भयस्याऽमावोऽमयं, तत्‌ “अव्ययं विभक्ती” त्यादिनाः 
-भर्थाऽमावेऽव्ययी भावः । अभ्यायात्‌=अभ्याइपूवं कात्‌ “या प्रापणे” इति धातोळ ङ्‌। 
अन्रुवन्‌=“ब्रूञूच्यक्तायां वाचि” इति धातोलङ्‌ ॥ 

भाषाऽथंः-लङ्कावासी और लोगोंने ऐसा भी कहा “रावणने देवादिकोसिः 
झमय पा लिया लेकिन मनुष्यों से अमय की इच्छा नहीं को इसलिये नाशरूप 
ऐसा परिणाम आ पड़ा” ॥ ७२॥ 


ततोऽधावन्महाघोरं रथमास्थाय रावणः। 
अक्ष्मायत मही गृध्राः समारार्यन्त भीषणाः ॥ ७३॥ 
' अन्वय:--ततो रावणो महाघोरं रथम्‌ आस्थाय अधावत्‌ । मही अक्ष्मायत ॥ 
सीषणा; ya; समारार्यन्त li 
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ब्याइया--ततः=रामपराक्रमाऽनन्तरं, रावणः=दशाऽऽननः, महाघोरम्‌ = 
अतिमयङ्करं, रथं=स्यन्दनम्‌, आस्थाय=आरह्म, अधावतु-गतवाबु, रामं 
अतीति शेष: । तस्मिन्समये दुनिमित्तमाह —अक्ष्मायतेति | मही=पृथिवी, अक्ष्मा- 
-यत=कम्पिता । भीषणाः=मयङ्कुराः, गृधाः=द्राक्षाय्याः,समारायन्त=अत्यथ गता:॥ 
वयुत्पत्तिः--ततः=तस्मादिति, ““पञ्चम्यास्तसिल्‌” इति तसित्प्रत्ययः । 
अघावत्‌=''धावृ गतिथुद्धघोः' इति घातोलंङ्‌ । अक्ष्मायत>“क्ष्मायी fanaa” 
इति धातोलंड। समारार्यन्त-समाङ्पूर्वेकात्‌ “ऋ ग ” इति घातो, ““सूचिसूत्रिम्‌- 
ञ्यटचत्यंगर्णोतिम्यो यङ वाच्य” इति यङि “यङि चे'ति गुणे “समायेंति "स्थिते 
“यकारपररेफस्य न द्वित्वनिषेधः “आराय॑ते” इति माष्योदाहरणात्‌” इति वचनेन 
रेफसहितस्य यकारस्य दित्वे$म्यासकार्ये JA समारायंति यडन्ताल्लडि afs TA 
uara इत्यन्तादेशे “आडजादीनाम्‌” इत्याडागमे समारायंन्तेति रूपम्‌ ॥ 
भाषा5थं:--तदनन्तर रावण अतिमयङ्कर रथपर चढ़कर दौड़ा । उस समय 
ga काँपी और भयङ्कर JA ( गीध ) खुब घूमने लगे ॥ ७३ ॥ 
मेघाः सविद्युतोऽवषंश्चेलकनोपं च शोणितम्‌ । 
अवान्भीमा नभस्वन्तः प्रारुवन्नशिवाः शिवाः ॥ ७४॥ 
अन्बयः--सविद्यतो मेघाइच चेळक्तोपं शोणितम्‌ अवषंच्‌ । भीमा नमस्वन्तः 
अवानु । अशिवाः शिवाः प्रारुवचु ॥। 
व्याख्या-सविद्य॒तः=तडित्सहिताः, मेघाएच=वलाहकाइच, चेलक्नोपं =वस्त्र- 
कलेदनप्रमाणं, शोणितं=्रधिरम्‌, अवषं-वर्षितवन्तः, यावता शोणितेन वस्त्र 
{सिच्यते तावत्प्रमाणं रुधिरं वषितवन्त इति भावः । भीमा=भमयंकराः, नमस्वन्तः 
-वायवः, अवानुस्ववुः । असिवाः=अमङ्गला:, शिवाञशुगाल:,प्रारवनुजववाणिरे। 
्यृह्पत्तिः--चेलक्नोपं=चेलं क्नोपयित्वा (सिक्त्वा) इति, “क्रयी शब्द उन्दने 
F ति घातोण्येन्तात्‌ “अतिहीब्ीरीक्नूयीक्ष्माय्यातो पुड णौ”'इति तुगागमे “चेरे 
बनोपेः” इति णमुल्प्रत्ययः, “कृन्मेजन्त' इत्यव्ययत्वम्‌ नमस्वन्तः = “नमस्वद्वात्त- 
.पबनपवमानप्रमञ्जनाः |” अवानु=“वा गतिगन्धनयो॥'' इति घातोळेङ्‌ “ लङ 
शाकटायनस्यैवे'ति नियमादन्यमते झेजु'समावपक्षे “झोच्न्त” इत्यन्तादेशे रूपम्‌ । 
अशिवा = अविद्यमानं शिवं यासां ताः, “नना$स्त्यर्थानां वाच्यो वा चोत्त रपद- 
ळोपः” इति नञ्बहृत्रीहिंः । शिवा=' स्त्रयां शिवा भूरिमायगोमायुमृगधूर्तका: 1” 
आखवनुमप्रपु्वेकात्‌ “रु शब्दे” इति धातोलेंडि रूपम्‌ ॥ 
भाषाऽ्य:--बिजलीसे युक्त मेघोंने जितने रुधिरसे वस्त्र भींगता है उतना 
ऋषिर वरसाया | भयङ्कर वायु बहने लगे । अमङ्गलखूप श्युगाल रोने लगे ।।७४।। 
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आटाट्यताऽवमत्याऽसौ द्‌ निमित्तानि संयुगे । 
sds RA fafaa: ॥ ७५ ॥ 
अन्वयः--असो दु NA अंवमत्य संयुगे आटाट्यतः घनः 
अस्त्रौधैः विद्विषः प्रोर्णोनूयत ॥ ४ अमन यत 
व्याख्या--असौ--रावण:, दुनिमित्ता नि--अपशकुनानि, अवमत्य-अनाहत्य, 
संयुगे-संग्रामे, आटाटयत=भृशमाटत्‌, घनुः=कामु'कम्‌, अध्रुनोत्‌=कम्पित- 
चामु, अस्त्रौधैः=आयुघसमूहैः, विद्विपः=शत्ून्‌, रौर्णोतूयत=भृशम्‌ आच्छादयत ॥ 
्मुरपत्तिः-दुनिमित्तानि=दुष्टानि निमित्तानि दुर्निमित्तानि, तानि “कुगति 
प्रादय'' इति समासः । आटाट्यत-“अट गतो” इति घातोः “सूचिसृत्रियुत्य- 
ट्यत्यंशूणोंतिम्यो यङ्‌ वाच्य” इति afs हितीथेकाची द्विवचने5म्यासकार्य यड- 
न्ताल्छङि afs शंबादिकायें च अजादित्वात्‌ “आडजादीनामू” इत्याडागमः । 
अधुनोतु-“धू विधूनने” इति स्वादिस्थघातोलंङ्‌ । रौर्णोनूयत = प्रपूर्वकात्‌ 
“ऊर्णुभ आच्छादने” इति घातोर्णुवद्भवात्‌ “सूचिसूत्री” त्यादिना यङ्‌ । “अजा- 
देह्ितीयस्ये ति द्वित्वे “नन्द्राः संयोगादय”इति रेफस्य द्वित्वाऽमावः । नु शब्दस्य 
द्वित्वम्‌ “गुणो यङलुकोः'' इत्यभ्यासस्य गुणाः “अकृत्सावेधातुकयोर्दीधे'? इति 
दीषेत्वं ततो यङन्ताल्लङि आत्मनेपदम्‌, mafaa ॥ 
भाषाऽ्यं:--रावण अपशकुनोंका अनादर करके रणभूमिमें. अतिशंय घमने 
छगा । उसने घनुको कम्पित किया और अस्त्रसमू होसे झत्रुओंको अत्यधिक आच्छा- 
दित कर डाला ॥ ७५॥। 
प्ण 
व्यनाशयंस्ततः शत्रून्‌ सुग्रीवाऽस्ता महीभृतः । 
ततो व्यरसदर्लायदध्यरेत महीतलम्‌ ॥ ७६॥ 
आश्च्योतद्रुधिरं तोयमलषच्चाऽतिवि ह्वम्‌ | 
अशीयत नृमांसाऽदां बलं सुग्रीवबाधितम्‌ ॥ ७७॥ 

, अन्वय:--ततः सुग्रीवाऽस्ता मही भृतः चत्रूनु व्यनाशयत्‌ । ततः सुग्रीववाधितं 
नृमांसादां बळ व्यरसत्‌, अग्लायत्‌, महीतलम्‌ अध्यक्षेत, रुधिरम्‌ आइच्योतत्‌, 
अतिविह्वळं च ( सत्‌ ) तोयम्‌ अलषत्‌ अद्यीयत च ॥ 

भ्याख्या--तत:--रावणपराक्रमाःनन्तर॑, सुग्रीवास्ता:-सुग्रीवप्र रिताः, मही- 
टत पवंता!, शनूनु=रिपूनु, राक्षसानिति सावः । व्यनाशयपृ=हतवन्तः । 
ततः = अनन्तरं, सुग्रीवबाषितं =सुग्रीवपीडितं, नुमांसादां=नरमांसभक्षकाणां, 
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राक्षसानामिति भाव: । वलं = सैन्यं, व्यरसत्‌=आङ्रन्दत्‌, अग्लायत्‌ न्ऱ्ग्लानि 
गतं, महीतलम्‌ अध्यशेत --मूतले पतितं, रुघिरं-रक्तम्‌, आश्च्योतत्‌-अक्षरत्‌, 
अतिविह्वळं च=विकलूवं च सत्‌, तोयं=जरम्‌, अलषत्‌=भमिललाष, अतृष्यदिति 
भावः । अशीयत चऱअवसन्नं च ॥ Lo जहा 

व्यस्पत्तिः- सुगरी वाऽस्ताः=सुग्री वेणाऽस्ताः, “अस्ता इत्यन असु क्षेपण ' 
डति घातो निष्ठायां क्तप्रत्ययः । व्यनाशयमु=विपूर्वेकात्‌ ्यन्तात्‌ णश अदन 
इति घातोळंङ । नृमांसादां=नुमांसमदन्तीति नुमांसादस्तेपां, 'अदोऽनच्ने इति 
विटप्रत्ययः । व्यसरत्‌=विपूवंकात्‌ “रस शब्दे”! इति घातोळंङ्‌ ! अग्लायत्‌= ग्ल 
Ga) हषक्षय'” इति घातोलेङ्‌ थिति आरवाऽभावादायादेशः । सीताम SHA, 
पुबंकशीङ्घातोयागे “अघिशयीङ्स्थाऽसो कम ति आधारस्य कर्मत्वम्‌ । आइच्यो- 
sasa “रच्युतिर्‌ क्षरणे ' इति धातोळंङ्‌ । अलूषतु-'“लष कान्तौ 
इति धातोळंङ्‌, मल्लिनायस्तु “अम्यलपद्‌” इति पाठान्तरमाह्‌ । “वा भ्राशम्ला 
भमुक्रमुक्ल्मुत्रसित्रुटिलष” इति श्यनो वेकल्पिकत्वात्पक्षे तदभावः । अश्ीबृत- | 
ugeg शातने”इति धातोलंड “श देः शित इत्यात्मनेपदम्‌ । “'पाघ्नाघ्मास्थाम्ना 
दाण्हृव्यतिसतिशदसदा 'पिबजिश्रषमतिछमनयच्छपच्यच्छेघौशीयसी दा?” इति 
शीयादेशः॥ fe 

भाषाऽयं:--रावणके पराङ्रमके अनन्तर सुग्रीवसे फेके गये पर्वतान शन्नुओको 
नष्ट किया । अनन्तर सुग्रीवसे पीड़ित राक्षसोंकी सेना चिल्लाने लगी, ग्लानियुक्त 
हुई, पृथ्वीपर गिर पड़ी, Ag गिराने लगी, विह्वल होती हुई पानी पीनेकी 
इच्छा करने लगी और अवसन्न हो गई ॥ ७६-७७ ॥ 

विख्पाक्षस्ततोःक्रीडत्संग्रामे मत्तहस्तिना | 
मुष्टिनाऽदालयत्तस्य मूर्धानं वानराऽधिपः॥ ७८ ॥ 

अन्बय:-- ततो विख्पाक्ष: संग्रामे मस्तहस्तिना अक्रीडत्‌ । वानराऽधिपः 
तस्य मूर्धानं मुष्टिना अदालयत्‌ ॥ 

व्यास्या--ततः--सुग्रीव विक्रमाऽनन्तरं विरूपाक्ष+-तदारुयः कदिचद्राक्षसः, 
संग्रामे युद्धे, मत्तहस्तिना--उत्कटगजेन वाहनेन, अङ्गीडत्‌=क्रीडितवा्‌, भ्रान्तः 
afafa भावः ! वानराधिपः=कपीश्वरः, सुग्रीव इत्यथेः । तस्य-विरूपाक्षस्य, 
मूर्घानं=धिरः, मुष्टिना=संपिण्डिताऽङ्क छिपाणिना, अदाळयत्‌=विदारितवानु ॥ 

व्युत्पत्तिः--मत्तहस्तिना = हस्तोऽस्याऽस्तीति हस्ती, “अत इनिठनौ” इति 
नित्ययोगे इनिः। मत्तश्चासौ हस्ती तेन । “मत्ते शौण्डोत्कक्षीबा:” इत्यमरः । 
अदाल्यत्‌= “दछ विदारण” इति चोरादिकघार्तोलंड । 
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KA महे पराक्रम प्रकाशनके अनन्तर विरूपाक्ष नामक राक्षस 
aÑ मत्त हाथी पर चढ़कर क्रीडा करने र 
विदारित कर डाला ॥७८॥ | TN चिरी मवात 
अचूर्णयच्च यूपाक्षं शिलया तदनन्तरम्‌ । 
g a मुधिनाज्नुस्पादजदोप्छ महोदरस्‌ ॥ ७९ ॥ 
अन्वयः---( वानराऽधिपः ) तदनन्तर यपाक्षं [| 
dma: ( सच्‌ ) महोदरं क्या अलम्‌ pe bem ie 
व्याइया--तदनन्तरं=विछ्पाक्षवधाऽनन्तरं, युपाक्षं=तन्नामानं कंचिद्राक्षसं 
शिलया =पाषाणेन, अचूर्णयत्‌-चूणितवान्‌, वानराऽधिप इति शेष: । अङ्भदः= 
वाकिपुत्रः, संक्रद्धः=संकुपितः सतू, महोदर =तदार्यं राक्षसं, मुष्टिना=सं पिण्डिः 
ताड गुलिपाणिना, अलं =पर्याक्तं यथा तथा, अतुस्तात्‌=व्यापा दितवानु ॥ 
व्यूत्पत्ति:--अचूर्ण = g सङ्घोचन” इति चौरादिकधातोः “सत्याप- 
पाशूपवीणातूलश्लोकसेनालोमत्वचवमंवणच्‌ णंचुरादिभ्यो णिच” इति ण्यन्ताल्छङ । 
अतुभ्नातू-“( नम ) तुभ हिंसायाम्‌? इति क्रया दिस्थयातोळंङ, mafaa: 
इनाः' इति इनाप्रत्यय:॥ .` 
भाषाऽ्थंः--सुग्रीवने उसके वाद युपाक्ष नामके राक्षसको पत्थरसे चर्णकर 
डाछा । अङ्कदने कुपित होते हुए महोदर नामके राक्षसक्रो मुकक्ेसे पर्यास खूपसे | 
मार डाला ॥ ७९ ॥ ` 
ततो$कुष्णादूंदशग्रीव: क्र द्धः प्राणान्वनौकसास्‌ । 
अगोपायच्च रक्षांसि दिशश्चाऽरीनभाजयत्‌ ॥ ८० ॥ 
अन्वयः--ततो दशग्रीवः क्रुद्धः ( सन्‌ ) वनौकसां प्राणान्‌ अकुष्णात्‌, रक्षांसि 
अगोपायत्‌ अरीइच दिशः अभाजयत्‌ ॥ 
व्यास्या--तत:-सुग्री वाऽङ्गदविक्रमप्रकाशनाऽनन्तर, दशग्रीवः= रावणः, 
कड:>कुपितः सन्‌, वनौकसां-वानराणां, प्राणावु=असुनु, अकुष्णात्‌=चकपं, 
रक्षांसि-राक्षसान्‌, अगोपायत्‌ = अरक्षत्‌, भरींश्चयत्रुंच, वानरादीनिति 
भाव: । दियः-आशा, अभाजयत्‌=प्रहितवान्‌ ॥ 
‹ _ ऽभृत्पत्तिः-वनौकसां=वनमोको येषां ते वनौकसस्तेषाम्‌ | अकुष्णात्‌ = 
„ॐ निष्कर्ष: इति क्रैयादिकषातोलंङ्‌। अगोपायत्‌--गुपू रक्षण” इति घातोः 
उदुधूपविच्छिपणिपनिभ्य आय” इति आयप्रत्ययः स्वार ( EAÑ), तदन्ता- 
PI अभाजयत्‌ --“मज सेवायाम्‌” इति धातोण्यंन्ताल्लड ।। 
१८ Ho Yo ः | 
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भाषाऽथं:--तब रावणने क्रुद्ध होकर वानरोंके प्राणोंको खींचा, राक्षसों की 
र शत्रुओंको दिद्याओमें मगाया ॥ ८० ॥ 
SE Wa काकुत्स्थमधृष्णोद्धो रमध्वनत्‌ | 
धनुरश्रमयद्कीममभीषयत विद्विषः ॥ ८१॥ 
अन्वयः--सः काङुत्स्थम्‌ आलोकयत्‌ अघुष्णोत्‌, घोरम्‌ अध्दनत्‌, भीमं 
६ द्विषः अमीषयत ॥ 
दु निल काकुत्स्थन्टरामस्‌, न लो 
अधष्णोत्‌ = धृष्टः स्थितः, घोरं=मयङ्कुरम्‌, अध्वनपु-च्व aaan, ४ F 
भयङ्करं, घनुः== कार्मुकम्‌, अभ्रमयत्‌ = भ्रमितवानु, as: = शतून्‌, अमी, 
=त्रासितवान्‌ ॥ हन 
TA  क्यत्तिः--आलोकयत्‌-आइपूर्वेकाद “लोक दशने” इति miig l 
अधृष्णोतु-“बिधृषा qea” इति स्वादिस्थघातोलेङू । अध्वनत्‌- घ्व 
शब्द इति घातोलेङ, । अश्नमयत्‌='“श्रमु अनवस्थाने” इति णिजन्तादातोजंड 
मान्तत्वात्‌ “मितां हस्व'' इति हस्वत्वम्‌ । अभीषयत्‌-- बिभी भये” धातो- 
गजन्ताल्लड “मीस्म्योहतुमये” इत्यात्मनेपदं “भियो हेतुभये षुक्‌ ॥ 
भाषाएर्थ :--रावणने रामचन्द्रजीको देखा । वह ढीठ होकर रहा । उसने 
भयद्भूर धनु घुमाया और दात्रुमोंको त्रास दिया ॥ ८१ ॥ 
आस्कन्दल्लक्ष्मणं बाणैरत्यक्रामच्च तं दुतस्‌ । 
राममभ्यद्रवज्जिष्णुरस्कुनाच्चेषुवृष्टिभिः ॥ ८२ ॥ 
अन्वयः--जिष्णुः ( सः ) लक्ष्मणं बाणेः आस्कन्दत्‌, तं द्रुतम्‌ अत्यक्रामत; 
च, रामस्‌ अभ्यद्रवत्‌ इषुवृष्टिमिः अस्कुनाच्च ॥ 
ब्यास्ा--जिष्णुः=जयणीलः, रावण इति शेषः । लक्ष्मणं = रामा5नुज, 
बाणैः=शरैः, आस्कन्दत्‌पीडितवानु, तं =लक्ष्मणं, KNA, बका 
अतिक्रान्तः, अनन्तरं रामंरामचन्द्रम्‌, अभ्यद्रवत्‌्=अभिमुखं गतः, इषुवृष्टिमिः= 
बाणवर्षैः, मस्कुनाच्च=आवृणोच्च ॥ F 
व्युत्पत्ति:-जिष्णुः-जिघातो: *रलाजिस्थदच प इति eg: । आस्कन्दत- 
आङ पूर्वकात्‌ “स्कन्दिर गतिशोषणयो:'' | इति घातोलङ्‌ । उत्यक्रामतुन्न्मतिपुन 
कात्‌ “क्रमु पादविक्षेप इति घातोलंङ,, “क्रमः परस्मैपदेषु” इति दीषत्वम्‌ 
अभ्यद्रवत्‌ = भभिपूर्वेकात्‌ “द्र गतौ? इति घातो लङ: । इबुवृष्टिमिः =इषूणां वृष्टिभिः 
“वषटिबर्षभ्‌ इत्यमरः । अस्कुनात्‌= “्कुन्‌ आप्रवणे” इति घातोलङ, आप्रवर्ण- 
मावरणम्‌ | “स्तन्मुस्तुन्मुस्कन्भुस्कुन्मुस्कु्म्य* इनुइचे ”ति चात्‌ श्चाप्रत्ययः ॥ 
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par रावणने ' छक्ष्मणजीको बाणोसे पीडित किया उनका 
शीघ्र लक्षून किया । तव वह रामचन्द्र मु 
उन्हें Au कर Eo Mn mn vs 
अपोहृद बाणवर्ष age रामो निराकुलः। 
प्रत्यस्कुनोद्दशग्रीवं शरेराशीविषोपमैः ॥ ८३ ॥ 
अन्वयः----रामो निराकुलः ( सन्‌ ) तद्‌ वाणवषं भल्लैः अपोहत्‌, आशी- 
ANA: शरेः दशग्रीवं प्रत्यस्कुनोत्‌ ॥ 
व्याख्या रास: = रामचन्द्रः, निराकुछ:--आकुलतारहितः सनू. तत्‌ -- 
gi रावणप्रहितं बाणवर्ष स-शरवृष्टि भह्लेः=वाणविशेपंः, अपौहत्‌-अपाक रोत्‌ 
आश्चीविषोपमेः=सपंसहशैः, दुःसहत्वादिति भाव: । शरै:-वार्ण;, दशग्रीवं = 
रावणं, प्रत्यस्कुनोत्‌=प्रत्यावृणोत्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः -निराकुछः=निगंतः आकुलः ( आकुलमावः ) यस्मात्सः । 
अपौहत्‌ =अपपूरवंकात्‌ “ag वितर्क! ' इति घातोलेङ्‌ “उपसर्गा दस्यत्यृह्योर्वेति 
वाच्यम्‌” इति पक्षे परस्मैपदम्‌ । आशीविषो पम:=आशीषु (दंष्ट्रासु) विषं येषां 
ते आशीविषा:, “आशीः स्यादहिदष्पी”ति कोशः । “आशीविषो विषध रथत्री 
व्याळः सरीसृप: ।” इत्यमरः । आशीविषा उपमा येषां ते आशीविषोपमास्तैः । 
्त्यस्कुतोत्‌=प्रतिपूर्वेकात्‌ “स्कुञ्‌ आप्रवण'' इति घातोलंङ्‌, “स्तन्मिव त्यादिना 
स्नुः। मल्लिनाथस्तु “प्रत्यस्कुम्नोत”इति पाठान्तरं प्राह, तत्र “स्कुन्मु आवरणे! 
इति घालोलंङ, पूवं सूत्रेणैव इनुः ॥ 
भाषाऽर्थः-रामचन्द्रजीने आकुल न होकर रावणसे प्रेरित उस वाणवृष्टिको 
अल्छ नामके बाणविशेषोसे हटाया, और सपंसहश वाणोंसे रावणको प्रत्याच्छाः 
दित कर डाला || ८३ || 
मण्डलान्याटतां चित्रमच्छिन्तां शम्जसंहती: | 
जगद्व्यस्मापयेतां तौ न च वीरावसीदतास्‌ ॥ ८४॥ 
अन्वयः -- वीरौ तौ चित्रं मण्डलानि आटतां, शस्त्रसंहतोः अच्छिन्तां; जगत्‌ 
न च असीदताम्‌ | 
व्यास्या--वीरौ--शूरो, तौ=रामरावणौ, चित्रमु-आश्रयं यथा तथा, 
मण्डलानि भआटतां=चक्रवद्श्रान्तौ, श्त्रसंहतीः= परस्पराऽऽयुधसमूहान्‌, 
अच्छिन्तां=छिन्नवन्तौ, जगत्‌ = लोकं, व्यस्मापयेतां=विस्मापितवन्तो, न च 
असोदतां-न च अवसच्चो ॥ - 
व्युश्पत्ति:--चित्रं--“विस्मयोष्द्भुतमाथय चित्रम्‌'' इत्यमरः आटताम्‌-- 
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“अट गतौ? इति घातोलंडः “आडजादीनाम्‌” इत्याडागमः "aea fa वृद्धिच t 
अच्छिन्तां= 'छिदिर द्वैधीकरणे'” इति रौघादिकघातोलंड्‌ । शासि 
बाँत्‌ स्मिङ्घातोण्यंन्ताल्लङि “ “मीस्म्यो हतुमये'' इत्यात्मनेपदं À aee mei 
इत्यात्वे पुगागमश्च । असीदतां-- 'षदलृ विशरणगत्यवसादनेषु'' इति घातोलङ्‌, 
/पाप्राध्मे”” त्यादिना सदः सीदादेशः ॥ r : 
भाषाष्ये:--वीर राम और रावण विचित्र रूपसे चक्रके सहश घूमने लगे, 
एक दूसरेके शस्त्रसमूहोंको काटने लगे; लोकको विस्मित करने लगे परन्तु far 
हीं Yu 
or Si प्राचिनुतां बाणैः क्ष्मामक्ष्मापयतां गतेः । 
अभिन्तां तूर्णमन्योन्यं शिक्षाश्वाऽतनुता मुहुः॥ ८५॥ «५ 
अन्ययः--( तौ ) बाणैः व्योम प्राचिनुतां, गतैः क्षमाम्‌ अक्ष्मापयता; तूणम्‌ 
अन्योन्यम्‌ अभिन्तां शिक्षाश्च मुहुः अतनुताम्‌ ॥ 
व्यास्या--वाणैः-शरैः, व्योम=धाकाशं, प्राचिनुताम्‌=आच्छादितवन्तौ, 
ताविति शेषः । एवं परत्राऽपि। गतैः=्गमनैः, “'हते 'रिति मल्लिनाथसम्मते पाठे 
रक्षःकपिमिरित्यरथंः । क्ष्मां =पृथिवोम्‌, अक्ष्मापयतां--कम्पितवन्तौ, तूण विप्रम्‌; 
अन्योन्यं=परस्परं, अभिन्तां=विदारितवन्तौ, शिक्षा्=अभ्यासपाटबान्ति च, 
आयुषप्रहार इति शेषः मुहुः=वारं वारम्‌, अतनुतां=विस्तारितवन्तौ ho 
व्यत्पत्तिः प्राचिनुतां=प्रपूवकात्‌ “चिन्‌ चयने” इति धातोरुङ्‌ । कमान 
“द्षमा$वनिमेंदिनी मही” त्यमरः । अक्ष्मापयतां-- “क्ष्मायी विधूनने'' इति arati- 
'्ताल्लङ “'अतिहोब्लीरीवनूयीक्षमाय्याता पुड णो” इति पुक्‌ यकारलोपश्च । 
अभिन्ता-ट'भिदिर्‌ विदारण”? इति धातोलेंड्‌, तसस्तामादेशः “इनसोरल्लोप” 
इत्यल्लोपः, चर्त्वेन च तकारः । अतनुतां-“तनु विस्तार” इति तनादिधातो लंड 
“'तनादिकुङभ्य उ:” इति उ प्रत्ययः ॥ 
भाषा्थः--राम और रावणने बाणोंसे आकाशको आच्छादित कर डाला, 
अपने गमनोंसे पृथ्वीको कम्पित किया; शीघ्र एकने दूसरेको विदारित किया और 
आयुधप्रहारमें अभ्यास पाटवोंको वारंवार फँछाया ।। ८५॥ 
समाधत्ताऽऽसुरं शख्रं राक्षसः क्रूरविक्रम: । 
तदक्षरन्महासर्पान्‌ व्याध्रसिहांश्च भीषणान्‌ ॥ ८६॥ 
अन्वयः--क््रविक्रमो राक्षसः आसुरं शस्त्रं समाधत्त। तत्‌ मीषणाचु म्ह 
qq व्याघ्रसिद्वाइच अक्षरत्‌ ॥ 
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व्यास्या--ऋ््रविक्रम:-नृशंसपराक्रम!, “क्ररविग्रह:” इति मल्छिनाथसम्मते 
पाठे भयङ्करशरीरो भयङ्करकलह्ो वेत्यर्थ: । राक्षस =यातुधानः, रावण इत्यथः ॥ 
आसुरम्‌ = असुरदवत, शस्त्र बाण, समाधत्त = सन्दधे, घनुषीति शेषः | तत्‌= 
आसुरं शस्त्रं, भीषणान्‌ =मयानकान्‌, महासर्पान्‌ = वृहृद्भुजगाच्‌, mafaa 
शादू ogia, अक्षरत्‌ =असृजदिति मावः ॥ 

ब्युत्पत्तिः-क्रूरविक्रमः=क्रूरो विक्रमो यस्य सः । आसुरम्‌ =असुरो देवताऽ- 
स्येति भासुर, तत्‌ “साऽस्य देवता” इत्यण्‌ | समाधत्त-समाड पूवंकात्‌ “धाञ्‌ 


` धारणपोषणयोः” इति धातोलंङ , इलौ द्वित्वमभ्यासकार्यंच “इनाऽम्यस्तयो रात?” 


इत्याकारलोपः “दधस्तथोइचे''ति भषभावः ''अघ” इति प्रतिपेघात “झषस्तथो- 
qisq” इति तकारस्य घत्वं न ।। 


भाषाऽर्थः--क्रर पराक्रमवाले राक्षस ( रावण ) ने असर देवतावाले शस्त्रका 
धनुमें सन्धान किया । उस शस्त्रने भयङ्कर बड़े-बड़े सपं और व्याघ्र तथा 
सिहोंको भी प्रकट किया || ८६ ॥ 

न्यषेधत्‌ पावकाऽस्त्रेण रामस्तद्राक्षसस्ततः | 
अदीव्यद्रीद्रमत्यग्न मुसलाऊ््यगलत्ततः ॥ ८७॥ 

अस्वय'---रामः तत्‌ पावका$स्त्रेण न्यषेधत्‌ । ततो राक्षसः अत्युग्न रौद्रम्‌ 
अदीव्यत्‌, ततो मुसलादि अगरूत्‌ ॥ | 

ब्याख्या -रामः=रामचन्द्रः, तत्‌ = रावणप्रहितमासुरं शस्त्र. पावका- 
असत्र णज्आग्नेयास्त्रेण, न्‍्यपेधतु-निषिद्धवानू, न्यवारयदिति भावः, ततः = 
आसुराऽत्ननिवारणाऽनन्तर, राक्षसः +-रावण:, अत्युग्रम्‌=अतिंभयङ्करं, रौद्रं = 
स्द्रदवतसस्त्रम्‌, अदीव्यत्‌ = व्यवहृतबान्‌, प्रयुक्तवानित्यरथेः। ततः=तस्मात्‌, 
रोद्राऽ्त्रादिति भावः । मुसला दि=मुसलाद्यनेकशस्त्रम्‌, अगलत्‌=निर्गेतम्‌ ॥ 

वयृत्पत्ति:-पावकाऽस्त्रोण== पावकदवतमस्त्र', पावकाऽस्त्र, तेन “शाकपा- 
थिवादोनां सिद्धय उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्‌'” इति मध्यमपदलोपी समासः | 
न्यषेधतुनिपूवकात्‌ “षिध गत्याम्‌” इति बातोलंङ्‌ “प्राकिसितादडव्यवाये$पि? 
इति पत्वम्‌ | उपसर्गेण धातोरर्थान्तरत्वम्‌ । रौद्र--रुद्रों देवताऽस्येति रौद्रं तत्‌ 
अण्प्रत्ययः । अदीव्यत्‌=“ दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्युतिस्तुतिमोदमदस्वप्न 
farig” इति घातोव्यंवहारेऽर्घलङ “हलि चे”ति दीघेत्वम्‌ । अगछतू = 
गछ अदन'' इति घातोलंड , धातोरनेकार्थत्वादत्नर गलिनिगंछनेऽ्थ ॥ 

भाषाऽथे:रामचन्द्रजीने रावणसे प्रेरित उस आसुराऽसत्रको आग्नेयाऽसतरसे 
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निवारित किया । तब रावणने अतिभयङ्कर रौद्र अस्त्र छोड़ा, उससे मुसल आदि 
अनेक अस्त्र निकले || ८७ ॥ 
गान्धर्वेण न्यविध्यत्तत्‌ क्षितीन्द्रो$थ नराऽशनः | 
सर्वममंसु काकुत्स्थमौम्भत्तीक्ष्णेः शिलीमुखैः ॥ ८८॥ 
अन्वयः-क्षितीन्द्रः तत्‌ गान्धर्वेण न्यविध्यत्‌ । अथ नराशनः तीकषणे। शिली- 
मुखै: काकुत्स्थं सवंममंसु औम्मत्‌ ।। 
च्याख्या-- क्षितीन्द्रः=रामः, तत्‌--रावणप्रेरितं रौद्राईस्त्र , गान्धर्वेण=गन्ध- 
चाऽस्त्रे ण, न्यविध्यत्‌=ताडितवाष्‌, व्यवारयदित्यर्थंः । अथ=रोद्राऽस्त्रनिवारणाऽ- 
नन्तरं, नराशनः=मनुष्यमक्षकः, रावण इति भावः । तीक्ष्णैः=निशितैः, शिली- 
मुखैः=वाणेः, काकुत्स्थं-रामं, सवंममंसु=सकलममंस्थानेषु, औम्भव्‌=अपूरयत्‌ । 
व्यत्पत्तिः-गान्धर्वेण = गन्धर्वो देवताऽस्येति गान्धवं तेन “साऽस्य देवता” 
इत्यण्‌ l न्यविध्यत्‌=निपूर्वात्‌ “व्यध ताडने” इति धातोलंडः “ग्रहिज्यावयिष्यधी' 
त्यादिना सम्प्रसारणम्‌ । नराशनःच्व्वरान्‌ अश्नातीति, KIA बहुलम्‌” 
इत्यत्र बहुलग्रहणसामर्थ्यात्कतं रि ल्युट्‌ । औम्मत्‌ उम्म पुरणे” इति तौदादि- 
कघातोलेङ्‌, आड्वृद्धि: ॥ 
भाषा$थे--रामचन्द्रजीने रावणसे प्रेरित उस रौद्रास्त्रको गन्धर्वाऽस्त्रसे 
निवारित किया । तब रावणने तीखे बाणों से रामचन्द्रजीके संपूर्ण ममं स्थानोंको 
पूणे कर दिया ॥ ८८ 1 : 
ततस्त्रिशिरसं तस्य प्रावृश्चल्लक्ष्मणो ध्वजम्‌ । 
अमथ्नात्सारथि चाऽशु भूरिभिश्चाऽतुदच्छरेः ॥ ८९ ॥ 
., अन्बयः--ततो लक्ष्मणः तस्य त्रिशिरसं ध्वजं प्रावृश्चत्‌, सारथिम्‌ अमथ्नातु; 
भूरिभिः शरेः आशु अतुदत्‌ | 
व्याख्या -ततः रावणविक्रमाऽनन्तर, लक्ष्मणः=रामाऽनुजः, तस्य =रावः 
णस्य, त्रिरसं = त्रिशिखं त्रिशुळाग्रमिति भावः । ध्वजं = पताकां, प्रावृर्चत्‌= 
छिन्नवान्‌, सारथि=रावणसूतम्‌, अमथ्नात्‌=जघानेति भावः ! भूरिभिः=्रचुरैः, 
- शरैः=वाणेः, आशु=शीघ्रम्‌, अतुदत्‌=व्यथितवाम्‌, रावणमिति शेषः || 
व्यृत्पत्ति:--चिशिरसं = त्रीणि शिरांसि यस्मिन्‌ स त्रिशिरास्तम्‌ । प्रावुश्चत्‌- 
्रपूवेकात्‌ ARL छेदन!' इति तोदादिकधातोळंङ्‌। अमश्नात्‌=“मन्थ विलो- 
डन'' इति क्रयादिस्थधातोलंङ्‌ । अतुदत्‌--“तुद व्यथन?' इति घातोलेङ, । 
“तुदादिम्य; q” इति शप्रत्ययः । रूघुपधगुणं बाधित्वा नित्यर्वात्‌ शे कृते तस्य 
झपित्त्वात्‌ “'सार्वधातुकमपित्‌'' इति ङित्वात्‌ “विङति चे'ति गुणनिषेधः ॥ 
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भाषाऽथः--तब लक्ष्मणजीने अग्रभागमें निशूळके चिह्ववाले रावणके घ्वज- 


को काट डाला, रावणके सारथिको मारा और प्रचुर वाणोंसे रावणको भी शीघ्र 
पीडित किया ॥ ८९॥ ० 
अश्वान्‌ विभोष्णोःतुभ्नात्स्यन्दनं चा5क्षिणोद्द्रुतम्‌ । 
चाञ्भुभ्वाद्राक्षसो भ्रातुः शक्ति चोदवृहद्गुरुम्‌ ॥ ९० ॥ 
भन्वय:--विमोषण: अश्वान्‌ अतुस्नात्‌, स्यन्दनं च zaq अक्षिणोत्‌ । 
राक्षसो न अक्षुम्नात्‌, भ्रातुः गुरु शक्तिम्‌ उदवृहन्‌ ॥ 
व्यास्या--विभीषणः=रावणाऽनुजः, अश्वात्‌ = रावणरथहृयान्‌, अतुभ्नात्‌= 
WA, स्यन्दनं च = रावणरथं a, gisa, अक्षिणोत्‌=वभञ्ञेति भावः । 
राक्षसः = यातुधानः, रावण इति भाव: । न अक्षुभ्नात्‌ =क्षोमं न गतः, श्रातुः= 
विभीषणस्य, कृते इति शेषः | गुर-गुर्वी, शरक्ति=कासुम्‌, उदवृहत्‌= 
उ द्यतवातु ॥ 
्युत्पत्तिः-अतुभ्नात्‌='( नम ) तुम हिसायाम्‌” इति क्रभादिधातोलंङ । 
अक्षिणोत्‌-“क्षिणु हिसायाम्‌” इति तनादिधातोलंङ, ' तनादिकृळ्म्य उ:” इति 
उप्रत्यये गुणः । अक्षुभ्नात्‌=“क्षुभ सव्लन” इति क्रघादिधातौलंङ्‌ गुरु=“वोतो 
गुणवचनात्‌ इति ङीषो वैकल्पिकत्वान्‌ पक्षे तद्भावः । उद्वृहत्‌=उपपूर्षकात्‌ 
“वृहू उद्यमने” इति तौदादिकधातो लङ, । 
`  _भाषाऽथः—विभोषणने रावणके घोड़ों को मार डाला, 'रथको भो शोत्र 
तोड़ डाला । रावण क्षुब्ध नहीं हुआ और उसने माई को मारनेके लिए बड़ी 
शक्ति उठाई ॥ ९०॥ | 
यसाम 
तामापतन्तीं सोमित्रििधाऽङ्कन्तच्छिलीमुखैः । 
अशब्दायन्त पश्यन्तस्ततः WA निशाचरः ॥ ९१॥ 
aemet ` महाशक्तिमुदयच्छन्महत्तराम्‌ | 
रामाऽनुजं तयाऽविध्यत्स महीं व्यसुराश्रयत्‌ ॥ ९२॥ 
अन्वयः--सौमित्रिः आपतन्तीं तां शिलीमुखैः त्रिधा अङ्घन्तत्‌ । पश्यन्तः 
अशब्दायन्त । ततः निशाचरः क्रुद्धः (aq) अष्टघण्टां महत्तरां महाशक्तिम्‌ 
उदयच्छत्‌ । तया रामाऽनुजम्‌ अविध्यत्‌ । स व्यसुः ( सनु ) महीम्‌ आश्नयत्‌ ॥ 
व्यास्या-सो मित्रिः=लक्ष्मणः, आपतन्तीम्‌ = मंयान्तीं, विभीषणोपरीति 
शेषः, kura, शिलीमुखैः =बाणेः, त्रिधा= खण्डत्रयेण, अङ्न्तत्‌= छिन्नः 
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वानु । ततः पर्‍्यन्तः=तस्करमं प्रेक्षमाणा जनाः, अशब्दायन्त= शव्द कृतवन्तः । 
ततः=श्क्तिक्ृन्तनाऽनन्तरं निशाचरः=राक्षसः, रावण इति भावः। कुद्धः= 
कुपितः सन्‌, अष्टघण्टां=घण्टाऽष्कोपेतां, महत्तरां= महाप्रमाणा, महार्थक्ति= 
दहुत्कासूभ्‌, उदयच्छत्‌=उद्यतवानु, तया=महाशवत्या, रामाऽनुजं=रकष्मणम्‌, 
अविध्यत्‌=विद्धवाच्‌। सः=लक्ष्मणः, व्यसुः=विगतप्राणः सन्‌, Aa 
आश्रयत्‌ =पृथिवीम्‌, आश्रितः, मह्यां पपातेति सावः ॥ 

बयुसपत्तिः-सौमित्रिः--सुमित्राया अपत्यं पुमानु, “वाह्वादिभ्यश्चे''ति 
इन्‌ । न्रिषा=त्रिमिः प्रकारैः, “denar विधाऽथे धा” इति धाप्रत्ययः । 
अकुन्ततू-्‌ “कृती छेदन” इति तुदादिवातोलंङ्‌, “झे सुचादीनाम्‌' इति नुम्‌ । 
अशब्दायन्त-- 'शब्दवैरकलहा5भ्रकण्वमेघेम्य: करणे” इति करोत्यर्थं च्यङ्‌, 
तद्न्तात्तङ्‌ । ङित्वादात्मनेपदम्‌ । निशाचर:--निशासु चरतीति “चरेष्ट”” gafa- 
करण उपपद टप्रत्ययः | अष्टघण्टाम्‌ू--अष्टी घण्टा यस्यां साऽष्टघण्टा, ताम्‌ । 
महत्त रा मु-अतिशयेन महती महृत्तरा, ताम्‌ “द्विवचनविभज्योपपदे तरवीयसुनौ'' 
इति तरप्प्रत्ययः । उदयच्छत्‌=उत्पूर्वंकात्‌ "यमु उपरम” इति धातोलंङ्‌ 
“इषुगमियमां छ' इति छः। अक्रैभिप्रायत्वात्‌ - “समुदाङ्भ्यो यमोऽग्रन्थे 
इत्यात्मनेपदं न । रामाऽनुजं=राममनुजातवानिति रामानुजस्तम्‌, “अनौ कमंणि'' 
इति डः । अविघ्यत्‌=“'व्यघ ताडने” इति घातोलंङ्‌ “'्रहिज्यावयिव्यधी' 
त्यादिना सम्प्रसारणम्‌ । व्यसुः=विगता असवो यस्मात्सः । आश्रयत्‌=भङ्‌ पूर्व 
कात्‌ “थिन्‌ सेवायाम्‌'' इति घातोलेंडः ॥ ; 

भाषाश्य:--छक्ष्डणजीने विभीषणके ऊपर आ पड़ती हुई उस शक्तिके तोन 
टुकड़े कर दिये । उस कर्मको देखने वाले शब्द करने ठगे । तब रावणने क्रुद्ध 
होकर आठ घण्टाओंसे युक्त बड़ी मारी शक्ति उठाई। उससे लक्ष्मणको विद्ध 
किया । तब निष्प्राण होकर छक्ष्मणजी जमीन पर गिर पड़े ॥ ९१-९२ ॥ 

राघवस्याऽभृशायन्त ` सायकास्तेरुपद्रुतः । 
. ततस्तूण दशग्रीवो रणक्ष्मां पर्यशेषयत्‌ ॥ ९३॥ 

अन्बयः--राघवस्य सायक्रा अभृशायन्त । ततः तैः iza दशग्रीवः तूर्ण 
रणक्ष्मां पर्यशेषयत्‌ LI 

व्याख्या--राघवस्य=रामस्य,- सायकाः==वाणाः, अभृद्यायन्त=्शीघ्रगरतयो 
जाता इति भावः । ततः=अनन्तर्‌, तैः-सायकैः, उपद्रुतः = पीडितः, दशग्रीवः= 
रावणः, तूर्ण= क्षिप्रं, रणक्ष्मां --युद्धभूमि, पयंशेषयत्‌--शेषयति स्म, आत्मपछा- 
यनेन तामेव शेषितवानित्यर्थः, त्यक्तवानिति भावः || 

वयु त्पत्ति:-अमृशायन्त = अभा भृद्या अमवतु, “भृश्यादिम्यो अुच्यच्वेलो 
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पश्च हल” इति च्व्यर्थे क्यङन्ताल्लङ्‌ । पर्यशेषयत्‌ =परिपू्वंकात्‌ “शिष असवों- 
ययोगे”” इति चौ रादिकधातोलंड ॥. 
भाषाऽर्थः--तव रामके वाण शीघगतिवाले हो गये । उसके अनन्तर उन 
वाणों से पीडित होकर रावणने युद्धभूमिको शीघ्र छोड़ दिया || ९३ ॥ 
सस्फुरस्योदकषंच्च सौमित्रेः शक्तिमगूजः । 
असिञ्चदोषधीस्ता याः समानीता हतूमता ॥ ९४॥ 
अन्वयः--अग्नजः सस्फुरस्य सौमित्रेः शक्तिम्‌ उदकषंत्‌, या हनूमता समा- 
नीताः ता ओषधीः असिचत्‌ !। 
व्याख्या --अग्रजः=ज्येष्ठश्राता, राम इत्ययं: । सस्फृरस्य = उच्छवसतः, 
अन्तर्लीनप्राणस्येति भावः । सौमित्रेः=लक्ष्मणस्य, शक्ति-कासू, हृदयलग्ना- 
मिति मावः । उदकषंत्‌-उद्घृतवानु । मल्लिनाथस्तु “अस्फुरत्‌” इति पाठान्तरं 
प्राह तत्र सौमित्रेः अग्रजः अस्फुरत्‌=अचेष्ठतेत्यर्थः । याः=ओषष्यः, हनूमता= 
पवनतनयेन,'समानीताः=आहृताः, ताः=ताइशीः, ओषधीः=औषधानु, मृतस- 
ड्जीवनी प्रमुखामिति भावः । असिः्चत्‌=अक्षरत्‌, व्रणेषु इति भावः ॥ 
बयुर्पत्तिः-सस्फुरस्य==स्फुरतीति स्फूरः अन्तःस्फुर्प्राणवायुः | इगुपव- 
्ञप्रीकिरः क” इति कप्रत्ययः । स्फुरेण सहितः सर्फुरस्तस्य, “तेन्‌ सहेति तुल्य 
योगे” इति बहुब्रीहिः, “'वोपसर्जनस्य'' इति सहस्य सादेशः afaa पिच 
मरणे” इति धातोळंड “हे मुचादीनाम्‌'' इति नुम्‌ ।। 

: भाषाऽ्थः--ज्येष्ठ भ्राता रामचन्द्रजीने अन्तर्लीत प्राणवाले लक्ष्मणके हृदयमें 
लगी हुई शक्तिको निकाल डाला । हमुमानूजी जिनको ले आये थे मृतसञ्जीविनी 
आदि उन ओबधोंको लक्ष्मणजीके ब्रणस्थानोंमें रामचन्द्रजीने सेचन किया ॥९४॥ 

उदजीवत्‌ सुमित्राभू ञ्रीताऽश्लिष्यत्तमायतम्‌ | 
सम्यङ्पर्धेन्यूपाशिङ्घदपृच्छच्च निरामयस्‌ ॥ ९५॥ 
अन्वय:--सुमित्राभूः उदजीवत्‌ । भ्राता तम्‌ आयतम्‌ आरिलष्यत्‌; मुनि 
सम्यक्‌ उपाशिङ्घत्‌ निरामयं च अपृच्छत्‌ ॥ 

_ व्या्या-सुमित्राभूः = सौमित्रिः, लक्ष्मण इत्यर्थः, पराजितत्वान्मातृसम्ब= 
YA व्यपदेशो वोध्यः । उदजीवत्‌=उज्जीवितः ओषधीसेचनसमकालमेवेति माव: । 
भाता=रामः, तं=ळक्ष्मणम्‌, आयतं=दीर्घंकाळं यथा तथा, थारिलिष्यत्‌=आछि- 
ङ्गितवानु, मुद्धनिञ-शिरसि, सम्यक्‌=यथाशास्त्रम्‌, उ पाशिङ्धत्‌=अजिघ्रत्‌, निरा 
भय च=आमयाऽमावं च व्यथाशान्ति चेति भावः। अपृच्छत्‌=पृष्टवान्रु ॥ 

व्युत्पत्तिः -सुमित्राभूः= सुमित्रायां मवतीति 1. उदजीवत्‌--उत्युवंकात्‌ “जीव 
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प्राणघारण' इति घातोलेड्‌ । आरिलष्यत्‌=आाङपूर्वकात्‌ “रिक्ष आलिज्ञन”इति 
धातोलेङ्‌ । मुद्धेनि--''विभाषा ङिश्योः” इत्यल्छोपाऽमावपक्षे रूपम्‌ । अल्लोपपक्षे 
waa” इति रूपम्‌ । उपाशिङघत्‌=उपाङ्पूवंकात्‌ शिघि आघ्राण इति घातोलंङ्‌। 
` आषा$्ये:--लक्ष्मणजी उज्जोवित हो गये । भाई रामचन्द्रजीने उन्हें दोघं 
कालतक आलिङ्गन किया; शिरमें शास्त्रके अनुसार सू'घा और कुशल प्रश्न मीः 
किया ॥ 
: प्रोदसहन्‌ सर्वे योद्धुमभ्यद्रवत्‌ परानु। ` 
Ce प्राप्तो रशेनाऽन्येन रावणः ॥ ९६॥ 
अन्वयः- -ततः सर्वे योद्घूं प्रोदसहनु । रावणः अन्येन रथेन प्राप्त: परांनु 
अभ्यद्रवत्‌ अकृच्छायत च । 
व्याख्या- ततः = लक्ष्मणोज्जीवनाऽनन्तरं, सर्वे = रामाऽऽदयः, योद्धु युद्ध 
कतुं, प्रोदसहत्‌==प्रोत्सेहिरे । रावणः=दश्चाननः, अन्येन = अपरेण, रथेन =स्य- 
न्दनेन, प्रातः =मासादितः सनु, परानु=शत्रूनु, उत्सहत इति माव: । “हरीन्‌” 
इति मल्लिनाथसम्मत! पाठस्तस्य वानरानित्यर्थः । भभ्यद्रवत्‌=अमिमुखं गतः, 
अक्कच्छायत च=क्ृुच्छाय ( पापाय ) अक्रामच्च, हन्तु प्रवृत्तचेति भावः ॥ 
ुत्पत्तिः--प्रोदसहन्‌=प्रोतपुवंकात्‌ “षह मर्षणे” इति चौरादिकात्‌ परस्मं- 
पदिनो घातोः “आधृषाद्वे”ति णिजभावपक्षे लङ्‌ । भौवादिकात्त, धातो रातमनेपद- 
मेवेति पुर्वे व्याख्यातारः । मट्टमल्ल्स्तु-“तितिक्षते$धकुरुते क्षान्तौ सहति सह्यति - 
मृष्यत्यामषेति चेति आत्मनेऽपि चतुष्टयम्‌ ॥” इत्याचष्टेति मल्लिनाथः । अभ्य- 
द्रवत्‌ = अभिपूर्वकात्‌ “द्र गतो?” इति धातोलंङ्‌ । अक्कच्छायत--“कशय क्रमण" 
इत्यत्र “सत्रकक्षकष्टकृच्छगहनेभ्यः कण्वचिकीर्षायामिति वक्तव्यम्‌'' इतिं क्यङन्ता 
त्कृच्छायधातोलंङ्‌ । कण्वम्‌=पापमित्यर्थंः ॥ - ; 
भाषाइ्थ:--लक्ष्मणजीके जीनेके अनन्तर रामचन्द्र आदि सब छोगोंने युद्ध 
करनेके लिए उत्साह किया । रावण दुसरे रथसे आकर उत्साह करने वाले दन्रुओं 
के सम्मुख गया और उन्हें मारनेके लिए प्रवृत्त हुआ ॥ ९६ ॥ 
- भूमिष्ठस्याऽसमं युद्ध रथस्थेनेति मातलि: । 
5 आहारद्रथसत्युग्र सशस्त्र मघवाळ&ज्ञया ॥ ९७ ॥ 
अन्बयः--भूमिष्ठस्य रथस्थेन युद्धम्‌ असमम्‌ इति मघवाऽऽज्ञया मातलिः 
अत्युग्रं सशस्त्र रथम्‌ आहरत्‌ ॥ 
व्याख्या-भुमि स्य॒ =भूस्थितस्य, रामस्येति=भाबः। रथस्थेन=स्यन्दन सिधि 
तेन, रावणेन सहेति भाव। । युद्धं = संग्रामः, असमम्‌ =अतुल्यम्‌, अयुक्तमित्यर्थः । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ai] चन्द्रकला-विद्योतिनी-टीकाद्वयोपेतस्‌ । २८३ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
इति = एवम्‌, निङ्प्य इति दोष: । मघवाऽऽज्ञया=इन्द्राऽऽदेशेन, मातलिः-इन्द्र- 
सारथिः, अत्युग्रम्‌=अतिभीषणं, रथं=स्यन्दनम्‌, आहरत्‌=आनयत्‌ LA 
व्यृत्पत्तिः-भूमिष्ठस्य=भूमौ तिष्ठतीति भूमिष्ठस्तस्य, “सुपि स्थ'' इति as- 
त्ययः “'अम्बाऽऽम्बगोभूमिसव्यापठित्रिकुशेकुशङ्कवङ्गुमञ्जिपुल्लिपरमेबहिदिव्य-- 
fara: स्थ? इति मूर्धन्यत्वे ष्टुत्वम्‌ । रथस्थेन=रथे तिष्ठतीति, तेन, पूवंवत्कः t 
मघवाऽऽज्ञया=-मघोन आज्ञा मघवाऽऽज्ञा, तया । “'वासवाऽज्ञया’' इति मल्लि-- 
नाथसम्मतः पाठः । सशस्त्रः=शस्त्रैः सहितः. सशस्त्रस्तम्‌ ॥ 
साषाऽर्थः--भूमिस्थित रामचन्द्रजीका रथस्थित रावणे युद्ध अनुचित हैः 
ऐसा विचार कर इन्द्रकी आज्ञासे मातलि अति भयङ्कर तथा शस्त्रोसे युक्त रथः 
ले आये ॥ ९७॥ र 
सोऽध्यष्ठीयत रामेण शास्त्र पाशुपतं ततः। 
निरास्यत दशाऽऽस्यस्तच्छक्राऽस्त्रणाजयन्नुपः॥ ९८॥ 
अन्वय:-- स रामेण अध्यष्ठीयत । ततो दशाऽऽस्यः पाशुपतं शस्त्र निरा-- 
स्थत qT: तत्‌ शक्नाईस्त्रै ण अजयत्‌ ॥ 
व्याख्या--सः-मातल्याहतो रथः, रामेण-रामचन्द्रेण, अध्यष्ठीयत-अधि-- 
fsa: । ततः=रामकतृंक रथाऽविष्ठानाऽनन्तरं, दशाऽऽस्यः=रावणः, पाशुपतं = 
पशुपतिदैवतं, ्स्त्रम्‌=आयुधं , निरास्यत=क्षिप्तवान्‌ । नुपः=राजा, राम इत्यर्थः । 
तत्‌=दशाऽऽस्यनिरस्तं पाशुपता5स्त्र', शक्रास्त्रेण=इन्द्रास्त्रेण, मजयत्‌=जितवान्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः --अध्यष्ठीयत=अधिपूवंकात्‌ “छा गतिनिवृत्तो' इति घातोः 
कर्मणि लङ्‌ । “घृमास्थागापाजहातिसां हरि” इत्यात इत्वस्‌ “‹उपसर्गात्सुनोति- 
सुचतिस्यतिस्तीतिस्तोमतिस्थासे नयसेधसिचसञ्जस्वञ्जाम्‌'' इत्यनेन “'प्राक्सिता- 
दड्ब्यवायेऽपी''ति नियमेनाइव्यवायेऽपि षत्वम्‌ । पाझुपतं=पशुपतिर्देवताऽस्येति 
पाशुपतं, तत्‌ “साऽस्य देवता” इत्यण्‌ । निरास्यत=निस्पसगंपूर्वंकात्‌ “असु 
क्षेपण”” इति घातोलङ, ““उपसर्यादस्यत्यूह्ोर्वेति वाच्यम्‌” इत्यात्मनेपदम्‌ । 
शक्राऽस्त्रे ण==शक्गदेवतं शस्त्र, झङ्नाऽस्त्र, दैन, मध्यमपदलोपी समास: ॥ 
भाषाऽर्थः--रामचन्द्रजी मातलिसे लाये गये उस रथपर आरूढ हुए । तब 
रावणने पाशुपत शस्त्रको छोड़ा । राजांरामने उस सस्त्रको इन्द्रास्त्रसे जीत छिया । ` 
ततः शतसहस्रेण रामः प्रौर्णोधिशावरस्‌ । 
` बाणानामक्षिणोदधुर्यान्‌ सारथि चा$्दुनोद्द्रुतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
.. अन्वयः--ततो रामो बाणानां शतसहस्नेण निशाचरं प्रौर्णोत्‌, धुर्यान्‌ अक्षि- 
णोत्‌ सारथि च द्रुतम्‌ अदुनोत्‌ ॥ 
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व्याख्या -ततः = पाशुपताऽस्त्रजयाऽनन्तरं, रामः=रामचन्द्रः, बाणानां 
शराणां शतसहस्रेण = लक्षेण, निशाचरं=राक्षसराजं रावण, प्रौर्णोर्‌=आच्छादयत्‌ 
-ुर्याष्‌=रथाऽश्वाच्‌, ` अक्षिणोत्‌=हतवाव्‌, सारथि च=सूतं च, द्र तं=शीघ्रम्‌, 
-अदुनोत्‌=उपतापितवाच्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः-शतसहस्त्रेण-शतानां सहर, शतसहस्न' तेन । प्रीर्णोत्‌=प्रपूवेकात्‌ 
“ऊर्भुन्‌ आच्छादन'' इति धातोलंङ्‌ “गुणोऽपृक्त” इति गुणः । धुर्यानु=धुरं ag- 
-न्तीति धुर्यास्तान्‌, “ध्‌ रो यड्ढकौ’ इति यत्‌ | aaas क्षिणु हिसायाम्‌’ 
इति तनादेर्धातोलंङ्‌ | अदुनोत्‌= gg उपतापे’' इति स्वादिस्थधातोलंङ्‌ ॥ 
भाषाऽथं-तव रामचन्द्रजीने लाख बाणों से राक्षसराज -रावणको आच्छादित 
- x डाला, उसके रथके घोड़ोंको मारा और सारथिको भी शीघ्र पीडित कर 
दिया । 
अदुश्यन्ताऽनिमित्तानि प्राह्वलत्क्षितिमण्डलम्‌ । 
रावणः प्राहिणोच्छ्लं शक्ति चेन्द्रीं महीपतिः ॥ १००॥ 
भन्वयः-अनिमित्तानि अहष्यन्त । क्षितिमण्डळं प्राह्वलत्‌ । रावणः शूलं, 
'महीपतिश्च ऐन्द्री शकत प्राहिणोत्‌ ॥ 
व्याख्या--अनिमित्तानि--अशकुनानि, अहद्यन्त=दष्टानि, रावणस्याऽग्र 
इति शेष: । क्षितिमण्डलं-भूगोल, प्राह्वलत्‌ =चलितम्‌ । रावणः=दशाऽऽननः 
-शुळ-््रह्मदत्तमायुधविशेषं, महीपतिस्च=भूपञ्च, रामश्चेति भाव: | ऐन्द्रीम्‌= 
इन्द्रदेवताम्‌, इन्द्रप्रदत्तां वा, शक्ति=कासूं, प्राहिणोत्‌=प्रायृङ्क्त ॥ 
Ji न TN कर्मणि लङ, । प्राह्नलतू-प्रपूर्वकात्‌ 
ल त घातोलङ्‌ । प्राहिणोत्‌=परपुर्वकात “हि गतो? E 
-स्थघातोळङ “हिनुमीना”” इति णत्वम्‌ ॥ ` 01 3 ea | 
साषाऽर्थ:--रावणके आगे अशकुन देखे जाने लगे । भूमण्डल डोलने लगा । 
रावणने ब्रह्माजीसे दिये गये शूलको छोड़ा, उसको हटानेके लिए राजा रामने 
इन्द्र की शक्ति छोड़ी ।। १०० n 
युग्मम्‌ — 
ताभ्यामन्योन्यामासाद्य समवाप्यत संशमः। 
लक्षेण पत्रिणां वक्षः क्र डो रामस्य राक्षस: ॥ १०१॥ 
अस्तृणादधिकं रामस्ततोञ्देवत सायकैः । . 
अक्लाम्यद्रावणस्तस्य सूतो रथमनाशयत्‌ ॥ १०२ ॥ 
अन्दय:--ताम्याम्‌ अन्योन्यम्‌ आसाद्य संदम: समवाप्यत । क्रुद्धो राक्षस! 
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पत्रिणां लक्षेण रामस्य वक्षः अस्तृणात्‌ । ततो रामः अधिक सायकैः अदेवत e 
रावणः अक्लाम्यत्‌ । तस्य सूतो रथम्‌ अनाशयत्‌ ॥ 

व्याइया-ताम्यां=शूल्शक्तिम्याम्‌, अन्योन्य=परस्परम्‌, आसाद्य = प्राप्य; 
संशमः=संक्षयः, समवाप्यत=सं प्राप्तः | अथ क्रद्धः=कुपितः, राक्षसः=रावणः, 
पत्रिणां=बाणानां, लक्षेण =शतसहस्रेण, रामस्य=रामचन्द्रस्य, वक्षः = उरः- 
स्थलम्‌, अस्तृणात्‌=आच्छादितवाच्‌। ततः=अनन्तरं, रामः=रामचन्द्रः, शधिकं=ः 
रावणादधिके यथा तथा, सायकेः=वाणँः, अदेवत=भक्रीडत्‌ । ततो रावणः = 
दशाननः, अक्लाम्यत्‌ =वलान्तोऽभूत्‌, मूच्छित इति भावः । अथ तस्य=रावणस्य,. 
सूतः=सारथिः, रथं=स्यन्दनम्‌, अनाशयत्‌ = भदश्चनमगमयत्‌, अन्यतोऽनयदितिः 
भावः, रावणरक्षार्थंमिति तात्पयंम्‌ । 

व्युत्पत्ति:--संशम:--संशमनं संशमः, “भावे” इति घन्‌ “नोदात्तोपदेशस्यः 
मान्तस्याऽनाचमेः'' इति वृद्धिनिपेधः। समवाप्यत=समवपूवंकात्‌ “आप्लृव्याप्ती ” 
इति धातोः कर्मणि लङ्‌ । अस्तृणात्‌=''स्तुञ्‌ आच्छादने” इति क्रया दिस्थघातो-- 
लंड “प्वादीनां ga” इति ह्रस्वत्वम्‌ । अदेवत--“( àa ) देवृ देवने” इति 
मौवादिकादनुदास्तेतो धातोलंडू । अक्लाम्यत्‌=“क्लम्‌ ग्लानो” इति घातोलंङ्‌ । 
सूत:-- “qq: क्षत्ता च सारथिः” इत्यमरः। अनाशयत्‌="णश अददांन” इतिः 
घातोणिजन्ताल्छङ्‌ ॥ 

भाषाऽ्थः--शुल और शक्ति परस्पर मिलकर नष्ट हो गये । क्रुद्ध होकर 
रावणने लाख वाणोंसे रामचन्द्रजी की छातीको आच्छादित कर डाला। तबः 
रामचन्द्रजी ने बाणोंसे पर्या क्रीडा की । रावण मूच्छित हुआ । तब सारथि 
उसकी रक्षाके लिए रथको युद्धभूमिसे दूर ले गया ॥ १०१-१०२ ॥ 

राक्षसोऽत्जंयत्‌ सूतं पुनश्चाऽठौकयद्रथम्‌ | 
निरास्येतामुभौ बाणानुभौ धुर्यानविध्यतामु ॥ १०३॥ 

अन्बय:--राक्षसः सृतम्‌ अतजंयत्‌, पुनश्च रथम्‌ अढोकयत्‌। उभौ वाणात 
निरास्येताम्‌ sat gaiq अविध्यताम्‌ ॥ SR 

व्याख्या -राक्षसः=यातुधानः, रावण इति भावः। सूतं=सारथिम्‌,. 
अतजंयत्‌=भर्सितवान्‌, रणस्थानाद्रथस्य दुराऽपनयनादिति सावः। पुनश्च 
भूयोऽपि, रथं = स्यन्दनम्‌, अढौकयत्‌ =भगमयत्‌, रामसमीपमिति शेष: I- 
उभौ=रामरावणौ, वाणात दरात, 'निरास्येतां न्य क्षिप्तवन्तो SAA, 


. रामरावणाविति भावः । घुर्याष्‌==अक्वान्‌, अविध्यतां-ताडितवन्तो ॥ 


वुत्पत्तिः-अतजंयत्‌=“तजं भत्सना'' इति भौवादिकाड्धातोणिचि लङ्‌ ४ 
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-मल्लिनाथस्तु “तर्ज ( भरं ) तने इति चौ रादिकधातो रनुदात्तत्वेऽपि तस्य 
-चक्षिङादेशस्य डिस्क रणाउज्ञापका दनित्यत्वज्ञापनात्परस्मैपदप्रयोग इति जग्रन्थ । 
.अछौकयत्‌र-गत्यर्था इढी कृषातोणौं se रूपम्‌ । निरास्येतांर्‌निरुपसगंपूर्वकात्‌ 
"ag क्षेपण'' इति घातोः “उपसर्गादस्यत्य ह्यो्वेति वाच्यम्‌” इत्यात्मनेपदं, ततो 
ggi गजादित्वात्‌ “आडजादीनाम्‌? इत्याडागमः । धुर्यान्‌=धुरं वहन्तीति 
J ji “धरी यडढकौ” इति यत्प्रत्ययः । अविध्यतामूऱ्‌'व्यध ताडन” इति 
La ““ग्रहिज्यावयिव्यघी'' त्यादिना सम्प्रसारणम्‌ । 
भाषाऽर्थः--रावणने Wa युद्धभूमिसे दूर ले जानेके कारण सारथिको भत्संन 
“किया और फिर रथको युद्धभूमिमें पहुंचाया । राम और राण दोनोने वाणोंको 
-छोडा । दोनोंने एक दूसरेके घोड़ोंको वाणोंसे वेध डाला ॥ १०३ I 
| उभावकून्ततां केतूनव्यथेतामुभौ न तौ। 
अदीप्येतामुभौ धृष्णू प्रायुञ्जातां च नेपुणम्‌ ॥ १०४। 
अन्वयः--उमौ केतून्‌ अकुन्ताम्‌ । तौ उभौ न अव्यथेताम्‌ उभौ अदीप्येतां, 
qoq ( सन्तौ ) नैपुणं च प्रायुञ्जातम्‌ ॥ 
व्याइ्याः--उमौ= दवौ, रामरावणावित्यथं; । केतूनु=ष्वजास्‌, अछन्तता == 
- छिन्नवन्तौ । तौ = पूर्वोक्तौ. उभौ= द्वौ, रामरावणौ। न अव्यथेतां =नो | 
.नो चलितौ वा । उमौ=रामरावणौ, अदीप्येताम्‌=अराजताम्‌, धृष्णू-धषण- 
-शीलो सन्तौ, रामरावणाविति शेषः। निपुणं चःयुद्धकौशलं च, प्रायुख्जाता= 
"प्रयृक्तवन्तौ ॥ 
च्युत्पत्तिः--अक्वन्ततां-“कती छेदने' इति तौदादिकाद्धातोलंङ्‌ “शे मुचा- 
- दीताम्‌'' इति नुम्‌ । अव्यथेतां = “व्यथ मयचळनयोः'' इति धातोलंङ्‌ । अदीप्येतां= 
. “दीपी दीप्तौ” इति घातोळंङ्‌ । धृष्णू==“धृष प्रसहने” इति चौरादिका दातोः 
_ ““ख्रसिगुधिधुषिक्षिपेः क्नुः” इति नुप्रत्ययः । प्रायुज्जातांसप्रपू्वेकात्‌ “युजिर्‌ 
-योगे” इति घातोर्छङ्‌ । 
भाषाऽयः--राम और रावण दोनोंने एक दूसंरेके ष्वजोंको छाट डाला । 
“दोनों पीडित अथवा विचलित नहीं हुए । दोनों शोमित हो गये और घषंगशील 
होते हुए उन्होंने यद्धकौचलका प्रयोग किया ॥ १०४॥ 
उभौ मायां व्यतायेतां वीरौ नाऽश्राम्यतामुभौ । 
मण्डलानि विचित्राण क्षिप्रमाक्रामतामुभौ ॥ १०५ ॥ 


अन्वयः--उभौ मायां व्यतायेताम्‌ । उभौ वीरौ न अश्नाम्यताम्‌ । उभी विचिः 
“त्राणि मण्डलानि क्षिप्रम्‌ आक्रामताम्‌ N: 


RER 
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व्याख्या- उमौ=राघवरावणो, मायां=कपटप्रयोगं, व्यतायेतां=व्यतनुताम्‌ । 
उभौ=द्वौ, वीरौ =शूरी, रामरावणाविति भावः | न अश्चाम्यतां=नो शान्तौ । 
उमौ=रामरावणो, विचित्राणि-अद्भुतानि, मण्डलानि=्चक्रवालानि, क्षिप्रं = 


द्रुतम्‌, आक्रामताम्‌ =आचरताम्‌, तावुभौ विचित्रमण्डलाकारेण भ्रान्ताविति 
-भावः ॥ 


व्युत्पत्तिः--व्यतायेतां=विपूर्वात्‌ “तायृ सन्तानपालनयोः” इति मौवादि- 
काद्धातोलंङ्‌ । अश्नाम्यतां=“श्रमु तपसि खेदे चे”ति धातोलंङ्‌ । क्षिप्रंञ“लघु 
क्षिप्रमरं gaq” इत्यमरः । आङ्रामताम्‌ = आङ पूर्वकात्‌ “क्रमु पादविक्षेप”” इति 
खातोलंडि “दा भ्राशम्लाश्रमुक्रमुकमुनत्रसित्रुटिङषः'' इति व्ययो वैकल्पिकत्वात्‌ 
ga शप्‌ ॥ 
भाषा5र्थ :--राम और रावण दोनोंने कपट प्रयोग फैलाया । दोनों वीर 
श्रान्त नहीं हुए । दोनों विचित्र मण्डलों को दिखलाते हुए घूमने लगे ॥ १०५ ॥ 
न चोभावप्यलक्ष्येतां यन्तारावाहतामुभौ । 
स्थन्दनो समपृच्येतामुभयोर्दीप्तवाजिनौ ॥ १०६ I 
लस्बय:--उभो अपि न अलक्ष्येताम्‌ । उभौ यन्तारौ आहताम्‌ । दोप्तवाजि- 
नौ उभयोः स्यन्दनो समपृच्येतास्‌ ॥ 
व्याख्या-उभो अपिञ=द्वौ अपि,. रामरावणाविति भावः, न अलक्ष्येतां-- 
नो दृष्ट, प्रेक्षकैरिति शेषः, मण्डळाचारवेगादिति भावः। s=, रथिनौ 
रामरावणावित्यर्थः । . यन्तारौ=अन्योन्यसारथी इति भाव।। आहतां-प्राहर- 
ताम्‌ । दीप्तवाजिनौ=उज्ञ्वळहयौ, चामरादिमण्डनादिति भावः । उभयोः= 
' योः, रामरावणयोरिति भावः । स्यन्दनौ =रथौ, समपृच्येतां =संपृक्तो । 
्ृत्पत्तिः-अलक्ष्येतां = “लक्ष दर्शनाङ्कनयोः” इति धातोः कर्मणि लङ्‌ । 
आहताम्‌ = आइपूर्वकात्‌ “हन हिंसागत्योः” इति घातोळंहि तसः “तस्थस्थमिपां 
तान्तन्तामः'' इति तामादेशः । “'अनुदात्तोपदेशवनतितनोत्यादीनामनुनासिकलो- 
पो झलि क्ङिति” इत्यनुनासिकलोपः । दीप्तवा जिनौ=दीप्तो वाजिनौ ययोस्ती । 
“'दीप्रवाजिनो'' इति मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तत्राऽप्ययमेवाऽ्थेः । दीपनशीला 
Am: “नमिकस्पिस्म्यजसकमहिसदीपो र:” इति दीपीधातोरप्रत्यये दीप्रपद- 
सिद्धिः । “हृप्तवाजिनौ'” इति पाठे वछिष्ठाऽ््वावित्यथेः। समपृच्येतां-सम्पूरव- 
कात्‌ “,पृची सम्पर्के” इति घातोः कर्मणि लङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--प्रेक्षकोसे वे दोनों ( राम ओर रावण) मण्डलाचारके वेगसे 
नहीं देखे गये । दोनोंने एक दूसरेके सारथिपर प्रहार किया। उज्ज्वल घोड़ों 
वाले दोनों के रथोंका परस्परमें सम्पक हुआ ॥ १०६॥ 
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ततो मायामयाम्मूर्ध्नो राक्षसोऽप्रथयद्रणे । 
रामेणेकशतं तेषां प्रावृश्च्यत शिलीमुखः ॥ १०७॥ 
अन्वयः--ततो राक्षसो मायामयान्‌ Asi: अप्रथयत्‌ । रामेण तेषाम्‌ एकशतं 
शिलीमुखैः प्रावुरच्यत | 
व्याखया--ततः= अनन्तरं, रणे=युद्धे, राक्षसः = यातुधानः, रावण इति 
मावः । मायामयान्‌=मायास्वभावाष्‌, मृध्न॑:-शिरांसि, अप्रथयत्‌ = विस्तारित- 


७ 


वानु । स्वामाविकमस्तकरक्षणार्थ मायया मस्तकान्तराणि कल्पितवानिति भाव: | 
रामेण > रामचन्द्रेण तेषां--मूर्ष्यामू, एकशतम्‌ = एकोत्तरशतं, शिली मुखैः= 
बाणैः, प्रावृरच्यत=छिन्नम्‌ ॥ 

व्यत्पत्तिः--मायामयानु=“तत्प्रकृतवचने मयट्‌? इति मयट्‌ । अभ्रथथत्‌= 
“पप्रथ प्रख्यान?? इति घटदेर्घातोलंङ्‌ ॥ एकशतम्‌=एकोत्तरं शतम्‌, “शाकपाथि 
वादीनां सिद्धय उत्तरपदलोपस्योपसं्यानम्‌'' इति मध्यमपदलोपी समासः। 


चिलीमुखैः="अलिवाणौ सिलीमुखौ” इत्यमरः । प्रावृरच्यत=परपूर्वेकात्‌ “ ओव्ररचू 


छेदने” इति घातोः कमणि लङ, ॥ 
भाषाऽ्थः--तव युद्ध में रावणने मायामय शिरोकों फैलाया । रामचन्द्रजीने 
उन एक सौ शिरोंको बाणोंसे काट डाला ॥ १०७॥ 
समक्षभ्तन्नुदन्वन्तः प्राकम्पन्त महीभृतः 
सन्त्रासमबिभः शक्रः प्रेङ्खच्च क्षुभिता क्षितिः ॥१०८॥ 


अन्वयः--उदम्वन्तः समक्षुम्ततु । महीभृतः प्राकम्पन्त ! शक्रः WAA 


- afaa: $g । क्षितिश्च क्षुभिता ॥ 

बपार्य--उदंन्वन्तः=समुद्राः, समक्षुम्ननु --सं ्चलिताः, दिरःपातभरादिति 
दोष: । महीभृतः = पर्वताः, प्राकभ्पन्त=कम्पिताः। अक्रः=इन्द्रः, - सन्त्रास = 
मीतिम्‌, अबिमः=भृतवान्‌, प्रेद्धच्चसक्षुमितरच । क्षितिश्च-पृथिवी च, क्षुभिता= 
चलिता ॥ 

्रुत्पत्तिः-समक्षृभ्नन्‌=संपूवेकात्‌ “क्षम सञ्चलने”' इति क्रथादिस्थघातो 
लङ । अबिभः = gy धारणपोषणयोः” इति घातोलंङ्‌, “इलो” इति हित्वं 
“अनामित्‌’' इत्यभ्यासस्येत्वं, घातोर्गृणो रपरस्तलोपे रेफस्य विसजंतीयः । 
्रङ्कत्‌=प्रपुवंकात्‌ इखिघातोमौवादिकाल्लङ्‌, इदित्वान्तुम्‌ आडवृद्धिरच ॥ 

भाषाऽ्यः-~रावणकें गिरे हुए शिरोंके भारसे समुद्र सचलित हुए) पवत 
काँपने ळगे । इन्द्र त्रस्त और क्षुमित हुए । पृथ्वी भी क्षुब्ध हुई ॥ १०८॥ 
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ततो मातलिना शस्त्रमस्मयंत महीपतेः | 
वधाय रावणस्योगू' स्वथम्भूयंदकल्पयत्‌।॥ १०९ || 
अन्दयः--स्वयम्भूः रावणस्य वधाय उग्र यत्‌ अकल्पयत्‌, ततो मातलिना 
( तत्‌ ) शस्त्रं महीपतेः अस्मयत ॥ 

_ च्याइगश-स्वयस्भ्‌ः==न्रह्मा, रावणस्य = दशाऽननस्य, वघाय= संहाराय, 
उग्र =भयङ्करं, यत्‌ = शस्त्रम्‌, अकल्पयत्‌=कल्पितवाच्‌, ततः=रावणस्य शिरः- 
प्ररोहाऽनन्तर, मातलिना=इन्द्रसारयिना, ( तत्‌ ) शस्त्रभ्‌=आयुघं, महीपतेः= 
राज्ञः, रामस्येति सावः । अस्मर्यत=्स्मारितम्‌ ।! 

व्युत्पस्तिः-अकल्पयत्‌ == “कपू सामर्थ्य’ इति घातोणौं लड । गुणः, कृपो 
रो छ'इति ऊत्वं च | महीपतेः=मह्मा। पतिमंहीपतिस्तस्य, “स्मृघातोयागे’ अधी- 
गर्शदयेश्चां कर्सणी'ति कर्मणि पष्ठी। थस्मयंत='स्मु आध्याने' इति धातोंणों 
कर्णि लङ्‌ । मल्लिनायस्तु 'अस्मायंत महीपति' रिति पाठमकल्पयत्‌ व्यास्यच्च- 
'मातळिना महीपति+्=स्पर्यतेवुद्धधर्थर्वात्‌ 'गतिवुद्धी'त्यादिया कमंत्वम्‌, अभिहिते 
कमणि प्रथमा । अत्र शोपस्वाऽविवक्षायां न अवीगर्थे'त्यादिना शेषे पष्ठी’ इति। 
दाश्त्रं='कर्मणि द्वितीया? इति द्वितीया ॥' 

भाषाऽे:--ब्रह्माजीने रावण के वधक्के लिए भयङ्कर जिस अस्त्रकी रचना 
की थी रावण के शिरःनप्ररोह फे अनन्तर मातरिने रामको उसी अस्त्रका स्मरण 
दिलाया ॥ १०९ n 


युग्मम्‌ 
नभस्वान्‌ यस्य वाजेषु फळे तिग्मांशुपावकी । 
गरुत्वं सेर्सङ काशं देहः सूक्ष्मो वियन्मयः॥ ११० ॥ 
राजितं गारुडेः पक्षैविश्वेषां धाम तेजसाम्‌ । 
'स्मृतं तद्रावणं भित्त्वा सुघोरं भुव्यशाययत्‌ ॥ १९९॥ | 
अस्वय:--यस्य वाजेषु नभस्वान्‌, फरे तिग्मांऽशुपावको, गुरुत्व tagi, 
देहो वियन्मयः सूक्ष्मः, गारुडेः पक्ष राजितं, विश्वेषां तेजसां धाम, स्थृत सुघोर 
तत्‌ रावणं मित्त्वा अशाययत्‌ ॥ 
व्याख्या--यस्यञशस्त्रस्य, वाजेषु = पक्षेषु नभरवानुऱवायु* सञ्चिहित इति 
शेपः । फले-शल्ये, तिग्मांऽशुपावको=सूर्याऽ्लौ, गुरत्व॑=्गौरवं, AAH 
सुमेदसद्दश, “हृस्वं मेर्सङ्काशम्‌' इति पाठान्तरं तत्र हढतं =दाढ्य मित्यर्थः | 
देह:--शरीर॑, वियन्मयः याकाद्यात्मकः, अत एव सूद्षम!>अतीनत्द्रियः, M= 
१९ Wo go i 
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गरुडसम्बन्धिभि:, पक्षैः = पतत्त्रौः, Aiea, 'वाजितम्‌' इति मल्लि- 
नाथसम्मते पाठे-पक्षावत्‌ थत्कृतम्‌ । विश्वेषां=समस्तानां, तेजसां=धाम्नां, 
घाम =सवंदेवतेजोमयं स्थानं, स्मृतं--ध्यातं, सुघोरम्‌=अतिमयङ्करं, तत्‌=शस्त्र, 
रावणं-दक्षाननं, मित्त्वारविदाय, भुवि= भूमौ, अद्याययत्‌-शा यितवत्‌, 
अपातयदिति माव: ॥ - 
्पत्पत्तिः--वाजेषु='छदरः पक्षो गुरुद्धाज' इति यादवः । तिग्माँञ्जुपावकोज 
तिग्मा अंशवो यस्य स तिम्मांऽशुः, तिग्मांऽशुश्च पावकरचेति न्द्रः । मेरुसङ्काशं = 
मेरुणा सहं, 'निमसङ्का्चनीकाशप्रतीकाशोपमादयः।' इक्यमरः । 'मेख्वत्‌' इति 
मल्लिनाथसंमतः पाठस्तत्र मेरोरिवेति विग्रहे तत्र तस्वेवे ति वतिप्रत्ययः । गाए- 
डै:--गदडस्पेमे गाल्डास्तैः, तस्येदम’ इत्यण, 'तद्धितेष्वचामादेः' इत्यादिवृद्धिर्व । 
राजितं = “राज दीतौ’ इति घातोः क्तप्रत्ययः, “वाजितम्‌' इति पाठे वाजोऽस्ति 
अस्मिस्तत्‌ चाजवत्‌ 'तदस्यास्त्य स्मिज्षिति मतुप्‌’ इति मतुप्‌ “मादुपधायाश्त्र भतो- 
वो$्यवादिम्पर' इत्ति मस्य वः। वाजवल्छतं वाजिठं, वाजवच्छव्दात्‌ “तत्करोति 
तदाचष्टे'इति ण्यन्तात्कर्मणि क्तप्रत्यवः । णाविष्ठवःद्कावाव्‌ 'विन्मतोर्लुक्‌' इति 
मतोलुक । अश्याययत्‌='शीङ्‌ स्वप्ने’ इति प्यन्ताद्धातों ङ्‌ ॥ 
भाषाईर्थ:--जिस शस्त्रके पक्षोंमें वायु, शल्य ( नोक ) में सूर्यं और ऽग्नि 


विद्यमान हैं, जिसकी गुरुता सुमेरु पवंतके सहश, शरीर याकायात्मक अतीन्द्रिय 


है; गरुडजीके पक्षोंसे शोभित, सब देवताओंके तेजोमय और रमृत अतिभयछूर 
उस अस्त्रने रावणको विदीण कर पृथ्वीमें सुला दिया ॥ ११०-१११ ॥ 
- आवध्तनु कपि-वदनानि संप्रसादं, प्राशंसत्सुर-समितिनृपं जिताऽरिस्‌ । 
अन्येषां विगतपरिप्छवा दिगन्ता, पौरस्त्योऽजुषत शुचं विपन्नबन्धुः ॥ 
अन्बयः--कपिवदनानि संप्रसादम्‌ आवध्ननु । सुरसमितिः जितार्झर नृपम्‌ 
प्राशंसत्‌ । अन्येषां दिगन्ता विगतपरिप्छवा: ( जाताः ) । विपन्नवन्धुः पोछस्त्यः 
शुचम्‌ अजुषत्‌ ॥ | 
व्यास्याः-कपिवदनानि-वानरमुखानि, संप्रसादं = प्रसन्नतां, 'संप्रहासम्‌' 
इति पाठे संप्रहास्यमित्यथ॑: । अबध्ननु=सेधितवन्ति, रावणे हते सुग्रीवादिकपयः 
सुप्रसन्ता जाता इति भावः । एवं सुरसमितिः=देवसमूह्‌।, जिताऽरि=जितशतु , 
नुपं=राजानं, रामचन्द्र मित्यथेः। प्राशंसत्‌=तुष्टाब । अन्येषाम्‌ = इन्द्रादिदिक्पा” 
smi, दिगन्ताः=भाश्ञाऽन्ताः, तत्तत्पाल्यनिमागा इति भावः, विगतपरिप्लवाः= 
निरुपद्रवाः, जाता इति शेषः । विपन्नवन्धु:-विनष्टभ्रातृक इति भावः । पौलस्त्यः 
=विमीषण इत्यथे: । शुचं=शोकम्‌, अजुषत=अगजत, दुष्टवान्धवस्याऽपि 
वियोगो दुःसह इति भावः ॥ 
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वयुत्पत्तिः-आवब्नतु-आइपूर्वात्‌ ‘वन्ध वन्धन' इति घातोंड्‌ः । जिताऽरि= 
नितोऽरियेन स जिताऽरिस्तम्‌ । विगतपरिप्लवाः=विगतः परिप्छवो येभ्यस्ते । 
विपन्नयम्धु:-विपन्नो बन्युयेस्प सः । अजुषत- जुबी प्रीतिसेवनयोः? इति तौदा- 
दिकादनुदात्तेतो धातोलंङ || प्रहषिणी वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-'म्नो जौ गखिद- 
qaf: प्रहषिणीयम्‌ ।' इति । 

भाषाऽथः-—-रावण के मारे जाने पर सुग्रीव आदि वानरोंके मुख प्रसन्न हुए । 
देवताओंके समूहने शत्रुको जीतने वाले राजा रामकी प्रशंसा को ! इन्द्र आदि 
दिवपालोंकी तसंदूदिशाएं उपद्रवरहित हो गयीं । भाई रावणके मारे जानेसे 
विभीयणजी शोकयुक्त हो गये ॥ ११२ ॥ 

इति श्रीचन्द्रकलाव्याख्यामण्डिते भट्टिकाव्ये चतुर्थ तिडन्तकाण्डे लक्षणख्पे 

चतुर्थः परिच्छेदः ( वग; ), तथा लक्ष्मख्ये कथानकके रावण्यधों 
नाम लडविलासाख्य: सप्ठदशः सर्ग: । 
अथ अष्टादशः सर्गः । 

अतः प्रभूति 'वर्तमाने लट्‌’ इति विधीयमानं छूटमधिकृत्या556 व्यरनुत इति 

कुत्रचित्तु वतंमानादन्यत्राऽपि दशं यिष्यति | 
व्यश्नुते स्म ततः शोको नाभिसम्बन्यसम्भवः | 
विभीषणमसावुच्चे रोदिति स्म दशाऽननम्‌॥ १ ॥ 
 अस्बय:--ततो तामिसम्वन्धसम्भवः शोको विभीषणं व्यश्नुते स्म । असो 

दशाऽननम्‌ उच्चैः रोदिति स्म। 

व्याख्या -ततः -=रावणवधादनन्तरं, नासिसम्बन्धसम्भवः्मएकोदरसम्भूतः 
सोकः=मन्युः, विज्ञीषणं=रावणाऽनुजं, व्यश्नुते स्म=व्याप्नोत्‌ । अस्तौ =विभी- 
षणः, दश्ाऽऽननं=रावणम्‌, उददिश्येति सेषः । उच्चैः=तारस्वरेण, रोदिति 
स्म=विललाप । 

व्युत्पत्ति:--ना भिसम्बन्धसम्भव:--ना भिसंम्बन्धात्सं Aa सः । व्यच्नुतते 
स्म--विपूर्वकात्‌ 'अशू व्याप्तौ" इति घातोः स्मयोगे 'लट्‌ स्मे' इति भृताध्नच्यत- 
नपरोक्षे छट । रोदिति स्म='रुदिर्‌ अश्नविमोचन' इति धातो; पूर्ववल्लट, ST 
इत्संज्ञा वाच्या! इतीर इत्संज्ञा रुदादिभ्यः सावंधातुके' इतीट्‌ ॥ 

भाषा5थं-रावणबधके अनन्तर एक उदरके सम्बन्धसे उत्पन्न शोकने विभीषण 
को व्याप्त किया । वे रावणको उद्देश्य करके ऊँचे स्वरसे विलाप करने लगे ॥१॥ 
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YA शेते दशग्रीवो भहाहंशयनोचितः । 
नेक्षते विह्वलं मां च न भे वाचं प्रयच्छति॥ २॥ 
अन्वयः--महाऽहँशयनोचितो दशग्रीवो भूमौ येते, विह्वछं मां न ईक्षते मे 
वाचं न प्रयच्छति ॥ 
व्याखणा--रोदनप्रकारमाह--मूमाविति । महाऽहेंद्यनोचितः=अभ्यस्तो- 
anas, वशाग्रीवः= रावणः, भूमौ= पृथिव्यां; झेते=-स्वपिति, एवं च - बिह्ल॑लन 
विवलवं, मां=श्रातरं बिभीषणं, न ईक्षते == नो qai, भे=्मह्यं, वाचं=्वाणीं, 
न प्रयच्छति=तो ददाति, न मया सम्भाचत इति भाबः il 
ुस्प्तिः-मद्दाऽहश्यनो चिवः=गदान्‌ अर्टो ( मूल्य ) यस्य उत्‌ मद ऽह 
तच्च तत्‌ शायनं, तस्मिन्नुचित: । Ya उचितं asema यस्य सः, 'वाऽऽहुता- 
afg इति उच्तिपदस्य ब्िकल्पेन परनिपातः । पक्षान्तर'उचितमहा$हेश- 
यन' इत्यपि प्रयोगो भवति Ag ER इति घातोः 'वर्तेमाने लटू' 
इति वर्तमाने लट्‌ । प्रारव्याऽपरिसमाएक्रियाश्रयस्वं व्तंमानत्दस्‌ । प्रयच्छति-प्रपु* 
ama 'दाण दाने'इति घावोळेंटि पात्राध्मास्थाग्वादाणि' त्यादिना यच्छादेशः || 
भाषाउथे:--उत्तम शय्यामें सोनेका अभ्यास करनेवाले रावण जमीनपर 
सो रहे हैं मुझे नहीं देख रहे हैं और न मेरे साथ भाषण ही कर रहे हे ॥ RN 
विपाकोष्यंदश्षगीव ! संदृष्टोऽनागतो मया । 
त्वं तेनाऽभिहितः पथ्यं कि कोरं न नियच्छसि ॥ ३ ॥ 
अन्धयः--हे दशग्रीव ! अय॑ विपाको मया अनागतः ( एव ) संहृष्टः l 
तेन त्वं पथ्यम्‌ अभिहितः, कोपं कि न नियच्छसि ? i 
व्याज्या--हें दशग्रीव=हे रावण ! अथ asia, मरणरूप इति भावः | 
दिपाक:=परिणामः, मया--मवद्आत्रा, अनागतः--भविष्यन्नेव, संदृ्टः=समव- 


Afsa, उपलब्ध इति भावः । तेत=्कारणेत, संदशनरूपेणेति भाबः । त्वं = 
za, पथ्यं=हितम्‌, अभिहितः=उक्तः, NA मुञ्चेति भावः। तथाऽपि 
कोपं = क्रोधं, कि न नियच्छसि=क्रिमिति न अपनयसि, नःऽस्तीह मदीयो दोष 
इति भावः ॥ 

वयृत्दत्तिः--विपाक:ऱविपच्यत इति, कर्माण घन्‌ । ai अनपेत 
पथ्यं तत्‌, 'धर्मंपथ्यथैन्‍्यायादनपेते' इति यत्‌ । अमिहितिः=अभिपूर्वेकात्‌ BUL 
धारणपोषणयो:? इति धातोन्रु घातोः समान$थंकत्वाद दुह्मादित्वेत अप्रधाने कमे” 
णि क्त: | नियच्छसि 'वर्तमानसामीप्ये वतंमानवद्वा' शत सामीप्ये वर्तमानप्रत्ययः 
निपूर्वात्‌ ag उपरम’ इति घातोः; ‘इषुगमियमां छ' इति छत्वम्‌ ॥ 
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भाषा :--ह रावण [भि ga हौ शु q रणाम जान था। इस 


कारणसे मैंने आपक्तो हितवचन कहा था। आप क्यों क्रोषको नहीं हटा रहे . 


हुँ?॥३1॥ ` 
भजन्ति विपदस्तूर्णमतिक्रामन्ति सम्पदः। 
तान्‌ मदान्‌ नाऽत्रतिषठन्त ये मते न्यायत्रादिनास्‌ ॥ ४। 
अन्वत्रः-ये न्यायवादिना मते मदात्‌ न थवतिष्ठन्ते, ag विषदः तूण 
अजन्ति सम्पदश्च अतिक्रामन्ति ॥ - 
व्याख्या--ये--प्रभवः, स्यायवादिनांसहिंतोपदेशकानां, माल्यवत्तहशाना- 
मिति भावः । मते = इशेष्ये, मदात्‌ --अभिमानात्‌, न अवतिछन्तेसना5वस्थिति 
कुवं न्ति, तान-ताहशान्पुरुषातू, विपदः--आपत्तय:, तुर्ण-सत्वरं, IO 
आश्रयन्ति, सम्पदश्च नस सम्पत्तयश्व, अतिक्वामन्तिसउल्लङ्खयन्ति । तान्‌ इत्यत्र 
“ते? इति मल्छिनाश्रसंमतः पाठः N 
व्यत्पसिः--न्यायवादिनां =न्यायं वदन्तीति तच्छीलास्ते स्यायवा दिनस्तेषां, 
“युप्पचातौ णिनिस्ताच्छील्ये? इति णिनिप्रत्ययः । अवतिएन्ते = अवपूर्व कात्स्था- 
बातोः 'समवप्रविश्यः स्थ’ इत्यात्मनेपदे लट्‌, । भजन्ति -मज सेवायाम्‌' इति 
घातोलंट्‌ ॥ : i 
भाषाऽर्थः--जो न्यायवादियोंके मतमें मदसे अवस्थित नहीं होते हैं, उन्हें 
बिपत्तियाँ शीघ्र आश्रय करती हैं और सम्पत्तियाँ उल्लङ्घन करती है ॥४॥ 
अपथ्यमायतौ लोभादामनन्त्यचुजीविनः । 
प्रिय॑ श्रुणोति यस्तेभ्यस्तमूच्छन्ति न सम्पद> ॥ ५॥ 
अन्वयः---अनुजीविन आयतौ अपश्यं प्रियम्‌ आमनम्ति । यः TE: puig 
सम्पदः तं न ऋच्छन्ति । 
h DS नएयन्तीस्युक्तमेवमनाप्तवाक्रयधाविणो 
ऽपि नश्यस्तीति प्रतिपादयत्ति--अपथ्यमिति। अनुजीविनः:--मृत्या:, TESS 
दिसद्दशा इति भावः । आयतौर-उत्तरकाले, अपथ्यम्‌ः=अहितं, MTA SAME, 
ada, आमनन्ति--उपदिशन्ति, 'साधु इदम्‌’ इति शेषः Tag तेम्यः= 
ताइशेम्यः, अपथ्याऽभिधायिभ्य इति भाव: । शुगोति-आकर्ण यति, तदपथ्यमिति 
शेष: । सम्पद:--सम्प्तयः, तं =ताइञञम्‌, अपध्यक्रवणशील प्रमुमिति माव: । न 
ऋच्छन्ति =a गच्छन्ति । प्रहस्तादिमूढवाक्यश्रवणादीहशी ते मतिरिति माव, हाः 
व्युत्पसि:---अनु जी विय:--अनुजी वन्ती वि, णिनिप्रत्यय: । आन ia 
युवंकात्‌ “म्ना अभ्यास! इति धातोलेट्‌ “यान्नाध्मास्थाम्ने'त्यादिना मनादेश: 8 
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'तेम्यः='आइ्यातोपयोगे' इति अपादानत्वात्पश्वमी । ऋग्छन्ति= तह गतो? इति 
- घातोः “पाघ्रे'त्यादिना ऋच्छादेशः ॥ 
साषएऽर्थः==मृत्यलोग लोमके कारण उत्तर कालमें अहित प्रिय वचनकः 
उपदेश करते हुँ । जो प्रभु उनसे प्रिय वचन सुनते हैं, सम्पत्तियाँ उनके पास 
नहीं जाती हैं॥ ५ ॥ र 
'प्राज्ञास्तेजस्विनः सम्यक्‌ पश्यन्ति च वदन्ति च । 
aama महाराज | क्लाम्यन्ति विरमन्तिच ॥६॥ ४-० 
अत्वयः--प्राज्ञाः तेजस्विनः सम्यक्‌ पश्यन्ति वदन्ति च । हे महाराज ! ठे 
अवज्ञाताः ( सन्तः ) sarafa बिरमस्ति च ॥ 
व्याख्या--प्राज्ञाः=प्रज्ञावन्तः, ते जस्विनः-प्रतापयुक्‍ता थे, AE इति 
भावः । सम्यक- साधु, पर्यत्तिरयवलोकयन्ति, ददन्ति चन्.उपदिशन्ति चेति 
भाव: । हे महाराज=हें भूपाल l, ते-ताहइशा:, सम्यगदशिनो हितोपदेशकाश्चेति 
माव: । अवज्ञाताः=तिरस्कृताः सन्तः, .बलाम्बन्ति--खिचन्ते, विरमन्ति I= 
उदासते च दुर्दान्तप्रभुपरिचारिणामीहशी दशेति भावः || A 
व्यस्पत्तिः-प्राज्ञाः=प्रज्ञाऽस्ति एषां ते, 'प्रज्ञाश्रद्धार्चा भ्यों ण' इति ण प्रत्ययः १ 
“्रीरो मनीपी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पण्डितः कवि: ।! इत्यमरः । तेजस्विनः= 
प्रशस्तं तेजोऽस्ति एषां ते, 'अस्मायामेधा्जो विनिः' इति विनिप्रत्ययः । 
महाराज = महांश्चासौ राजा महाराजस्तत्सम्बुद्धौ, 'सन्महत्परमोत्तमोत्डष्टा+ 
पुज्यमानैः' इति समासः 'आन्महतः समानाऽधिकरणजातीययोः इत्यात्वं, 
“राजाऽद्वःस लिम्यष्टच्‌' इति समासाऽन्तष्चच्‌ । अवज्ञाता’ इत्यत्र 'अभिभूता' इति 
मल्लिनाथसंमतः पाठ: । वाम्यन्ति म्= लमु म्छानौ' इति देवादिकधातोलंटू, 
“चा ्राशम्लाशभ्रमुक्रमुक्लमुत्रसित्रुटिलष' इति वैकल्पिकः स्यम्‌, तदभावे 
'क्ळामन्ति' इति च। विरमन्तिनबिपूर्वात्‌ 'रमु क्रीडायाम्‌’ इति nA 
“व्याइपरिभ्यो रम' इति परस्मैपदम्‌ ॥ 
भाषएर्थ,--बुढिमानु और प्रतापी लोग ठीक-ठीक देखते हैं और हितका 
उपदेश करते हैं हे महाराज ! वे तिरस्ङ्गत होगेपर छिन्न और उदासीन हो 
जाते हैं || 
लेढि भेषजवन्नित्यं यः पथ्यानि कटून्यपि । 
तदथं सेवते चाऊप्तान्‌ कदाचिन्न “स' सीदति | ७॥ 
अन्वयः यो भेषजवत्‌ कटूनि अपि पथ्यानि नित्यं लेढि, तदथेम्‌ आप्तांश्च 
सेवते स कदाचित्‌ न सौदति। 
व्याख्या- यः=प्रभृः, भेषजवत्‌= ञषधवत्‌, कटूनि अपि=तत्कालती- 
इणानि अपि, aaa विषमिव परिणामेऽमृतोपमम्‌’ इति वचनाऽनुसारणेतिं 
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भाव: । पथ्या हितानि, naa हिर्तवचनीनीति भविः नित्यं 
निरन्तरं, लेढि--आस्वादयति, लक्षणया-श्णोतीति भाव:। तदर्थ-पशथ्यपरिज्ञा- 
नाऽयम्‌, आप्तांश्च=वृद्धांश्च, सेवते--आश्रयते सः प्रभु), पथ्याकर्णनशील इति 
भाव: | कदाचित्‌ = जातुचित्‌, न सीदति--न नश्यति । 
युत्पत्तिः-भेषवजत्‌=भेपजेन तुल्यं, तेन तुल्यं क्रिया चेद्दति:' इति वति- 
प्रत्ययः, 'भेषजौपधमैषज्यान्यगदो जायुरित्यपि ।' इत्यमरः । पथ्यानि > पयो$नपे- 
तानि पथ्यानि, तानि 'थमंपथ्यथंन्यायादनपेते' इति यत्‌ । लेढि--“लिह आस्वा- 
दन' इति धातोळंट 'अदिप्रभृूतिम्यः शप” इति लुकि ढत्वादिकार्ये gravy- 
पधस्य च! इति लघूपवगुणः । आतातूस भात: प्रत्ययितः समो इत्यमरः ॥ 
` ज्ञाषाऽर्यः--जो राजा औषधके सहद कटु होने पर भी हित वचनोंकों 
नित्य, सुनता रहता है और उसके लिए वृद्धोंकी सेवा करता है वह कभी नष्ट 
हीं l 
Er eT जायते मानः स्वहिताच्च प्रमाद्यति । 
बद्धौ भजति चाऽपरथ्यं नरो येन विनश्यति ॥ ८॥ 
अस्ययः--सर्वस्थ वृद्धौ ( सत्याम्‌ ) मानो जायते। ( सः ) स्वहिताच्च 
प्रमाद्यति, अपथ्यं च भजति येन नरो विनस्यति U 
वयाख्या- -सर्वस्यस््समस्य जनस्य, वृद्धौ=समृढौ “HA मानः=गर्वः, 
यते=उत्पद्चते, वृद्धे रिचिर्तः कारित्वादिति भावः । ततः स्वहिताच्च = थात्म- 
च वय लात, तत्परिण[मस्वछूपम्‌ अपथ्यं च--अहितका रक कर्म 
च, मजति = सेवते, इति शेषः । येने = अपथ्येन, नरः=जनः । तरिनइ्यति= विनाशं 
गच्छति, अतो हितेच्छुना पुरुषेण वृद्धी मानिना न माष्यमिति भावः ॥ 
व्यस्पत्तिः--स्वहितात्‌=स्वस्मै, हितं स्वहितं तस्मात्‌ "हितयोगे च' इति 
चतुर्था, ‘चतुर्थी तदर्थार्थवरिहितसुखरक्षितैः' इति चतुर्थीतत्पुरुष: | 'परमाद्यती'ति 
पदेन योगे “जुगुप्सा विरामप्रमादार्थानामुपसंख्यानम्‌ इति पञ्चमी । सि 
'भज सेदायाम इति घातोळंट । विनश्यति=विपूर्वात्‌ “मश a इति 
देवादिकधातोले ट्‌ ॥ 
भाबाऽ्थः--व डि होनेपर सतको अहङ्कार उत्पन्न होता है, तब वह अपने 
हितमे प्रमाद करता है और अपथ्यसेवन भी करने लगता है जिससे मनुष्य नष्ट 
होता है ॥ ८ ^ - 
; द्वेष्टि प्रायो गणेभ्यो यत्न च स्निह्यति कस्यचित्‌ । 
àud agigi शीयते वुद्धिमानपि ॥ ९॥ 
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अन्वय:--यत्‌ वद्धिमात्‌ प्रायो गुणेभ्यो द्वेष्टि, कस्यचिच्च न स्निह्यति, 
Kate: वैरायते, च, शीयते अपि । 
दयारघा--यत्‌ == यस्माद्वेतोः, वुद्धिमान्‌ =समृद्धिसम्पत्नो जनः, प्रायः = 
बाहुल्येन, 'गुगेम्यः=वृद्धसेवित्वादिभ्यः, दवेष्टि=द्रृह्यति, कस्यचिच्च=कस्मिन्तपि 
जने इति भावः= न्‌ स्निह्मति=नो प्रीयते, मह-द्रिः=वृ द्धः सह्‌, वंरायते च 
करोति च, ततः स शीयते अपिस्नश्यति अपि ॥ 
वपृत्पत्तिः-व द्विमानु=प्रशस्ता वृद्धिरस्ति अस्प, 'तदस्यास्त्मस्मिन्निति 
मतुप्‌’ इति सतुफत्ययः । गुणेभ्यः=क्रो धार्थेकद्विपघातोयोगे "कुद हेर्ष्यासूयार्थानां 


यं प्रति कोपः! इति साम्प्रदानत्बात्‌ चतुर्थी । यस्य=सम्वन्धसामान्ये पष्ठी । . 


वेरायते='दाब्दवैरकलहाञ्रकण्वमेघेभ्यः करणे’ इति वयङन्ताल्लट । शीयते== 
a शातन? इति घातोळंट्‌। 'पाघ्राष्मास्थाम्तादाण्‌इइ्यर्तिसतिंशदसदां 
पिबजिघ्रधमतिष्ठमदयच्छपइयच्छंधौञज्ञीयसी दा” इति शदे: शीयादेशः ।। 
भापाऽथं:--जिस कारणसे क्रि वृद्धिसम्पन्न मनुष्य अकसर गुणों से द्वेष 
करता है, किसी पर भी स्नेह नहीं करता है, वड़ोंसे वैर करता हे और उसके 
फलस्वरूप नष्ट भी हो जाता है ॥ ९7 
समाश्वसिमि केनाऽहं कथं प्राणिमि दुर्गतः । 
लोकत्रयपतिर्ञआाता यस्य मे स्वपिति क्षितो ॥ १० ॥ 
झन्धयः--यस्य मे लोकत्रयपतिः भ्राता क्षितौ स्वपिति दुर्गतः अहं केन समा- 
इवसिमि ? कथं प्राणिमि ? ॥ 


व्याउमा--यस्य, मे=मम, विभीषणस्येत्यर्थः । लोकत्रयपतिः=न्रिलोकेरवरः 


श्राता=अग्रजो बन्धुः, रावण इति भाव: । क्षिती = भूमौ, स्वपिति=शेते, दुगंतः 
दीनः, अहुं=विभीषणः, केन=उपायेन, समाइवसिमि=स्वस्थो भवामि, कथं=्केन 
प्रकारेण, प्राणिमि=जीवामि, न कथस्चिदिति भावः i 


्युत्पत्तिः--लोकश्रयपतिः= त्रयोऽवयवा यस्य तत्‌ त्रयं, संख्यामा अवयवे 
तयप'इति तयप्प्रत्ययः “द्वित्रिभ्यां तयस्याऽयज्‌ वा इति शयजादेशः। लोकानां 
चयं, तस्य पतिः ! 'अथो जगती लोको विष्टपं भुवनं जगत्‌ ।' इत्यमरः । स्वनितिर 
“निष्वप शये? इति घातोलेट “रुदादिभ्यः सावधातुके’ इतीट्‌ । समारवसिमि = 
समाइपूवंकात्‌ 'खस प्राणने’ इति धातोलंट्‌ । पूर्वेरूत्रेण इट्‌ । प्राणिमि=्रपूर्वः 
कात्‌ अन प्राणन’ इति धातोळंट, पुवंबदिट, 'अनितेः' इति चस्य णत्वम्‌ U 


भाषाऽयं :- जिस मेरे तीन लोकोके स्वामी भाई रावण जमीनपर सो रहे हैं, 


दुःखी वैसा मैं किस उपायसे स्वस्थ हृंगा और कैसे प्राणघारण करूंगा ।।१०॥ 
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लुठ्यन्ति भूभौ क्लिच्यन्ति बान्धवा मे स्वपन्ति च ॥ ११॥ 
अन्वग:---अहो | कृच्छेषु देवं जागति । यत्‌ वलभिज्जितो में बान्धवा भूमी 
geuka स्वपन्ति च ।। 
ब्याख्या --अहो--आश्च यंम्‌, कृच्छेषु-दुःखेषु विषये, देवं-माग्य, जागति-- 
चेष्टते, दुःखोत्पादने देवं नित्यं जागरूकमिति भावः। यतु--यस्मात्कारणात्‌, वल- 
मिज्जितः=इन्द्रजयिनः; मेरमस, विमीषणस्य । बान्धवाः-ज्ञातय;, रावणकुम्म- 
कर्णादय इति साब: । भूपौ-प्रथिव्यां, लुठ्यन्ति=प रिवतंस्ते, क्लिचन्ति-दलेद- 
युक्ता अवन्ति, स्त्रपन्ति च=दीर्घं निद्रान्ति चेति भावः ॥ 
aa छृच्छेपु--'स्यात्कटं कृच्छुमाभीलम्‌' इत्यमरः । जागति= जागू 
निद्राक्षये? इत्यादा दिकाद्वातोलेट्‌ । वलभिज्जितः=वरं मित्तीति बलमित्‌, PA 
चे'ति क्विप्‌ । 'बळाऽरातिः शचीपतिः’ इत्यमरः। बळभिदं जयन्तीति बल- 
भिज्जितः “सम्पदादिभ्यः क्विप्‌’ इति क्विप्प्रत्ययः । छुठ्यन्ति=' (र्ठ) छुठ लोठने 
इति देवा दिकाद्धातोलंट्‌ । क्ल्र्यन्तिर'क्लिदु आद्रीमावे' इति घातोलंद्‌ ॥ 
भाषा$्थे:--भारचये है, दुःखोंके विषयमें भाग्य चेष्टा करता रहता है जो 
कि इन्द्रको जीतनेवाले रावण आदि मेरे वान्थव भूछुण्ठित और क्लेदयुक्त होकर 
सो रहे हैं ॥। ११ ॥ 
शिवा; कृष्णन्ति मांसानि भूमिः पिति शोणितम्‌ । 
दशग्रीवसनाभीनां समदन्त्यामिर खगाः॥ १२४ 
अस्वग:--- दञग्रीवसनाभीचां मांसानि शिवाः कुष्णन्ति, शोणितं भूमिः पिबति, 
आमिषं खगाः समदर्ति li 
स्पाउया--दशग्री वासनाभी = रावणसपिण्डानां मांसानि= पिशितानि, 
शिवा:--श्वुगाछा:, कुष्णन्तिङकषन्ति, शोणितं=रषिरं, भूमि:ऱपृयिवी, पिवति 
अति, आमिषं=मांसशोणिदातिरिक्तमन्त्रवसादिकं, खगा:-पक्षिण:, काकगुझादन 
इति भाव: | समदन्तिः=सम्यग्मक्षयन्ति । एकस्य दशग्रीवस्य दुर्नंयात्तत्सपिण्डाना 
कोहशी दुदेशा समजनीति भावः ॥ : | 
arafa; -दछ्षग्रीवसनामीनां-दश् ग्रीवा यस्य स दशग्रीवः । समाननामि; 
( qaga: ) येषां ते सनाभयः, ज्यो तिजँनपदरात्रिनामिनामगोत्ररूपस्थानवणव- 
योगबन्धरुषु' इति समानस्य सभावः। दशग्रोवस्य सनामयो सस 
' सतेपाम्‌ । ‘सपिण्डास्तु सनामयः' इत्यमरः । कुष्णन्ति='कुष निष्कर्ष इति क्र्चादि- 
स्यघातोलंट्‌ । समदन्ति=संपुवंकात्‌ “अद भक्षणे’ इति धातोलंद्‌ ॥ 
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भाषाष्थे:--रावणके सपिण्डोंके मांसोंको स्यार लोग खींच रहे हैं, लोहूको 
जमीन पी रही है और चरबी आदि आमिषको कोवे और गीध आदि पक्षी खः 
रहे हैं॥ १२॥ 
येन पूतक्रतोमूध्नि स्थीयते स्म महाऽऽहवे । 
तस्याऽपोन्द्रजितो दंवाद ध्वांच्तैः शिरसि लीयते ॥ १३ N 
अन्वयः - येन महाऽऽहवे पूतक्रतोः मूध्नि स्थीयते स्म, तस्य इन्द्रजितः 
अपि शिरसि. देवात्‌ ध्वाङ्क्षैः लीयते ॥ 
व्याझ्या--येन=इन्द्रजिता, मह्दाऽऽहवे = महायुद्ध, पूतक्रतो:-इन्द्रस्य, 
सथ्नि=झिरसि, स्थीयते स्म=स्थितम्‌ । तस्यस्स्ताहशस्य, महावीरस्येति भावः । 
इन्द्रजितोऽपि=मेघनादस्याऽपि, अन्यस्य तु रक्षसः का कथेति सावः । शिरसि-- 
afia, देवात्‌ = दुर्भाग्यवशादितिं मावः ध्वाङ्क्षैः  काके!, लीयते ==स्थीयते 
इति भावः ॥ ` 
व्युत्पत्तिः -पृतक्रतो: = पूताः ( पवित्रीक्कताः ) क्रतवः ( यज्ञा: ) येन सं पूत 
क्रतुस्तस्य । स्थीयते स्म='एा गतिनिवृत्तो' इति धातोर्भावे रूट ‘अपरोक्षे चे'ति 
स्मशब्दयोगे भूताऽनद्यतनाऽपरोक्षाऽथं लट्‌, इन्द्रजितः कृतेन्द्रजयस्म्र पुरा विभोषण- 
स्याऽपरोक्षत्वात्‌ । घ्वाङक्षै:= ध्वाडक्षात्मधोषपरभूद्दलिभुग्वायसा अपि ।' इत्य- 
मरः । लीयते ='लीङ्इलेषणे' इति देवादिकघातोर्मावे बतंमाने लटि “सावधातुके 
यक इति यक्‌ ॥ | 
भाषा$थ:--जिस इन्द्र जितसे महायुद्धमें इन्द्रके शिरपर रहा गया था, आज 
उसके भी शिरपर दुर्भाग्यसे कौवोंसे रहा जा रहा है ।। १३ ॥ 
स्वर्भानुर्भास्कर गूस्तं निष्ठीवति aga | 
अभ्युपेत पुनभूति रामग्रस्तो न कश्चन ॥ १४॥ 
अन्वय:--कृताह्िक: स्त्र्मानुः ग्रस्तं भास्करं निष्ठीवति ३ रामग्रशतः कश्चन 
पुनः भूति न अभ्यृपेति ॥। 
व्याख्या--क्ृताऽह्विकः= विहिताऊहारः, स्वर्मातुः=राहुः, ग्रस्तं = कव छितं 
भास्करं - सूयम्‌, उपलक्षणमेतच्चन्द्रमसमपि, निष्ठीवति = निरस्यति,स्वमुखादिति 
gs: । राहुग्रस्तोऽपि सूर्य: पुनर्जीवनं प्राप्तातीति भावः, परं-रामग्न स्तः=रामाऽः 
मिभूतः, कश्चन=कोऽपि जनः, पुनः = भूयः, भूति = वृद्धि, न अभ्युपैतिच्च्न 
ग्राप्नोति। अत्रोपमानभूताद्राहोरुपमेय भूतस्य रामस्योत्कषंवणंना द्वच तिरेकाऽछ ङ्क रः} 
व्युत्पत्तिः -कृताऽऽ्लिकः=भह्ना निवृत्तमाह्मिकं, तिन निवृ तम्‌ इति ठन्‌ । 
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छुतमाल्िक येन सः स्वर्भानुः-'तमस्तुः राहुः स्वर्मानुः सेंहिकेयो विधुन्तुदः । 
इत्यमरः । भोस्करं--माश करोतीति भास्करस्तं, *दिवाविभे' त्यादिना टप्रत्ययः ।- 
'कस्कादिषु चे'ति विसगंस्य सत्वम्‌ । निष्ठीवति=निपू्वक्रात्‌ ‘fea निरसन' इति 
भौवादिकाद्वातोलेट्‌ । 'छिवुक्ठमुचमां शिति’ इति दीघंत्वम्‌ । अभ्युपे तिज-अध्युप” 
yari 'इण गतो? इति घातोलंद्‌, 'एत्येधत्मूठ्सु' इति पररूपबाविनी वृद्धिः || 
भाषाएयें:--आहा र करने वाला राहु खाये गये सूर्यको फेंक देता है ६. 
परन्तु रामसे अभिभूत कोई भी फिर वृद्धि नहीं पाता || १४ ॥ 
त्वमजानन्निदं राजन्नीडिये स्म स्वविक्रममु। 
दातुं नेच्छसि सीतां स्म विषयाणां च नेभिषे॥ १५॥ 
maa: राजन्‌ ! त्वमु इदम्‌ अजाचनु स्वदिक्रमम्‌ ईडिषेस्म, सीतां दातु 
न इच्छसिस्म; विषयाणां च न ईशिषेस्म ॥ 
व्याख्या--हे राजन्‌ =हे महाराज !, त्वम्‌, इदम्‌=ईहृशं, रामसामथ्येमिति 
भावः, अजाननु-अनवगच्छतु, स्वविक्रमम्‌ -आत्मपराक्रमम्‌, ईंडिपेस्म-स्तुत- 
arafa, तत एवं सीतां--जानकीं, दातुं=रामाय adig, न इच्छसिस्म>न इष्ट” 
वानसि, विषयाणां च"-शब्दस्पर्शादीनां घ, न ईशिषेस्म=न प्रसबसिस्म, अजित”: 
न्द्रियत्वाच्व विषयान्न जितवानसीति भावः ॥ १ 
व्यत्पत्ति:---ईडिपेस्म = “ईड स्तुतो’ इति घातोः 'अपरोक्षे चे'ति रट्‌, ya 
परत्रापि । 'ईशः से’ 'ईडजनोष्वं च' इतीडागमः योगविमागो वैचित्र्याऽथः l 
विपयाणामू--ईशधातोयगि 'अथीगर्थद्येशां कमंणि' इति कर्मणि पष्ठी । ईशिषे 
='इश ऐश्वर्य! इति धातोः पुवंबल्लट ॥ 
+ A nd | आपने ऐसे रामचन्द्रजीके पराक्रमको न जान कर 
अपने पराङ्रयत्री तारीफ का, सीताजोका लोट'नेका इच्छा नहीं को और शब्द- 
स्पर्श आदि विषयोंको नहीं जीता il १८ ॥ की 
मन्त्र जातु वदन्त्यज्ञास्त्वं तानप्यनुमन्यसे । 
कथं नाम भवांस्तत्र चाश्वेति हितमात्मनः ॥ १६॥ 
शन्बयः--मन्त्रे जातु सज्ञा वदन्ति । त्वं ताचु अपि अनु मन्यसे । तत्र भवाए्‌ 
आत्मनो हितं कथं नाम न अवैति ? 
व्याइघा--मन्त्रे = विचा रका ले, जातु=कदाऽपि, अज्ञाः=मूढाः, वदन्ति = 
ब्रुवन्ति, उपदिशन्तीति भावः, गहिनमेतम्‌ । त्वं, ताम्‌ अपिस्त्ताह शात अज्ञात 
अपि, अनुमन्यसे-अनुमतवान सि, आप्तत्वेनाइज्जी करोषीति मावः । एतदपि गहि-- 
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तम्‌ | इत्थं च द्वयगप्येतद्गहितमिति भाव: । तत्र भवान्‌ =स भवानु, आत्मन:- 
-स्वस्य हितं ==पथ्यं, कथं माम-केन प्रकारेण इदम्‌, न अबैतिस्न जानाति, 
विदुषस्ते गहितमेत दित्यथं; । 
वथृत्पत्तिः-अज्ञाः=जानन्तीति ज्ञाः, 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः क' इति कप्रत्ययः । 
न ज्ञा अज्ञाः । agfa = अनमन्यसे=उभयत्र क्रमेण जातुशब्दस्य अपिशद्दस्य च 
प्रयोगे “गर्हायां लडमि जात्वो:” इति कालसामान्ये लटू ) तत्र भवान्‌= इतराभ्यो- 
“उपि इष्यन्ते’. इति भवदादिथव्दयोगे सार्वविभक्तिकस्नरप्रत्ययः । अरवैति=अत्र कथं 
पदेन योगे 'विभाषा कथमि लिङ चे'ति च-शब्दात्‌ गर्हायां खट्‌ ॥ 
भाषए्थ:--विचारके समयमें कदाचित्‌ मूख उपदेश करते हैं, आप ऐसे 
मूर्खो को भी आप्त मान बैठते हैं, यह दोनों वात गहित है, माननीय आप अपने 
“हितको कैसे नहीं जानते हैं ? यह मी गहित बात है ॥ १६ ॥ 
. अपृष्टो तु ब्रदीति त्वां मन्त्रे मातामहो हितम्‌। 
न करोमीति पौरस्त्य ! तदा मोहात्त्वमुक्तवाच्‌ ॥ १७॥ 
' अस्वयः-- सन्त्रे अपृष्टो मातामहः त्वां हितं नु व्रवीति हे पौलस्त्य ! 
दा त्वं मोहात्‌ 'न करोमि’ इति sman ॥ 
ब्याख्या - मन्त्रे = विचारकाले, अपृष्टः=अननुयुक्तः, मातामहः=मातृपिता, 
-माल्यवानिति भाव: । त्वां = भवन्तं, हितं नु - पथ्यं नु, हे रावण ! त्वं सीतां 
अत्यरपयेत्याकारकं हितवचनमिति भावः ब्रयीति=उकतवाचु । हे पौलस्त्य (ह 
रावण | तदा=तस्मिन्काले त्वं=रावणः, मोहात्‌--अज्ञानात्‌ न करोमीति=नाऽऽ 
चरामीति, उक्तवान्‌ = अभिहितवान्‌ तस्यव फळं साम्भ्रतमनुभृतमिति भाव: ॥ 
व्युत्पत्ति: - ua उपपदे 'नन्बोबिमाषा’ इति नुशव्द उपपदे 
पृश्प्रतिवचने मूताथें लट्‌ । न करो मि--न--शब्द उपपदे पूर्व सूत्रेण छद्‌ । 
WIS: -मन्तरमें पूछे गये मातामह ( नाना ) माल्यवानुने आपको हितव- 
चन कहा था, हे रावण ! उस समय आप ने. मोहसे A नहीं कडग? ऐसा 
कहा ॥ 
त्वं स्म वेत्थ महाराज । यत्स्माऽऽह न विभीषणः । 
पुरा त्यजसि यत्कूडो मां निराकृत्य ससदि॥ १८॥ 
अन्वयः-हे महाराज ! विमीषणो यत्‌ आहे स्म स्त्रं ( तद्‌ ) न वेत्व स्म; 
“यत्‌ क्रुद्ध: ( सन्‌ ) संसदि माँ निराकृत्य पुरा त्यजसि ।¦ 
व्याख्या--हे महाराज=हे राजश्रेछ |, विभीषणः = त्वदनुज', यय्‌ =्=वच- 
जनम्‌, आह स्म=उक्तवान्‌, त्वं = न वेत्थ स्पस्नो विदितवानसि तदिति शेष: । 
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तद्वचनं हितत्वेन न ज्ञातवानसीति भावः | तञ्ज्ञापकं छिङ्गमाह- पुरेति । यत्‌=ः 
यस्माढेतोः, क्रद्धः=कु पितः सनु, “सीतां प्रत्यपंये' ति यदुपदेशेतेति सेषः । संसदि= 
सभायां, मांऱ्य्हितोपदेशारं भ्रातरं, निराक्कत्य=प्रत्या दिश्य, पादप्रहारेणेति भावः ! 
` पुरा त्यजसिऱ्पूर्व त्यक्तवानसि ॥ 

बयुत्पत्तिः-~आह स्म='ून्‌ व्यक्तायां वातिः इति धातोः “ब्रुवः पश्चानासा- ` 
दित आहो ब्रुवः? इति छिटि तिपो णलादेशो व्रुवथऽऽहादेशः। “अपरोक्षे च' 
इत्यपरोदो छट्‌ । वेत्वस्म='विद ज्ञान' इति धातोः पूर्ववल्लट्‌ 'द्रिदो खटो ` 
चे'ति विदेलेटि सिपस्थादेश: । विराङ्कत्य='प्रत्यादेशो निराकृतिः' इत्यमरः । 
त्यजसि = era द्वानौ' इति घातोः “पुरि gg चाऽस्गे’ इति स्मशब्दवजिते पुराः 
qa उपपदे भूताऽनद्यतने लटू il 

Mi महाराज ! विभोषणने जो वचन कहा था, उसे आपने: 
नही जाना । जो कि आपने क्रुध होकर सभामें मुझे पादप्रहारसे निराकरण कर 
छोड़ दिया ॥ १८ ११ 

aaa agi मखेषु मघवानसी। 
प्रदाति स्वेच्छया वायुर्द्गर्च्छात च भास्करः ॥ १९ ॥ 

सम्यय:---असौ मघवा मखेषु निःशङ्कः हविः जक्षिति। वायुः स्वेच्छया 
प्रवाति, mawa उद्गच्छति ॥ | 

masika, सघवानुस्इन्द्र;, सखेबु-यज्षेयु, निषशद्धः= 
masia सपू, हुविः=हवनीयद्रव्यं, -चर्पुरोडाद्ादिकमित्यर्थः 1 जक्षिति = 
सक्षयति, भवति सत्येताहशो व्यतिकरो नाऽभूदिति भावः, एवं परताप । वायुः 
वातः, स्वेच्छया=बआरमवाञ्छया, स्वतन्त्रतया न तु परतन्त्रतयेति भावः । प्रदाति= 
गच्छति, 'पबत' इति पाठान्तर तन पवित्रीक रोतीस्यर्थः । एवं च भास्करशच= 
giza, उदूगच्छतिम=स्वेच्छया तपन्नुदेतीति भावः ॥ 

च्युत्पलि:--मघवानु--महयते ( पूज्यते ) इति, “मह पुजायाम्‌' इति घातोः 
mai त्यादिना औणादिकसूत्रेण 'मघव' शिति निपातितम्‌ । जनाह्‌ 
इति पक्षं mè: ‘उगिदचां सवंनामस्थानेऽधातोः इति नुमागमः, संयोगाऽन्तलोप= 
स्याऽसिद़त्मान्न नलोपः । त्रादेशाऽमावपक्षे 'मघवे ति रूपम्‌ । “इन्द्रो सरत्वान्म- 
घवा विडौजा: पाकशासनः ।' इत्यमरः । जक्षिति='जक्ष मक्षहसनयोः इति 
थातोलंट 'रुदादिस्यः साबंधादुके' इतीट्‌ । सास्करः= मास्क राऽहस्क रत्रघ्तप्रभा> ` 
करविभाकराः ।' इत्यमरः ॥ zA 

भाषाईर्थ:--अब इन्द्र यशोंमें निशशंक होकर आज्य आदि हवनीयपदार्थको: ` 
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“खायेगे, वाथुदेव अपनी इच्छासे बहेंगे और सूर्य भी अपनी इच्छासे ताप करते 


-हुए उगेंगे ॥ १९ ॥ 
धनानामीशते यक्षा यभो दाम्यति राक्षसात्‌ । 
तनोति वरुणः पाशमिन्दुनोदीयतेऽधृना ॥ २० ॥ 
अन्दयः--अधुना यक्षा धनानाम्‌ ईशते । यमो राक्षसाबु दाम्यति । वरुणः 
` पाञ्चं तनोति । इन्दुना उदीयते ॥ 
ब्याख्या -अधुना = साम्प्रतं, यक्षाः = कुवेरादयः, धनानां = द्रव्याणाम्‌, 
ईद्ति--प्रभवन्ति, स्वाम्यं लशन्त इति भावः | थमः=्पमराजः, राक्षसाचु=्यातु- 
aag, दाम्यति==वशीकरोति । वरुण: पायो, पाशं-नागपाशं तनोति 
विस्तारयति इन्दुना--चन्द्रमसा, उदीयते = बंद्धिक्षयाभ्यामुदितेत भूयते नतु 


आगिव नित्यपुर्ण भावः । एतत्सर्थं भवदभावे जातमिति भाव: ॥ 
उयुस्पत्तिः--धनावाम्‌ == ईशघातोयोगि 'अवीगर्धदयेशां कर्मणि’ इति कर्मणि 
षष्ठी । ईशते='ईश् ऐरवर्ये' इति धातोलंट, शपो लकि 'थात्मनेपदेष्दनत' इति 


~ 


झस्याऽदादेशः । दास्यति = दमु उपशमे? इति देवादिकथावोलंट ‘शमामष्टानां 
दीर्घैः एयनि' इति दीर्घत्वम्‌ । तनोति='तनु विस्तारः इति घातोर्छट तनादि- 
gsm उ:' इत्युः ! उदीयते =उत्पूर्वंकात्‌ “इण्‌ गठो' इति घाहोर्भावे रूट, अङ्कः 
त्साईंबातुकयो दीघ इति वीर्घर्वम्‌ ॥ 
भाषकर्थ:--इस समय कुवेर आदि यक्षलोग अथोकी प्रभुताको प्राप्त करेंगे । 


- यमराज राक्षसाको उशमे करेगे । बरुण सागपाद फैछाओेंगे। चन्द्रदेव पारी 
` यारीसे वृद्धि और क्षयक्ता अवछम्बन कर उदित होंगे ॥ २० ॥ 


शाम्यत्यृतुसमाहारस्तपस्यन्ति चनीकसः । 
नो नमस्यन्ति ते बन्धून्‌ वरिवस्यन्ति नाऽमराः॥ २१॥ 
अन्वयः ऋतुसमाहारः थाम्यति । वनौकसः तपस्यन्ति। अमराः ते बन्धूचु 


.- जो नमस्यन्ति न वरिवस्यन्ति ( च ) u 


व्याख्या- त्रपुसमाहारः= वसन्ता दऋतुनां सभूयाऽवस्थान शाम्यति-अ- 


“चेति, पूर्वत त्वत्परिचरणाऽधमृतूनां सम्भूय वृत्तिरासीदिति भावः । वनौकसः = 


अरण्यवासिनः, मुनय इति भावः। तपस्यन्ति=तपश्चरन्ति, प्रतिबन्धकाऽमावा- 


“दिति तात्पर्यम्‌ । अमराः = देवाः, ते= तव, बन्धून्‌ = बाम्धवान्‌, नो नमस्यस्ति= | 


KA पूजयन्ति, न वरिवस्यन्ति=न परिचरन्ति च || 
ब्यूत्पत्ति:--शाम्यति = 'शमु उपशमे” इति देवादिकाद्धातोळंद्‌, 'शमाम- 
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शानां दीर्घः इयनि’ इति दीघंत्वम्‌ । वनौकसः=वनमोको येषां ते । तपस्यन्ति = 
'कमंणो रोमन्थतपोभ्यां वतिचरोः' इति क्यङ्‌, . ‘तपसः परस्मैपदं चे'ति परस्मै- 
पदत्वम्‌ । नमस्यन्तिऊनमसः पूजायां ` 'नमोवरिवश्चित्रङ क्यच्‌’ इति वयच ॥ 
बरिवस्यन्ति==वरिवसः परिचर्यायां पूवंसूत्रेण क्यच्‌ || 

MAA: ऋतुओंका मिलजुलकर सदा रहना बन्द हो जायगा । 
सुनिलोग agad तपस्या करेगे । देवतालोग पहलेकी तरह आपके बन्धुओं 
की पूजा और सेवा नहीं करेंगे ॥ २१ ॥ 

श्रीनिष्कुष्प्रति लङ,कायां विरज्यन्ति समृद्धयः। 
त वेद तन्न यस्याऽस्ति मृते त्वयि बिपर्ययः॥ २२॥ 

अन्वयः--लङ्कायां श्रीः निष्कुष्यति, समृद्धयो विरज्यन्ति । त्वयि मृते यस्य 
चिपयेयो न अस्ति तत्‌ न वेद ॥ 

व्याख्या ~ लङ्कायां =पुर्या, श्रीःस-लक्ष्मी?, निष्म्रुष्यति=कुप्यति, “न हृष्यति’ 
इति भरतमहिलिसम्मतः पाठस्तस्य च न हृष्टा भवतीत्यर्थः । समृदयः=सम्पत्तयः, 
विरज्यन्ति=विरक्ता भवन्ति, त्वयि=भवति, रावण इति भावः । मृते=पः्चसवं 
गते सतिं, यस्य=वस्तुनः, विपर्यंयः=वैपरीत्यं, न अस्ति=न वतेते, ततु-वस्तु, न 
Jaq वेद्मि, सवदभावात्सव॑ विपर्यस्तमिति भावः। 

्ुस्पत्तिः--निष्कुष्यति=निष्पूवंकात्‌ “कुष निष्कर्ष” इति ऋषग्रादिस्थधातो: 
'कुषिरञ्ओोः प्राचां श्यन्परस्मैपदै चे'ति कर्मकतेरि यगात्मनेपदाऽपवादी इयन्प- 
त्ययः ! घातुपमर्गाणामनेक्षार्थत्वादत्र कुषधातोः कोपाऽर्थेता। विरञ्यन्ति=-विपुर्व- 
कात्‌ “रञ्ज राग' इति घातोः पूर्ववत्‌ श्यन्प्रत्ययः । वेद='विद ज्ञान! इति धातो 
'विदो लटो वे'ति मिपो वैकल्पिको णलादेशः तदभावपक्षे 'वेद्मी'ति रूपम्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः- रङ्कामें लक्ष्मी उठेगी, सम्पत्तियाँ स्वयं ही विरक्त होंगी । आपके 
मरनेप्र जिस वस्तुका वैपरीत्य नहीं होगा, ऐसी वस्तु गै नहीं जानता हैँ ॥२२॥ 

शक्ति संस्वजते शक्रो गोपायति हरिः श्रियम्‌ । 
देववन्द्यः प्रमोदन्ते चित्रीयन्ते घनोदयाः ॥ २३ ॥ 

अन्वय:--शक्र: क्ति संस्वजते । हरिः श्रियं गोपायति । देववन्द्यः प्रमो- 
दन्ते । घनोदयाः चित्रीयन्ते । 

व्याख्याः-शक्रःइन्द्र, शक्ति--कासूं ( प्रहरणविश्येष॑ ) सामथ्यं वा, बवचित्‌ 
“शचीम्‌ इति पाठस्तस्य इन्द्राणी मित्यर्थः । संस्वजते=यरहमति । हृरि$= विष्णु; 
श्रियंञछक्ष्मीं, पुरा त्वत्पुरवतिनीमिति मावः | गोपायति=रक्षति, स्वायत्तीकरो- 
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तीति भावः । देवबन्दयः-टबन्दोक्कता देवस्त्रियः, प्रमोदन्ते=हृष्यन्ति, मुक्तिलाभा- 
दिति भावः। एवं च 'घनोदयाः=मेघोन्ततयश्च चित्रीयन्ते=आइचर्थीभयन्ति 
maasai रिति तात्पयंम्‌ । सर्वं चैतत्तवाऽत्रावादेव भविष्यतीति आफुतम्‌ ॥। 

ब्‌ रपत्ति:-संस्वजते == सम्पूर्वकात्‌ “स्वञ्ज परिष्वङ्गो ' इति घातोलंट्‌ 'दंशव- 
ञ्ञस्वञ्जाँ शपी' त्यनुनासिकलोपः। गोपायति='गूपुरक्षणः इति घातोलट्‌, 'गुपू- 
धपविच्छिपणिपनिभ्य आय! इति स्वार्थ आयप्रत्ययः, प्रमोदस्ते=प्रपूर्वेकाव्‌ “मुद 
हर्ष' इति धातोर्छट । चित्रीयन्ते=* चित्रङ्‌ आइचयें” इति धातोः 'नमोवरिवरित्र + 
ag: क्यच' इति बय्रजन्ताल्लट । डित्करणात्‌ ‘अनुदात्तङित आत्मनेपदम्‌’ इत्या- 
त्मनेपदम्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः--अब इन्द्र अपने सामथ्यंका ग्रहण करगे । विष्णु लक्ष्मीको अपने 
अघीन करेंगे । बन्दी वनायी गयीं देब स्त्रियाँ मुत्ति-लाभके कारण प्रसन्न होंगी : 
मेघोंकी उन्नदियाँ भो अनेक ख्पोंसे आरचयंपूर्ण हो जायगी || २३ N 

विधभ्वत्यज्लाणि साऽमर्षा रणकाम्यन्ति चाऽमराः 
चकासात च भासाऽदा तथा रत्घप जाग्रात ॥ २४॥ 

अन्वयः~-अमराः साऽमर्षाः { सन्तः ) अस्त्राणि बिश्रति रणकाम्यन्ति चका- 
सति च; तथा मांसादां रन्ध्रेषु जाग्रति i 

व्यास्या--अम रा: 5 देवाः, साऽमर्षाः==सकोपाः सम्तः,अस्ताणिञभायु- 
घानि, विश्रति=धारयन्ति, रणकाम्यन्ति=भ्चात्मनो रणसिच्छन्ति, चक्कासति चट 
प्रकाशन्त च, तथा=तेनेव प्रकारेण, मांसादां=राक्षसानां, YA पु=छिट्रेषु, 
जाग्रति=सावषाना भवन्ति ॥ 

ब्युस्पत्तिः—सामर्षाः=अमर्षेण सहिताः, तुल्ययोगबहुद्ी हि: । विश्रति=ः 
sya घारणपोषणयोः' इति द्वादिषातोळंटि झो ल्पम्‌ । शपः "जुहोत्यादिभ्यः 


स्लुः इति इलो, 'इलो' इति द्वित्वे 'भूबामित्‌' इतीत्वे अभ्पस्तसंज्ञायास्‌ 'अद- 


भ्यस्तात्‌’ इत्यत्‌ । रणकाम्यन्ति='काम्यच्चे'ति काम्यच्प्रत्यये “सनाद्यन्ता 

घातव' इति तदन्तस्य धाएुत्वं, ततो लट्‌ । चकासतिः= चकासृ दीप्तौ! इति 

घातोलट । मांसादां=मांसमदन्तीति मांसादस्तेषाम्‌, 'अदोऽनन्न’ इति विट । 

जाग्रति=*जागृ निद्राक्षय' इति धातोलंट्‌ । 'जक्षित्यादयः प’ इत्यभ्यस्तसंज्ञा, 

अदस्यस्तात्‌? इति झस्या5दादेश: । 
भावा्थः--अब देवगण क्रोधयुक्त होते हुए अस्त्रोंको धारण करेंगे, छड़नेकी 

प करगे और झोमित भी होंगे तथा राक्षसोके छिद्रोमें सावधान (टोक्षियार) 
॥ २४॥ 
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चञ्नचर्यन्तेऽभितो . . छङ्कामस्मांश्चाऽप्यतिशेरते | 
` भूमयन्ति स्वसामर्थ्यं कीतिं नः कनयन्ति च ॥ २५ ॥ 
- अन्वयः (अमराः) लङ्काम्‌ अभितः चन्चूयन्ते, अस्मान्‌ अपि च अतिशेरते 
स्वसामर्थ्यं भूमयन्ति नः कीति कनयन्ति च ॥ ड 
व्याख्याः-लद्कास्‌ अभितः=लङ्काम्‌ उभयतः, अन्तवंहिस्चेति भावः | 
चञ्चूर्यन्ते=गहितं चरन्ति, स्वच्छन्दं चरन्तीत्यर्थः, अमरा इति यषः, एवं 
प्रत्राऽपि। अस्मान्‌ अपि च=अस्माइशराक्षसान्‌ अपि च, अतिश्ेरते=अतिक्राम स्ति, 
स्वसामर्थ्यम्‌=आत्मर्शाक्ति, भूमयन्ति--वर्धयन्ति, नः=अस्माकं, राक्षसानामिति 
भावः । कीति == यंशः; कनयन्ति च=अल्पयन्ति च । 
व्युत्पत्तिः--लङ्काम्‌='अभित' इति पदेन योगे “अभितःपरितःसमयानि- 
कषाहाप्रतियोगेऽपि? इति द्वितीया । अभितः=अमिशब्दात्‌ “पर्यभिभ्यां चे? ति 
तसिप्रत्ययः । चश्चूर्यन्ते=चरधातोः 'छूपसदचरंजपजमदहदशगृभ्यो भावगर्हायाम्‌ ' 
` इति भावगर्हायां यङ्‌ “वरफलोल्चे' ति अभ्यासस्य नुमागमः, 'उत्परस्यातः' 
इत्युत्वं 'हलि चे' ति दीषंत्वम्‌ । अतिशेरते-अतिपृ्॑कात्‌ “शीङ्‌ स्वप्न? इति 
घातोळंट्‌ “शीङो रुट्‌’ इति रुडागमः । स्वसामर्थ्य=समर्थस्य भावः कमं वा 
सामर्थ्यं 'गुणवचनन्नाह्मणादिभ्यः कर्मणि चे’ ति ष्यञ्‌, स्वस्य सामर्थ्यं, तत्‌ । 
भूमयन्ति=वहोर्भावो भूमा, बहुशब्दात्‌ “पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा’ इतीमनिच्‌। 
बहोर्लोपो भू च बहोः' इति बहोर्भूरादेशः, इमनिजादिलोपश्व। भूमवत्कुर्वन्तीति ` 
भुमयन्ति, मत्वन्ताद्धमवत्शब्दात्‌ “तत्करोति तदाचष्टे' इति णिचि णाविष्टःद्भावे 
` 'विन्मतोर्लुक्‌' इति मतोर्लुकि टिलोपे च साधुत्वम्‌ । कनयन्ति=अल्पां कुवन्ति 
इति विग्रहे अल्पशव्दात्‌ “तत्करोति तदाचष्ट' इति णिचि ' णाविष्ठवङ्भावे 
“युवाल्पयोः कनन्यतरस्याम्‌? इति अल्पशब्दस्य वैकल्पिकः कनादेशः ॥ . 
 भाषाऽ्थः--देवगण ङ्का के भीतर और बाहर दोनों तरफ स्वच्छन्द होकर 
TAN हम लोगों का भी लंघन करेंगे अपने सामथ्यं को. बढ़ायेगे और हमारी 
कीतिं को अल्प कर देंगे ॥ २५ ॥ | 
दिशो व्यश्नुवते दुपास्त्वतूक्कतां जहति स्थितिम्‌ । . - 
क्षोदयन्ति च नः क्षुद्रा, हसन्ति त्वां विपदगतम्‌ ॥ २६ ॥ 
` अन्वय:--( अमराः ) ( हप्ता) दिशो ua त्वत्कृतां स्थिति 
जहति, क्षुद्राः विपद्गतं त्वां हसन्ति क्षोदयन्ति च ॥ 
व्याख्या--हस्ताः==दर्पंयुक्ताः सन्तः, दिशः=आशयाः, व्यस्नुवते=व्याप्नुवन्ति; 
अमरा. इति शेषः । एवं परत्राऽपि त्वत्कृतां=मव विहितां, स्थितिन्मर्यादां, जहृति= 
२० Ho yo i 
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त्यजन्ति । क्षुद्राः=अल्पाः, ते देवाः। चिपद्गतं=विपन्नं, त्वां = भवन्तं , हसन्ति= 
तिरस्कुर्वन्ति, क्षोदयन्ति च=क्षुद्रमाचक्षते च । 
व्युत्पत्ति:--व्यव्नुवते-विपूवकात्‌ अशू व्याप्तौ इति घातोळंट्‌ । त्वत्कृता 
त्वया कृताम्‌, 'प्रर्ययोत्तरपदेयोरचे'ति उत्तरपदे परे युष्मच्छब्दस्य त्वदादेशः । 
स्थिति='संस्था तु मर्यादा धारणा स्थितिः’ इत्यमरः। जहति=ओहाक्‌ त्यागे’ 
इति घातोलंट्‌, अभ्यस्तत्वात्‌ झेरदादेशे 'इनाऽम्यस्तयोरात्‌' इत्याल्लोपः । 
विपद्गतं = विपदं गतो विपद्गतस्तं, “द्वितीया श्रिताऽतीतपतितगताऽत्यस्तप्राप्ता- 
qå? इति द्वितीयातत्युरषः। क्षोदयन्ति=क्षुद्रमाचक्षत इति क्षुद्रशब्दात्‌ 
“तत्करोति तदाचष्ट' इति णिचि णाविष्टवद्भावे स्थूलदुरयुवह्वस्वक्षिप्रक्षु राणां 
यणादिपरं पूवस्य च गुणः' इति यणादिपरलोपः पूर्वस्य च गुणः । ह 
आाषाऽर्थः--देवगण दपंयुक्त होते हुए दिशाओंको व्याप्त करेगे, आपसे की 
गयी मर्यादाकां त्याग करेगे । क्षुद्र वे लोग आपद्ग्रस्त आपकी हँसी करेगे और . 
आप को ही शुद्र कहेंगे भी ॥ २६॥ 
शमं शमं नभस्वन्तः पुनन्ति परितो जगत्‌ । 
` उज्जिहीषे महाराज ! त्व प्रशान्तो न कि पुनः ॥२७॥ . 
अन्वय)-नमस्वन्तः शमं शमं परितो जगत्‌ पुनन्ति। हे महाराज खं 
पुनः प्रयान्तः ( सन्‌ ) कि न उज्जिहीषे ? 
` च्याख्या--नमस्वन्तः=वायवः, शमं शमं=शान्त्वा शान्त्वा, परितः=सर्वतः; 
जगतुस्छोकं, पुनन्ति = पवित्रयन्ति, शान्ता अपि पुनः प्रवह॑न्तीति भावः । हे 
मंहाराज=हे भूपालश्रेष्ठ !, त्वं पुनः == भूयः, प्रदयान्तः=निर्वाणः सतु, कि=किमर्थ, 
न उज्जिहीषे=नोत्तिष्ठसि, नोज्जीवसीति भावः । 
व्यूत्पत्ति:--शर्म शमं =='शमु 'उपशम' इति घातोः “आभीक्षण्ये णमुछ्‌, 
“इति 'णमुळू 'नो दात्तोपदेशस्य मान्तस्याऽनाचमेः' इति वृद्धिप्रतिषेधः, आंमीकषण्ये 
हे मवतः । 'छन्मेजन्त' इत्यव्ययत्वम्‌ । a= ga पवन इति घातोलंटू, 
“पादीनां Ja इति हस्वत्वम्‌ । उज्निहीषे=उत्पूवंकात्‌ 'ओह्वाङ्‌ गतो इति 
qasa “भृबामित्‌' इत्यम्यासस्येत्वम्‌ “ई हुल्यघोः' इतीत्वम्‌ ॥ 
` भाषाईर्थ:--वायु शान्त होकर चारों तरफ जगत्‌ को पवित्र कर रहे हैं। 
हे महाराज ! आप प्रशान्त होकर फिर क्यों उज्जीवित नहीं हो रहे हैं? ॥२७॥ 
प्रोर्णोति शोकश्चित्तं मे सत्त्वं संशाम्यतीव में । | 
` प्रमाष्टि , दुःखमालोकं ga त्वया विना ॥२८॥ _ 
अन्बय:--( हे महाराज ! ) त्वया बिना शोको मे चित्तं प्रोर्णोति) मे सत्त्व 
संशाम्यति इव । दुःखम्‌ आछोकं प्रमाष्टि । ऊजं AA ॥ - १ 
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चित्तं=मांनसं, प्रोर्णो ति ज-आच्छादयति, मे=मंम, सत्त्वं--प्राणः, संशाम्यति इव= 


kaa इव । दुःखं व्यथा, आलोकं--प्रकाशं, प्रमाष्टि=अपनयति । ऊजे-बलं 
मुव्वांमि = त्यजामि, अहमिति शेष) ॥ 


» व्यृत्पत्तिः-तवयां='विने'तिपदेन योगे 'पृथरिवनांनाना मिस्तृतीयाऽन्यतंर- 
स्याम्‌ इति तृतीया, पक्षे पञ्चमीद्वितीये च । प्रोर्णोति « प्रपूर्वकात्‌ 'ऊणुंन्‌ 
आच्छादन'इति आदादिकाद्धातोळंट, 'ऊर्णोतिविमाषा'इति वृद्धय भावपक्षे रूपम्‌ । 
मल्लिनाथस्तुं 'प्रोणोंति” इति पाठमाह, तत्र वृद्धिः । सत्त्वं='प्राणे वलेऽन्तःकरणे 

इति सच्वार्थेषु यादव। । संशाम्यति=सम्पूर्वंकात्‌ शमु उपशमे’ इति घातोलद 
शमामष्टाना' मित्यादिना दीघत्वम्‌ । आलोकम्‌ = ‘आलोको दरानद्योतौ' इत्य 
मर: । प्रमाष्टिं = प्रपूर्वकात्‌ 'मृजू शुद्धौ' इत्यादादिकाद्धातोर्लूट्‌, gaafe: इति 
वृद्धिः । मुञ्चामि='मुच्लु मोक्षण’ इति तोदादिकाद्‌ घातोलंट्‌, 'शे मुचादीनाम्‌ 
इतिं नुम्‌ ॥ 

MUSA: महाराज’ आपके बिना शोक मेरे चित्तको आच्छादित कर 
रहा है, मेरा प्राण जैसे शान्त हो रहा है । दुःख प्रकाश हटा रहा हैं।'में अपने 
बल का त्याग कर रहा है ॥ २८ ॥ 

के न संविद्र्ते नाऽन्यस्त्वत्तो बान्धववत्सलः । 
विरौमि शून्ये प्रोर्णौमि कथं मन्युसमुद्धवम्‌ ॥ २९॥ 
अस्वयः-त्वत्तः अन्यः बान्धववत्सलो न ( इति ) केन संविद्रते ? शून्ये 
विरौमि । मन्युसमुङ्ूवं कथं प्रोणौमि ? 


व्याख्या--हे महाराज | त्वत्तः = भवतः, अन्यः=अपरः, वान्वववतसलः= 
बन्घुप्रियः, न =नाऽस्िति, ( इति= इदम्‌ ) के = जनाः, न सं विद्रते=न जानन्ति 


सर्वेऽपि जानन्तीति भावः। अतोऽहं शून्ये=रिकते सति; विरौमिङक्रत्दामि। 


मन्युसम॒ट्ूवं=लोकोदयं, कथं-केन प्रकारेण, प्रोणौमि = आच्छादयामि; वारया- 
सीति भाव! ॥ 

व्यत्पत्ति:--त्वत्तःरत्वदिति, युष्मच्छन्दात्‌ “पः्चम्यास्तसिल्‌' इति तसिल्प्र- 
__ त्यये परे 'प्रत्ययोत्तरपदयोश्च 'ति तस्य त्वदादेशः। बान्धववत्सरूः--बच्धव एव 
. ` वान्धवाः; 'प्रज्ञादिभ्यरचे' ति स्वा$थ5ण । वत्सशब्दात्‌ कामवत्यथ वत्सा$साम्या 
कामवळे? इति लच्प्रत्यय:* “स्निग्धस्तु वत्सल' इत्यमरः । बान्धवेषु वत्सल: । 
संविद्ते=संपुवंकात्‌ “विद ज्ञाने! इति घातोळंद्‌, 'समो गम्यूच्छिम्याम्‌' इत्यधिकारे 
“विदिप्रच्छिस्वरतीनामुपसंख्यानम्‌' इत्यात्मनेपदं 'वेत्तविंमाषा' इति झादेशस्या$- 
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तो रुडागमः । विरौमि = विपूर्वात्‌ “रु शब्दे'इति धातोलंट्‌ 'उतो वृद्धिछु कि हि’ 
इति वृद्धिः, "तुरुस्तुशम्यमः सावंधातुके' इतीट्पक्षे 'विरवीमी'ति रूपस्‌ ।। 

` -षाऽ्थेः-- हे महाराज !' आपके अतिरिक्त बन्धुप्रिय दुसरा नहीं है, इस 

बात को कौन. नहीं जानते हैं । इसलिए मैं उस स्थानके रिक्त होने पर रो 
रहा हूँ । मैं शोकके उदयको कँसे हटाऊं ॥ २९ ॥ | 
रोदिम्यनाथमात्मानं बन्धुना रहितस्त्वया । 
प्रमाणं नोपकाराणामवगच्छामि यस्य ते ॥ ३० N 
अस्वय:--वन्घुना त्वया रहितः अनाथम्‌ आत्मानं रोदिमि । यस्य ते उपः, 
काराणां प्रमाणं न अवगच्छामि ॥ 
` व्याल्या-चन्धुना-्वान्धवेन, त्वया>भवता, रहितः=शुन्यः अहमिति 
`.  होषः । मनाथं=रक्ष करहितम्‌, आत्मानं =स्वस्‌, उद्दिश्येति शेष; । रोदिमि= 
परिदेवये | यस्य ==क्ृतकार्यस्थ तेर तव, उपकाराणाम्‌ = उपकृतीनां, प्रमाणम्‌= 
इयत्ता त अवगच्छामि = न जाने, ताहसं त्वामुदिश्य कथ न शोचामीति मावः॥ 
व्यूत्पत्ति:--अनाथम्‌ =अविद्यमानो . नाथो यस्य, तं 'नगोऽस्त्यर्थातां 
वाच्यो वा चोत्तरपदलोपः? इति नञ्चहुत्री हि। ॥ 
भाषाऽथंः--आपके ऐसे बान्घवसे बिछुडकर अनाथ होकर मैं अपने लिए 
विलाप कर रहा हुँ । मैं आपके उपकारोंकी इयत्ता नहीं जान रहा हूँ ॥ ३०॥ 
नेदानीं शक्रयक्षेनद्री बिभीतो न दरिद्रितः। 
न गर्व जहितो दृप्तौ न क्लिश्नीतो दशाऽऽनन !॥ ३९ ॥ 
अन्वय३--हे दशाऽऽनन ! इदानीं शक्रयक्षेत्रो न विभीतः, न दरिद्वित) 
दृप्तौ गर्व न जहितः न क्लिइनीतः N ; ; 

o च्याख्या-हे दशाऽनन=हे रावण .!, इदानीं = साम्प्रतं, शक्रयक्षेरद्रौ = 
'इन्द्रकुवेरौ, न बिभीतः=नो भयं कुरतः, न दरिद्रितः=नो दरिद्रौ भवतः, पुनरात्म- 
सम्पत्तिलामादिति भावः। अपि तु हप्तो=दपंयुक्तौ सन्तौ, ताविति शेष! । गबंभ्‌= 
अभिमानं, न जहितः=नो त्यजतः, एवं च--न क्लिशनीतः=न त्वद्भयेनाऽऽत्मानं 
पीडयत इत्यथः | | , डू र. 

व्युत्पत्ति:--शक्रयक्षेन्द्रौ--शक्रथ यक्षेन्द्रध, 'अल्पाच्च्तरमू इति अभ्य" 
हित चे'ति वा शक्रपदस्य पुर्वेनिषात: । विभीत:-'निमी भये” इति चातोलंद्‌, 

“भियोऽन्यतरस्याम्‌? इति इत्वा$्मावपक्षे रूपम्‌ । इत्वे तु 'विभित' इति रूपम्‌ | 

'दरिङ्रितः='दरिद्रा दुगंतौ’ इक्यादादिकाद्धातोळंट्‌ । तसि शपो छुक्‌ “इद 
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इति हलादौ बिङति सावंघातुक इत्‌ । जहितः='ओहाक्‌ त्यागे’ इति जोहो- 
त्यादिकाद्धातोलंट्‌ 'जहातेश्च' इतीत्वम्‌ । क्लीइनीतः = 'क्लिशू विबाघने' इति 
` क्रैयादिकघातोलंट्‌ “ई हल्यघोः' इतीत्वम्‌'। 'शात्‌” इति इचुत्वनिषेधः, धातुरयं: 
सकमक ॥ हि कक किट? न 
भाषा5थँं:--है रावण ! इस समय इन्द्र और कुवर भीत नहीं हो रहे हँ, 
दरिद्र नहीं हो रहे हैं, दर्पयुक्त होकर घमण्ड नहीं छोड़ रहे हैं, आपके भय के 
कारण चिन्ता आदिसे अपनेको पीडित नहीं कर पा रहे हैं ॥ ३१॥. . 
त्वयाऽपि नाम रहिताः कार्याणि तनुमो वयस्‌ । ` ` 
gia जीविते बुद्धि, धिक्‌ तृष्णां कृतनाशिनीम्‌॥ ३२॥ 
- अत्वयः--वयं स्वया रहिताः कार्याणि अपि नाम तनुमः ? जीविते च बुद्धि 
कुमः । कृतनाशिनीं तृष्णां धिक ` ` aa 
व्याइया--वयं =वन्धवः, त्वया--भवता, रहिताः=त्यक्ताः सन्तः, कार्याणिऽ' ` 
अपि कृत्यानि अपि, सन्धिविग्नहादीनीति भावः । नामेति कुत्सने । तनुमःन्कुमंः, 
न करिष्याम इत्यर्थः । जीविते च=जीवने च, ana, कुमंश=तनुमः । तत्‌ 
कृतनाशिनीं-_कृतघ्नरूपां, मल्लिनाथमते तु 'कृतनाशिनाम्‌' इति पाठस्तस्य कृत- 
घ्नामित्यथेः । तृष्णां-गर्धा, रक्षकाऽभावेऽपि ` कार्याचरणजीवनमतिरूपामितिः 


आवर 1 घिक्‌--धिगस्तु, महोपकारं रक्षकं त्वां विना जीवितं गहितमिति माव ॥ ` ` 


व्युत्पत्तिः--नाम=नाम प्राकाइयसंभाव्यक्रोधीपगमकुत्सने । इत्यमरः । 
तनुमः='तनु विस्तारे’ इति घातोः “गर्हायां लडपिजात्वोः; इति सविष्यति छट । 
तृष्णां = धिग्योगे 'घिगुपर्यादिपु fag इति द्वितीया ॥ | f JE 
भाषाऽ्यः--हे महाराज ! हम आपसे रहित होकर क्या न्घ-विग्रह आदि 
कार्य भी करेंगे? और जीवनधारण करने में बुद्धि रखेंगे ? तब इस छतप्न 
तृष्णाको घिक्क्रार है ॥ ३२ ॥ 
तुणेह्यि देहमात्मीयं; त्वं वाचं न ददासि चेत्‌ । 
द्राघयन्ति हि मे शोकं स्मर्यमाणा .गुणास्तव ॥ ३३ ॥ 
अस्वयः--( हे महाराज ! ) त्वं वाचं न ददासि चेत्‌ आत्मीयं देहं तृणेहि । 
हि स्मर्येमाणाः तव गुणाः मे शोकं द्राघयन्ति ॥ | 
व्यास्या-( हे महाराज ! ) त्वं वाचं == वाणीं, न सा वितरसि 
यदि, न संभाषते चेदिति mai Tana, आत्मीयं=स्वकीयं, देहरी, उणे हि 
हिनस्मि । हिऱ्यतः, स्मयंमाणाः=स्मृतिविषयीकृता TIAR: gmat: 
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रक्षणादिरूपा इति भावः, मे=मम, शोकं-मन्युं, द्राघय न्ति-दीघींकुवन्ति ॥ 
व्य॒त्पत्ति:--तृणेह्यि नट तृह ( हिंसि ) हिसायाम्‌’ इति धातोळंद्‌, 'तृणह 


इम्‌’ इति इमागमः । द्राघयन्ति=दीघंश्चब्दात्‌ ‘तत्करोति तदाचष्टे’ इति णिचि 


णाविष्ठवद्धावे 'भ्रियस्थिरस्फिरोरुबहुल्गुरुवृद्धतृप्रदीघंवृन्दारकाणां प्रस्थस्फववं हिग-' 


वेपित्रब्द्रा घिवृत्दा?' इति द्राघ्यादेशः ॥ 0 
` quisi- महाराज | आप मुझसे संभाषण नहीं करते हैं तो मैं अपने 
शरीरको नष्ट कर डालता हूँ । क्योंकि स्मरण करने पर आपके गुण मेरे शोकको 
फैला रहे हैं ॥ २३ ॥ 
- उन्मुच्य खजमात्मीयाँ माँ खजयति को हसन्‌ । 
नेदयत्यासत्तं को मे, कहि मे वदति प्रियम्‌ ॥ ३४॥ 
अन्वयः--आत्मीयां स्त॒जम्‌ उन्मुच्य को हसन्‌ मां स्रजयति? को मे आसनं 
नेदयति ? कहिँ को से प्रियं वदति ? 
` _ ्मास्या--आतमीयां ==स्वकीयां, खजं =मालाम्‌, उन्मुच्य =अपनी य, देहा- 


दिति शेष:.। कः, हसत हास्यं कुर्व्‌; परितोषादिति माव: । मां= भ्रातरं, खज- ` 
aaa करोति, कः, मे= मम, आासनम्‌=उपवेशनस्थानं : ने दयति - 
अन्तिकं करोति, कहिं--कदा, कः, मे=मम, प्रियं = प्रीतिजनकं वचनं,. वदति= 


वदिष्यति ॥ 
व्यृत्पत्तिः--ख्रजयति-ज्नग्विज्छब्दात्‌ (तत्करोति तदाचष्टे' इति णिचि mfa- 
एवद्धावे “विन्मतोर्लक' इति विनो छुकि 'प्रकृत्येकाच' इति प्रकृतिमवात्न EAN 
नेदयति = अत्राऽपि णाविष्ठवद्भावात्‌ “अन्तिकवाढयोनंदसाधौ' इत्य न्तिकशब्दस्य 
. नेदादेशः । कहिं='अनद्यतने हिँ लत्यतरस्याम्‌' इति किमो ferea: । वदति= 
"विभाषा कदाकह्योः' इति कदाछव्दस्य प्रयोगादभविष्यदर्थ छट्‌ ॥ Ya 
masia मालाको उतारकर हँसता हुआ कौन मुझे पहना देगा? कौत. 
मेरे आसनको अपने आसनके समीप रक्खेगा ? कोन मुझसे प्रियवाक्य बोलेगा ॥ 
न गच्छामि पुरा लङ: कामायुर्यावद्‌ -दधास्यहम्‌ । 
कदा भवति मे प्रीतिस्त्वां पश्यामि न चेदहम्‌ ॥ २५॥ A 


अस्वय:--अहं यावत्‌ आयुः दधामि ( तावत्‌ ) लङ्कां पुरा न गच्छासि t 
| x है ८ 


` त्वां न पश्यामि चेत्‌ कदा मे प्रीतिः भवति । ú 
. __ च्याख्या-( हे महाराज | ) अहं--भवदनुज), यावत्‌ न्व्यात्कालपर्यन्तस्‌, 


आयु:--जी वितं, दषामिरधारयिष्यांमीति जीविष्यामीति भाव: । (तांवतस्तत्का छ 


पर्यन्तं ) लद्को=तंदाख्यां पुरी, पुरा न गच्छामि नसन गमिष्यामि । अहं = भवे” 
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मता विभीषणः, त्वां--भवन्तं, पितृसमं छ्येष्ठश्रातरमिति भावः। न पश्यामि= 
तो विलोकयामि, चेत्‌=यदि कदा=कस्मिंन्कारे, मेरमम, पुत्रसमस्य कनिष्ठः 
` आतुरिति मावः । प्रीतिःऱ्प्रसन्नता, भवति-भविष्यतीत्यर्थ: ॥ 75 the 
व्यूट्पत्तिः-दघामि--ड्रघात्‌ घारणपोषणयो/” इति धातोर्यावत्पदेन योगे 
“यावत्युरानिपातयोळंटू? इति मविष्यदर्थ लट्‌ । पुरा न गच्छामि=पुरापदेन योगे 
HA गतौ? इति धातोः AHAA Ga । कदा=,सर्वेकान्यकियत्तदः काले दा इतिं - 
दाप्रत्ययः । सवति==कदाशव्दयोगात्‌ “विभाषा कदाकह्योः'इति भविष्यदथं लट्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः-हे महाराज ! मैं जब तक जीऊँगा तब तक लङ्चामे नहीं जाऊंगा । ' 
मैं आपको नहीं देखूं गा तो कब मुझे प्रीति होगी ? ॥ ३५ |. - 
ऊध्वं f मुहूर्ताद्धि बिह्वलः क्षतबान्धवः | 
मन्त्रे स्म हितमाख्यामि, न करोमि तवाऽप्रियम्‌ ॥ ३६॥ 
, ` अन्वयः-क्षतवान्धवो विह्वलः ( अहम्‌.) मुहूर्तात्‌ ऊध्वं ञ्रिये हि । मन्ते 
हितम्‌ आख्यामि स्म । तव अप्रिय न करोमि ॥ 
व्याख्या--( हे महाराज ! ) क्षतबान्धवः-हतवन्धुः, अत एव--विह्नल।॥ 
विवशः; अहमिति थेषः एवं परत्राऽपि । अतः प्राकाळस्वात्‌-मुहुर्तात्‌=कस्मा- 
kaama, उध्वंम्‌=उपरि, ञ्रिये=मरिष्यामि, हि=निश्चयेन । स्वकीयमपराधाऽ 
भावं प्रतिपादयति --मन्त्र इति । मन्त्े=मन्त्रविचारकाले, हितं=पथ्यम्‌, आख्यामि 
स्म-आख्यम्‌ । तव=मवतः, अप्रियम्‌=अनभीष्टं, न करोमि =नाऽकाषंस्‌ ॥ 
व्यत्पत्तिः--अतबान्धवः=बन्धव एव वान्धवाः, 'प्रज्ञादिभ्यरचे'ति HI 


>) 


क्षता बान्धवा यस्य सः । भ्रिये='मृङ्‌ प्राणत्यागे’ इति घातो 'स्रियतेलु इलिडो- 
दचे'ति चकारात्‌ 'थ्चितञ्चात्मनेपदम्‌’ 'छिङ्चोष्वंमोहृतिके, इति लोडर्थलक्षणे 
भविष्यति छट; प्रा्काळलक्षणदचाऽत्रलोडथंः । आख्यामि स्म=आङ्पूंवंकात्‌ “ख्या 
प्रकथन' इति घातोः 'छट्‌ स्मे’ ‘अपरोक्षे चे' ति भूताऽपरोक्षे छट। न करोमि= 
नशब्दयोगे कृधातोः 'नन्वोविमाषा' इति पृष्टप्रतिवचने भूते छटू ॥ = 

* ज्ञाषाऽ्थः-बान्धवोंके नष्ट होनेके कारण विह्वल होकर मैं मुहुतंके अनन्तर 
हो निश्‍चय मर जाऊंगा । हे महाराज | मैंने मन्त्रविचारके समयमें हितवचन कहा 
था, आपका अप्रिय नहीं किया था ॥ ३.६ ॥ ८ 
अन्तःपुराणि पौलस्त्यं पौराश्च भृशदुःखिताः । 

संश्रत्यं स्माऽभिधावन्ति हतं रामेण संयुगे ॥ ३७॥ 
अन्वय--पोलस्त्यं संयुगे रामेण हतं संश्ृत्य अन्तःपुराणि पौराश्च gg 

खिताः ( सन्तः ) अभिधावन्ति स्म ॥ , 


N 
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व्यारया-पौ लस्त्यं=रावणं, संयुगे=संग्रामे, रामेण=रामचन्द्रेण, हतं = 
व्यापादितं, संश्रुत्य--भाकप्ये, अन्तःपुराणि=अवरोघाः, लक्षणया अन्तःपुर 
स्त्रियः इत्यर्थः । पौराइ्च-नागरिकाइच, भृशदुःखिता।--अतिशयव्यथिता! सन्तः, 
अभिधावन्ति wama ॥ 
व्युत्पत्तिः--पौलर्त्यं=पुलस्त्यस्याऽपत्यं पुभा-पोलस्त्यस्तम्‌, 'तस्याऽप- 
ag इत्यण्‌ । पौराऽ==पुरि भवाः, “तत्र भव” इत्यण्‌ । भ्रृशदुःखिताः= भृश 
-दुःखिताः= सह सुपा’ इति । समासः । अभिघावन्ति स्म=अभिपूवंकात्‌ 'घावु 
गतिशुद्योः' इति धातोः 'लट्‌ः स्मे’ इति भूते लट्‌ ॥ 
साषाऽथं:--संग्राममें “रामसे रावण मारा गया” ऐसा सुनकर अन्तःपुरकी 
स्त्रियां और लकाके नागरिक भी अतिशयदुशखित होते हुए उसके सम्मुख गये॥३७ 
मूर्धजान्‌ स्म विलुऱ्चन्ति, क्रोशन्ति स्माऽतिविह्वलम्‌ । 
अधीथन्त्युपकाराणां मुहुभंतुः प्रमन्यु च | ३८॥ i 
अन्वय:--( अन्तःपुराणि ) मुघंजानु विलुञ्चन्ति स्म, aage क्रोशन्ति 
स्म, प्रमन्यु ag: उपकाराणां yg: अधीयन्ति स्म ॥ | हा 
व्याख्या --अन्तःपुरचेष्टितान्याह--मू ध जानी ति । मूर्धजान-केशानु, 
विलुञ्चन्ति स्मज-अपानयन्‌, अन्तःपुराणीति शेषः, एवं परत्राऽपि । अतिविह्वङम्‌ज- 
अतिविक्लवतापूर्वक क्रोशन्ति स्म=रावणमाह्वयन्‌, अरुदचू वा। प्रमन्यु= 
प्रकृष्टशोक यथा तथा मतुः=स्वामिनः, रावणस्येत्यथंः । उपाकाराणाम्‌=उपक्क- 
तीनां, रावणलब्धसौख्यानीति भावः। मुहुः==वारं वारम्‌, अधीयन्ति स्म=अस्म- 
रनु, इस्थंकारमन्तःपुररमण्यः शोकं प्राकाशयन्निति भावः ॥ 
्युत्पत्तिः-=मूर्षंजान्‌=मूष्नि जाता मूघ॑जास्तानु, सप्तम्यां जनेड’ इति डप्र- 
त्ययः। 'चिकुरः कुन्तलो वालः कचः केशः शिरोण्हः ।' इत्यमरः। विलुञ्चन्ति 
स्म-विपूर्वकात्‌ “लुञ्च अपनयने’ इति घातोः “छट स्मे’ इति भूताऽ्थे लट्‌ । प्रमत्यु= 
प्रकृष्टो मन्युयेस्मिस्तद्‌ यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । उपकाराणां = अधिपूवंकेण 
'इरघातुना योगे अधीगर्थदयेशां कमणि’ इति कमंणि षष्ठी । अधीयन्ति स्म= 
अविपूर्वकात्‌ “इक्स्मरणे” इति घातोः “लट स्मे’ इति भूताथं लट्‌, शवो लुक्‌ 
'शोऽन्त' इति झस्याऽन्तादेशः, अध्युपसर्गे च सवणंदीघे: ॥ 
भाषा$्थः--रावणके अन्तःपुर की स्त्रियाँ केशोंको नोचने लगीं, अति faga 
होकर रोने और पुकारने लगी और अतिथय शोकके साथ पतिसे किये उपका- 
रोका बारंबार स्मरण ( याद ) करने लगीं | ३८ ॥ 
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रावणस्य नमन्ति स्म पौराः सास्रा रुदन्ति च | - 
भाषते स्म ततो रामो वचः पोलस्त्यमाकुलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
` अन्वयः-पोराः s: ( सन्तः) रावणस्य नमन्ति स्म रुदन्ति स्म 
च । ततो रामः आकुलं पौलस्त्यं वचो भाषते स्म ॥ ` कल कोर छ 
व्याख्या--पौरा:=नागरिकाश्च, साउल्लाः--सवाष्पा: सन्तः, रावणस्य == 
दक्षाननस्य, पादाविति देषः, यद्वा रावणम्‌ । नमन्तिस्म=प्रणताः, रुदन्ति स्म. 
च-अभ्रूणि मुमुचुदच, 'रुवन्ति' इति मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तस्य 'ुक्रशुरित्यर्थः। 
` ततः, रामः=रामचन्द्रः, आकुरूं-व्याकुलं, पोलस्त्यं=विमीषणं, , वचः$-वचनं 
वक्ष्पमाणप्रका रमिति -मावः । माषते स्म=वभाषे ॥ यनी हा 
ुत्पत्तिः-साऽत्राः=अस्त्रैः सहिताः, तुल्ययोगबहुब्नी हिः। रावणस्य='कर्मा- 
दीनामपि सम्वन्धमात्रविवक्षायां षष्ठयेवे' ति षष्ठी वा । नमन्ति स्म='णम्‌-प्रह्मत्वे 
शब्दे च' इति घातोः “छट्‌ स्मे’ इति स्मयोगे लट्‌, एवं परत्राऽपि। रुदन्ति 
स्म= 'रुदिर्‌ अश्नुविमोचन' इति धातोः पू्वंवल्लट्‌ । “इर इत्संज्ञा वाच्या’ इतीर 
इत्वम्‌ । भाषते स्म='माष व्यक्तायां वाची'ति द्विकमंकाद्धातोः पूवंवल्कट्‌ ॥। : 
भाषाऽ्यं:-नागरिक आँखोंमें आँसु भरते हुए रावणको नमस्कार करने लगे 
और रोने भी लगे । तब रामचन्द्रजीने आकुल विभीषणको निम्तस्थ वचन कहा॥ 
' दातुः स्थातुद्विषां मूध्नि यष्टुस्तपंयितु१ पितुन्‌ । 
युद्धाऽभग्नाऽविपन्नस्य कि दशाऽस्यस्य शोचसि ॥४०॥ | 
अन्वय:--( हे विभीषण ! ) दातुः, fest gia स्थातुः, यष्ट्र:, पितुम्‌ तप” 
` fg: युद्धा$भग्ता$विपन्नस्य कि शोचसि ? A 
व्यास्या--( हे विभीषण ! ) दातुः=दानशीळस्य, द्विषां=शत्रूणाम्‌, 
इनद्रादोनामिति भाव: । मुध्चि--शिरसि, स्यातुः=स्थितिशीरूस्य, यष्टुध > यज्ञः 
शीलस्य, अथवा पूजकस्य, शिवस्येति भावः । पितृन्‌=अस्नषवात्तादीत्‌, T- 
_ यितु:-तपंणशीलस्य, युद्धाऽभग्नाऽविपन्नस्यनयुद्धे संग्रामे अमग्नाअविप्नस्थ-- 
अमग्न॑स्य=अपलायितस्य, अतएव अविपन्नस्य == भप्राप्तविपत्ते!, धमंयुद्दे 
अभिमूखहतत्वादिति भावः । 'युष्यमग्नविपश्तस्य' मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तत 
युधीति व्यस्तं पदं, तस्य संग्राम इत्यथः । -अभग्नविपन्नस्य-अमिमुखहतस्येति 
भावः। एताहृशस्य . दशाऽस्यस्य=रावणस्य, कि=किमयं, थोचसि = शोकं . 
करोषि, इत्थं नाम रावणस्य विषये झोच्यत्वमेव नाऽस्ति प्रत्युत KAZA वतंत 
इति-माव: ॥. ( 0 "पा T ji 
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व्यृत्पत्तिः-दातुः=दंदातीति तच्छीलो दाता, तस्य 'तृच' इति तृन्प्रत्ययः 
एवं।प्ररत्राऽपि । स्थातुः=तिष्ठतीति तच्छीलः स्थाता, तस्य पूववत्तृत्‌ । यष्टः= 
यजतं इति यष्टा; तस्य । पितृत्‌ = ‘तपंयितुः' इति कृदन्तपदेत योगे “कतुंकर्मणोः 
कृति” इति कमणि षष्टयां प्राप्तायां तस्या! “न लोकाऽव्ययतिष्टाखलर्थंतृनाम्‌' इति 
प्रतिषेधः । तप यितुः्=तपंयतीति तपंयिता, तस्य 'तृप तृप्ती" इति चौरादिका- 
द्वातोस्तृच्‌ । युद्धाऽभरताऽविपन्तस्य=अमग्तश्चाऽसौ अविपन्नः अमग्नाचिपन्नः, ` 
कसंघारयसमासः । युद्धे अभग्नाऽविपत्वस्य। शोचसि='शुच शोके’ इति घातो 
adai छूट ॥ 


भाषाऽ्थः--'हे विभीषण ! दानशील, शत्रुओंके शिरमें रहनेवाले, यज्ञ करने- 
वाळे, पितरोंको तपण करनेवाले और युद्धमें न भागकर प्राण परित्याग करनेवाले 
रावण के विषयमें क्यों शोक कर रहे हो ?॥ ४० ॥ ; 
बोभवीति न सम्मोहो व्यसने स्म॒ भवादंशाम्‌ । 
कि न पश्यसि सर्वोऽयं जनस्त्वामवलम्बते ॥ ४१ ॥ 
. ` झअन्वय-मवाहशां व्यसने सम्मोहो न बोभवीति स्म । अयं सर्वो जनः त्वाम्‌ 
अवलम्बते, कि न पश्येसि? ` 
` व्याख्या--भवाहशांरमंवत्सहद्यानां महात्मनामिति भावः । व्यसने=विपदि 
` सम्मोहः-अज्चाने, न बोभवीति स्म= अत्यर्थं नाऽमवत्‌ । अयं = निकटस्थः; 
सवं:=समस्तः, जनः=लोकः, लङ्काऽलय इति भावः। त्वां=भवन्तम्‌, अवल 
म्बते-आश्रयते, कि न पश्यसि--कि न विलोकयसि, अतः परं लङ्कालया लोका- 
स्तव्रैव पानीया इति भावः ॥ 
्युत्पत्तिः-भवादृथ्यां=भवन्त इव इमे पश्यन्ति=( ज्ञानविषया भवन्ति ) 
इति भवाहृशस्तेषों, त्यदादिषु हशोऽनालोचने करव? इति क्विनु, “आ सवनाञ्र' 
इति adaa झाकारोऽन्तादेशः । व्यसने= व्यसनं विपदि भ्रंशे दोषे कामजको- 
पुजे ।' इत्यमरः । बोभवीति='भू सत्तायाम्‌’ इति धातोः ‘घातो रेकाचो हलादेः 
क्रियासमभिहारे यङ' इति यङि 'यङोऽचि चे'ति तस्य छुक, गुणो यङ्छुको 
इत्यभ्यासस्य गुणः, 'यडो वा” इतीट्‌, गुणावादेशौ च, इडमावपक्षे-'बोमोति' « 
इति रूपम्‌, अवलम्बते=अवपुवंकात्‌ 'लबि अवस्रंसने’ इति घातोछंट्‌ ॥ 
[ भाषाय:--हे विभीषणजी ! तुम्हारे ऐसे लोगोंको विपत्तिमें अज्ञान ज्यादा 
नहीं होता था। छद्धामें रहनेवाले ये सब लोग तुम्हारा आश्रय ले रहे हैं, क्या 
नहीं देख रहे हो ? ॥ ४१॥ _ 
` त्वमहसि भ्रातुरनन्तराणि कतुं जनस्याऽस्य च शोकभङ्गम्‌। | 
धुरे विपन्ने त्वयि राज्यभारो मज्जत्यन्ूढः क्षणदाचरेन्द्र [॥ ४२॥ 
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अन्वयः--हे क्षणदाचरेन्द्र ! त्वं भ्रातुः अनन्तंराणि अस्य जनस्य शोकमजङ्गो 
च ada agfa, yA त्वयि विपन्ने राज्यमारः अनूढ: ( aq ) मज्जति॥ 
हे क्षणदाचरेन्द्र-हे राक्षसेश्वर !, त्वं= विभीषणः, भ्रातुः = रावणस्य, अन- 


` न्तराणि=अग्निसंस्कारादीनि कर्माणि, अस्य=रावणस्य, जनस्य=पौरकलत्रादि- 


ख्पस्य लोकस्य, शोकमङ्गो च=दुःखशाति च कतुं==विघातुम्‌, अहेसि = युज्यसे 


_ झत्यथा-धुर्ये=कुरूघुरन्धरे, त्वयि=भवति, विपन्न = विनष्ट, सति, भातृशोक 


भारादिति भावः । 'विषण्णे’ इति मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तस्य' खिन्ने इत्यर्थः ॥ 
राज्यमारः=राष्ट्रमरः, अनूढः=अघृतंः सन्‌, मज्जति=नस्यतीत्यरथंः, ` तस्मा द्धैयं 


घारणपूर्वकं लङ्काराज्यं स्वीकुविति भावः । 


व्युत्पत्तिः--क्षणदाचरेन्द्र = क्षणं ददातीति क्षणदा, 'आतोऽनुपसंगे क' इति 


कप्रत्ययः । “निशा निशीथिनी रात्रिस्त्रियामा क्षणदा क्षपा’ इत्यमरः | क्षणदायां . 


चरन्तीति क्षणदाचराः, 'चरेष्ट' इति टप्रत्ययः । क्षणदाचराणा मिन्द्रस्तत्सम्बुद्धौ 
घुये=धुरं वहतीति घुयंस्तस्मिनु, “धुरो यड्ढकौ' इति यरप्रत्ययः। राज्यमारः= 
राज्ञो भावः कर्म वा राज्यं, “राजाऽसे’ इति यक्‌ प्रत्ययः । राज्यस्य भारः 
मज्जति='ठुमस्जो शुद्धौ’ इति घातोलंट्‌ । धातोरनेकाथंस्वादत्राऽस्य ना््पोऽ्यो 
वोध्यः । इन्द्रवज्ञावृत्तम्‌ ॥ 

भाषाऽथं:--हे राक्षसेन्द्र ! तुम अपने भाई रावणके अग्निसंस्कार आदि कर्म 
और रावणके पौर और कलत्र आदियोंके शोकमङ्ग भी करनेके लिए योग्य हो t 
राज्यके धुरन्धर तुम्हारे शोकसे नष्ट होने पर राज्यभारं घारण नहीं किये जानेसे 
नष्ट हो जायगा ॥ ४२ I 

इति श्रीचन्द्रकलाव्याख्यया मण्डिते श्रीभट्टिकाव्ये चतुर्थे तिडन्तकाण्ड . 

लक्षणरूपे पञ्चमः परिच्छेदः ( वगः ) लक्ष्यरूपे कथानके 
विभीषणप्रलापो नाम ग्रष्टादशः सगः । 


न 0 ~ ` 
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अथ लिङ्विलछासमाह। सर्वत्र “विधिनिमन्त्रणाऽमन्त्रणाऽधीष्टसंसनप्रार्थनेषु 
aa इति लिङ्‌ । विशेषष्च तत्र तत्र वक्ष्यते । | 
अपमन्युस्ततो वाक्यं पौलस्त्यो राममुक्तवानु । 
. - अशोच्योऽपि ब्रजन्नस्तं सनाभिद॒नुयात्न किस्‌ ॥ १॥ 
. . . अन्वयः--ततः पोलस्त्यः अपमन्युः ( सन्‌) रामं वाक्यम्‌ उतक्तवाच्‌- 
““अशोच्योऽपि सनाभिः अस्तं ब्रजनु कि न दुनुयात्‌ ?” 
: ब्याख्या -ततः=रामवाक्याऽनन्तरं, पौछस्त्य:-विभीषण३, अपमन्युः= 
` आपगतशोक: सन्‌, रामं=रामचन्द्र, वाक्यं-पदसमूहुं, वक्ष्यमाणप्रकारकमिति 
भाव: 1. : उक्तवानु--अन्नवीत्‌ । अंशोच्योऽपि=श्योकाऽनहोंऽपि, भवदुक्तरीत्येति 
-शेषः 1 “सनाभिः--सपिण्ड:, बन्धुरिति भावः। अस्तं-नाशं, ब्नजनुसगच्छन्‌ 
सन्‌, कि न दुनुयात्‌=किं न उपतापयेत्‌, वियोगेन विवेकिनमपि अवश्यमुपताप- 
` ऱ्येदेवेति माव: । “किम्‌! इत्यत्र 'कम्‌' इति मल्लिनाथसम्मतः - पाठस्तस्य जनमिति 
शेषोध्ये! ॥ - , UA 
व्युत्पत्ति:--अपमन्युः --अपगतो मन्युर्यस्य सः--अपगतमन्युः, पक्षे-अप- 
aq: 'प्रादिम्यो धातुजस्य वाच्यो वा चोत्तरपदलोप” इति समास उत्तरपद- 
` -ज्ञोपहच | 'उपमन्यु'रिति मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तस्य उपगतशोक इत्यर्थः । समास“. 
अक्किया gag बोध्या । सनाभिः-समानो नामिः ( मूलपुरुषः ) यस्य सः 'ज्यो- 
'तिजंनपदरात्रिनामिनाभगो त्ररूपस्थानवणंवयोवचनबन्धुषु” इति. समानस्य सभावः, 
“सपिण्डास्तु सनाभयः' इत्यमरः । ब्रजनु-न्नजतीति “ब्रज गतो’ इति घातोलंट: 
शत्रादेशः । दुनुयात्‌='ट्रुु उपतापे' इति धातोः सम्भावनायां लिङ्‌ “स्वादिभ्यः ` 
ag: इति दनु प्रत्ययः यासुट परस्मंपदेषूदात्तो ङिच्चे'ति यासुडागमः ॥ 
'माषा$थं:--तव विभीषणने शोकरहित होकर रामचन्द्रजीको ऐसा वाक्य 
-ऋहा-'अशोच्य होते हुए भी बन्धु नष्ट होनेपर क्या पीडित नहीं करते ?' ॥ १॥ 
तं नो देवा विधेयासुर्यन ` रावणवद्वयम्‌ । 
सपत्नांश्चाऽधिजीयास्म संग्रामे च मृषीमहि ॥ २॥ 
झन्वय;” देवा नः तं विधेयासुः, येन वयं यास्म रावणवत्‌ सपत्नात्र अधिजी- 
म्यास्म संग्रामे च मृषीमहि ॥ 
व्यास्या:--अथ किंश्बिद्धैयेमवलम्ब्याऽऽहृ-तं न इति। देवाः=सुराः, हरि“ 
<हरादय इति भावः । नः=अस्माकं, तम्‌= उपायं मल्छिनाथस्तु 'तद? इति पाठः 
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माह तस्य भाग्यमिति भाव: । विघेयासु;--क्रियासु: । येन-उपायेन, वयं, रावणवत्‌ः 
` 'द्ा&$ननवत्‌, Au, अधिजीयास्म--अधिजितातु क्रियास्म यद्वा ˆ 
अभिभूयास्म । मल्लिनाथ मते तु 'अधिजीव्यास्मे'ति पाठस्तस्यः अतिशय्य जीव्या- 
* स्मेत्यथं: । संग्रामे च=युद्धे च मृषीमहि=प्राणांस्क्यज्यास्म ॥ 

५ वयुत्पत्तिः-विषेयासुः=विपर्वात्‌ WA धारणपोषणयोः' इति जौहोत्या- ` 
दिकाद्धातोः "आशिषि लङ्लोटी' इत्याशिषि लिङ्‌ । यासुडागमे, “घुमास्थागापा- 
जहातिसां हलि' इत्यनुवृत्ती 'एलिडि/ इत्याकारादेशः । रावणवत्‌=रावणेन तुल्यंः 
तिन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः' इति वतिप्रत्ययः । अधिजीयास्म-अधिपूर्वकात्‌, “जि- 
जये? इति घातोराशीलिङ्‌ 'अङ्कत्सावंधातुकयोर्दीधं' इति दीघंत्वम्‌ । अत्रोपसर्ग- 
वशादकर्मकधातोः “उपसर्गेण धात्वर्थो वलादन्यः प्रतीयते ।' इति नयात्सकमं- 
कता । यद्वा 'जि ( स्त्रि) अभिभवे? इति धातोराशीलिङ । अभिमवो न्युनीकरण: 
न्यूनीभवनं च । अत्र आद्योऽर्थः। मृषीमहि='मृङ्‌ प्राणत्यागे' इति धातोराशी- 
लिङ्‌, “उद्चे!ति किच्वात्‌ 'ग्विडिति चे'ति गुणनिषेधः । आघंघातुकत्वात्‌ ‘लिङः 
सलोपोऽनन्स्यस्ये'ति न लिङ्सलोपः ॥ | 

भाषकर्थ:--हरिहर आदि देवता हमारे ऐसे उपायको करदे, जिससे हम 
रावणके समान होकर शत्रुओं को जीत और सम्मुख युद्धमें प्राणोंका त्याग करे ॥. 
क्रियेरंशचदशाऽऽस्येन यथाऽन्येनाऽपि नः कुले। | 
देवद्र्थञ्चो नराऽहारा न्यः्वशच द्विषतां गणाः॥ ३॥ 
अन्वयः--दशाऽऽस्येन यथा न! कुळे अन्येन अपि नराहारा देवद्रचच्चोः 
द्विषतां गणा uga क्रियेरन्‌ ॥ i 
व्याख्या-- दश्ञाऽऽस्येन an= इव, नः-अस्माकं, JIAN. 
अन्येन अपि--अपरेण अपि, माहसेनेति भाव: । नराऽहाराः=राक्षसाः ,देवद्रयञ्चः= 
देवसंघषिणः, द्विषतां-शत्रूणां, गणाः=समू हाः, न्यञ््चषच=चीचाइच, क्रियेरम्‌= 

कृता भूयासु! ॥ ० 5: ह 

व्युत्पत्ति:-देवद्रचञ्चः-्देवानु अञ्चन्ती ति, देवोपपदपुर्वकात्‌ 'अञ्चु पूज 
-नयो!' इति घातोः 'ऋत्विग्दधुक्त्नग्दिगुण्णिग चयुजिक्र चां चेति क्विसप्रत्ययः 'कुद- 
'तिङ्‌' इति'तस्य कृत्संज्ञा, विष्वग्देवयोश्च टेरद्रचचतावप्रत्यय इति टेरद्रघादेण: । 


न्यच्च:--पुवेव त्विवन्प्रत्यय: 'न्यंडूनीचखवंहस्वाः स्युः' इत्यमरः। क्रियेरतरुऱ्डुकग्‌. 
` करण' इति घातोराशिषि कर्मणि .. | द 
भावाऽय:--हमारे zai रावणके समान दूसरा ( मेरा-ऐसा ) भी राक्षसों- 


को देवताओंके साथ सङ्घषं करनेवाले और ात्रुओोंको नीच बना दे | 
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भवेदाश्वासको यस्य सुहुच्छक्तो भवादृशः ॥ ४॥ | 

अन्वयः--ईहृहो बन्धुविष्छवे स एव प्राणातु घारयेत्‌, यस्य शक्तो भवाहंशः 
सुहृद आश्वासको भवेत्‌ ॥ 

इयाख्या--ईहशो=एताहरे, बन्धविप्लवे=वान्धवनाशे, स एव प्राणान्‌= 
असुन्‌, धारयेंत्‌्=विमृयात्‌, यस्य-बन्धुविमुक्तस्य, शक्तः=संमर्थः, शोकतिवा- 
रणः इति शेषः ! भवांहश:-भवत्सह श, सुहृत्‌ =मित्रम्‌, आश्वासकः=आश्वासंः 
“यिता, सान्त्वयितेति भावः । भवेत्‌=सं भवेत्‌ ॥ 

व्युत्पत्तिः -मवाह शः=मवानिवाऽयं पश्यति, “त्यदादिषु हशोऽनालोचने 
pg इति कञ्प्रत्ययः, “आ सवंनाम्न' इति दीघंत्वम्‌ । सुहृत्‌=शोभनं हृदयं यस्य 


` सः, “सुहृददुहँदौ मित्राऽमित्रंयोः'' इति हदयस्य हुद्धावो निपात्यते । धारयेत्‌, 


उभयत्राऽपि सम्भावनायां लिङं ॥ 
साषाऽथंः- -ऐसे बान्धवनाश्चके अवसरमें वही प्राणोंको धारण करेगा जिसके 


_ आपके ऐसे शोक हटानेमें समर्थ सुहृत्‌ सान्त्वना देनेवाले होंगे ॥। ४॥ 


ग्रियेयोध्वं मुहुर्ताद्धि न स्यास्त्वं यदि मे गतिः 
आशंसा न हि नः प्रेते जीवेम दशमूर्धनि ॥ ५॥ . 
अन्वयः-त्वं मे गतिः न स्याः यदि, मुहूर्तात्‌ ऊर्ध्वं ञ्रियेय। agafa 
Sa जीवेम ( इति) न आशंसा न हि ॥ 
व्याख्या--त्वं=रामः, मे=भम, हतबन्घोः । गतिः=शरणं, न स्या यदि= 
नो मवेश्चेत्‌, मुहुर्तात्‌=रावणमरणमुहुर्तात्‌, ऊध्वंस्‌=अनन्तरं, ञ्मियेय=्प्राणां- 
स्त्यजेयम्‌, महमिति शेषः। यत$--दशमूर्घनि = रावणे, प्रेते=मृते, जीवेसू-- 
प्राणान्धा रयाम, ( इति=एवम्‌ ) नः=अस्माकम्‌; आशंसा=आकाङ्क्षा, न हिट 
नो वतंते हि 
व्युत्पत्तिः--म्रियेय--मृद्ू प्राणत्यागे' इति घातोः प्राप्तकाले गम्यमाने 
लिङ चोष्वंमोहृतिके’ इति रिङ्‌ । दशमूर्घनि=दश-मूर्धानो यस्य स दशमूर्घा 
तस्मिन्नु । जीवेम == ‘जीव प्राणघारण’ इति घातोराश्चंसापद उपपदे. ‘आशंसावचने 
g इति किङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--हे राम ! आप मेरे शरण नहीं होते तो मैं रावण-मरणके 
ह ताता ही मर जाता। रावणके मरनेपर' जीयेंगे ऐसी हमारी आकाङ्छा . 
x थी ॥ | 
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प्रकुर्याम वयं देशे गह्या तत्र कथं रतिम्‌ । 
यत्र बिशतिहस्तस्य न सोदयंस्य सम्भवः॥ ६ N- 
aaa: Aa देशे सोदयंस्य विशतिहस्तस्य सम्भवो न तत्र वर्ष गर्ह्या रति 
-कथं प्रकुर्याम ? : 
aina, देशे-स्थाने, सोदयंस्य=सहोदरस्य, विद्यति- 
हस्तस्य=रावणस्य, सम्मव:-सत्ता, नस्नाईस्ति, तन्र=तस्मिन्‌ देशे, वयं; 
asha रातिन्न्प्रीति, कथं=्केन प्रकारेण, प्रकुर्याम=विदधीमहि, न 
कुमे इति भावः ॥ Fis Fl 
्युस्पत्तिः--यत्र=यस्मिन्तिति, 'सप्तम्यास्त्रळ्‌' इति त्रळ्‌ । सोदयंस्यन्-समा- 
नमुदरं सोदर, यप्रत्यये विवक्षिते ‘विभाषोदरे’ इति समानस्य समावस्तवः समान 
*उदरे शयितः ( स्थितः ) 'सोदयंस्तस्य, सोदराद्यः’ इति यभ्रत्ययः, 'समानोदयं- 
-सोदयंसग्म्यसहजाः समाः।' इत्यमरः। विद्वतिहस्तस्य-- विद्वतिहंस्ता यस्य 
तस्य । वयम्‌ = 'अस्मदो ढयोझ्चे'ति अस्मदो वहुवचनम्‌ । प्रकुर्याम=त्रपूर्वात्‌ 
कृघातोः “विभाषा कथमि लिङ्‌ चे'ति कथंशब्द उपपदे गर्हायां रिङ्‌ ॥ द 
भाषाऽ्थेः---जिस देशमे सहोदर भाई रावणकी सत्ता नहीं हे उस देशमें 
हम गर्हणीय प्रीति कैसे करेगे ? ॥ ६ ॥ 
आमन्त्रयेत तान्‌ प्रह्नाच्‌ मन्त्रिणोऽय विभीषणः। . 
गच्छेत त्वरितं लङ्कां राजवेश्म विशेत च॥७॥ 
अन्वयः--अथ विभीषणः प्रह्वान्‌ तानु मन्त्रिणः मामस्त्रयेत--त्वरितं लक्का 
गच्छेत राजवेकम विद्येत च ॥ 


व्याख्या-अथ-अनन्तंरं; विमीषणः=रावणाऽतुजः, प्रह्नाु=प्रणतात्‌, ताबु ` 


स्वाऽनुचरावु, मस्त्रिणः=सचिवाच्‌, आमन्त्रयेत्‌=नियुक्तवानिति.भाव\, अन्न भूता- 
. थो लक्षणीयः । आमन्त्रणस्वरूपमाह---गच्छेतेति । त्वरितं = चीं, लङ्क = 
तदाख्या पुरीं, गच्छेत यावत्‌ गुयमिति शेषः । एवं. च---राजवेदम--सौधे, 
विशेत च--प्रविशत च ॥ i 
व्यृत्पत्तिः--मत्त्रिणः=मन्त्रयन्त इति मन्त्रिणस्तान्‌, “मत्रि गुप्तपरिमाषण' 
` इति घातोः :नन्दिग्रहिपचा दिभ्यो. ल्युणित्यच' इति ग्रह्मादित्वाण्णिनिः । आमन्त्र- 
येत--निमन्त्रणे ( नियोगकरणे ) लिङ्‌ । गच्छेत गग्लधातोलिडि 'तस्थस्यमिपां 
` तान्तन्ताम:! इति थस्य तादेश: । यासुटि सलोपः “हतो येय' इतीयादेशे गुणय- 
' छोपौ, एवमृत्तरत्राऽपि । विश्येत='विद् प्रवेशन' इति धातोछिङ्‌ ॥ 
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भाषा$र्थेः--तब विभीषणजीने अपने अनुचर मन्त्रियोंको आज्ञा दी-'तुमलोग 
शीघ्र लद्भामें जाओ और राजभवनमें प्रवेश करो ॥ ७॥ 
made महाऽर्हाणि तत्र 'वासांसि सत्वराः। 
उद्धुनीयात सत्केतून्‌ नि्हरेताऽग्रथचन्दनम्‌ ॥ ८॥ 
` झन्वयः--( हे मन्त्रिणः | ) तत्र सत्वराः ( सन्तः ) महाऽर्हाणि वासांसि 
आददीघ्वं, सत्केतून्‌ उद्घ्‌नीयात अग्रथचन्दनं निहंरेत ॥ 
ब्याख्या- ( हे. मन्त्रिणः |). तत्र=राजमवने, सत्वराः=त्वरासहिता 
यूयमिति शेषः । महार्हाणि = बहुमूल्यानि, वासांसि=वस्त्राणि, आददीष्वं aa 
सत्केतूनु= महाध्वजाच्‌, उद्घुनीयात=उच्छाययत, भग्रचचन्दनं=श्रे्ठचन्दनं 
निहेरेत = आइहरेतेत्यर्थः ॥ 
व्यत्पत्ति:--सत्वराः-त्वरया सहिताः, तुल्ययोगे बहुब्रीहिः। “संभ्रमस्त्वरा | 
इत्यमरः । महाऽहाणि=महान्‌ अहो ( मूल्यम्‌ ) येषां, तानि | आददीध्वस्‌=आङु- 
पूर्वात्‌ डुदान्‌ दाने’ इति धातोलिझि तङि घ्वमि सीयुटः 'त्राभ्यस्तयोरातः' 
इत्याकारलोपः 'लिङ' सोपोऽनन्त्यस्ये'ति सलोपश्च । सत्केतूनु=सन्तश्च ते 
केतवः सत्क्ेतवस्तान्‌, 'सन्महत्परमोत्तमोत्कृष्टाः पुज्यमानैः' इति समासः । 
उद्घुनीयात=3त्पूवंकात्‌ JA कम्पन’ इति क्रया दिस्थघातोधिधौ लिङ्‌ “प्वादीनां 
हस्व' इति geag “ई हल्यघोः? इतीत्वं च । मल्लिनाथस्तु 'उद्धनुपाते'ति 
पाठान्तरं लिखित्वा उत्पुवेकात्‌ “घूम्‌ कम्पन’ इति स्वादिस्थघातोविधौ लिङ्‌ । 
- तत्र “यासुटि यस्य तादेश: । क्रैयादिकस्येव प्वादित्वान्न 'हस्व:” इत्याह । 
भाषाऽर्यः—( हे मन्त्रिण ! ) -राजमवनमें शीघ्रता करते हुए तुमलोग 
बहुमूल्य वस्त्रोंको ले लो, ऊंचे घ्वजोंको फहराओ और उत्तम चन्दनको ले 
आओ ॥ ८॥ 
मु्चताऽकाशधूपांश्च ग्रथ्नीयात्‌ खरजः शुभा 
आनयेताऽमितं दारु ` -कपूराश्गुरुकुद्धमम्‌ ॥ ९॥ 
“ अन्वयः--( हे मन्त्रिणः | यूग्रम्‌ ) आकाशधपान्‌ मञ्चेत, शमाः स्रजो 
ग्रथ्नीयात; अमितं दारु कप्राऽगुरुकुङ्कमं (च) आनयेत ॥ 
` व्याख्या--( हे मन्त्रिणः ! यूयम्‌ ) आकाशधपानु=नभोव्यापिनो qa, 
मुञ्चेतः=मृञ्चत, प्रसारयतेत्यर्थंः । श्ुभाः=कल्याणरूपाः, खरजः=पुष्पमाळाः, 
ग्रथ्नीयात=गुम्फत, अमितम्‌ = अपरिमितं, दारु=काष्टं; क्प्‌राऽगुरुकुङ्गमं च= 
घनसाराऽगुरुकेसरं च, आनयेत--आहरत |l 
व्यृत्पत्ति:--आकादाघूपाचु-आकाशव्यापिनो घूपा आकाश्धृपास्तानु AT- 
पाथिवादीनां सिद्धय उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्‌' इति मध्यमपदलोपी समासः । 
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म्जः-्सुज्यन्त इति, 'सृज विसगे' इति धातोः 'क्रस्विग द्‌ j 
क्रुळ्चां चेत faa, सर्वाऽपहारी ळोपः; कारा तेव त 
यणुरेफः । माल्यं मालाख्जो AR इत्यमरः । - ग्रथ्तीयात्‌='( न्थ ) ग्रन्थ 
सन्दर्भ इति क्रयादिस्यघातोविषौ लिङ्‌ 'ई हल्यघोः? इतीकारः ॥ 
साषाइथें:--हे मन्त्रिगण ! तुमलोग आकाशमें फैछनेवाले घपोंको फैलाओ 
शुभ पुष्पमालाओंका गुम्फन क aa a 
eeit, न करो, अपरिमित काष्ठ और कपूर, अगुरु और केश- 
उद्ये रन्‌ यज्ञपात्राणि ` हियेत च विभावसुः । 
fada चा&ज्यमृत्विग्मिः कल्प्येत च समित्कुशम्‌ ॥ १०॥ 
अन्वयः--( हे मन्त्रिणः ! ) यज्ञपात्रणि उह्येरन्‌, विमावसुः ह्रियेत; afia- 
fia: आज्यं भ्रियेत समित्कुशं च कल्प्येत॥ 
` व्यास्या--( हे मन्त्रिणः ! ) यज्ञपात्राणि=अध्वरमाजनानि, जुह्णादीनीति 
मावः । उह्येरन्‌=उह्यन्तां, नीयन्तामित्यर्थः। युष्माभिरिति सेषः । विभावसुः== 
aka, दक्षिणाऽन्यादिरिति ma: हियेत--हियतां, नीयतामिति भावः। 'ह्वियेर 
न््रतोऽनयः' इति मह्लिनाथसम्मतं पाठान्तरम्‌ । ऋत्विग्मिः-यज्ञक्द्धि:, अध्व- 
र्यादिभिरिति भावः । -आज्यं=घृतादिकं हविः, भ्रियेत=सं भ्रियतामित्यर्थः । 
समित्कुशं च=काष्ठदर्भ च, कल्प्येत=्कल्प्यतां, संपाद्यतामिति भावः॥ 
व्यूत्पत्ति:--उद्येरनु-- वह प्रापण’ इति घातोः विधौ कमंणि लिङ्‌, यजादि- 
त्वात्‌ 'वचिस्वपियजादीनां किति’ इति सम्प्रसारणम्‌ । ह्वियेत=पुवंवत्कमं णि 
लिङ्‌, एवं परत्राऽपि । तऋहत्विग्मिः='आग्नीध्ाद्या धनैर्वार्य ऋत्विजो याजकाश्च 
त ।' इत्यमरः । ञ्रियेत = “भृन्‌, मरण' इति घातोः पुर्वेवल्लिङ्‌ । संमित्कुशं-- 
समिधश्च कुशाइचेति mamaa: ॥ 
भाषाध्य:--हे मन्त्रिण | तुमलोग यज्ञपात्रों को और दक्षिणाग्नि आदि 
अग्निको ले जाओ | अध्वर्यू आदि यज्ञ करनेवाले घृत आदि हवि इकट्ठा करें 
और समिधा और कुशोंका सम्पादन करें ॥ १० || 
स्नानीयेः स्नावयेताऽशु रम्येिम्पेत वणंकेः । 
. अळङ्कुर्यात wa रावणाऽहुदंशाऽतनस्‌ ॥ ११॥ 
Kai हे मन्त्रिणः ! यूयम्‌ ) दश्याननं स्तानीयेः आणु स्तापयेत, रम्यैः 
वणकः लिम्पेत; रावणाऽहः रत्नैश्च अलङ्कर्यात ॥ 
व्याख्या--( हे मन्त्रिणः ! gaq) दथाऽननं=रावणं, स्वानीयेः=स्तान- 
MAA, आशु=शीघ्रं, स्नापयेत=स्नापयत। रम्यैःमसुन्दरैः, वणंकेः= विळेपन- 
२१ भ० उ० 
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द्रव्यैः, चन्दनकुङ्कमादिभिरिति भावः। रिम्पेत=लिम्पत । रावणाऽहुः=रावण- 
योग्यैः, रत्नैः=रत्नामरणेश्च, अलङ्कुर्यात=भळङ्कुरुत ॥ 
्यु्पत्तिः-स्नानीयेः=स्तात्ति एभिरिति स्नानीयानि, तैः कृत्यल्युटो ag- 
लम्‌' इति बाहुलकात्‌ करणे अनीयर्‌ । स्तापयेत = 'ष्णा शौच” इति ण्यन्ताद्धातो- 
विघौ लिङ्‌ थस्य तादेशः । 'ग्लास्नावनुवमां चे'ति पक्षे मिर्वाऽछामान्त ga: 
लिम्पेत-'लिप उपदेहे' इति घातोविधौ लिङ चै मुचादीनाम्‌' इति नुम्‌ ॥ 
भाषाज्थ:--हे मन्त्रिगण ! तुमलोग रावणको स्नानके साघनोंसे शीघ्र स्नान 
कराओ, सुन्दर चन्दन-कुङ्कुम आदि विलेपनद्रव्योंसे लिप्त करो और रावणके 
योग्य रत्नों से अलङ्क्कत करो ॥ ११ ॥ 
वासयेत सुवासोभ्यां मेंध्याभ्यां राक्षसाऽधिपम्‌। 
ऋत्विक्‌ खग्विणमादध्यात्‌ प्राङ्मूर्धानं मृगाऽजिने ॥ १२॥ 
अन्वयः--( हे मन्त्रिणः ! यूयम्‌ ) राक्षसाऽधिपं मेष्याम्यां सुवासोम्यां 
वासयेत । ऋत्विक्‌ ख़र्विणं प्राङमूर्धानं ( तम्‌ ) मृगाऽजिने आदध्यात्‌ ॥ ` 
व्याख्या- ( हे मन्त्रिणः ! यूयम्‌ ) राक्षसा5घिपं-यातुधानपर्ति, रावण- 
मित्यर्थः, मेष्याम्यां=पवित्राम्यां, सुवासोम्यां=बहुसूल्यवस्त्रा म्यां, वासयेत=परि- 
घापयत। ऋत्विक्‌=अध्वमुंः, स्ग्विणं=्माळाघारिणं, प्राडमूर्ानंस्पूवंशिरसं, रा" 
क्षसाऽघिपमिति शेष: । मृगाऽजिने=क्ृष्णसारमृगचर्मणि, आदध्यात्‌=स्यापयेत्‌। 
व्युत्पत्तिः--सुवासो म्यां=शोमने वाससी सुवाससी, ताभ्याम्‌ । वासयेत= 
qa आच्छादन' इति प्यन्ताद्धातोिङि थस्य ताऽदेशः। खस्विणं=प्रशचस्ता 
स्रगस्ति यस्य स aA, तम्‌ 'अस्मायामेघा्रजो विनि॥' इति मत्वर्थीयो विनिः ! 
प्राङ्मूर्घानं=प्राचि मूर्धा यस्य स प्रा मूर्धा, तम्‌ । 
साषाऽ्थः--हे मन्त्रिण । तुमलोग राक्षसराज ( रावण ) को पवित्र 
( उत्तरीय और अधरीय ) दो वस्त्रों से आच्छादित करो । ऋत्विक्‌ उनको 
माला पहनाकर और पूर्वाऽभिमुख कर कृष्णसार मृगकें चमंमें रवखं ॥ १२॥ 
यज्ञपात्राणि गात्रेषु चिनुयाच्च यथाविधि। 
' जुहुयाच्च हविवंल्लौ गायेयुः साम सामगाः ॥ १३ ॥ 
अन्वय--( हे मन्त्रिणः ! ऋत्विक्‌ ) यज्ञपात्राणि गात्रेषु यथाविधि चिनुयात, 
बह्नौ हविश्च जुहुयात्‌ सामगाः साम गायेयुः ॥ 
व्याख्या--( हे मन्त्रिणः ! ) यज्ञपात्राणि=अष्वरमाजजनानि, खुवादीनीति 
भाव: । गात्रेषु-अज्भे षु, नासिका दिष्विति भाव: । यथाविधि=विधिपूवंकं, Ag- 
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उपदध्यात्‌, ऋत्विगिति शेष: । वह्लो-अर्नौ, हविएच--आज्या दिकं च, जुहुयात्‌-- 
हुतं कुर्यात्‌, सामगाः= उद्गातारः, साम=सामवेदमन्त्र, गायेयुः=्गानं कुर्युः ॥ 
च्य॒त्पत्तिः_चिनुयात्‌=*चिनू चयन” इति स्वा दिस्थघातोविधो छिङ्‌ । जुहु- 
यात-- हु दानाऽदनयोः' इति घातोविधौ लिङ्ग । सामगाः=सामं गायन्तीति 
'आतो अनुपसर्गे क' इति कः। गायेयुः='( के) गै शब्दे’ इति घातोविधो छिङ्‌॥ 
साषाऽयंः--हे मन्त्रिगण | ऋत्विक्‌ यज्ञपात्रों को नासिका आदि अङ्गोमि विधि- 
पूवंक जि अर्निमें आज्य आदि हविका हवन करे । सामवेदी साममन्त्रका गान 
करें ॥ १३ ॥ 
गत्वाऽथ ते पुरी लङ्कां कृत्वा सवं यथोदितम्‌। _ 
समीपेऽन्त्याऽहुतेः UA: प्रोक्तवन्तो विभीषणस्‌ ॥ १४॥ 
अन्चयः--अथ ते लङ्कां पुरीं गत्वा यथोदितं सवं कृत्वा अन्त्या5हुतें: समीपे . 
aset: ( सन्तः ) विभीषणं प्रोक्तवन्तः ॥ Aa is 
व्यास्या--अथ = अनन्तरं, ते=विभीषणमन्त्रिण।, लङ =तदाख्यां, पुरीं= / ` 
नगरीं, गत्वा=यात्वा, यथोदितं=्थथाज्ञसं, सर्वन्सकलं, ` कर्मेति शेष: । 
कृत्वा=विघाय, अन्त्याऽहुतेः==प्रेताऽऽुतेः, समीपे=निकटकाछे, साःल्ा; = ` 
aaar सन्तः, विभोषणंस्स्वप्रभु, प्रोक्तवन्तः=अनब्रुवन्‌, वक्ष्यमाणप्रकारं 
वचनमिति भावः li 
व्यत्पत्तिः-साऽस्राः=अख्नैः सहिताः, तिन सहेति तुल्ययोगे’ इति बहुव्री हिः” 
“बोपसजंनस्ये'ति सहस्य सभावः ॥ 
| भाषाऽयं:=तव वे विभीषणके मन्त्री छद्धापुरीमें जाकर आज्ञाके अनुसार 
सब कर्म कर प्रेतके दाहकालके समीपमें आँखोमे आँसु मरते हुए विभीषणको 
कहने लगे || १४ ॥ 
कृतं सव॑यथोदिष्ट कतुं वह्लजलक्रियाम्‌ । 
प्रयतेथा महाराज ! सह सर्वेः स्वबन्धुभिः॥ १५॥ 
अन्वयः--हे महाराज | यथोदिष्टं सर्वं कृतं, सर्वे: स्वबन्धुभिः सह वह्लिजल- 
क्रियां कतुं प्रयतेथा || 
'व्याण्याः-हे महाराज= हे भूपाल ! यथोददि्टं=्यथाऽऽज्ञसं, सवं = सकलं, 
कर्मेति शेषः । कृतं=विहितम्‌, अस्माभिरिति Ja: सर्वे: ==सम्पूर्णः, स्वबन्धुभिः= 
आत्मवान्घवे!, सह--समं, वह्लिजलक्रियां=दाहसंस्कारं जळदानक्तियाँ च, कतुं = 
विधातु, प्रयतेयाः=प्रयत्नं कुरु ॥ 
व्यूत्पत्ति:--महाराज-महांश्चाओसौ राजा महाराजस्तस्सम्बुद्ध, सन्तमहद्पर-, 
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मोत्तमोत्कृष्टाः पूज्यमानै:” . इति समासः, “आन्महत समनाऽधिकरणजातीययोः' 
इत्यात्वं 'राजाडह'सखिभ्यष्टच्‌' इति समासाऽत्तष्टच्‌ । स्ववन्धूमिः=स्वे च ठे 
बन्धवः,.स्वस्य बन्धवो वा, तैः । सहपदेन योगे 'सहयुक्तेऽप्रधाने' इति तृतीया । 
बह्लिजलक्रियां=वह्िशच जलं च agaa “जाति रप्राणिनाम्‌' इति समाहारदवन्द्रः। 
वह्लिजलस्य क्रिया, ताम्‌ । प्रयतेथाः = प्रपूर्वकात्‌ यती प्रयत्ने’ इति घातोः प्राथं- 
नायां लिङ्‌ ॥ 
भाषाऽधं:- -हे महाराज ! आपकी आज्ञाके अनुसार सब काम किया गया} 
आप अपने सब वन्धुओंके साथ दाहसंस्कार और जळदान करनेके लिए प्रयत्न करे। 
अज्ञवन्नोत्सहेथाः कि धेया धीरत्वमच्युतम्‌ । 
स्थेयाः कार्येषु बन्धूनां हेयाः शोकोऱूवं तमः ॥ १६॥ 
झन्बयः--( हे महाराज ! ) अज्ञवत्‌ कि न उत्सहेथाः ? अच्युतं धीरत्वं 
घेया: । बन्धूनां कार्येषु स्थेयाः । शोकोद्मवं तमो हेयाः ॥ 
व्याख्या--एवमुक्तेऽपि शोचन्तं विमीषणं मन्त्रिणो बोधयन्ति--अज्ञवदिति t 
( हे महाराज ! ) अज्ञवत्‌= मूढवत्‌, कि=किमर्थ, . न उत्सहेथाः=उत्साहं न 
कुर्याः, त्वमिति शेषः । गहिवमेतदिति भाव: । अच्युतम्‌ =भक्षतं, घीरत्वं=षेर्य, 
घेयाः=धारय । वन्धूनां=बान्धवानां, कार्येषु = प्रयो जनेषु, स्थेयाः=तिष्ठ । शोको- 
मवं=मन्युत्पन्नं, तमः=मो हं, हेयाः = जहीहि ॥ ] 
व्युत्पत्तिः--अज्ञवत्‌--जानाती ति ज्ञः, “इगुपघज्ञाप्रीकिर: क' इति कप्रत्ययः। 
न ज्ञः अज्ञः, तेन तुल्यं, तिन तुल्यं क्रिया चेद्दतिः' इति वतिप्रत्ययः । उत्सहेथा:ऱ 
उत्पूबंकात्‌ 'षह मर्षणे’ इति ` घातोः कि वृत्ते छिङलुटो' इति किशब्दयोगे 
गर्हायां रिङ्‌, घेयाः= डुधाव्‌ घारणपोषणयोः' इंति घातो 'आशिषि ल्डिलोटो' 
इत्याशिषि लिङ, 'एलिङि' इत्येस्वम्‌, एवं परत्राऽपि। शोकोद्मवं--शोकात्‌ उद्भवो 
यस्य तत्‌ । हेया:--ओहाक्‌ त्यागे' इति घातोराशिषि रिङ्‌ ॥ 
भाषार्थः - हे महाराज ! आप अनजानके समान, होकर क्यों उत्साह नहीं 
कर रहे हैं ? यह गहित है । आप अक्षत धैयेको धारण करें, बान्धर्वोके कार्योमिं 
स्थित हों और शोकसे उत्पन्न मोहका त्याग करे ॥ १६॥ 
नाऽवकल्प्यमिद' ग्लायेद्यत्‌.कुच्छेषु भवानपि । 
न पृथगूजनवज्जातु - प्रमुह्य त्पण्डितो जन:॥ १७॥ 
अच्वय:--यत्‌ भवान्‌ अपि कृच्छ्रेषु ग्लायेत्‌, इदं न अवकल्प्यम्‌ । पण्ड 
जन। पृथग्जनवत्‌ जातु न प्रमुह्येत्‌ ॥ 
व्याख्या--यत्‌ भवानुः अपि=विद्वाम्‌ अपि, इच्छेषु-दुःखेषु, ग्लायेत्‌ 
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विषीदेत्‌, इदं=विषादनं, न अवकल्प्यं-न सम्माव्यम्‌ । पण्डितो जनः=विद्वञ्जनः, 
पृथग्ननवत्-साधारणजनवत्‌, जातु=कदाऽपि, न प्रमुह्येत्‌=मोहं न गच्छेत्‌ ॥ ` 
' व्युत्पत्तिः इछ षु= “स्यात्कष्टं इच्छमामीलम्‌' इत्यमरः । ग्लायेतु-'ग्लै (म्लै) 
aa इति धातोः “अनवक्लुप्स्यमषंयोरकिवृत्तेऽपि' इति अनवक्लु्तौ ( अस- 
म्भावनायाम्‌ ) लिङ्‌ । पण्डितः=सदसद्विवेकवती वुद्धि: पण्डा, सा सञ्जाताऽस्येति, 
“तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतच्‌’ इतीतच्प्रस्ययः । प्रमुह्येत्‌=प्रपूर्वंकात्‌ “मुह 
बैचित्य' इति घातोर्जातुशब्दयोगात्‌ 'जातुयदोलिङ्‌' इति अनवक्लुक्षावेव लिङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--हे महाराज ! जो आप ( ऐसे विद्वान्‌ ) भी दुःखों में विषण्ण 
होंगे, यह बात सम्मावनीय नहीं है । पण्डित साधारण मनुष्यके समान कमी मोह 
को प्राप्त नहीं होगा ॥ १७ | ४ 
यच्च यत्र भवांस्तिष्ठेत्‌ तत्राऽन्थो रावणस्य न । 
यच्च यत्र भवात्‌ सीदेन्महृद्धिस्तद्विगहितम्‌ ॥ १८ ॥ 
अन्वयः--यत्र यच्च भवान्‌ तिष्ठेत्‌ तश्र रावणस्य अन्यो न ( तिष्ठेत्‌ ) (किः) 
यत्र यच्च भवान्‌ सीदेत्‌ तत्‌ महदिमः वियहितम्‌ ॥ : 
व्याख्या-यत्र=यस्मिन्‌, देशे काले चेत्यर्थः यच्च, भवानु= विभीषणः, 
तिष्ठेत्‌ = स्थिति कुर्यात्‌, तत्र=तस्मिन्‌, देशे काले चेत्यर्थः । रावणस्य=दश्ाऽऽ- 
ननस्य, अन्यः=अपरः न = नो तिएेत्‌, त्वयि तिष्ठति रावणस्य मन्त्राश्थंमन्यो नाऽ- 
वकल्पत इत्यरथः । किञ्च--यत्‌=यस्मित्‌, देशे काले चेति भावः। यच्च मवावुऱ- 
विमीषणः,सीदेत्‌=अवसादं कुर्यात्‌, तत्‌=अवसादनं, महदिभिः=पणिडितैः, विग- 
हित=विनिन्दितम्‌ ॥ | 
व्युत्पत्ति:--तिष्ठेत्‌-'छा गतिनिवृत्तौ’ इति घातोः 'यञ्चत्रयाः' इति अन- 
aws} ( असम्मावनायांम्‌ ) लिङ्‌ । “पाघ्राष्मे' त्यादिना तिष्ठाळदेश: । सीदेत्‌= 
WA बिशरणगस्यवसादनेषु' इति धातोः पूर्ववल्लिङ्‌, पूर्वसूत्रेणेव सीदाऽदेशरच ॥ 
भाषा्य:--हे महाराज ! जिस देशमें और कालमें भी आप रहते वहाँ पर 
रावणका आपसे भिन्न मन्त्र देनेके लिए कोई भी नहीं रहता था । जिस देशमें 
और कालमें मी आप दुःखित होंगे वह विद्वानोंसे विनिन्दित होगा ॥ १८॥ 
MWA यच्च यत्र त्वां प्रब्र्याम À l 
अपिसाक्षात्‌ प्रशिष्यास्त्वकृच्छेष्विन्द्रपुरोहितम्‌ ९%॥ 
अन्वय:--यत्र यच्च वयं त्वां हितं प्रन्रूगाम (वत्‌ ) आश्वयम्‌। त्व कच्छ रु 
साक्षात्‌ इन्द्रपुरो हितम्‌ अपि प्रशिष्या: ॥ À legis 
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. स्यास्या--( महाराज । ) यत्र=्यस्मिन्‌, विषय इत्यर्थः। यच्च, वयं= 
मन्त्रिणः, त्वां=सवन्तं, हितं-पशथ्यं, प्रश्नूयाम-उपदिशेम, ( तत्‌=हितोपदेशनम्‌ ) | 
आश्चयंम्‌-अद्भुतम्‌ | त्वं-विभीषण:, कुच्छु षु=व्यसनेषु, साक्षात्‌=प्रत्यक्षम्‌, इन्द्र- 
पुरोहितम्‌ अपि-बृहस्पतिम्‌ अपि, प्रशिष्याः=उपदिश्ेः ॥ 

व्युरपत्तिः-त्वाम्‌='अकथितं चे'ति कमंत्वम्‌ । प्रब्रयाम्‌=प्रपू्वंकात्‌ AA 
व्यक्तायां वाची'ति घातोः "चित्रीकरणे चे'ति लिङ्‌ । प्रशिष्याः=प्रपूर्वंकात्‌ 'शासु- 
अनुशिष्टौ” इति धातोः अपिशाब्दस्योपपदत्वात्‌ 'उताऽप्योः समर्थयोरिङ्‌” इति 

लिङ्‌, सिपि यासुट्‌, ‘शास इदङ्हलोः’ इतीत्वं “द्यासिवसिघसीनांचे'ति षत्वं च॥ 

भाषा$्थे:--हे महाराज | जिस विषयमें जो हमलोग आपको हितका उपदेश 

करेगे वह आश्चय है । आप विपत्तियों में साक्षात्‌ बृहस्पतिको भो उपदेश करेगे। १९॥ 

कामो जनस्य जह्यास्त्वं प्रमाद नेत्रहंताऽधिप ! । 
उत द्विषोऽनुशोचेयुविप्लवे किमु बान्धवाः ॥ २०॥ 
अन्वय:-- हे नैतऋहंताऽविप | त्वं प्रमादं जह्याः ( इति ) जनस्य कामः। 
अस्मिन्‌ विप्लवे द्विष उत अनुशोचेयुः वान्धवाः किम्‌ ? 
व्यास्या--हे ने ऋंताऽधिप= हे राक्षसराज !, त्वं=प्रसुः, प्रमादं5शोकमुलां 
कार्येस्खलनरूपामनवघानतामित्य्थः । जह्याः्मजही हीत्यर्थः, ( इति=इत्यम्‌ ) 
जनस्य=पौरलोकस्य, कामः=इच्छा, अस्तीति शेषः । अस्मिन्‌=अत्र, विप्लवे= 
विनाशे, द्विष उत=शत्रवः अपि, अनुद्योचेयुः=अनुश्ोकं कुर्यु:, बान्धवाः=वन्धवः, 
किमु= किमुत, अनुशोचेयुरेवेति भावः ॥ 
व्युत्पत्ति:--प्रमादं = 'प्रमादोऽनवघानता' इत्यमरः । ' जह्माः= ओहाक्‌ 
त्याग' इति धातोः 'कामप्रवेदनेऽकच्चिति’ इति अकच्चिति ( कज्चिच्छब्दाप्रयोगे ) 
लिङ्‌ । कामप्रवेदन नाम अभिप्रायाविष्करणम्‌ । अनुशोचेयुः= अनुपूर्वात्‌ “शुच 
शोके? इति धातोः उतपदेन योगे “उताऽप्योः समर्थयोछिङ्‌' इति fog ॥ 
भावाऽर्थः--हे महाराज। आप शोकमूलक प्रमादकों छोडें पौर लोगोंकी ऐसी 
इच्छा है। इस विनाशमें शत्रुलोग भी शोक करेगे वान्धवोंका क्या कहना ? ॥२०॥ 
स॒ भवान्‌ '्रातुवद्रक्षेद्ययावदखिलं जनस्‌ । 
न भवान्‌ संप्रमुह्येच्चेदाश्वस्युश्च निशाचराः ॥ २१ ॥ 
अन्वयः--सवान्‌ न संप्रमुह्ये त्‌ चेत्‌ स भवान्‌ भ्रातृवत्‌ अखिल जनं यथावत्‌ 
रक्षेत्‌, निशाचराइच आएवस्यु: ॥ 
व्याइ्या-¬मवाघु=विमीषणः, न संप्रमुह्य त्‌=संप्रमोहं न गच्छेत्‌, चेत 
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यदि, स!=अप्रमूढः+ भवानु=विभीषणः, स्रातृवत्‌=रावणवत्‌, अखिल=समस्तं 
जनं = लोकं, यथावत्‌ =यथाऽहं, रक्षेत्‌=पाल्येत्‌, निशाचरांश्च = राकषसांस्च, 
आइवस्युः=आश्वासं गच्छेयुः । 
व्यत्पत्तिः संप्रमुह्म त्‌=संपू्वेकात्‌ “मुह वैचित्य’ इति धातोः 'हेतुहेतुम- 
तोलिङ' = इति लिङ्‌, अप्रमोहस्य जनरक्षणे राक्षसाऽऽरवासने च हेतुत्वात्‌ ययावत 
'तदहंम्‌' इति वतिप्रत्ययः । निशाचराः निशायां चरन्तीति, “चरेष्टः इति टप्र- 
त्ययः । आञ्वस्युः=आङ्पूवंकात्‌ 'इवस प्राणन’ इति धातोः जनरक्षणे निशाचरा- 
ऽऽवासने च हेतुमति ( कार्ये ) लिङ्‌ । सवसधातोरदादित्वाच्छपो छुक्‌ । 'आश्व- 
सेयुः' इति पाठान्तरम्‌ ॥ 
Masi: महाराज ! आप मोहको प्राप्त नहीं होंगे तो रावणके समान 
होकर समस्तजनको विधिपूवंक पालन करेंगे और राक्षसमी आश्वस्त होंगे ॥२१॥ 
ततः स॒ गतवान्‌ कतुं श्रातुरग्निजलक्रियास्‌ । 
प्रोक्तवान्‌ कृतकतंव्यं वचो रामोऽथ राक्षसम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्वय:--तत: स भ्रातुः भग्निजलङ्रियां कतुं गतवान । अथ कृतकतंव्यं 
राक्षसं रामो वचः प्रोक्तवान्‌ ॥ 
व्याख्या--ततः=मन्त्रिवचनाऽनन्तरं, सः=विभीषणः, भ्रातुध=रावणस्य, 
अग्निजळक्गियाम्‌=दाहसंस्कारमुदकदानं च, ` कतुं=विधातुं, गतवान्‌-यात। 
अथ=अनन्तरं, कृतकतंव्यं=विहितकृत्यं, राक्षसं-्यातुधानं, विभीषणमिति 
भावः । रामः=रामचन्द्रः, वचः= वचनं, वक्ष्यमाणप्रकारमिति दोष: । प्रोक्त- 
वानु = अब्रवीत्‌ l 
` _ व्यृत्पत्ति:--कृतकतंव्यं-कृतं कतंव्यं येन स कृतकतव्यस्तम्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः--मन्त्रियोंके वचनके अनन्तर विभीषण भाई रावणका दाह- 
संस्कार और उदकदान करनेके लिए चले गये । तब पूर्वोक्त कार्यका अनुष्ठान 
किये हुए विभीषणको रामचन्द्रजीने निम्तस्थ वचन कहा ॥ २२ ॥ 
अम्भांसि रुक्मकुम्भेत सिञ्चन्‌ मूध्नि समाधिमान्‌ । 
त्वं राजा रक्षसां लङ्कामवेक्षे्था विभीषण ! ॥ २३ ॥ 
अन्वयः--रुक्मकुम्भेन मूध्नि अम्भांसि faq ( a प्रोक्तवान्‌ ) हे 
विभीषण ! समाधिमान्‌ त्वं रक्षसां राजा ( सत्‌ ) लक्काम्‌ अवेक्ष्या _ 
व्यास्या-- रुककुम्मेन-कनककलणेन, मूध्तिन्टशिरसि, विभीषणस्येति 
शेष: । झम्मांसि--जकानि, सिञ्चचु--अभिषिङ्चचु, “रामः प्रोकतवाच' इति पुव- 
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इलोकस्थास्यां पदाम्यां सम्बन्धः। अतः परमा सगंसमाप्ते। रामवचनमेवाह-- 'हे 
विभीषण==हे रावणाऽनुज !, समाधिमानु=ध्यानवाच्‌, त्वं रक्षसां--राक्षसानां, 
राजा = भूपाल स्‌, लड्कां=लङ्काख्यां नगरीम्‌, अवेक्षेयाः=पस्येः, परिपालयेति 
सावः ॥ 

व्युत्पत्तिः-सिञ्चन्‌=सिञ्चतीति, 'षिच क्षरण’ इति धातोलेठः शत्रादेश:, 
` शि मुचादीनाम्‌” इति नुम्‌ । अवेक्षेथाः = अवपूर्वकात्‌ 'ईक्ष दशने’ इति धातो- 
विधौ लिङ्‌ ॥ 
भाषाऽर्थः=सुवर्णकलशयसे शिरमें जलका सिञ्चन करते हुए रामचन्द्रजीने 
विभीषणको कहा--'हे विमीषण ! समाधिसे सम्पन्न तुम राक्षसोके राजा होकर 
लङ्का परिपालन करो ॥ २३ ॥ 
क्रुद्धाननुनयेः सम्यग्‌ घनेलु व्धानुपाजंयेः। . 
मानिनो मानयेः काले त्रस्तानु पौलस्त्य ! सान्त्वयेः ॥ २४ ॥ 
अन्वयः--डें पौलस्त्य ! क्रुद्धात सम्यक्‌ अनुनयेः, लुब्धानु धन: उपाजंयेः, 
मानिनः काले मानये:, त्रस्तान्‌ सान्त्वये: ॥ 
` व्याख्या-हे पौलस्त्य-है विभीषण !, क्रुद्धावुर्कुतरिचत्कारणात्‌ कुपिताव, 
सम्यकू--अकपटेन, अनुनये:-प्रसादय, लुब्धानु-घनलोलुपानु, धनेः-दव्येः, 
उपाजये:--दानेन वशीकुरु, 'लुब्धमर्थेन aa इति नयादिति भावः । 
मानिनः=अभिमानिनः, काले = सम्मानाऽवसरे, मानये।==सत्कुरु, एवं IRE 
मीवान्‌, सान्त्वयेः = उपलालय ॥ 
व्युत्पत्तिः पौलस्त्य=पुलस्त्यस्याऽपत्यं पुमान्‌ पोलस्त्यस्तहसम्बुद्धो, तस्या 
ऽपत्यम्‌' इत्यण्‌ “तद्धितेष्वचामादेः' इत्यादिवृद्धिषच | अनुनयेः=अनुपूर्वात्‌ "णीन 
प्रापणे' इति धातोविषौ लिङ्‌ | मातिनध्=मानोऽस्ति एषां ते मानिनस्तान्‌, अत 
इनिठनौ इतीनिः । त्रस्तान्‌ = 'त्रसो उद्वेगे’ इति धातोनिष्ठायां क्तप्रत्ययः ॥ 
भाषाथ्यें--हे विभीषण ! तुम क्रृद्धोंको अच्छी रीति से मनाओ, लोभियोंको 
घन-दानसे वशमें करो, अभिमानियोंको सम्मान करनेके अवसरमें सत्कार करो 
और रावणके वधसे राक्षसोंको सान्त्वना दे दो ।। २४॥। 
इच्छा मे परमानन्दे: कथं त्वं वृत्रशत्रुवत्‌ । 
इच्छेद्धि सुहृदं सर्वो वृद्धिसंस्थं यतः सुहृत्‌ ॥ २५॥ 
AAA: हे सखे | ) स्वं वृत्रशत्रुवत्‌ कथम्‌ आनन्देः ( इति ) मे परमा 
इच्छा । यतः सवः सुहृत्‌ सुहृद वृद्धिसंस्थम्‌ इच्छेत्‌ हि ॥ iP 
“ व्यास्या--( हे सखे | ) त्वं=विभीषणः, वृत्तञचनुवत्‌=इ्द्रवत्‌, कथं= 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


| 
| 


aa 


ai: ] Digitized चैन्द्रकेली-विद्योतिनी-लकहियोपैतम and eGangotri ३२९ 


केन प्रकारेण, आनन्देः-समृद्धो भवेः, ( इति एवम्‌ ) मे=मम, सुहृद इति 
भावः । परमा-महती, इच्छा=मनोरथः, अस्तीति शेष: । यतः८"-यस्मात्का र- 
णात्‌, सवः=सकलः, सुहत्‌-सखा, सुहृदं=सखायं, वृद्धिसंस्थं-समृद्धिस्थम्‌, 
_ इच्छेत्‌=इच्छति, हि--निश्चयेन ॥ क aa 
व्युत्पत्ति:--बृत्रशत्रुवत्‌+-बृत्रद्त्रुणा तुल्यं, तिन तुल्यं, क्रिया चेद्गति:' इति 
वतिप्रत्ययः ॥ आनन्देः-आड्पूवकात्‌ “टुनदि समृद्धो' इति घातोरिच्छार्थोपपदात्‌ 
'इच्छाऽ्थषु लिङलोटौ' इति लिङि सिपि रूपम्‌। सुहृत्‌=शोमनं हृदयं यस्य 
सः, 'सुहृददुहंदी मित्राऽमित्रयोः' इति हृदयस्य हृद्धावो निपात्यते । वृद्धिसंस्यं= 
वृद्धी संस्था यस्य स वृद्धिसंस्थस्तम्‌। इच्छेत्‌='इषु इच्छायाम्‌’ इति ' घातोः 
“इच्छाऽर्थेभ्यो विभाषा वतंमाने' लिङ्‌ ॥ i a 55 
भाषाऽ्थेः-हे मित्र ! तुम इन्द्रके समान कैसे समृद्ध होगे ऐसी मेरी बड़ी 
इच्छा है । क्योंकि सब मित्र अपने मित्रको समृद्धिमें अवस्थित देखना चाहते हैं । 
वधिषीष्टाः स्वजातेषु वध्यस्त्वं रिपुसंहती: ! 
भूयास्त्वं गुणिनां मान्यस्तेषां स्थेया व्यवस्थितौ ॥ २६॥ 
अन्वयः=त्वं स्वजातेषु वर्धिषीष्ठा:, रिपुसंहतीः, वध्याः, त्वं गुणिनां मान्यो 
भूयाः, तेषां व्यवस्थितो स्थेयाः || N 
'व्याख्याः--(हे सखे !) त्वं=विभीषणः, स्वजातेष --सजातीयेषु, राक्षसेष्विति 
माव: । वधिषीष्ठा:-वद्धंस्व, रिपुसंहती८-शत्रुसद्धानु, वष्याः= जहि, त्वं =विभी- 
षणः, गुणिनां = गुणवतां, श्रृतशीलवतासिति भाव: । मान्य:--माननीय:; भूयाः= 
भवतात्‌, एवं च तेषां=गुणिनां, व्यवस्थितौ= प्रतिष्ठायां, स्थेयाः=तिष्ठतात्‌ ॥ 
व्यत्पत्ति-वर्धिषीष्ठाः='वृध्रु वद्धेने! इति ` घातोः आशिषि छिङ्लोटो' 
इत्याशिषि लिङ्‌ fos: सीयृट्‌' इति सीयुट्‌ 'सुट्‌ तिथो£ इति सुद्‌ । रिपुसं- 
इतीः=रिपूणां संहृतयो रिपुसंहतयस्तांः, ` स्त्रियां तु संहति न्दं निकुरम्वं कदम्ब- 
कम्‌ ।' इत्यमरः । वध्याः=='हुन हिसागत्योः' इति धातोः पूर्वंवदाशिषि लिङ्‌ 
हनो वघ छिङि' इति वधादेशः, यासुडागमः। भूयाः='मू सत्तायाम्‌ इति 
घातोराशिषि लिङ्‌ यासुटागमः। स्थेयाः=स्थाधातोराशिषिलिङ्‌, यासुडागमः ।' 
'एछिङि' इत्येकारः ॥ j | 
भाषा$यं:-हे मित्र ! तुम सजातीयों [ राक्षसों ] में बढ़ जाओ, शत्रुसमृहोको 
भार डालो, तुम गुणियों के माननीय हो जाओ और उनकी प्रतिष्ठामे स्थित 
हो जाओ ॥ २६ ॥ | ol 
धेयास्त्वं सुहृदां प्रीति वन्दिषीष्ठा दिवौकसः। 
सोमं पेयाश्च हेयाश्व: हिल्ला हानिकरीः क्रियाः ॥ २७ ॥ ` 
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अन्वय:--( हे सखे | ) त्वं सुहृदां प्रीति घेयाः, दिवौकसो वन्दिषीष्ठाः, 
सोमं पेयाः, हानिकरीः हिस्राः क्रियाः हेयाः || 
व्यास्या--( हे सखे ! ) a= विभीषणः, सुहृदां=मित्राणां, प्रीति=प्रणयं 
घेयाः = घत्तात्‌, {देयाः इति मल्लिनाथसम्मत। पाठस्तस्य दत्ता दित्यथें), उभय- 
त्राऽपि प्रीतिकरो भवतादिति भाव! । दिवोकसः=देवाचु, वन्दिषीष्ठाः=वन्दरुव । 
सोमं=सोमलतारसं, पेयाः=पिवतात्‌, सोमेन यजस्वेति भावः । हानिकरीः = 
अपचयहेतुकाः, प्रत्यवायकारणभूता इति भाव: । हिल्ला=हिसवश्ीलाः, क्रियाः= 
कर्माणि, हेयाः=त्यजतात्‌ ॥ 
व्युत्पात्तः--धेयाः=ड्ुघान्‌ “धारणपोषणयोः? इति घातोराशिषि लिङ्‌, 
'एलिडि? इत्येकारश्च, एवं पर्राऽपि। वन्दिषीष्ठाः= वदि अभिवादनस्तुत्योः? 
इति घातोराशिषि लिङ्क, सीयुट्‌ सुडागमो । पेयाश='पा पाने’ इति घातोः gi- 
बल्लिङ्‌ प्रक्रिया । हानिकरीः=हानि कुवंन्तीति तद्धेतवो हानिकयंस्ता, “कुनो हेतु- 
ताच्छीक्ष्यानुलोम्येष' इति .हेतुत्वथे उप्रत्ययः, टित्त्वात्‌ 'टिड्ढाणनि' त्यादिना 
डीप्‌ । हिस्रा:- हिसि हिसायाभ’ इति घातोः 'नमिकम्पिस्म्यजसकमहिसदी- 
पो र' इति रप्रत्ययः ॥ 
भाषा$्थंः--हे मित्र ! तुम मित्रोंकी प्रीति करने वाले हो जाओ, देवताओंको 
नमस्कार करो; सोमलताके रसका पान करो ( सोमयाग करो ) ओर हानि 
वाले हिस्न कर्मोका परित्याग करो ॥ २७ || 
अवसेयाश्च कार्याणि धर्मेण पुरवासिनाम्‌ । 
अनुरागं क्रिया राजन्‌ ! सदा सवंगतं जने ॥ २८॥ 
अन्वयः-हे राजन्‌ ! पुरवासिनां कार्याणि घर्मेण अवसेयाः, जने सदा सवं- 
गतम्‌ अनुरागं क्रियाः ॥ 
व्याख्या- है राजन्‌ = हे महाराज !, पुरवासिनां = पौराणां, कार्याणि = 
कर्माणि, व्यवहारानिति भावः । धर्मेण= धमंमार्गेण, अवसेयाः= निश्चिनु, जने= 
प्रजाजने, सदा=सवंदा, सर्वेगतं-सर्वेव्यापिनं, Fisi इति मल्लिनाथसम्मतः 
पारस्तत्राऽपि ना$्यंभेद: । अनुरागं = प्रणयं, क्रियाः==कुरुतात्‌, प्रजासु अवैष- 
म्येण व्यवह्रेति भावः ॥ 
व्यृत्पत्तिः-पुरवासिनां=पुरे वसन्तीति तच्छीला: पुरवासिनस्तेषां, 'सुप्य- 
जातौ णिनिस्ताच्छील्ये’ इति ताच्छील्ये णिनिः। अवसेयाः=अवपू्वंकात्‌ “षोऽन्त- 
कर्मणि? इति घातोराशिषि रिङ्‌ 'आदेच उपदेश्ेऽश्चितिः इत्यात्वम्‌ 'एलिङि ` 
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इत्येकार; । सवंगतं=सवं गत इति सवंगतस्त, ‘द्वितीया श्रिताऽतीतपतितगताऽ-- 
त्यस्तप्राप्तापन्नै:' इति दवितीयातत्पुरुषः । agag इतिः मल्लिनाथसम्मते पाठेः 
'सवकूळाऽञ्रमकरीषेषु कप' इति खच्‌, खित्वाम्मम्‌ च | क्रियाः='हुकुभ करण? 
इति घातोराशिषि लिङ्‌, agera: रिङ्‌ शयग्लिङ्क्षु 'इति रिङादेशः u 
भाषाऽर्थः- हे राजन्‌ ! आप पोरोंके व्यवहारोंका धमंसे निश्चय कीजिए. 
प्रजाजनमें सदा सवंव्यापी अनुरागको प्रकाशित करें ॥ २८॥ 
घानिषोष्ट त्वया magie समुन्नतिः । 
क ्रक्षीरन्‌ भवता च ते॥ २९॥ 
अन्वयः राजन ! ) त्वया मन्युः घानि $ 
रक्षोभिः त्वं दशिषीष्ठाः णा चते Ah ॥ ब वका” 
व्यास्या--( हे राजम्‌ । ) त्वया=भवता, मन्युः=क्रोधः, घानिषी९-हन्य- 
ताम्‌, मृख्यशत्रुत्वादिति भाव: | एवं च समुम्नतिः=्षभ्युदयः, ग्राहिषी०-गुह्म-- 
"ताम्‌ । रक्षोभि:--राक्षसे:, त्वं-+भवान्‌, दर्शिषीष्ठाः=हृश्यस्व। भवता च= 
त्वया च, ते=राक्षसाः, द्र क्षीरन्‌ = इष्यन्ताम्‌ ॥ 
्युत्पत्तिः-त्वया = कमं वाच्यप्रयोगे क्रियापदेन कतुंरनुक्तत्वात्‌ 'कतुंकरणयो-- 
स्तृतीया' इति तृतीया । मस्युः=कमंत्वेऽपि क्रियापदेनोक्तत्वात्‌ प्रथमा । घानि- 
पो्='हन हिंसागत्योः! इति घातोः कर्मणि आशीलिडि सीयुट्‌ 'स्यसिच्चीयुट-- 


तासिषुभावकमंणोरुपदेशेऽञझनग्रहरृ्यां वा चिण्वदिट्‌ चे'ति चिण्वदिटि वृद्विघंत्वं 
च । ग्राहिषी्='ग्रह उपादाने’ इति धातोः कमणि आशीछिङ , पूवंवच्चिण्वदिटूः 
कायंम्‌ । दशिषीष्ठाः='हशिर्‌ प्रेक्षण’ इति घातोः पुवेवत्कमंणि आाशीलिड , प्रक्रिया-- 
दिकायं च । द्रक्षीरन्‌=पूर्वस्मादेव घातोः कमेणि छिङि सीयुट्‌ 'क्षस्य रन्‌? इतिः 
रमु, अचिण्वद्धावपक्षे रूपम्‌ ॥ : 
भाषा$्थे:--हे राजपु ! आप क्रोधको नष्ट क? और उन्नतिको ग्रहण करें !' 
राक्षस आपको देखें और आप उनको देख ले ॥ २९ ॥ 
मन्युं वध्या भटवधकुतं बालवृद्धस्य राजन्‌ ! 
शास्त्राश्थज्ञाः सदसि सुधियः सञ्चिधि न क्रियासु । 
संरंसीष्ठाः सुरमुनिगते वर्त्मनि प्राज्यधमें 
संभुत्सीष्ठाः सुनयनयनेविद्विषामीहितानि ॥ ३० ॥ 
अन्वय\--हे राजन्‌ ! भटवधक्ृतं बालवृद्धस्य मन्युं वघ्याः, शास्त्राश्यज्ञाः 
सुधियः ते सदसि सन्निधि क्रियासुः; सुरमुनिगते प्राज्यघमं वत्मंनि संरंसोष्टाः.. 
सुनयनयनेः विद्विषाम्‌ ईहितानि सम्मुत्सी ठा: ॥ 
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व्याख्या--हे राजन्‌=हे महाराज !, भटवधकृतं=वीरयो घव्यापादनजनितं 
जालवद्धस्य=माणवकस्थविरस्य, हतमटसम्बन्घमाज इति शेष: । मन्यं=शोकं 


वध्या:--नाशय, निवारयति भावः। शास्त्राऽथंज्ञाः-ास्ताऽथकुशलाः, सृधियः= 
विद्वांसः, ते=तव, सदसि=समायां, सन्षिवि=सामीप्यं, क्रियासु:-कुयु:, विद्वांसो 


“नित्य स्वत्सभासन्निहितास्तिष्ठन्त्विति भावः “न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा’ इति 
-स्मरणादिति तात्पयंम्‌ । सृ रमुनिमते=देवषिसे विते, प्राज्यघर्म =प्रचुरपुण्ये, वत्मं नि-- 
मार्गे, संरंसी्ठाः=सम्यगारमस्व, सुनयनयने! = शोभननीतिरूपनेत्रेः, विद्विषां = 
-शत्रणाम्‌, ईहितानि=चेष्टितानि, संगुत्सीष्ठाः=सम्यग्‌ बुध्यस्व N 
्युत्पत्तिः--मटवधकृतं=भटानां वधेन कृतम्‌ । बाळवृद्धस्य=वालारच वृद्धा- 
इच बालवृद्ध, तस्य सर्वो दन्द्रो विभाषकवद्धवति” इति नयेन समाहारइन्द्रः । 
qat: = हुनघातोराशिषि लिङ्‌, ‘हनो वघ लिङि’ इति वघादेशः । सुधियः=ुष्ठर 
व्यायन्तीति शोमना धीर्येषामिति वेति विग्रहः। 'एरनेकाचोऽसंयो गप fa 
यणि प्राप्ते “न भूसुधियोः' इति निषेधः, ततः “अचि gagat य्वोरियङ्वङो' 
इतीयडादेश: । सूरमुनिगते=सुराश्च मुनयश्च सुरमुनयः, wi सुरमुनिगतं 
न्तस्मिनु । प्राज्यघमें= प्राज्या घर्मा यस्मिस्तत्‌ प्राज्यघमंः तस्मितु । अत्र समासाऽ- 
न्तविवेरनित्यत्वादनिचोऽमावः । संरंसीष्ठाः=संपूर्वकात्‌ 'रमु क्रीडायाम्‌’ इति 
"घातोराशिषि लिङ्‌, थासि सीयुट्सुटौ । संनयनयने:=शो मना नया; सुनयाः, त 
एव नयनानि सुनयनानि, तैः 'मयूरव्यंसकादयरचे'ति समासः। संभुत्सीष्ठाः्= 
संपुवंकात्‌ 'बुध.अवगमने' इति धातोराशिषि लिङ्‌, चत्वंम्‌ 'एकाचो वशो मष्‌ 
झषन्तस्य स्घ्वोः' इति भष्मावः। मन्दाङ्गान्ता वृत्तं, तल्लक्षणं यथा--'मन्दाक्रान्ता 
जर्लविषड्डगैम्भौ नतौ ताद्‌ गुरू चेत्‌ ॥' इति ॥ 

. भाषाऽथं:-हे महाराज ! वीर योद्धाओंके वधसे उत्पन्न वालक और वुद्धोके 
-शोकको हटाइये, शास्त्राऽथंको जाननेवारे विद्वान्‌ आपकी समामें अवस्थित हों; 
“देवता और मुनियोसे आचरित प्रचुर घर्मोसे युक्त मागमे आप स्मरण करें और 
“सुन्दर नीति रूप नेत्रोसे शत्रुओंकी चष्टाओंको अच्छी तरहसे जान लें ॥ ३० ॥ 

इति श्रीचन्द्रकलाव्याख्यया मण्डिते श्रीमट्टिकाव्ये चतुर्थं तिङन्तकाण्डे 
लक्षणख्पे षष्ठः परिच्छेदः (ad: ), तथा लक्ष्यरूपे कथानके 
विभीषणाऽमिषेको नाम एकोनविशतितमः सगः । 
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= भतः प्रभृति लोटमधिङृत्य तद्विलसितमाह । “लोट चे'ति वचना द्विच्या दिष्व- 
थेषु लोट्‌, कवचित्ततोऽन्यत्राऽपि दशंयिष्यति-- 


समुपेत्य ततः सीतामुक्तवान्‌ पवनाऽत्मजः। 
दिष्ट्या वर्धस्व वेदेहि ! हतस्त्रेलोक्यकण्टकः ॥ १॥ 
अन्वयः---ततः पवनात्मजः सीतां समुपेत्य उक्तवान्‌-हे वदेहि! दिष्टाः 
agia, त्रेलोक्यकण्टको हतः ॥ 
व्याख्या -ततः=विमीषणाऽमिषेकाऽनन्तरं, पवनाऽऽत्मजः=वायुसुनु, हः 
qafa: । सीतां=जानकीं, समुपेत्य=आसाद्य, उक्तवान्‌=अब्रवीत्‌। हेः 
वेदेहि-हे सीते !, दिष्टया=सानन्दं, वद्ध॑स्व,=एघस्व, वद्ध नहेतुमाह-हत इति ।. 
च्रेलोक्यकण्टकः=भुवनत्रयशल्यभूतः, रावण इति भावः । हतः = व्यापादितः ॥ 
व्युरपत्तिः-दिष्था=' दिष्टया समृपजोषं चेस्यानन्दे’ इत्यमरः । .वद्धेस्व = 
वधु वृद्धौ' इति घातोः 'लोट्‌ चे'ति प्राथंनायां छोठ । “सवाभ्यां वामौ” इत्येतोः 
वकारादे्ः । त्रैलोक्यकण्टकः=त्रयो लोकास्त्रेलोक्यं, चतुर्वर्णादीनां स्वाऽथं उप- 
संख्यानम्‌’ इति ष्यम्‌ । त्रेलोक्यस्यं कण्टकः || 
भाषाऽ्य:-—विमीषणके अमिषेकके अनन्तर हनूमावुजीने सीताजीके पास 
जाकर कहा-'हे सीताजी ! आनन्दपूवंक बढ़िये, भेलोक्यका कण्टकस्वरूप रावणः 
मारा गया ॥ १॥ 
अनुजानीहि हन्यतां मयैताः क्षुद्रमानसाः। 
रक्षिकास्तव राक्षस्यो गृहाणेतासु मत्सरस्‌॥ २॥ 
अन्वयः-क्षुद्रमानसाः तव रक्षिका एता राक्षस्यो, मया हन्यताम्‌ अनुजानी” 
हि। एतास्‌ मत्सरं गृहाण । 
व्याख्याः--( हे सीते ! ) क्षुद्रमानसाः=पापचित्ताः, भवत्याः, रक्षिका 
गोप्यः, एताः = इमाः, राक्षस्यः = रक्षः स्त्रयः, मया-हनूमता हन्यन्ताम्‌=व्या- 
पाद्यन्ता मु, 'अनुजानीहि= अनुमन्यस्व । एवास=राक्षसीषु, मत्सरं = क्रोध, ग्रहा 
ण= आदत्स्व ॥ 


व्यूत्पत्तिः--श्षुद्रमानसा: = क्षुद्र मानसं यासां ताः । हन्यन्तां='हूच हिसा- 

गत्योः! इति घातोः कर्मणि विषौ लोट । अनुजानी हि=अनुपूवेकात्‌ ‘ज्ञा अवबो- 

घन? इति घातोः प्राथंनायां छोट । ग्ृहाण= ग्रह उपादान’ इति घातोः पुर्वेबल्लो- 
हलः इनः शानज्ञौ' इति शानजादेशे हिलुक्‌ ॥ 
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भाषाऽथंः-वापचित्तवाली आपकी रक्षा करनेवाली इन राक्षसियोंको मुझे 
-मआारना चाहिए, आज्ञा दीजिए । इन छोगोंमें क्रोध कीजिए ॥ २ ॥ 
तृणहानि दुराऽचारा घोररूपाऽऽशयक्रियाः | 
Wa भवतु ते वुद्धिरेतासु कुरु निष्ठुरम्‌ ॥ ३॥ 
अन्वयः--( हे. सीते ! ( अहम्‌ ) दुराचाराः घोररूपाशयक्रिया: ( एताः ) 
म्तृणहानि । एतासु ते बुद्धिः हि्रा मवतु । निष्ठुर कुर ॥ 
व्याख्या-- हे सीते | ) दुराचाराः =पापसमाचाराः, घोररूपाशयक्रिया:-- 
-नयङ्कुराऽऽका राऽमिप्रायव्थापाराः, एताः राक्षसी रिति शेषः । तृणहा नि--हनानि। 
एतासु = आसु, ते=तव, बुद्धिः= मतिः, हिला = हिसनशीला, मवतु=अस्तु । 
"निष्ठुरं=परुषभावं, कुरु-विधेहि ॥ 
व्यृत्पत्तिः-दुराचाराः=दुष्ट आचारो यासां, ताः । घोररूपाऽऽशयक्गियाः = 
'रूपं च आशयर्च क्रियाश्च रूपाऽऽरायक्रियाः । घोरा रूपाऽऽशयक्रिया यासां, ता: । 
'तृणहानि = तृह ( हिसि ) हिसायाम्‌' इति रौघादिकाद्धातो्लोट्‌ “रुघादिभ्यः इनम्‌ 
इति इनम्‌ “आडत्तमस्य पिञ्चे'ति आट्‌ 'मेनिः’ इति नि: । हिल्रा=हिसनशीला, 
“नमिकम्मिस्म्यजसकमहिसदीपो र'इति रप्रत्ययः। निष्ठुरं-भावप्रधानो निर्देश: ॥ 
भाषाऽयं:-हे सीताजी | मैं पापपूर्णं आचारवाली मयुर आकार, अभि- 
आय और क्रियासे युक्‍त इन राक्षसियोंको मार डालूंगा । इन लोगोंमें आपकी 
“हि्नबुद्धि हो । आप निष्ठुर भाव कीजिए ॥ ३ ॥ 
पश्चिम करवामेतरिप्रियं देवि ! वयं तव । 
. ततः प्रोक्तवती सीता वानरं करुणाऽऽशया ॥ ४॥ 
अन्वय:--हे देवि ! वयं तव एतत्‌ परिचिमं प्रियं करवाम' | ततः करुणाऽ- 
"शया सीता वानर प्रोक्तवती ॥ 
ब्याख्या-हे देवि=हे राज्ञि !, तव==मवत्याः, एतत्‌=इदम्‌, उक्तरूपमिति 
ara: । परिचिमम्‌ =अन्तिमं, प्रियम्‌=अमीष्टं, करवाम = कुर्याम । ततः=अनन्तरं 
-हुनुमद्वाक्याऽनन्तरमित्यर्थः । करुणाऽशया = दयाऽऽद्र चित्ता, सीता = जानकी, 
-वानर=हनुमन्तं, प्रोक्तवती=प्रोवाच lA 
व्युत्पत्ति:--वयम्‌-एकत्वे विवक्षितेऽपि ‘अस्मदो द्वयोरचे'ति विभाषया ag- 
वचनम्‌। परिचिमम्‌='अन्ते जघन्यं चरममन्त्यपाञ्चात्यपर्चिमम्‌।' इत्यमरः । करः 
वाम=इुङ्म्‌ करणे’ इति धातोलोट्‌ । 'आहृत्तमस्य पिच्चे'ति आडागमः, लोटो 
sga इति ,लङ्वदतिदेशात्‌ "नित्यं डित’ इति सलोपः | करुणाऽऽश्यया=करुणा- 
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ऽस्ति अस्मिषु स करुणः, 'अशआ दिम्यो$च' इत्यच्प्रत्ययः | करुण आशयो यस्याः 
सा, अभिप्रायरछन्द आशय' JAAT: ॥ 

भाषा$्येः--'हे देवि ! हम आपका यह पिछला अभीष्ट कायं करते हैं? । तव 
` दयासे आद्रंचित्तवाली सीताने वानरको कहा ॥ ४॥ 

उपशाम्यतु ते बुद्धिः पिण्डनि्वेशकारिषु । 
लूघुसत्त्वेषु दोषोऽयं यत्कृतो निहतोऽसकौ॥ ५॥ 

अन्वयः--( हे हनूमत्‌ ! ) पिण्डनिवेशकारिषु लधुसत्त्वेषु ते बुद्धिः उपशाम्यतु । 
अयं दोषो यत्कृतः, असकौ निहतः' n 

व्याख्या--( हे हनूमन्‌ ! ) पिण्डनिवंशकारिषु--ग्रासोपजीवनका रिषु, भृत्य- 
वृत्तिषु, लघुसत्त्वेषु-क्षुद्रजन्तुषु, राक्षसीख्पेष्विति भावः । ते=तव बुद्धिःमत्ति:, 
व्यापादनतत्परेति भावः । उपशाम्यतु = शान्ताऽस्तु । अयम्‌ = एषः, दोषः== 
दूषणं, मत्तजंनाऽदिरूपमिति भावः । यत्कृतः =यद्विहितः, असकौः=कुत्सितोऽसौ , 
रावण इति भावः । निहतः=व्यापादितः, कुस्सितकार्ये प्रयोजकस्य प्रमोरपराघो न 
तु प्रयोज्यस्य भृत्यस्येति भावः, अत आसु राक्षसीषु तव व्यापादनमतिः परिहत्तं- 
व्येति हार्दोऽमिघ्रायः ॥ 

व्यूत्पक्तिः--पिण्डनिर्वेशका रिषु=पिण्डनिर्वेशं कुर्वन्तीति तच्छीलाः पिण्डनि- 
्वेश्यकारिणस्तेषु, ताच्छील्ये णिनिः। छघृसत्त्वेषुञलघवश्च ते सत्वा लघुसत्वेषु, 
“सत्त्वमस्नी तु जन्तुषु' इत्यमरः । उपशाम्यतु = उपपूर्वकात्‌ "शमु उपशमे' इति 
घातोः प्रार्थनायां लोटू, शमामष्टानां दीर्घः श्यनि’ इति दीर्घत्वम्‌ । यत्कृतः=येन 
कृतः । असको=क्कुत्सितोऽसौ, मदःशब्दात्सवंनाम्नः 'कुत्सिते' इत्यकच्प्रत्ययः ॥ 

भाषा5थं:-है हनूमघु | मृत्यवृत्ति ( नोकरी ) करनेवाले क्षुद्र जन्तुओं 
( राक्षसियों ) में तुम्हारी वुद्धि यान्त हो जाय । थह दोष जिससे किया गया 
कुत्सित वह रावण मारा गया ॥ ५॥ 

न हि प्रेष्यवधं घोरं करवाण्यस्तु ते मतिः । 
एधि कार्यकरस्त्वं मे गत्वा प्रवद राघवस्‌॥ ६॥ 

अन्वयः--( हे हनुमत ! ) “घोरं प्रेष्यवघं करवाणि' ( इति ) मतिः ते न 
अस्तु । त्वं मे कायंकर एषि, गरवा राघवं प्रवद ॥ 

व्याख्या--( हे हनूमन्‌ | ) घोरं=भयङ्कर,प्रेण्यवघं--परिचारकाहिसां, कर- 
वाणिःकुर्याम्‌, ( इति--एवम्‌ ) मतिः=बुद्धिः, ते=तव, न अस्तु=न भवेत्‌, 
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राघवं=रामं, प्रवद = ब्रूहि, वक्ष्यमाणवचनमिति. शेषः ॥ 

वयुस्पत्तिः- प्रेष्यवधं = प्रेष्याणां . वघस्तम्‌ । - करवाणि=भआञ्चंसायां लोटू । 
अस्तु “अस भुवि' इति धातोराशिषि छोट्‌। कायंकरः==कार्यं करोतीति अनुछोमः, 


TA हेतुताच्छील्याऽऽनुळोम्येषु' इत्यानुलोम्ये टप्रत्ययः । एघि=असघातोः प्राथे-' 


नायां लोटू । 'सेह्यंपिच्चे ति सेर्ह्मादिशे 'इनसोरल्लोप' इत्यकारलोपः 'वसोरेद्धा- 
वभ्यासलोपचे'ति सकारस्या$न्त्यस्य एत्वे तस्याभीयश्चासत्रत्वेनाऽसिद्धत्वे “हुझ- 
दभ्यो हेधि?' इति हेधिरादेशः॥ À 
भाषाऽयंः--हे हनूमन्‌ ! 'भृत्योंकी भयङ्कर हिसा करता हूँ” ऐसी वुद्धि 
तुम्हारी नहीं हो। तुम मेरे कार्य करने के लिए अनुकूल हो जाओ । जाकर 
रामचन्द्रजीको कहो || ६ ॥ : i 
दिदुक्ुमैथिली राम ! पश्यतु त्वाऽविलम्बितस्‌। 
तथेति स प्रतिज्ञाय गत्वा राघवमुक्तवान्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्बयः--हे राम | मैथिली त्वा fag: अविलम्बितं qag । स तथा 
इति प्रतिज्ञाय राघवं गत्वा उक्तवानु ॥ 
ब्याख्या-हे W=} रामचन्द्र | मैथिली --जानकी, सीतेति भावः। 
त्वा= मवन्तं, दिइक्षुः=द्रष्ट्रमिच्छुः, अविलम्वितं=शीघ्ं, पश्यतु-:अवलोकयतु । 
इतिः प्रवदेति पुवंहलोकस्थाम्यां सम्बन्ध: । सः=हन्‌माच्‌, तथाऱ तेन प्रकारेण, 
कथयिष्यामीति शेषः, इति=एवं, प्रतिज्ञाय---प्रतिश्षृत्य, राघवं=रामं, - गस्वा = 
प्राप्य, उक्तवान्‌=अभिहितवान्‌ ॥ i लर 
व्यृत्पत्ति:-“त्वा>'त्वामौ द्वितीयायाः इति त्वाऽऽदेशः । “दिहक्षु'रिति पदेन 
योगे “कठुंकमंणोः कृति’ इति प्रा्तायाः कर्मणि षष्ठयाः, “न लोकाऽव्व्ययनिष्ठा- 
खल्थंतुनाम्‌' इति निषेघाद्‌ द्वितीया । पश्यतु=प्रार्थनायां छोट्‌ ॥ 
भाषाऽयं--'हे राम | सीता आपके दशंनको अभिलाषिणी है, अतः शीघ्र 
आपका दशन करे” ऐसा कहो । तब हनूमानुजीने “ऐसा ही कहता हूँ” ऐसी 
प्रतिज्ञा कर रामचन्द्रजीके पास जाकर कहा ॥ ७॥ 


नीयतां युग्मम्‌ 
उत्सुका देवी काकुत्स्थकुलनन्दन ! ।. 
क्ष्मां लिखित्वा विनिश्वस्य स्वराऽलोक्य विभीषणम्‌ ॥ ८ ॥ 
उक्तवानु राघवः सीतामानयाऽलङ्कुतामिति। 
गत्वा प्रणम्य तेनोक्ता मेथिली मधुरं वचः॥ ९॥ 
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अन्वय--है काकुत्स्थकुळनन्दन ! उत्सुका देवी आनोयताम्‌'। राघवः 
क्ष्मां िखितवा विनिःश्वस्य स्वः आलोक्य 'अलङ्कृतां सीताम्‌ आनय ' इति विभी- 
षणम्‌ उक्तवात्‌ ¦ तेत गत्वा प्रणम्य भैथिली मधुरं वच उक्ता ॥ 

व्याडपा--हे काकुत्स्थकुलनन्दन=हे पुरञ्जयवंशनन्दन !, उत्सुका > उत्क- 
ण्ठिता, maga इति शेषः । देवी =राज्ञी, सीतेतिमावः । आनीयताम्‌=प्राप्यताम्‌, 
इति हनूमानत्रवौदिति शेषः। राघवभ्=रामः, क्षमां=पृथिवीं, लिखित्वा = 
विलिख्य पादाजुष्ठेनेति शेषः । विनिःइ्वस्य ==दोषंमुष्णं च निःश्वःय, स्वः= 
आकारम्‌, आलोक्य-हृष्टवा, अळङ्कृतां=भूपितां, सीतां=जानकीम्‌, आनय = 
प्राप, इति "एवं, विभीषणं = राक्षसराजम्‌, उक्तवाचु=अब्रवीत्‌, एते च 
क्ष्मालेखना दयश्चि न्ताऽनुभावाः, सीतास्वोकारे लोक्राऽपवादशङ्का चिन्तोत्पा दिकेति 
ध्येयम्‌ । तेत =विमीषणेन, “गत्वा-सीतासमोप॑ प्राप्य, प्रणस्य--नमस्क्ृत्य, 
सीतामिति शेष), मैथिली=सीता, मधुरं=माषुयंपूर्णं, वचः=वचनम्‌, वक्ष्य- 
माणप्रकारमिति शेषः । उक्ता=अभिहिता ॥ 

व्युत्पत्तिः-हे काकुत्स्थकुलक्ुन्दन=ककुत्स्थस्याऽपत्यं पुमानु काकुत्स्थस्तत्कु- 
= छनन्दनस्तत्संबुद्धो । आनीयतां=कमंणि प्रार्थनायां लोट्‌ । स्वः='स्वः स्वर्गे चा5- 
न्तरिक्षे चेति विदः । आनय=विधो लोट्‌ । मंथिलो=उक्तेत्यस्य गोणकमंत्वात्‌ 
गोणे कर्मणि दुह्यादेः” इति नियमेत प्रथमा । वचः=प्रघानकमं । उक्ता-दुह्मादि- 
त्वादप्र धाने कर्मणि क्तप्रत्ययः || 

भाषा5थ:-- हे रामचन्द्रजी | आपके दर्शन के लिए उत्कण्ठित महारानी 
सीताजीको मंगाइये' हनुमानजीने रामचन्द्रजीको ऐसा कहा । तब रामचन्द्रजीने 
पैरके अंगूठेसे पृथ्वीका विदारण कर दीर्घ और उष्ण निःइवास लेकर आकाशको 
देखकर 'अछङ्क्कत सीताजीको ले आओ. विमीषणको ऐसी आज्ञा दी | तब विभी- 
षणजी ने अशोक-वनिकामें जाकर प्रणामकर सीताजीको मधुर वचन कहा ॥८-९॥ 

जहीहि शोकं वेदेहि ! प्रीतये धेहि भानसस्‌। 
रावणे जहिहि द्वेषं जहाहि प्रमदावनम्‌ ॥ १०॥ 

अन्वयः--'हे वैदेहि ! शोक जहीहि, प्रीतये मानसं घे हिं, रावणे द्वेषं ज हिहि- 
KATA जहाहि ॥ 

व्यास्या--हे वैदेहि=हे मैथिलि !, शोकं=प्रतिवियोगदुःखं , जहीहि=त्यज । 
प्रीतये--सन्तोषाय, मानसं=चित्तं, धेहि्सन्धेहि। रावणे=दशानने, द्वेषं =वैरं 

२२ Ho Jo 
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जहिहि=ष्यज, तस्य मरणाऽन्तरत्त्रादिति मावः । प्रमदावनम्‌ = अशोकवनिकां 


जहाहि=त्यज, इतो mida भावः । - 
वषुत्पत्तिः-जहीहि= ओहाक्‌ त्यागे! इति घातोर्ोद्‌ “जहातेशचे'ति 
चादीत्वम्‌ । तथैव इत्वे-- जहिहि । आत्वे च जहाहीति रूपम्‌ । धेहि ८० इधान 
घातोः प्रार्थनायां लोट्‌, "ध्वसोरेद्धावभ्यासलोपर्चे'ति एश्वाऽम्यासलोपौ। 
रावणे=वेषयिकी सप्तमी ॥ 
साषाऽ्यः--'हे मैथिली ! पतिवियोगके दुःखको छोड़िए, सन्तोषके लिए 
चित्तका स्थापन कीजिए, रावणमें द्वेष आप छोड़ दें और अशोकवतिकाको 
छोड़ दीजिए | १०॥ 
स्नाह्यनुलिम्प धूपाय निवस्स्वाऽविष्य च खजम्‌ । 
रत्नान्याऽऽमुः्च संदीप्ते हविर्जुहुधि पावके ॥ ११॥ 
झन्वयः--स्नाहि, अनुलिम्प, धूपाय, निवस्स्व; AJA आविध्य, रत्नानि 
arga, सन्दीप्ते पावके हृविः जुहुषि ॥ 
व्याख्याः--अथ युग्मेन सीतायाः कर्तव्यमाह--स्नाहीति । ( हे सीते ! ) 
स्ताहि=स्वानं कुरु, वाह्याम्यन्तरशुद्धधर्थेमिति भावः । अनुलिम्प= अनुळेपनं कुर, 
चन्दनादिनेति भावः । घूपाय=भ्ीवासादिधूपेनाऽज्गं संस्कुवित्यथे: । निवस्स्व= 
आच्छादय, वस्त्रमिति शेषः । जं =माल्यम्‌, आविष्य==ग्रथान, रत्वाति== 
मण्यामरणानि, आामृः्व=प्रतिमुः्च,, धारयेति भावः। सन्दीप्ते=प्रज्वलिते, पावके= 
अग्नौ, हविः = आज्यादिकं, जुहुधिः= जुहुतात्‌ ॥ 
व्यृत्पत्तिः--स्नाहि = “णा शौचे’ इतिं धातोः प्रार्थनायां लोटू । शपो छुकि 
- सेहिरादेशः । अनुखिम्प=अनुपूवंकात्‌ 'लिप उपदेहे’ इति तौदादिकाद्धातोर्लोट्‌ 
“अतो हे" इति हे्लुक्‌ । घूपाय='गुपृषूपविच्छिपणिपनिस्य आय? इति लायप्र- 
o त्ययाऽन्तात्‌ “बूपसन्ताप' इति 'धातोर्लोठि सिपि हेर्लुक्‌ । निवस्स्वः=निपुर्वकात्‌ 
“बस आच्छादन” इत्यादादिकाद्धातोर्लोटि “यासः से” इति से भावः, सवाभ्यां वामो' 
इति एतो वभावः । धातुप्रत्ययसकारयोः Rasati आविष्य = mgging 
“व्यथ ताडन? इति देवादिकघातोर्लोट्‌ 'ग्रहिञ्यावयी त्यादिना सम्प्रसारणं हेळुक्‌ 
qi अन्रोपसर्गवञ्चादर्थान्तरत्वम्‌ । जुदुंधि--'हु दानाऽदनयोः' इति घातोर्लोद्‌ 
'हुझलूम्यो हे वि: इति g: ॥ 
Masi: मैथिली ! आप स्नान कीजिए, शरीरमें चन्दन आदिसे लेप 
कीजिए, श्रीवास आदि धूपसे अङ्गका संस्कार की जिए, वस्त्र पहनिए मालाका गुम्फ 


कीजिए, रत्नोंको पहनिये, प्रदीप्त अग्निमें आज्य आदि हविका हवन कीजिए ।।११॥ 
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अद्धि त्वं पंचगव्यं च छिन्धि संरोधजं तम: । 
आरोह शिकिकां हैमीं द्विषां जहि मनोरथान्‌ ।' १२॥ 
; स्वयः--( हे जानकि ) त्वं, पञ्चगव्यम्‌ अद्धि, संरोधजं तमः छिन्धि. adi 
शिविकाम्‌ आरोह, द्विषां मनोरथान्‌ जहि॥ ` ja 
व्याज्या--( हे जानकि ! ) त्वं पत्चगरव्यं-गोमयादिक qasira 
अद्वि--सक्षय । आध्यन्तरशुद्धधर्थेमिति भावः । संरोषनं=निरोघजन्यं, तमः= 
शोकं, छिन्थि अपनय । हैमीं =सौवणीं, शिविकां=नरयानम्‌, आरोह-अधि- 
तिष्ठ, ढिषां= शत्रूणां, मनोरथान्‌=अभिलाषात्‌, जहि=उन्मूलल्य । अत्र प्रथमं 
स्नानं, ततः पश्चगव्यप्राशनं, ततो होमस्ततोऽनुळेपनमित्यादिक्नमो द्रएव्यः, aai- 
च्चे'ति न्यायेन झब्दक्रमाऽपेक्षया अर्थक्रमस्य वलवतरत्वात्‌ ॥ 
व्ुस्पत्तिःपः्वगव्यं=गोविकारा गव्यानि, 'योपयसोयेत्‌' इति यत्‌ । 
पञ्चानां. यव्यानां समाहारः पञ्चगव्यं, तत्‌ 'तद्धितार्थोत्तरपदसमाहारे चे'ति 


समाहारे . समास: तस्य “संख्यापूर्वो द्विगुः’ इति हिगुसंज्ञा' ततः अकाराऽन्तो- ` 


तरपदो eg, स्त्रियामि्ट' इति नियमेन “द्विगोः? इति सूत्रेण डीपि प्राप्ते 'पात्रा- 
चन्तस्य नेति तन्निषेधः 'द्विगुरेकवचनम्‌' इति एकवद्भावः 'स नपुसकम्‌' इति 
नपुंसकत्वम्‌ । अद्धि र अद भक्षण’ इति घातोलोट हेधिरादेशः । तम।--तम: 
शोके गुणाऽन्तरे' इति विव: । छिन्वि = छिदिर्‌ हैधीकरणे' इति धातोर्लोट्‌- 
सिपि हेधिः । हुँमीं=हेम्नो विकारो हैमी, ताम्‌ “तस्य विकार” इत्यण्‌ “नस्त दिते’ 
इति टिलोपः 'टिड्ढाणनिःत्यादिना डीप । जहि= हन हिसागत्यो:” इति 
धातोर्लोट सेहिरादेश: 'हन्तेजं' इति जादेशः सवंत्र विधौ लोट्‌ || 
भाषाऽयंः --हे सेथिलि ! आप पश्चगव्यका उपयोग कीजिए, निरोधजन्य 
शोकको हृटाइये, सुनहली पालकीपर आरोहण कीजिए और शन्नुओंके मनोरयों 
A निमूछ कीजिए । ॥। १२॥ 
तृणेढु त्वद्वियोगोत्यां राजन्यानां पतिः शुचस्‌। 
भवतादधियुक्ता त्वमत ऊध्वं स्ववेशमनि॥ १३॥ 
अन्दयः--( हे मैथिक्ति ! ) राजन्यानां पतिः त्वद्वियोगोत्यां शुचं तृणेदु । 
सवम्‌ अत ged स्ववेइमनि अधिथुक्ता भवतात्‌ ॥ 
व्यार्या-- (हे Afafe !) राजन्यानां=क्षत्रियाणां, पतिः=स्वामी' रामचन्द्र 
इत्यथः । त्व द्वियोगोत्यां=त्वद्विरहजन्यां, शुचं=शोकं, एणेदु=हिनस्तु निवारयत्विति 
भाव: | त्वं=मेःथली, अतः=अस्मात्कालात्‌, उध्वंम्‌=अनन्तरं स्ववेइमनि-- 
आत्मप्रासादे, अधियुक्ता=पतियुक्ता, मवतात्‌= भूयाः ॥ 
[| 
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३४० भट्टिकाव्यम्‌ . [ विश: 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri | ; 
व्युत्पत्ति:--राजन्यानां--राज्ञामपत्यानि पुमांसो राजन्यास्तेषां, ag 


राद्यत्‌' इति यत्‌ थे चाऽमावकर्मणोः? इति अनः प्रकृतिभाव:। 'मूर्द्धाईभिषिक्तो ` 
राजन्यो बाहुजः क्षत्रियो विराट्‌ ।' इत्यमरः। त्वद्वियोगोत्यां= त्वद्वियोगादृत्तिष्ठ- 
तीति त्वदियोगोत्या ताम्‌ “सुपि स्थः इति कप्रत्ययः 'उदः स्थास्तम्भोः पूयस्य! 
इति पूवंसवणंः । तृणेहु--तृह ( हिसि ) हिसायाम्‌’ इति घातोर्छोट, तिपि 
एरुत्वम्‌ । हो ढ' इति हस्य ढः तकारस्य 'झषस्तथोर्धोध' इति धत्वं ततः Ya 
ATA भवतात्‌=भूघातोः 'आशिषि लिङ्लोटौ’ इति आशिषि लोटू, सेह्यदिशे 
“तुह्योस्तातङ्ङाशिष्यन्यतरस्याम्‌' इति तातडादेशः । 
mai: मैथिलि ! क्षत्रियोके स्वामी रामचन्द्रजी आपके वियोगसे 
उत्पन्न शोकको हटावें | आप अबसे अपने प्रासादमें पतियुक्त हो जायं ॥ १३॥ 
दीक्षस्व सह रामेण त्वरितं तुरगाऽध्वरे। 
qaa पत्था प्रीतेन प्रीता प्रेक्षस्व राघवम्‌ ॥ १४॥ 
` अन्वयः-- (है मैथिलि | ) रामेण सह त्वरितं तुरगाऽध्वरे दीक्षस्व, प्रीतेन 
पत्या दृष्यस्व, प्रीता ( सती ) राघवं प्रेक्षस्व ॥। 
ब्याख्या--(हे मैथिलि !) रामेण=रापचन्द्रेण, सह=समं, त्वरितं= शीघं, 
तु रगाउध्वरे-- भव्वमेथे, दीक्षस्व=दीक्षिता भूयाः। प्रीतेन=प्रसन्नेन, KUISHI 
रामेणेति भावः । इद्यस्व==प्रक्ष्यस्व । प्रीता = प्रसन्ना ( सती ) राघवं=रामं, 
प्रेक्षस्व = पश्य ॥ ; 
व्युत्पत्ति-“रामेण --सहयुक्ते5प्रधाने' इति तृतीया । दीक्षस्व=दीक्ष 
मौण्ड्य ज्योपनयननियमब्रता55देचेपु” इत्याशिषि लोट्‌ । इश्यस्व=हथेः कमणि 
लोटि afs 'थासः से' इति सेमावः, 'सवाभ्यां वामौ’ इति एकारस्य वाऽऽदेशः | 
प्रक्षस्व=निमस्त्रणे' लोट N 
भाषाज्यं--हे देवि ! रामचन्द्र जीके साथ शीघ्र अश्वमेध यज्ञमें दीक्षित हो 
जाइए । प्रसन्न होकर पति रामचन्द्रजी आपको देखें । आप भी प्रसन्न होती हुई 
रामचन्द्रजी का दर्शन कर li १४॥ 
अयं नियोगः पत्युस्ते कार्या नाऽत्र विचारणा । 
भूषयाऽङ्गं प्रमाणं चेद्रामं गन्त्‌ यतस्व च ॥ १५॥ 
झन्चयः-- ( हे देवि ! ) अयं नियोगः ते पत्युः अन्न विचारणा न कार्या । 
प्रमाणं चेत्‌ अङ्गं भूषय रामं गन्तुं यतस्व च N 
व्याख्या- ( हे देवि ! ) अयं पूर्वोक्तः, स्तानादिूपः, नियोगः=थाज्ञा, तेन 
तव, पतमुः = भतुंः, रामस्येत्यथं:, अस्तीति शेषः । अत्र=अस्मिच्नियोगे, विचारणा 
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विमर्श :, न कार्या--नो कतंव्या, नियोगोऽयं पत्युक्तो न वेति विचारो न कर्तव्य 
इतिं मावः। प्रमाणं चेत्‌=इदं रामोक्तमेवेति प्रमितिकरणं यदि, तहि अज्भं-शरीरं; 
मुषय=भळङ्कुर, रामं-रामचन्द्रं, गन्तुं = यातुं, यतस्व च=प्रयत्नं कुरु च ॥ 
च्युस्पत्तिः-भूषय=निमन्त्रणे लोढ्‌ । यतस्व='यती प्रयत्ने’ इति घातो- 
निमन्त्रणे लोट्‌ ॥ 
amri: देवि ! यह आज्ञा आपके पति की है, इसमें विचार नहीं 
करना चाहिए । आप इस युक्तिक्ो प्रमाण मानती हों.तो शरीर को अलंकृत करे 
और रामचन्द्रजी के पास जाने के लिए यत्न करें ॥ १५ ॥ 
मुदा संयुहि काकुत्स्यं स्वथं चाऽऽप्नुहि सम्मदम्‌ | 
उपेह्यध्वं gga देवि ! राघवसन्निधिम्‌ ॥ १६॥ 
अन्दय:--( हे देवि ! ) काकुत्स्थं मुदा संयुहि । स्वयं च सम्मदम्‌ आप्तुहि। 
za मुहूर्तात्‌ ऊर्ध्वं राघवसन्निधिम्‌ उपेहि॥ ५ 
व्याइया-( हे देवि ! ) काकुत्स्थंररामं, मुदा-हपेंण, संयुहिन-मिश्रय, 
मोदयेति भाव: । स्वमिति शेष: । स्वयं च सम्मदं--हषम्‌, आप्नुहिन्ठप्राप्नुहि। 
त्वं, मुहूर्तात्‌ ऊर्थ्वस्सकिव्चित्कालात्‌ अनन्तर, राघवसन्निधि=रामसमीपम्‌, उपे- 
हिरगच्छ, अतः परं बहुकालव्यवधाने र।मविरक्तेराशङ्का स्यादिति भावः N 
व्युत्पत्तिः-संयुहिस्ससम्पूवंकात्‌ “यु मिश्रणाऽमिश्रणयोः' इति आदादिका- 
anei, शपो लक्‌ हेङिखान्न गुण: । सम्मदं-सम्यूवकात्‌ *मदी हर्पे इति 
धातोः “प्रमदसम्मदौ हर्षे'इति अप्परत्यया$न्तो निपातः 'मुत्मीतिः प्रमदो हर्ष! 
प्रमोदामोदसम्पदा: ।' इत्यमरः । राघवसन्तिधि = सन्निधानं सन्निबिः, “उपसगे 
चोः किः' इति भावे कि: । राघत्रस्यसन्निधिस्तम्‌ । उपेहि=उपपूर्वकात्‌ इण्‌ 
गतौ' इति घातोः प्रार्थनायां लोट्‌ ॥ 
भावाऽयं :-हे देवि ! रामचन्द्रजीको प्रसन्न कोजिए। आप स्वयम्‌ भी हप 
को प्रास कीजिए । आप मुहुत्तके अनन्तर रामचस्द्रजीके पास प्रात हों ॥ १६॥ 
ऊर्ध्वं मुहूर्तादह्ो5ज्ञ ! स्वामिग्री स्म भव क्षितेः। 
राजपत्नीनियोगस्थमनुशाथि पुरीजनम्‌ ॥ १७ | 
अन्वयः-अङ्ग ! अल्लो मुहूर्तात्‌ za क्षितेः स्वामिनी मव स्म; राजपत्वी- 
नियोगस्थं पुरीजनम्‌ अनुद्याधि ॥ 
व्यास्या--अज्भू--हें देवि !, अक्लु/-दिनस्थ, मुहूर्ताद-क्विड्चित्कालात, 
ऊष्व॑म-अनन्तरमिति मावः । क्षिते:्यृथिव्या:, सवा मिनी-अधघीश् री, मव स्म= 
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अवेः, राजपत्नीयोगस्थं राज्ञीनिदेशवतिनं, मल्लिनाथर्तु राजपत्नी त्वं नियोगस्थः 
मिति व्यस्तपाठमाह । पुरीजनम्‌ = अयोध्यानगरीवासिजनम्‌, अनुशाधि = 
कमं सु नियुङ्क्ष्व ॥ 
व्युत्पत्तिः अङ्ग=भअव्ययसंज्ञकं पदमेतत्‌, अथ सम्बोधनाऽथंकाः । स्मुः पाठ 
प्याङङ्ग है हे भोः' इत्यमर । भव स्म='स्मे छोट्‌' इति स्मशब्दोपपदात्‌ ऊध्वे- 
मौहुतिकाऽर्थात्‌ प्राप्तकाळे लोट्‌, भवत्या महिषीभावः प्राष्ञाऽवसर इति भाव! | 
नियोगे तिष्ठतीति नियोगस्थः । राजपत्न्या नियोगस्थस्तस्‌ । अनुशाधि अनुपूर्व- 
कात्‌ 'शासु अनुशिष्टौ' इति धातोः प्रार्थनायां लोट्‌ “था हो” इति शादेश:। 
तस्याऽसिद्धवद्भावे 'हुझल्म्यो हेषि’ः इति धिः। 


भाषाऽयं:--हे देवि | दिन के कुछ मुहुतंके अनन्तर पृथिबीकी स्वामिनी _ 


होते का आपका अवसर हे । आप महारानीकी आज्ञाका पालन करनेवाले 
अयोध्याके प्रजाजनका अनुशासन करें ॥ १७ ॥ 
/ उत्तिष्ठस्व मते पत्युर्यंतस्वालङ्कृतो तथा । 
प्रतिष्ठस्व च तं द्रष्टुं द्रष्टव्यं त्वं महीपतिस्‌ ॥ १८॥ 

अन्वयः--( हे देवि | ) पत्युः मते उत्तिष्ठस्व, तथा अळङकृतौ यतस्व; त्वं 
द्रष्टव्यं तं महीर्पात asg प्रतिष्ठस्व ॥ 

व्याख्या--( हे देवि ! ) पत्युः = भर्तुः, रामस्येत्यथंः । मते = सम्मते विषये 
आगमनरूप इति भावः । उत्तिष्ठस्व-उत्सहस्वेत्यथें; । उत्यानमुत्साहः । तथा= 
तेन प्रकारेण, अळङ्कृतो=अलङ्करणे, यतस्व = यत्नं कुरु । त्वं, द्रष्टव्यं 
दर्शना5हूँ, तं=पर्वोक्तं, महीपति=राजानम्‌, राममिति भावः । द्रष्टुंसविळोकयितुं, 
प्रतिष्ठस्व = प्रयाहि ॥ ; Li 

व्युत्पत्तिः -उत्तिष्ठस्व=उत्पूर्वकात्स्थाधातोः “उ दो$नूध्वेकरमणि' इत्यात्मने- 
पदम्‌ । अळङ्कृतौ=अलङ्करणम्‌ अलङ्क्कतिस्तस्याम्‌, "स्त्रियां क्ति इति क्तित्‌। 
यतस्व == 'यती प्रयत्ने’ इति धातोर्लोट्‌ । द्रष्टव्यं-द्रष्ट्रमहों द्रष्टव्यस्तं, शिर 
रक्षण? इति घातोः 'तव्यत्तव्याऽनीयर' इति तव्यप्रत्ययः 'सजिद्दशोझंल्यमकिति 
इत्यमागमः । प्रतिष्ठस्व == प्रपूर्वकात्‌ स्थाधातोः ‘समवप्रविभ्यः स्थ’ इत्यात्मने' 
पदम्‌; प्राथंनायां लोट्‌। | 

भाषाऽ्थ:-हे देवि ! पतिके अभिप्रायके विषयमें आप उत्साह करें और 


भूषण धारण करने के लिए प्रयत्न करें । आप दर्शनके योग्य महाराज रामचन्द्रजी 


के दशन के लिए प्रस्थान कीजिए ॥ १८॥ 


अनुष्ठाय यथोदृदिष्टं नियोगं जनकाऽत्मजा । 
समारूढवतो यानं पट्टऽशुकवृताऽनना ॥ १९॥ 
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अन्बयः--जनकाऽऽत्मजा यथोहिटं नियोगम्‌ अनुष्ठाय पट्टां$्युकवता5ऊनना 
( सती ) यानं समारूढवती || 


व्याइपा--जनकाऽत्मजा =सीता, यथोहिष्टं= यथोक्तं, नियोगं = स्नाना- 


दिकं waaa, अनुष्ठाय=कृत्वा, पट्टांशुकवता55ना -पट्टवस्त्रसंवतमखी सती 
यानं = शिविकां, समारूढवती =समार्ढा ॥ 


व्युत्पसि:--यथो दि९म्‌ = उद्दिष्मनतिकृम्येति पदाऽर्थानतिवृत्तिरूपे यथाऽ- 
थेऽव्ययी मावः, पट्टांशुकवृताऽनना =पट्टांशुकेन वृतम्‌ आननं यस्याः सा || 
भाषाऽथंः-सीताजीने पतिक्ते यथोक्त स्नान आदि कार्यका अनुष्ठान कर 
रेशमी वस्त्र से मुखको आच्छादित कर पालकी पर आरोहण किया ॥ १९ || 
लज्जाऽनता विसंयोगदुःखस्मरणविह्वला । 
arser गत्वाऽन्तिकं पत्युर्दीना शुदितवत्यसौ ॥ २० ॥ 
झन्ययः--लज्जाऽऽनता विसंयोगद :ख़स्म रणविह्वुला साऽञ्ना दीनां असौ पत्युः 
अन्तिकं गत्वा रुदितवती || 
उार्था--लज्जाऽनता-ब्रीडाऽवनता, विसं योगदुः खस्मरणवि ह्वला=वियोग= 
पीडास्मृतिविकळवा, साऽल्ला=सवाष्पा, दीना=शोचनीया, थसौ=सीता, पत्युभ= 
मतुं: रामस्येत्यथे: । अन्तिकं=समीपं, गत्वा=्राप्य, रुदितवती=परिदेवितवती ॥ 
बयुत्पत्तिः--लञ्जाऽनता=लज्जया आनता । विसंयोगदुःखस्मरविह्वला= 
विसंयोगस्य दुःखं, तस्य स्मरणं, तेन विह्वला । पत्युः = 'ख्यत्यात्परस्य- इत्युः । 
रुदितवती == रुद धातोः Aa तिक्तवतुष्रत्यय-, ‘उगितश्चे ति डोपू ॥ 
भाषाऽर्थः-लज्जासे अवनत होकर वियोगके दु:खके स्मरणसे विल्व, आँखोंमें 
आंसू भरती हुई सीताजी पति (राम) के समीप जाकर विलाप करने लगीं ॥२०॥ 
प्राप्तचारित्र्यसन्देहस्ठतस्तामुक्तवाच्‌ नूपः । 
इच्छा मे नाऽऽददे सीते ! त्वामहं गस्यतामतः॥ २१॥ 
अन्वयः -ततो नृप: प्राप्तचारित्र्यसन्देहः (सन्‌) ताम्‌ उक्तवानु--ह सीते ? 
मे इच्छा, स्वाम्‌ न आदद अतः गम्यताम्‌ ॥ 
व्याख्या--ततः=सीताऽगमनाऽनन्तरं, नृप: न्न राजा, राम इत्यथः । श्राप्त- 
चारिव्यसन्देह: =सीतापातिब्रत्यस न्दिग्धः सन्‌, तां =सीताम्‌, उक्तवान्‌ =अकथ 
यत्‌ । किमिति--हे सीते =हे जानकि, मे =मम, इच्छा = काङ्क्षा, वक्ष्यमाण- 
स्वरूपोऽमिलाषोऽस्तीति भावः । तत्स्वरूपमाह--स्वां=भवतीं, न आददे=नो 
गृह णामि । मह्लिताथस्तु इच्छातो नाऊददे' इति पाठमाहं । अतः=अस्मात्‌ 
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कारणात्‌ मम त्वत्परिग्रहेच्छाऽमावादिति माव: | गम्यतां=यथेच्छं गमनं क्रियताम्‌ || 
व्यृत्पत्तिः-- प्राप्तचात््यिसन्देहः= चरित्रमेव चारित्र्य, स्वार्थे ष्यम्‌ । प्राप्तः 
चारित्र्ये सन्देहो येन सः। आददे=आङ्पूर्वकात्‌ दरदान्‌ दाने’ इति धातोः 
'इच्छाऽ्थेषु लिङ्लोटौ? इति लोटि आत्मनेपदम्‌, “एत ऐ' इत्येका रस्योत्तमस्यै- 
कारः । गम्यतां = गमधातोर्मावे लोट्‌ ॥ 
भाषाऽथं:=तब राजा रामने सीताके चरित्रमें सन्दिग्ध होकर उन्हें कहा- 
है सीते ! मेरी इच्छा है कि तुम्हें स्वीकार नहीं करूँगा; इसलिए जहाँ जाने की 
इच्छा हो चली जाओ॥ २१ ॥ 
रावणाङ्कूपरिदिछष्टा त्वं हुल्लेखकरी सम । 
मतिं बधान सुग्रीवे राक्षसेन्द्र गृहाण वा ॥ २२॥ 
अन्वयः--रावणाईङ्कपरिबिलष्टा स्वं मम हुस्लेखकरी । सुग्रीवे मति वधान 
वा राक्षसेन्द्रं गृहाण ॥ 
व्याख्या:-स्वस्येच्छाऽमावे हेतुमाह-रावणा ङ्केत्यादि । रावणाऽङ्कूपरिविलष्ट= 
दशाऽऽननोत्सङ्कुपरिमृदिता, त्वं=सीता, मम=पत्युः, रामस्येति भांवः । हुल्लेख- 
करी = मनोब्यथाकारिणी, जातेति शेष: । अतो नेच्छामीति भावः । का तहि मे 


३४४ 


गतिरिति आह-मतिमित्यादि। सुग्रीवे = वानरराजे, मर्छिस्बुद्धि, 'प्रीतम्‌' इति. 


मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तत्र SAAT: । वधान ==कुविति माव: । वा=अथवा, 

राक्षसेन्द्र = राक्षसराजं, विभीषणमिति भावः । गृहाण=स्वीकुर ॥ 
वयृत्पत्तिः-रावणाऽङ्कपरि किलिषट्टा=रावणस्याऽङ्क परिक्छिष्टा, उत्सङ्ग चिल्लः 

MF इत्यमरः। हुल्लेखकरी=हूदयं लिखतीति हृल्लेखः, 'कमंण्यण्‌' ! ‘हृदयस्य 


हुल्ेखयदणछासे१्‌' इति अणि हृदयस्य हृद्धावः । हुल्छेखं करोतीति, मो हेतुः 


ताच्छील्याऽऽनुळोम्येषु'इति हेतावानुलोभ्ये वा टप्रत्यसः । टित्वात्‌ 'टिढ्ढाणबि' 
त्यादिना डीप्‌ । वधान='वन्ध बन्धने’ इति धातोलोट्‌ 'हलः इन. शानज्ञौ' 
इन; झानजादशः । गृह्मण- ग्रह उपादान’ इति धातोलोंट्‌ पूवंवच्छानजादेशः | 
भाषाऽ्थः--रावणकी गोदके परिमृदित तुम मेरे हृदयमें दुःख पैदा करने 
वाळी हो गयी हो । हे सीते ! इसलिए तुम ghad बुद्धि करो वा राक्षसराज 
विभीषण को स्वीकार करो ॥ २२ ॥ | 
अशान भरताऱद्घोगान्‌ लक्ष्मण प्रवृणीष्व वा । 
कामाद्वा याहि मुच्यन्तामाशा रामनिबन्धना: ॥ २३॥ 
भन्वय:--( हे सीते ! ) भरतात्‌ भोगान्‌ अशान, वा लक्ष्मणं प्रवृणीष्व; वा 
कामात्‌ याहि रामनिबन्धना आशा मुच्यन्ताम्‌॥ ` ` CR 
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व्याख्या--( हे सीते ! ) मरतात्‌=केकयीपुत्रात्‌, भोगात्‌ =सुखानि, अशा- 
न=भ्ुङकष्व, वा=अथवा, लक्षमणं=सौमित्रि, प्रवृणीष्व=अङ्गीकुर । वा=अथवा, 
कामात्‌ =इच्छायाः, याहि=गच्छ, यथेच्छं गच्छेति भावः । रामनिवन्धनाः = 
मद्विषया!, आशाः=कामाः, मुच्यन्ताम्‌=त्यज्यन्ताम्‌ LA 
व्युतपत्तिः--अशान = "अश भोजने' इति धातोर्लोट्‌, ‘हलः श्नः शानज्ञौ ' 
इति शानजादेशः, हेलुंक्‌च । प्रवृणीष्व = प्रपूवंकात्‌ qa वरणे' इति क्रैयादिक- 
घातोर्लोट्‌ । रामनिबन्धनाः=रामो निवन्धनं यासां ताः । मुच्यन्तां='मुच्लु भो- 
an इति धातोः कर्मेण लोट्‌ । सर्वत्र प्रैषाऽतिसवंप्राप्तक्राळेषु कृत्यासचे'ति 
अतिसगें ( कामचा राऽनुज्ञायाम्‌ ) लोट्‌ ॥ i 
भाषाऽथंः-हे सीते ! तुम भरतसे सुखोंका उपभोग करो अथवा लक्ष्मणको 
स्वीकार करो वा जहाँ इच्छा है वहाँ चली जाओ । अब तुम रामके विषयमें 
आशाओं को छोड़ो ॥ २३ | 
क्व च ख्यातो रघोवँशः बव त्वं परगृहोषिता । 
अन्यस्मे हृदयं देहि नाऽनभीष्टे घटामहे ॥ २४॥ 
अस्वयः--ख्यातो रघोः वंशः क्व ? परगृहोषिता त्वं च वव ? (हे सीते !) 
अन्यसुमैः हृदय देहि, अनभीष्टे न घटामहे ॥ 
` व्याख्या ~-ख्यातः=प्रसिद्धः, निष्कळङ्त्वेनेति भावः । रधोः = तन्तास्नो 
राज्ञः, वंशः=कुल, क्वन्कुत्र, परगुहोषिता=अन्यगेहस्थिता, कळड्टितेति भावः । 
त्वं च=सीता च, क्व--कुन्न, उभयोर्महृदन्तरमतो योगो न घटत इति भावः । 
अतो विषमाऽलङ्कारः। हे सीते, अतः झन्यस्मै=अपरपुरुषाय, हृदयं =चित्तं, देहि 
समपय, मत्तो जनान्तरं भजेति भावः | 'घत:--अनभीशे--अनभिमते विषये, न 
घटामहै--न युज्यामहै, वयमिति शेषः। 
च्यत्पत्तिः--ख्यातः== प्रतीते प्रथितस्यातवित् विज्ञातविश्रुताः ।' इत्यमरः । 
देहि, घटामहै=उमयन्राऽपि 'प्रैषा$तिसर्गभ्रासकालेषु इत्याश्चेति अतिसग 
कामचाराऽनुज्ञायाम्‌ ) लोट्‌ ॥ | l 
| AISR aee K | रघुका प्रसिद्ध वंश कहाँ और परगृहवाससे safga 
तुम कहाँ ? इसलिए तुम दूसरे पुरुषको अपना हृदय सपो, हमलोग अनमीष्ट 
विषयमें प्रवृत्त नहीं होते हैं ॥ २४ ॥ 
"ष्ट = वेदेहि ! पन्थानः सन्तु ते शिवाः। : 
कामास्तेऽन्यत्र तायन्तां विशङ्कां त्यज मदुगतास्‌ ॥ २५ ॥ 
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अन्वयः--हे वैदेहि ! यथेष्टं चर, ते पन्थानः शिवाः सन्तु, ते कामा अन्यत्र 
तायन्तां, मद्गतां विशङ्कां त्यज ॥ 

व्याख्या--हे Afg सीते !, यथे्=यथाऽमिलषितं, चर=भआचर, 
यथेष्टचारिणो भवेति भाव: । ते=तव, पत्यानः=मार्गाः; शिवाः = निविघ्ना:, 
सन्तु=वतंन्ताम्‌ । ते=तव, कामाः=अभिलाषाः, अन्यत्र=अन्यस्मिन्‌, पुरुषा- 
न्तर इति भाव! । तायन्तां=वद्धन्तां, मदृगतां=मया करिष्यमाणां, विशङ्काम्‌= 
अनिशगमश छू, त्यज-मुझच, समयोऽयं सन्देहत्यागस्येति भावः ॥ 

व्युत्पत्तिः--चर-अतिसर्गे ( कामाचाराऽतुज्ञायाम्‌ ) लोट्‌ । थिवाः=शिव- 
मस्ति एषां ते शिवाः, 'अर्शआदिम्योऽच्‌’ इत्यच्प्रत्ययः, श्वः श्रेयसं शिवं भद्र 
कल्याणं मङ्गल शुभम्‌ ।' इत्यमरः 1 सन्तु='अस भुवि' इति घातोः “आशिषि 
लिङलोटौ इत्याशिपि छोट्‌ । तायन्तां='ताय सन्तांनपालनयोः' अतिसर्गे लोटू । 
त्यज=प्रापकारे लोट्‌ ॥ 


भाषाऽ्थः-हे सीते ! यथेष्ट आचरण करो, तुम्हारे मार्ग निविघ्न हों; तुम 


दुसरे पुरुषोंमें अमिलाष बढ़ाओ, मेरे विषयमें मय छोड़ो ॥ २५॥ 
ततः प्रगदिता वाक्यं मेथिलाऽभिजना नृपम्‌ । 
` ख्नीसामान्येन सम्भूता शङ्का मयि विमुच्यताम्‌ ॥२६॥ 
अन्वय--ततो भैथिळाऽभिजना नृप वाक्यं प्रगदिता--( हे नाथ ! ) 
सत्रीसामान्येन संभूता शङ्का मयि विमुच्यताम्‌ ॥। 
व्याख्या-ततः=रामवचनाऽनन्तरं, मेथिलाऽमिजना=सीता, नृपं = राजानं 
राममित्यरथंः । वाक्यं =वचने । वक्ष्यमाणरूपमिति भावः। प्रगदिता= प्रगदितुं 
प्रवृत्ता । कि तदित्याह-स्त्रीसामान्येनेति । (हि नाथ !) स्त्रीसामान्येन=योषित्साः 
घारणेन, संभूता-सज्ञाता, 'स्त्रिय्चपला' इति प्रवादात्समुत्पन्नेति भावः । शकार 
अविशवासः, मयि = मद्विषये, विमूच्यतां=त्यज्यताम्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः - मे थिळाऽभिजना -- मै थिलोऽभिजनो यस्याः सा । प्रगदिता=प्रपूः 
वँकाद्‌ 'गद्‌ व्यक्तायां वाचि’ इति घातोः आदि कर्मणि क्तः कतंरि चे'ति आदि- 
कर्मेणि क्तप्रत्ययः । विमुच्यतां=विपूवंकात्‌ मुच्लू मोक्षण’ इति धातोः कर्मणि 
प्राथेनायां लोट्‌ ॥ 
' भाषाध्थ:--तब सीताजी रामचन्द्रको वाक्य कहने छगी- हे नाथ ! स्त्रियां 
चञ्चल हूँ इस प्रवादसे उत्पन्न अविश्वास मेरे विषयमें छोड़ दीजिए ॥ २६ ॥. 
देवाद्‌ बिभीहि काकुत्स्थ ! जिह्वीहि त्वं तथा जनात्‌ । 
मिथ्या  मामभिसंक्रृध्यन्नवशां ` ` शत्रुणा - हृताम्‌ ॥ २७ ॥ 
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सगः ] ०रभ्यान्द्रकरञविद्योलिमी'>सर्कादयोपेतत्|००००790॥ ३४७, 


अन्वयः-- हे काकुत्स्थ ! शत्रुणा हृताम्‌ अवयां मां मिथ्या अभिसंक्रध्यच: 
दैवात्‌ बिभीहि, तथा जनात्‌ जिह्णीहि॥ 

व्याइया--हें काकुत्स्थ=हे राम !, शत्रुणारवैरिणा, रावणेनेत्यथे: V 
हृताम्‌=वलादपहूताम्‌, अतएव अवशां-विवशां, पराधीनामिति भावः । मां= 
सीतां, मिथ्या=मृषा, अभिसंक्रध्यन्‌='असती त्वम्‌’ इति क्रूध्यक्षिति भावः ! 
देवात्‌ = भाग्यात्‌, विभीहि=मयं कुरु, तथा-तेन प्रकारेण, जनात्‌=जनं वीक्ष्य, 
जह्ी हि--लज्जस्व, पारतन्त्र्यमा त्रदोषयुक्तां, सती मां दूषयता त्वया देवाद्भेतष्यं 
लोकतो हेतव्यं चेति भावः N 

वुस्पत्तिः--माम्‌=अभिसमुपसर्गंपूर्वंकस्य क्रघघातोरयोगे 'क्रधदुहोरुपसृष्टयो:- 
कमें'ति सम्प्रदानस्वाऽपवादेन कमंत्वम्‌ । विमीहि='जिमी मये’ इति जौहोत्या- 
दिकाद्धातोलोँट । 'सेह्य पिच्चे'ति हेडित्वान्न गुणः । जनात्‌='स्यव्लोपे कमंण्युप- 
संख्यानम्‌’ इति ल्यव्लोपे पञ्चमी । जिह्वीहि='ह्ली ऊञ्जायाम्‌' इति धातोलोंद,. 
ूर्ववद्धे ङित्वान्न गुणः !। 

भाषाऽर्थः-हे राम | बळूपूवंक शाश्रुसे अपहूत अतएव पराऽधीनं मुझे तुम 
असती हो? ऐसा कहकर झूठम्‌ठ क्रोध करते हुए आप माग्यसे डरे और लोकसेः 
लज्जित भी हों ॥ २७ ॥ 

चेतसस्त्वयि वृत्तिम शारीरं रक्षसा हृतम्‌ ! 
विदांकुर्वन्तु सम्यञ्चो देवाः सत्यमिदं वचः॥ २८॥ 

झन्वयः--( हे राघव | ) त्वयि मे चेतसो वृत्तिः । शरीरं रक्षसा हृतम्‌ ४ 
Hasa देवाः इदं वचः सत्यं विदाङ्कुर्वन्तु ॥ 

व्याइया-सीताऽऽतमनः सतीत्वं प्रतिपादयति-चेतस इति } ( हे राघवः! ) 
त्वथि=भवति, विषये acha, चेतसः=मनसः, वृत्तिः= व्यापारः, अस्तीति चेषः ४ 
दरीरं-देह एव, रक्षसा== राक्षसेन रावणेन, हृतम्‌=अपहृतम्‌ । सम्यत्चः=समः 
बतिनः, देवाः=सुराः पृथिव्यादय इति भावः । इदभ्‌=एतद्‌, वक्ष्ममाणरूपमितिः 
भावः । वचः=वाक्यं, सत्यं=तथ्यं, विदाङकुवंत्तु=विदर्तु, देवा एव मच्चरित्र- 
पवित्रतायां साक्षिण इति भावः ॥ 

्युत्पत्तिः-सम्यः्चः=सम्यगञ्चम्तीति, संपूर्वकात्‌, अञ्चु गतिपूजनयोः f 
इति धातोः 'क्हृत्विग्दधुकलग्दिगुष्णिगळ्चुयुजिळू चां चे ति क्विनु 'समः समि' इतिः 
सम्यादेश: । विदाडकुवेन्तु-'विद ज्ञान’ इति धातोः प्रार्थनायां लोट्‌ 'विदाङ्कुर्वे- 
न्त्वित्यन्यतरस्याम्‌? इति विकल्मादाम्प्रत्ययादितिपातनात्साघुत्वम्‌ ॥ 
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भाषाऽ्य:-हे राम ! आपमें मेरी मनोवृत्ति हे, केवल मेरे शरीरका राक्षस 
अपहरण किया है । समवर्ती देवतागण इस मेरे वाक्यको सत्य जान ल ॥ २८॥ 
त्वं पुनीहि पुनीहीति पुनन्वायो ! जगत्त्रयस्‌ । 
चरन्देहेषु भूतानां विद्धि मे बुद्धिविप्लवम्‌ ॥ २९॥ 
अन्वय;--हे वायो ! पुनीहि पुनीहि इति जगत्त्रयं पुननु त्वं भूतानां देहेषु 
aq मे बुद्धिविप्लवं विद्धि ॥ 
व्याख्या--सीता सास्प्रतं तानेव देवानेकेकशः प्रार्थयते स्वमिति । हे वायो= 
महे वात ! पुनीहि पुनीहि इति=पुनः पुनः भशं वा पुनामि इति, जगत्त्रयं 
झोकत्रितयं, स्वर्गमत्यंपातालरूपमिति भावः । पुननु=थो घयन्‌, त्वं = वायुदेवः, 
भूतानां=प्राणिनां, 'जन्तूनाम्‌' इति मल्लिनाथसम्मतः पाठः देहेषु =शरीरेषु, 
मरन्‌ =वर्तमानः, मे=मम, वुद्धिविप्छवं=चित्तदोषं, विद्धि=जानीहि, ज्ञानोत्तरं 
-तत्फळं प्रापयेति मावः ॥ १ 
उयुत्पत्ति:-पुनीहि पुनीहि इति-पून्‌ पवने’ इति क्रैयादिकधातोः 'क्रिया- 
सममिहारे लोड्‌ लोटो हिस्वो बा च तष्वमोः? इति लोटू, तस्य च सर्वत्र वेक- 
'ल्पिकौ सर्वेलकारा5पवा दिनो हिस्वावादेशो, तत्र च परस्मैपदे हिरादेशः, “क्रिया- 
समभिहारे ह्वे वाच्ये इति वचनाद्‌ द्वित्वं “यथा विध्यनुप्रयोगः पूर्वं स्मित” इति 
gaq इत्यत्र पुनातेरनुप्रयोगः । विद्धि=विदधातोः प्रार्थनायां लोट्‌ ॥ 
Masa: वायुदेव ! बार वार वा अतिशय पवित्र करता हूँ ऐसा 
"विचार तीन लोकोंको पवित्र करते हुए आप प्राणियोंके शरीरमें विद्यमान होते 
डुए मेरे चित्तके दोषको जान ले ॥ २९॥ | 
खमट  द्यामटोर्वीमटेत्यटन्त्योईतिपावना: । 
यूयमापो ! विजानीत मनोवृत्ति शुभां मम ॥ ३०॥ 
अस्वयः-हे अतिपावना आपः ! खम्‌ अट, द्याम्‌ अट, उर्वीम्‌ अट इतिं 
अटस्त्यो qa मम मनोवृत्ति शुभां विजानीत ॥ 
व्यास्या--हे अतिपावनाः=हे अतिशयशुद्धिकारिकाः, आपः=जलानि, 
खम्‌ अट=अन्तरीक्षलोकम्‌ अट, द्याम्‌ अट=स्वगंम्‌ अट, उर्वीम्‌ अट पृथिवीम्‌ 
अट, इति=अन्तरीक्षादित्रयमटाम इत्येव, भटन्त्यः=अटनं कुर्वत्यः "यूयम्‌ = 
आपः, मम=सीतायाः, मनोवृत्ति=चेतोब्यापारं, शुभां=शुद्धां, विजानीत=वित्त॥ 
व्युत्पत्ति:--अतिपावना:-अत्यन्तं पावयन्ति ( शोषयन्ति ) इति अतिपा- 
अनाः, णिजन्तात्‌ “पुन्‌ पवने’ इति घातोः कृत्यल्युटो बहुलम्‌’ इति बहुळग्रहण 
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सामर्थ्यात्‌ कतंरि ल्युट्‌ । अत्र टित्वात्‌ 'टिडढाणबि'त्यादिना डीवभावश्विन्त्य इति 
मल्लिनाथ: । अथवा--अत्यन्तं पावनं (शोधकं, शोधकत्वधमं; यासु ताः । अत्र- 
पक्षे 'अनुपसजंनात्‌' इत्यस्याऽधिकारात्‌ पूवं सूत्रेण डीवमाव: । ) खम्‌ अट, द्याम्‌ 
अट, उर्वीम्‌ अटेति अटन्त्यः तत्र अन्तरीक्षस्वर्गपुथिवीरूपकमंका रकभेदैरटन- 
क्रियाभेदाननेक क्रियोपलक्षणसमुच्चयसंमवात्‌ 'समृःचयेऽन्यतरस्याम्‌' इति लोट 
लोटो यथायोगं हिस्वौ च “समुच्चये सामाम्यवचनस्थे' त्यत्र पुर्वोक्ताऽटन क्रिया- 
विस्ेषाऽनुगताऽटन क्रियासामान्यस्याऽनुप्रयोगः । विजानीत्‌='ज्ञा अवबोधने’ इति 
घातोः प्रार्थनायां लोट्‌, थस्य च ताऽऽदेशः ॥ 
भाषाऽर्थः-हे अतिशय शुद्धि करनेवाले जलदेव तुम 'अन्तरीक्ष छो कमें, 
स्वर्ग लोकमें और मत्यंलोकमें हम भ्रमण करेंगे” ऐसा अभिप्राय रखकर भ्रमणा 
करते हुए मेरी मनोकवृत्तिको शुद्ध जान लो ॥ ३० ॥ 
जगन्ति धत्स्व घत्स्वेति दधती त्वं वसुन्घरे ! । 
अवेहि मम चारित्रं नक्तदिवमविच्यृतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अन्वयः--हे वसुन्धरे ? घतस्व घत्स्व इति जगर्ति दधती त्वं मम चारित्रं 
नक्तन्दिवम्‌ अविच्युतम्‌ अवेहि ॥ 
व्याख्या at पृथिवि |, धत्स्व घतस्व इति=भहुं पुन! पुन- 
्घारयामि भृशं वा धारयामीत्येव, जगन्ति=लोकाचु, दधती= धारयन्ती, त्वे=वसु-- 
नधरा, मम=सीतायाः, चारित्रं--चरित्रं, नक्तन्दिवं=रात्रिन्दिवम्‌, अविच्यृतम्‌= 
कदाऽपि अस्खलितम्‌, अवेहि = जानीहि ॥ 
व्युत्पत्तिः--वसुन्धरे=वसुनि धारयतीति वसुन्धरा, तत्सम्वुद्धौ । “संज्ञायां 
भृतृवृजिधारिसहितपिद्‌मः' इति खच्‌, 'खचि हस्व' इति ह्रस्वत्वम्‌ । घतस्व 
धत्स्व इति--अन्न 'क्रियासममिहारे छोटौ लिङ्‌ स्वौ वा इव तघ्वमोः' इति लोट्‌ 
प्रक्रियान्तरं पुवेवद्बोध्यम्‌ । घातो रात्मनेपदित्वाटलो टःस्वादेशः। चा रिथं =चरिन्रमेदः 
चारित्रं, तत्‌, स्वाऽर्थेऽण । नक्तन्दिवं=नक्तं च दिवा चेति, 'अचतुरे' त्यादिनाऽ 
्रत्ययान्तो निपातः । अवेहि = प्रार्थतायां लोट्‌ ॥ 
भाषाएर्थ--हे पूथिवि ! फिर फिर वा अतिशय घरती हूँ ऐसा अभिप्रायकर 
लोकोंको धारण करती हुई तुम मेरे चरित्र (पातिव्रत्य) को रात दिन अस्खलित 
जान लो ॥३१॥ 
रसान्संहर दीप्यस्व ध्वान्तं जहि नभो भ्रम | 
इतीहमानस्तिग्मांऽशो ! वृत्तं ज्ञात्‌ घटस्व मे ॥ ३२॥ 
अन्वयः--हे तिग्मांऽशो ! रसात्‌ संहर, दीप्यस्व, घ्वान्तं जहि, नमो भ्रम, 
इति ईहमानः मे वृत्तं ज्ञातुं घटस्व || 
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व्यास्या--हे तिग्मांऽशो = | रसात = उदकानि, सहर=संह्रामि 


-दीष्पस्व=दीप्ये, ध्वान्तं=तिमिरं, जहि=हन्मि, नभ:--आकाशं, HAHAHA, 
इति-इत्थम्‌, ईहमानः=चेष्टमानः, लोकहिताऽर्थेमिति शेषः । त्वमिति Aa: 
भे=मम, वृत्त =चरितं, पातित्रत्यरूपमिति भावः । ज्ञातुं--वेत्तुं घटस्व =प्रवतं- 
-स्वेत्यर्थः ॥ 
च्यत्पत्तिः--तिग्मांऽशो=तिग्मां अंशवो यस्य स तिम्मांशुस्तत्सम्बुद्धो । सं 
दीष्यस्व, जहि, अ्रम=प्राथंनायां लोट्‌ । अत्र ‘समू च्चयेऽन्यतरस्थाम्‌' इति संहा- 
राद्यनुगतसामान्यस्य ईहनस्य सम्‌ च्चये सामान्यवचनस्ये'ति अनुप्रयोगः । वृत्त = 
वत्त पद्ये चरित्रे चे'त्यमरः ॥ 
भाषाऽथंः-हे सुयं जलोंका संहार करता हूँ, प्रकाशित होता है, अन्धकार 
को नष्टकरता हूँ, आकाशमें भ्रमण करता हूँ, ऐवी चेष्टा करते हुए मेरे चरित्रको 
'जाननेके लिए आप प्रवृत्त हो ॥३२॥ | 
स्वर्गे विद्यस्व भुव्याऽम्स्व भुजङ्गनिलये भव । 
एवं वसन्ममाऽक्काश | संबुध्यस्व कुताञ्छतम्‌ ।। ३३ ॥ 
अन्वय:--हे आकाश ! स्वगे विद्यस्व, भुवि आस्स्व, KIFAA भव, एवं 
वसनु मम Hasi सबुध्यस्व l 
व्यासयाः---हें आकाश = हे पुष्कर ! स्वर्गे --सुरकोके, विद्यस्व=विद्य, अह 
मिति शेष:, एवं परत्राईपि। भ्रुवि-- पृथिव्या मं: आस्स्व आस, श्ुजज्भ तिलयेज 
पाताल़े, a= aaa, एवम्‌ =इत्यं, वसन्‌ == तिच. त्वमिति शेष: । सत्त्वम्‌ 
इति मल्लिनाथसंमतः पाठस्तत्र सत्‌=वतंमानं, त्वम्‌--आकाशमित्यथ: । AA 
_ -सीतायाः, कृता$$तं = विहितमविहितं च कम, संवुष्यस्व=सम्यगवगच्छ ॥ 
घ्युत्पत्ति:--विद्यस्व, आस्स्व, भव=अत्र 'विद्‌ सत्तायाम्‌, आस उपवेशने” 
“भू सत्तायाम्‌’ इति घातोः 'समुञ्चयेऽन्यतरस्याम' इति लोट्‌, लोटो यथायोगं 
हिस्वौ च, 'वसन्‌' इति समृच्चये सा मान्यवचनस्य' इत्यनुप्रयोगः । कृता$कृतं == 
क्तं च अकृतं च, 'विप्रतिषिद्धं चाऽनधिकरणवाचि' इति वैभाषिको aana- 
द्वाव! । सं वुष्यस्व =प्रार्थेनायां' लोट्‌ ॥ 
भाषाऽयंः-हे आकाश ! 'मैं स्वर्गमें पृथिवीमें और पाताछपें रहता हूँ, ऐसा 
- अभिप्राय कर रहते हुए आप मेरे विहित और अविहित कमको जान ले ॥२१॥ 
चितां कुरु च सौमित्रे | व्यसनस्याऽस्य भेषजम्‌ । 
रामस्तुष्यतु मे वाऽद्य पापां प्लुष्णात वाऽन; ॥ ३४॥ 
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अन्वयः--हे सौ मित्रे | अस्य व्यसनस्य भेषजं चितां कुर । अद्य रामो मे 
तुष्यतु वा पापाम्‌ अनल: प्लुष्णातु || 

प्यास्या--है सौमित्र=हे लक्ष्मण !, अस्य=उपस्थितस्य, व्यसनस्य=दृष- 
'णस्य, छोकाऽपवादङ्पस्येति भावः । भेषजम्‌=आषधं प्रतिकारमित्यर्थः । चितां= 
MAA, कुरु-विधेहि ।-अद्य-अस्मिन्दिने, रामः=रामचन्द्रः, मे--मम, विषय 
इति भावः दुष्यतुः= तुष्टो भवतु, निष्पापाऽस्मि चेदिति शेषः । वा=अथवा 
पा्पा=कर्लाङ्कनीं, मामिति शेष: । 'पापात्‌’ इति मल्लिनाथसंमतः पाठः 
अनछ:=अग्निः, प्छृष्णातु=दहतु, अहं निष्पापाऽस्मि चेदनलो मां न दहतु 
'सपापाऽस्मि चेत्स मां दहत्विति तात्पयंम्‌॥ 

व्युत्पत्ति:--सौमित्रे--सुमित्राया अपत्यं पुमान्‌ सौमित्रिस्वत्सम्वद्धो, 'त्रा ह्वा- 
दिभ्यथे'ति इन्‌ । व्यसनस्य व्यसन विपदि भ्रंशे दोषे कामजकोपजे ।' इत्य- 
मर; । कुरु-विधी प्राथंनायां वा छोटू । प्लुष्णातु-( प्रुष ) प्लुष स्नेहनमोच-. 


, 'पुरणेषु” इति क्रैयादिकधातोलॉट n 


भाषाऽर्थः-हे लक्ष्मणजी ! इस दुषणका प्रतीकाररूप चिताकी रचना कीजिए। 
आज मुझ पर रामचन्द्रजी सन्तुष्ट हों वा पापिनी मुझे अग्निदेव जला दें॥ ३४ ॥ 
राघवस्य ' मतेनाश्थ लक्ष्मणेना$चितां चितास्‌ । 
ष्ट्रा प्रदक्षिणीकृत्य रामं प्रगदिता वचः ॥ ३५ ॥ 


अन्दय:--अथ राघवस्य मतेन लक्ष्मणेन आचितां चितां इष्टवा ( सीता ) 
प्रदक्षिणीकृत्य रामं वचः प्रगदिता । 


च्याइ्या~-अथःसीताप्रार्थेनाऽनन्तरं, राघवस्य=रामचन्द्रस्य, मतेन=अनु- 
ज्ञया, लक्ष्मणेन=सौमित्रिणा, आचितां=रचितां, चितां = काष्ठसञ्चयं, दृष्ट्वा> 
'आवलोक्य, प्रदक्षिणीकृत्य= प्रदक्षिणं कृत्वा, रामं-रामचन्द्र, वचः = वचनं 
safar: प्रयदितुं प्रवृत्ता, सीतेति शेष: ॥ 

व्युर्पत्तिः--राघवस्य='“मतेने'ति वर्तमानाऽ्थेक्तप्रत्ययाऽन्तेत पदेन योगे 
Wa च वतंमाने' इति षष्ठी । मतेन=*मतिबुद्धिपूजाऽर्थभ्यएचे'ति वतंमाने क्तः। 
भ्रगदिता=प्रपुर्वंकात्‌ गदघातोः “आदि कमणि क्तः कतंरि चे'ति क्तप्रत्ययः । दीघे- 
-कालव्यासक्तायाः कटाद्यत्पादनङ्रियाया आरम्मकाळविशिष्टोंऽश आदिकमं । 

साषाऽर्थः--सीताजी की प्रार्थंनाके अनुसार रामचन्द्रजीकी आज्ञासे लक्ष्मण- 
जी से रचित चिताको देखकर सीताने प्रदक्षिण कर रामचन्द्रजी को ऐसा वचन 
कहने को आरम्भ किया ॥ ३५ ॥ 
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प्रवपाणि वपुर्वंह्णौ रामाऽहं श्रिता त्वया। 
सर्वे विदन्तुश्युण्वन्तु भवन्तः सप्लवङ्गमाः॥ ३६॥ 

अन्वयः--हे राम ! त्वया शङ्किता अह वह्नौ वपुः प्रवपाणि सप्लवङ्गमा 
सर्वे भवन्तः श्युण्वन्तु विदन्तु च ॥ 

व्याख्या- हे राम=हे रामचन्द्र !, त्वया=भमवता, शङ्ितास्दुष्टेति . 
सन्दिग्घा, अहं=सीता, वल्लौ=अग्नौ, वपुः=शरौरं, प्रवपाणि=प्रक्षिपाणि, 
सप्लवङ्गमाः=वानरसहिताः, इदं पुवंप्राथितदेवरक्षोगणानामप्युपलक्षणम्‌ । सर्वे-- 
सकलाः, भवन्तः=श्रीमन्तः, रामलक्ष्मणयोरादरारथे बहुवचनमिदम्‌ । श्घुण्वन्तु= 
आकषंणयन्तु, विदन्तु च = जानन्तु च॥ 

्यु्पत्तिः-प्रवपाणि=प्रपूवंकात्‌ 'इवप्‌ वीजसन्ताने’ इति घातोरामन्त्रणे ` 
छोटू :आनि छोट्‌' इति णत्वम्‌ । सप्लवङ्गमाः=प्लवङ्गमैः सहिताः, तेन सहेति 
- तुल्ययोगे' इति बहुब्रीहिः, वोपसर्जनस्य’ इति सहस्य सभावः । श्युण्वन्तु, विद- 
न्तु--प्राथनायां छोट्‌ ॥ 

amsi: राम ! आपसे शत मैं अग्निभें शरीरको फेंकती हे । 
वानरों के साथ सब आप लोग सुनें और जाने भी ॥ ३६ ॥ 
मां दुष्टां ज्वलितवपुः प्लुषाण वह्ने ! संरक्ष क्षतमलिनां सुहृद्यथा वा। 
एषाह क्रतषु वसोयथाऽऽज्थधारा त्वां प्राप्तां विधिवदुदीणंदीप्तिमालम्‌ ॥ 

अन्वयः-हे ag ! दुष्टा ( चेत्‌ ) मां ज्वल्तिवपु: ( सनु ) प्लुषाण, वा 
क्षतमछिनां ( चेत्‌ ) सुहृत्‌ यथा संरक्ष । एषा अहं क्रतुषु वसोः आज्यघारा यथा 
उदीणंदीक्षिमाळं त्वां विधिवत्‌ प्राप्ता ॥ 

व्याख्या--हे वह्ते -हे अग्ने |, दृशां =दूषिता, चेत्‌, मां==सीतां, ज्वलित 
वपु:=दीप्तशरीर; सन्‌, प्लुषाण=दह्‌, वा=अथवा, क्षतमलिनां=विशुद्धां चेत्‌, 
च्युतमछिनाम्‌' इति मल्लिनाथसम्मतः पाठः | सुहृत्‌ यथा-मिन्रम्‌ इव, संरक्षर्‌ 
त्रायस्व | एषा=अतिसन्विहिता, अहं--सीता, क्रतुषु-यज्ञेघु, वसोः-अग्ने: विष्णो 
वा, अथ किदेवता वसोर्धारेति ?” 'अग्निहि वसुस्तस्थैपा धारा विष्णुवंसुस्तस्यैषा 
धारा इति शरृतेः। आज्यघारा यथा=धृतधारा इव, उदीणंदी प्तिमाळम=उदृगत- 
ज्वाळासमूह्‌, त्वा = भवन्तं, विधिवत्‌ =यथाश्चास्त्रं, प्राप्ता--आसादिता, यथा 
यज्ञ षु घृतधाराऽग्नि विष्णुं वाऽसादयति तर्थवाऽहमपि नृनं त्वामासादयिष्या- 
सीति सतीत्वदीप्तिप्रकासितायाः सीताया उक्तिः । अत्रोपमोसरेक्षयोः संसृष्टिः । 
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व्युत्पत्ति -ज्वल्तिवपु: = ज्वलितं वपुयंस्य स: । प्लुषाण -प्लषधातोछिट 
हल: श्नः शानज्ञो' इति इन; शानजादेशे हेलु'क्‌ | क्षतमलिनां --क्षत म लिनं 
( मलीमसं, पापमित्ति माव: ) यस्याः सा, ताम्‌ । उदीणंदीप्तिमालम-उदीर्णा 
दीप्तिमाला यस्य स उदीणंदीप्तिमालस्तम्‌ ॥ ; 

भाषाऽर्थ:-हे अग्निदेव | मैं दुष्ट हें तो मुझे प्रदीप्त शरीर वाळे आप जलाइये 
अथवा मैं विशुद्ध हूँ तो मित्र के समान हो मेरी रक्षा कीजिए। यह मैं (सीता) 
यज्ञो में अग्नि अथवा विष्णुकी घृतधाराके सहशही प्रदीप्त ज्वाळामाळाओंसे युक्त 
आपको विधिपूवंक प्राप्त हो जाती हुँ ॥ ३७॥ 

इति श्रोचन्द्रकलाव्याख्यया मण्डिते श्रीभट्टिकाव्य चतुर्थ तिङन्तकाण्डे 

लक्षणरूपे सप्तमः परिच्छेदः ( वर्ग: ) तथा लक्ष्यरूपे कथानके 
सीताप्रत्याख्यानं नाम विशति तमः सग: ॥ 


— 0 |] — 


अथ एकविशः सगे: 
अतः प्रभृति लुङ्विलासम।ह । तत्र हेतृहेतुम-द्भावादौ रिङ्निमित्तं क्रियाया 
अनिष्पत्तौ गम्यमानायां भृते भविष्यति च लुङ्‌मवति । तथा चोक्तं-'लिङ्नि- 
मित्तो लङ्‌ क्रियाऽतिपत्तौ? इति । कुततथचिद्वेगुण्यात्‌ क्रियाया अनिष्पत्तिः क्रियाऽति- 
पत्तिः, वंगुण्यं च सामग्रधमावो विरुद्धप्रत्ययोपनिपातो वा । 
समुत्क्षिप्य ततो वह्मिमेंथिलीं राममुक्तवान्‌ । 
काकुत्स्थ | दयितां साध्वीं त्वमाशङ््िष्यथाः कथम्‌ ॥१॥ 
अन्वयः--ततो वह्निः मैथिलीं समुत्किप्य रामम्‌ उक्तवान्‌--हे काकुत्स्थ ! 
त्वं साध्वीं दयिता कथम्‌ आशङ्किष्यथाः ? 
व्याख्या -- ततः = सीताया वह्लिप्रवेशाऽनन्तरं, afg: = अग्निः, मैथिली न्= 
सीतां, समुत्क्षिप्य=हस्ताभ्यामूर्थ्वं धृत्वा, रामं =रामचन्द्रम्‌, उक्तवान्‌=अब्रवीत्‌, 
किमिति?--काकुतस्थेति। हे काकुत्स्थ-हे राम,!, त्वं, साध्वीं=पतित्रतां, दयितां 
प्रियां, सीता मित्यर्थ: । कथं-केन प्रकारेण, आशद्धिष्यथा:-असाध्यीति आशङ्कित 
वानित्यर्थ; । गहितमेतत्कथं कृतमिति भाव: । अत्र असाषुस्वथद्धाविरुदधसा बुतवप्र- 
त्ययोपनिपातादसाधुर्बञङ्कुनक्रियाऽतिपत्ति रिति मंल्लिनाथः ॥ › - 
व्युत्प्तिः:--काकुत्स्थ=ककुत्स्थस्याऽपत्यं पुमान्‌ का कुत्स्थस्तत्म्बुद्धौ, तस्या 
अपत्यम्‌ इत्यण्‌ । आशक्िष्यथा: = अत्र गर्हाकथंशन्दयोरिङ्घनिमित्तयोः : संभवात्‌ 
२३ भ० उ० 
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“गर्हायाम्‌' इत्यनुवृत्तौ 'विभाषा कथमि लिङ चे'ति लिङः प्राप्तौ 'लिङनिमित्त 
लुङ्क्रियाऽतिपत्ती’ इति “भूते चे'ति वचनाद्‌ मूते लुङ्‌ ॥ 
` भाषाऽथं--सीताजीके अग्निमें प्रवेश करनेके अनन्तर अग्निदेवने सीताजी 
को दोनों हाथोंसे ऊपर उठाकर रामचन्द्रजीको कहा-'हे राभचन्द्र ! आपने पति- 
aar प्रिया सीताजीमें कैसे आशङ्काकी ? (यह आपने गहित कमं क्रिया) ॥१॥ 
नाऽभविष्यदियं शुद्धा यद्यपास्यमहं ततः । 
न चेनां पक्षपातो मे धर्मादन्यत्र राघव 1 ॥ २॥ 
अन्वयः-- अहम्‌ एनां यदि नैव अपास्यं, तत इयं शुद्धा न अमविष्यत्‌ । 
हे राधव ! (अयम्‌):पक्षपातो धर्मात्‌ अन्यत्र मे न अस्ति ॥ 
व्याख्या--वह्लिः मैथिल्याः साधुतां दश॑यति-नाऽभविष्यदिति। अहं=वह्निः, 
एनां=सीतां, यदि=्चेत्‌, नैव अपास्यं=त्तैव अरक्षिषं, ततः = तस्मात्‌, अरक्ष- 
णाद्धेतोरिति भावः । इयं=सीता, शुद्धा-पतिन्नतेति ज्ञातेत्यर्थः । न भभविष्यत्‌= 
नाऽभूत्‌; रक्षिता तु मया शुद्धेति ज्ञातेत्यर्थः । न च पक्षपातान्मया रक्षितेत्याह- 
पक्षपात इति । हे राघव=हे राम !, अयं पक्षपातः=ममता, घर्मात्‌=पुण्यात्‌, 
अन्यत्र=अन्यस्मिन्‌, अधमं इति भावः। मे=मम, न अस्ति=न वतंते । 
सीतायाः सतीत्वादेवाऽस्या रक्षणाय मम पक्षपात इति भावः ॥ 
` व्युत्पत्तिः एनां='द्वितीयाटौस्स्वेन' इति एनादेशः। अपास्यभ्‌, अभवि- 
व्यत्‌='पा रक्षणे’ "मू सत्तायाम्‌’ इति घातुम्यां 'हेतृहेतुमतोलिङ्‌’ इति लिङः 
NA “लिङ्निमित्ते लुङ्‌ क्रियाऽतिपत्ती' इति लुङ अत्र अरक्षणाइशुद्धिज्ञानयोहेंतु- 
हेतुम-द्वावो लिङ्निमित्तम्‌। सामग्रघमावेनाऽशुद्धज्ञानाऽनिष्पत्तेः क्रियाऽतिपत्तिश्च ॥ 
माषाऽर्थः-हे राम ! में सीताजीकी रक्षा नहीं करता तो वे पतिब्रताके रूप 
में जानी गयी नहीं होतीं । अधमंमें मेरी ममता नहीं होती है॥ २॥ 
' अपि तत्र-रिपुः सीतां नाऽर्थयिष्यददुम्मंतिः । 
करूरं जात्ववदिष्यच्च जात्वस्तोष्यच्छियं स्वकाम्‌ ॥ ३॥ 
भन्बय:--तत्र रिपुः अदुर्मति: ( यदि अभविष्यत्‌ ) अपि सीतां न आथंयि- 
ष्यत्‌, जातु क्रूर न अवदिष्यत्‌ जातु स्वकां श्रियं न अस्तोष्यत्‌ | 
व्याख्या--स्ं वृत्तसाक्षी भगवान्वह्वदेवः सीताशुद्विप्रदर्शनाऽथं सीतारावणयोः 
परस्परसमक्षं यद्वृत्तं तत्‌ इलोकद्वयेन प्रत्यपादयत्‌--अपीत्यादि । तत्र=तस्मिष्‌, 
समक्षमाषणसमय इति भावः । रिपुः= शत्रुः, रावण इत्यरथः । जयम ङ्गळस्तु 
तत्र रिपुः=स भवान्‌ रिपुः (रावणः) भवच्छब्दोऽर्थाद्‌ गम्यते, तेन 'इतराम्योऽपि 
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aaa’ इति चल, इति क्लि'ग्यास्यानमाह--अदुमं ति:-अदुष्बुद्धि:, यदि अम- 
विष्यदिति शेषः । ` अपि=वाढं, सीतां=जानकीं, न आथेयिष्यत्‌=मां भजेति 
प्राथना न अकरिष्यत्‌ । एवं जातु =कदाऽपि, क्रूरं =कठोरं, न अवदिष्यत्‌=न 
अवक्ष्यत्‌, जातु =कदाचित्‌, स्वकाम्‌=आत्मीयां, भियं = सम्पत्ति, न अस्तो- 
ष्यत्‌=न स्तुतर्वाश्च, अभविष्यत्‌ अतः सीता सतीति ज्ञातव्येति भावः ॥ 
; ्पुत्पत्तिः--अदुमं ति:-दुश मतिस्य स दुम तिः, न दुर्मतिः । आर्थयिष्यतु- 
'अथं उपयाच्ायाम्‌' इत्यात्मनेपदिनो घातोः अथेनमथे इति मावे घन । अर्थ 
करोतीति 'तत्करोति तदाचष्टे इति ण्यन्तात्‌ बाढाऽर्थाऽपिगन्दे लिङ्निमित्ते “उ- 
ताऽप्योः समर्थयोखिङ्‌' इति छिङि प्राप्ते 'वोताप्योः' इति लुङ । अजादित्वात्‌ 
'आडजादीनाम्‌' इत्याडागमः । दुमंत्तित्वेन अदुमंतित्वप्रयुक्ता प्रार्थना क्रियाऽति- 
पत्तिः । न अवदिष्यत्‌, न अस्तोष्यत्‌=भत्र 'जातुयदोखिङ्‌' इति उक्तजातुश्ब्द- 
योगोऽनवक्लु सिच लिङनिमित्तपूर्वंवत्‌ । दुरमंतित्वात्तदिरुद्धक्क्रा$मिवदनस्वसम्पत्ति- 
स्तवनक्रियाऽतिपत्तौ भूते वा लुङ्‌ ॥ ` 
भाषाऽरथः--हे राम ! समक्ष भाषणके समयमें शत्रु रावण दुष्ट बुद्धिवाला 
'नहीं होता तो निश्चय ही सीताजीसे प्रार्थना नहीं करता, कमी परुष भाषण नहीं 
करता और न कभी अपनी सम्पत्तिकी स्तुतिं ही करता ॥ ३॥ 
सङ्कल्पं नाऽकरिष्यच्च तत्रेयं शुद्धमानसा । 
सत्याऽमषंमवाप्स्यस्त्वं राम सीतानिबन्धम्‌ ॥ ४॥ 


अन्वय:--हे राम ! इयं शुद्धमानसा न तत्र सङ्कुल्पं अकरिष्यच्च, (इति न) 
सीतानिवन्धनं सत्याऽमषं त्वम्‌ अवाप्स्यः ॥ 


व्याख्या- हे राम=हे रामचन्द्र !, इयं=सीता, शुद्धमानसा=शुद्धचित्ता, 
न=न अमविष्यत्‌, अतः, तत्र = रावणे, सङ्कल्पमृ=अमिप्रायं, अकरिष्ठ्च-कृत- 
वती च इति=एवं, न=न अवकल्पयामि=न संभावयामीति मावः। एव सति 
सीतानिवन्धनं --सीतागोचरं, सत्याऽमषं = यथार्थेक्रोपं, त्वं=रामः, अवाप्स्यः= 
अवाश्तवानसि, एतन्न मर्षयामीत्यर्थः ॥ ; 

- ब्युत्पत्तिः--शुद्धमानसा = शुद्धं मानसं यस्याः सा। अकरिष्यत्‌=अनवकलुक्तौ 
(लिङ्निमिने) 'अनवकलुप्त्यमर्षयोरकिंवृ्तऽपि’ इति लृङ्‌ । अवाप्स्यः=अमषं 
(अक्षमायाम्‌) पृवंसूत्रेणेव छूङ्‌। सीतायाः शुद्धमानसत्वात्संकल्पनसत्यामषंणप्रापि- 
क्वियाऽतिपत्तिः । “वोताप्योः? इति वा शब्दाऽनुवृत्त रुभयत्र भूते वा लुङ ॥ . 

भापाऽथंः-हे राम ! ये सीताजी शुद्ध चित्तवाळी नहीं हैं और इन्होंने रावण 
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में अभिप्राय किया ऐसा मैं सम्भावना नहीं करता हूं । इस स्थितिमें इनके विषय | 
में जो आप यथाथं कोपको प्राप्त हो गये हैं मैं इसका सहन नहीं करता ॥ ४॥ 
angaa कि नाऽस्याः शीलं संवसता चिरम्‌। 
अर्दाशष्यन्त वा चेष्टाः कालेन बहुना न किम्‌ ॥ ५॥ 
अन्वयः--चिरं संवसता त्वया अस्याः शीलं कि न अद्रक्ष्यत वा बहुना 
कारेन चेष्टा: कि न अदशिष्यन्त ? 
व्याख्या:--( हे राम ! ) चिरं =बहुकाल, संवसता=संवासं ZA, त्वया= 
भवता, अस्याः= सीतायाः, शीरं = सच्चरित्रं, कि न अद्रकष्यत=कि न दृष्ट, कि 
नो ज्ञातमिति भावः। एवं च-वा--अथवा, बहुना अधिकेन, कालेन=समयेन चेष्टा:= 
क्रियाः, कि न अदशिष्यन्त=नो दष्टाः किमिति मावः । 'शीलं संवसता ज्ञेयं तच्च 
कालेन भूयसा ।' इत्याञयाहिलङ्खतोऽपि त्वयाऽवगतमेवेति ्गाहतमेतत्क्कृतमित्यथंः।| 
व्युस्पत्तिः--शीलं -- शुचौ तु चरिते शीलम्‌' इत्यमरः । अद्रक्यत=हसेः 
कर्मणि किं वृत्ते छिङ्लुटौ' इत्युक्तयोगेर्हानिमित्तयोलिडनिमित्ते क्रियाऽतिपतौ 
भुते वा लृङ्‌, चिण्वदिडमावपक्षे रूपम्‌ । अदशिष्यन्त = हशेस्तत्रैव चिण्वदिटि 
रूपम्‌ । अत्र चिरसंवासळक्षणशीळचेष्टोपलम्मकारणसम्मवात्तद्विरद्धतदनुपलम्मः 
क्रियाऽतिपत्तिः ॥ | 
, भाषाध्थं:--हे राम ! बहुत समय तक संवासः करते हुए आपने सीताका 
सच्चरित्र क्या नहीं जाना ? वा अधिक समय होनेसे भी इनकी चेष्टाएँ क्या 
नहीं देखी ? ॥ ५ ॥ 
यावज्जीवमशोचिष्यो नाष्हास्यश्चेदिदं तमः । 
भानुरप्यपतिष्यत्क्मासक्षोभिष्यत चेदियम्‌ ॥ ६॥ 
' अस्वयः--इदं तमः न अहास्य: चेत्‌ यावज्जीवम्‌ अशोचिष्यः । इयम्‌ अक्षो- 
भिष्यत चेत्‌ भानुः अपि क्ष्माम्‌ अपतिष्यत्‌ U 
च्याखया--इदम्‌=एतत्‌, तमः=मोहं, रावणम्रनवासमात्रादियं दुषितेति 
विपरीतज्ञानमिति मावः । अहास्यश्चेत्‌=नो हास्यसि ( त्यक्ष्यसि ) चेत्‌, यावः 
ज्जीवं=जीवनकाळपरयंन्तम्‌, अशोचिष्यः=्शोचिष्यसि, अत्र तमःशोकयो हेतुहे 
तुमद्धावे लिङ्निमित्ते, स्वोपदेशेन तमःयोकोत्पत्तिबन्धात्‌ क्रियाऽतिपत्तौ च भबिष्य” 
दर्थ नित्यम्‌ लड । कि, इयम्‌=एषा, सीतेति माव: । अक्षोमिष्यत चेत्‌=अचर्िः 
ष्यद्यदि, भानुरांप=सुर्योऽपि क्ष्माम्‌ अपतिष्यत्‌=्रुवि निपतेदित्यरथं॥, aaga 
प्रायमस्याइचापलमसम्भाव्यामति भावः ।-अन्न भूते लृङ्‌ । 


iii 
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व्युत्पत्तिः--अहास्य: ->'ओहाक त्यागे’ इति घातोर्भूते 'छिक्ननिमित्ते लुङ्‌ 
क्रियाईतिपत्तो' इति लुङ्‌ । अशोचिष्यः=शुचघातोः पु्वेवल्लुङ्‌, अक्षो मिष्यत = 
क्षुम संचलन' इति घातोलुंङ्‌ अपतिष्यत्‌='पत्लु पतन” इति घोतोलेंड ॥ | 
भाषाऽर्थः--रावणके गृहमें रहनेसे सीता दूषित हैं, इस मोहको आप नहीं 
छोड़ेंगे तो यावज्जीवन शोक करगे । सीता चरित्रसे विचलित होगी तो सयं भी . 
` अमिपर गिर पड़ेंगे ॥ न्य 
समपत्स्यत राजेन्द्र !. स्त्रैणं यद्यंत्र „ चापलम्‌ । -.. = . :.... 
रोकपाला . इहाऽऽयास्यरततौंः नाऽमी कलिद्रृहः ॥: ७:॥ 
अन्वयः-- हे राजेन्द्र ! स्त्रेणं चापलं यदि अत्र समपत्स्यत; ततः कलिद्रह 
-अमी लोकपाला इह न आयास्यन्‌ ॥ 
व्याख्या-हे राजेन्द्र=हे अपेन्द्र, हे रामचन्द्र ति भावः । स्त्रे णं=स्त्रीसेम्बन्धि 
स्त्रीषु संभावितमिति माव: | चापल =चाःच्चल्यं, चारित्र्थस्खलनखूप मित्यथंः । यदि= 
चेत्‌, अत्र=इह, सीतायामित्यर्थः । समपस्स्थत=सम्पन्नं, ' ततः=तहि, कलि 
द्रहः = पापा$सहिष्णव:, अमी=एते, लोकपालाः = दिकूपालाः, इह-अ स्मित स्थाने 
न आयास्यन्‌=न आगमिष्यन्‌, आगताश्च तंतः इयं सीता सतीति विश्वंसिहीति 


भाव: । अत्र चापललोकपालाऽनागमयोहेतुमद्धावो लिङनिमित्तम्‌। आगमग्राहि 
प्रत्यक्षेण अरागमनक्रियाऽतिपत्तिः । अत्र भते लङ्‌ ॥ 
व्यत्पत्ति:--स्त्रेणं =स्त्रीणामिदं, स्त्री पुंसाभ्यां KATIA भवनात्‌ इति चञ्प्र- 
त्ययः । चापलं=चपलस्य भावः, 'हायनाऽन्तयुवादिभ्योऽण्‌' इति युवादिगणपठिः 
तत्वादण, व्राह्मादिगणपठितस्वात्‌ Ha तत्र चापल्यम्‌' इति रूपम्‌ । समपत्स्यत 
आयास्यनु='लिडिनिमित्ते लुङ्‌ क्रियाऽतिपत्तौ’ इति लड़ । कलिद्रहः=कल्ये 
द्रह्मन्ती ति, 'सत्स द्विषद्रहे' त्यादिना क्विप्प्रत्ययः ॥ 
भाषाऽयं:-हे राजेन्द्र राम aa होनेवाला चाःचल्य यदि सीतामें होता 
तो पापको न सहतेवारे इन्द्र आदि दिक्पाल यहाँ न आते, परन्तु ये आये हैं 
इस लिए सोताजी सती हैं ऐसा आप विशवास कीजिए ।। ७ ॥ 
आश्चर्यं यञ्च यत्र खी कृच्छेऽत्रत्स्यंन्मते तव । 
त्रासादस्यां विनष्टायां कि किमारप्स्यथाः फलम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--यच्च यत्र (वा) स्त्री कृच्छर तव मते. अवत्स्यंत्‌ (तत) आश्चर्यम्‌ । 
त्रासात्‌ अस्यां विनष्टायां कि फलम्‌ अळप्स्यथाः ? 
व्थाख्या-अन्यच्च नाऽत्र स्त्रीसामान्यबुद्धि कृतेव्येत्यांह=आश्चयंमिति यच्च. 
यत्र = यस्मिन्‌ देशे काले वा, स्त्री = योषित्‌, प्राणाऽपेगैम शा 
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हेतुत्वादतिदुष्कर- इति भावः । तव=मवतः, मते=अभिप्राये, अग्निप्रवेशरूप 
gad: । अवत्स्यंत्‌ = अवतिष्ट, तत्‌ आइचयंसचित्रमित्यथं;। कि च त्रासातु-मयात्‌, 
त्वयि क्रद्ध इति शेष: । अस्यां=सीतायां, विनष्टायां=प्रच्छन्नं मृतायां, किकि फल 
कि कि परिणामम्‌, अलप्स्यताः-लप्स्यसे, न किश्चिदवकल्पयामीति भावः। 
'किकिला5लप्स्यथा: फलम्‌” इति पाठान्तरं प्रामादिकं 'किङ्िलासस्त्य्थेषु लूट! 
` इत्यस्य लिङ्निमित्तत्वाश्मावात्‌ l ॒ SA न 
व्युस्पत्तिः-अवत्स्यंत्‌='वृतु वर्तने’ इति धातोः यच्चयत्रयोरन्यत्तरोपपदा- 
चित्रीकरणे गम्यमाने क्रियाऽतिपत्तौ भूते लुङ “वृद्भ्यः स्यसनोः’ इति परस्मैपद 
न वृद्धयश्चतुम्य' इतीडागमनिषेघः । स्त्रीणां सामान्यतः कृच्छाऽभिप्रायाऽनुवृत्तिः 
सामग्रधमावात्तदनुवृत्तिः क्रियाऽतिपत्तिः । इयं तु तत्राऽपि प्रवृत्तेति चित्रीकरणम्‌। 


आस्चयंम्‌=क्ृच्छुत्वगम्यस्य चित्रीकरणस्य स्पष्टाऽथंमाच्चयंग्रहणम्‌ । अळप्स्थथाः=` 


'अनवक्ळूप्त्यमर्षयो रकिवृत्तेऽपि’ इत्यत्र अपिशब्दात्‌ “क्रि वृत्तेऽपि’ इत्यत्र अपि- 
शब्दात्‌ किवृत्तमनवक्लू षिच लिङिनिमित्तमुक्तं, तस्मिन्‌ क्रियाऽतिपत्तौ gong 


राप्तौ' इति घातोः भविष्यति नित्यम्‌ लूङ्‌ । मरणाऽति रिक्तफलप्राप्तिसामग्रथः 
मावात्तदतिपत्ति: ॥ 


भाषाःर्थ:--जो जिस देशमें वा जिस कालमें स्त्री आपके अरिनि प्रवेशरूप 
अभिप्रायम रही वह आश्चयं है। आपके कुद्ध होनेपर भयसे सीताके प्रच्छन्नरूपसे विनष्ट 
होनेपर क्या क्या फळ आप पायेंगे, मैं कुछ मी कल्पना नहीं कर रहा हूँ ॥ 
यत्र यच्चाऽमरिष्यत्छ्ञी साध्वसाद्‌ दोषवजिता | 
तदसूयारते लोके तस्या वाच्याःऽस्पदं मृषा ॥ ९॥ 
अन्वयः--यच्च यत्र वा दोषवजिता स्त्री साध्वसात्‌ अमरिष्यत्‌, तत्‌ असूया 
रते लोके तस्या मृषा वाच्याऽऽस्पदम्‌ ( अभविष्यत्‌ ) ॥ 

-ध्याइ्या--च केवल फळाऽमाबः प्रत्युताऽनिष्टफलमेव स्यादित्याह--यत्रेति । 
यच्च यत्र वा-यस्मिम्‌ देशे काले वा, दोषवर्जिता-निर्दूषणा, शुद्धचरित्रापीति 
भावः । साध्वसात्‌-त्रासात्‌ पत्यविश्वासमुलादिति भावः । अमरिष्यत्‌ = प्राणत्या 
गमकरिष्यत्‌, तत्‌ = मरणम्‌, असूयारते = गुणेषु ` दोषाऽऽविष्करणपरे, छोके= 
जने, तस्याः-मृतायाः, मृषा=मिथ्या, वाच्याऽऽस्पदं-दोषस्थानं, दुष्टत्वादेव 
मृतेति मिश्यापवादहेतुरमविष्यदिति शेषः । तञ्च अतिगहित मित्य भिप्रायः ॥ 


व्युत्पत्तिः-अमरिष्यत्‌=“मृङः प्राणत्यागे'इति धातोः "गर्हायां चे! त्यत्र यच्च . 


यन्न शब्द उपपदं गर्हा च्‌ लिङ निमित्त तस्मिन्‌ लिङनिमित्ते क्रियाऽतिपत्तौ सत्यां 


मूते वा छुङ, । अदुष्टाया: साघ्वसळक्षणसामग्नधमावान्मरणक्रियाया अतिपत्तिः. 
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( अनिष्पत्तिः ), तदभावादपवादङ्रिया$तिपत्तिङ्च । असूयारते-अंसूयायां ( गुणेषु ` 
दोषाऽऽविष्करणे ) रते । वाच्यास्पदं = वाच्यस्याऽऽस्पदम्‌, आस्पदमित्यत्र 
“आस्पदं प्रतिष्ठायाम' इति ससुट्को निपातः ॥ : 

भावाऽर्थः- -जो जिस देशमें वा कालमें निर्दोष स्त्री पतिके सन्देहरूप मयसे 
मर जाती तो गुणोंमें दोषबुद्धि करनेपें तत्पर लोकमें उस सती स्त्रीका मिथ्या 
दोष स्थान हो जाता ॥ ९ ॥ - 

` अमंस्यत भवान्यद्वत्तथेव च पिता तव । . 
नाऽऽगमिष्यद्विमानस्थः साक्षाददशर्थो FT: ॥ १०॥ 

अन्वय :-मवात्र्‌ य्त्‌ अमंस्यत तथा एव तव पिता नृपो दशरथो विमानस्थः 
साक्षात्‌ न आगमिप्यत्‌ ॥ 

व्यास्या--( हे राम ! ) भवानु=रामः यद्ृत्‌=यथा अमंस्यत=दु्टेयं सीतेति 
ज्ञातवात्‌, तथा एवऽ=तेन प्रकारेण एव, सीता दुष्टा स्याद्यदीति भावः। तदा 
तव ~ भवतः, पिता=जनकः, नुपः=महाराजः, दशरथः, विमानस्थः = व्योमया- 
नाऽऽरूढः, साक्षात्‌= प्रत्यक्षेण, न आगमिष्यत्‌=न आगतः स्यात्‌ । 

व्यृत्पत्ति:-अमंस्यत, न आगमिष्यत्‌=अत्र दोषमवनं हेतुः दशरथाऽनागमनं 
च हेतुमत्‌, तयो हेँतुमत्त्वे लिङ्निमित्त “लिङ्निमित्ते लुङ्‌ क्रियाऽतिपत्तौ’ इति 
भूते लुङ । अरिनिपरिशुद्धिज्ञाना दविरुद्ध्रत्यया त्क्रियाऽतिपत्तिः ॥ 

साषाऽर्थः--हे राम ! आपने जैसे यह सीता दुश है, ऐसा जाना है, वैसे हो 
सीताजी दुष्टा होतीं तो आपके पिता महाराज दशरथ विमानरूढ होकर प्रत्यक्ष 
रूपसे नहीं आये होते ॥. १० ॥ 

नाऽकल्प्स्यत्संन्निधिं स्थाणुः शली वृषभवाहनः | 
अन्वभाविष्यताऽन्येन मैथिली चेत्पतिब्रता ॥ ११ ॥ 

अन्वयः--पतिव्रता मैथिली अन्येन अन्वभाविष्यत चेत्‌ ( तहि ) थूली वृषः 
सवाहनः स्थाणुः सन्निधि न अकल्प्स्यत्‌ ॥ 
` ऱ्याख्या--( हे राम ! ) पतिं्रता=सती, मैथिली=वैदेही, सीतेत्यथं: | 
अन्येन = अपरेण, त्वत्त इति घेषः । अन्वमाविष्यत चेत्‌=उपभरुक्वा चेत्‌, तह- 
शूली = शूलहस्तः, वृषभवाहनः = TIA, स्थाणुः=ईश्वरः, सिधि=सन्नि- 
घानं, न अकल्प्स्यत्‌ = च कृतवाच्स्यांत्‌ ॥ 

युतपत्तिः-अन्वमाविष्यत=भनुपूर्वात्‌ भूधातोः कर्मणि लङ्‌, चिण्वदिटि 
वृद्धि: । शूली=शूलमस्याऽस्तीति 'अत इनिठ्नौ इति नित्ययोगे इतिः। वृषभः 
वाइनः==दूषमो वाहन यस्य सः । अकस्प्स्यत्‌ =अन्तर्मावित णिजर्थो प्रयोगः । 
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“कृपू सामर्थ्ये? इति घातोः हेतुहेतुमःद्भावे ' लिङ्निमित्ते लङ क्रियाऽतिपत्तौ? इति 
लङ्‌ । अन्याऽनुभवनं हेतुः स्थाण्वनागमनं हेतुमत्‌ । "लुटि च क्लप’ इति चका- 
रात्स्ये परस्मेपढं, तासि च aat इति चकारादनिट्‌ ॥ 
भाषार्थः नहे राम ! पतिव्रता सीता अन्य पुरुषसे अनुभूत होती तो त्रिशूल 
घारी, सांड पर चढ़े हुए महादेवजी यहाँ पर आगमन न करते ॥ ११॥ 
आनन्दयिष्यदागम्य कथं त्वामरविन्दसत्‌ । 
राजेन्द्र ! विइ्वसूर्धाता चारित्र्ये सीतया क्षते ॥ १२॥ 
अन्बयः-हेः राजेन्द्र ! अरविन्दसत्‌ विरवसू: धाता सीतया चारित्रे क्षते 
कथम्‌ आगम्य त्वाम्‌- आननत्दयिष्यत्‌ ? 
व्याख्या:--हे राजेन्द्र = हे रामचन्द्र |, अरविन्दसत्‌=कमलाऽऽसनः, fasa- 
सूः=संसारख्रष्टा, घाता=ग्रह्मा, सीतया=जानकया, चारित््ये=पातिब्नत्ये, क्षते= 
नाशिते सति, पातित्रत्यभङ्गेनेति शेष: | कथं = केन प्रकारेण, आगम्य=आगमने 


कृत्वा, त्वां=मवन्तं राममित्यर्थः । आनन्दयिष्यत्‌= आन न्दितवानु, गर्हितत्वा- 


दिति मावः ul 
व्यृत्पत्ति:--अरविन्दसत्‌, विश्सू:--अरविन्दे सीदतीति, विइवं सूत इति, 
सत्सुद्विषे' त्यादिना क्विप्प्रत्ययः । आनन्दयिष्यत्‌=णिजन्तात्‌ “टुनदि समृद्धौ 
इति धातोः 'विभाषा कथमि fog चे'ति कथं शब्दो गर्दा च लिङ्निमित्तं तस्मि- 
न्क्रिथाऽतिपत्तौ भूते लृङ्‌ । चारित्रक्षत्यमावादानन्दा दिक्रियाऽतिपत्तिः ॥ 
भाषाऽर्थः—हे राजेन्द्र ! कमलाऽसन, संसारकी सृष्टि करने वाले ब्रह्माजी 
सीताजीके पातित्नत्य नष्टकरनेपर कैसे आकरके आपको आनन्दित करते ? ॥ १२॥ 
प्रणमन्ब्रह्माणा प्रोक्तो राजकाऽधिपतिस्ततः 
नाऽशोत्स्यन्मेथिली लोके नाऽऽचरिष्यदिदं यदि ॥ १३॥ 
भन्वय:--ततो राजकाऽधिपतिः प्रणमन्‌ ब्रह्मणा प्रोक्तः--“मैथिली इदं न 
आचरिष्यत्‌ यदि लोके न अशोत्स्यत्‌’ ॥ 
व्याख्था--ततः = अग्निवाक्याऽनन्तरं, राजकाऽधिपतिः= राजसम हस्वामी 
राम इति मावः | प्रणमन्‌ = प्रणामं कुर्वन्‌, ब्रह्माणमिति शेषः । ब्रह्मणा=धात्रा 
्रोकतः=अभिहितः, राम इति दोष: । हे राम ! मैथिळी=सीता, इद॑=वल्लिप्रवे- 
शनं, न आचरिष्यत्‌ यदिङन -अकरिष्यच्चेत्‌, लोके=भ्रुवने, न अशोत्स्यन्‌= 


शुद्धा भवेत्‌ । अत्रा$ग्नि प्रवेशशो घनयो हेतुहेतुम-द्धावो लिङ्नि मित्तम्‌ । शुद्धिहेत्वग्ति- ` 


प्रवेशोपनिपातादश्चो धन क्रियाऽतिपत्तिः ॥ 
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बयुत्पत्तिः-राजकाऽधिपतिः=राज्ञां समूहो राजक, 'गोत्रोक्षोष्ट्रीरप्रराजराज॑- 


न्यराजपुत्रवत्समनुष्याजाद्‌ वुन्‌? इति वुळप्रत्ययः, 'युवोरनाको' इति तस्य अंका- 
देश: । आचरिष्यत्‌, अशोत्स्यन्‌=आङ्पूवंकाच्चरधातोः YA शौचे' इति देवा दि- 
काद्धातोः 'लिडनिमित्तें लुङ्‌ क्रियाइतिपत्तो' इति ag ॥ भाम. 
भाषा$्थ:--अरिनदेवके वाक्यके अनन्तर प्रणाम करते हुए राजसमहके 
अधिपति रामचन्द्रजीको ब्रह्माजीने कहा--है राम ! सीता, अग्निप्रवेशहप इस 
कर्मको नहीं करतीं तो लोकमें शुद्ध नहीं होतीं ॥ १३ ia 
नाऽमोक्ष्याम वय॑ शङ्कामिहाधास्यन्त चेद्धवानु । 
किं वा चित्रमिदं: : युक्त ` भवान्यदकरिष्यत ॥:१४ ॥ 
अन्य --( हे राजन्‌ ! ) मवान्‌ इह न अधास्यत्‌ चेत्‌ ( तहि ) वयं agi 
न अमोक्ष्याम । भवान्‌ युक्तम्‌ अकरिष्यत यत्‌ इदं वा कि चित्रम्‌ ? 
ब्याख्या -हे राजन्‌ ! भवानु=रामः, इह-अग्नो, न अधास्यत्‌ चेत्‌ = 
सीतां नाहितवांदचेत्‌, न प्रवेशितवांश्चेदिति भाव: । तहि, वयं, यद्ध =-षुद्धेऽपि 
संशय न अमोक्ष्याम=नो मुञ्चेम, अतो युक्त कृत मित्यर्थः । ब्रह्मा स्वयं सवंज्ञोऽपि 
लोक़ाऽभेदेन वयमित्याह । परमार्थतस्तु लोकिका नो विइवस्युरिति मावः । अत्र 
अग्न्याधानं हेतुः, खङ्कामोचनं च हेतुमत्‌, अस्मिन्‌ लिड्निमित्ते क्रियाऽतिपत्तौ 
भूते लङ्‌ । अनाधानक्रियायास्तद्विद्ाधानादतिपत्तिः । कि च-मवातू=रामः, युक्त 
न्याय्यम्‌, अकरिष्यत = क्ृतवानु=इति यत्‌, इदं बा=मवत्कतंकं यृत्ताचरणं 
वा, कि चित्रं=चित्रमिति नाऽवकल्पयामीत्यर्थेः । अत्र किवृत्तमनवक्छसिश्‍्च लिझूनि 
भित्तम्‌। राज्ञी हितकरणरूपत्वात्‌ चित्रक्रियाऽतिपत्तिः । तत्र भूते वा ङ्‌ ॥ 
व्यूत्पत्ति:--अधास्यत्‌, अमोक्ष्याम= धाम्‌ घारणपोषणयोः' 'मुच्ल्‌ मोक्षण' 
इति धातोइच हेतु हेतुमःद्भावे लड ॥ 
भाषाऽयंः-हे राजेन्द्र राम ! आप अग्निमें सीताको प्रविष्ट नहीं कराते तो, 
शुद्धि होनेपर भी हम लोग शङ्का नहीं छोड़ते, इस कारणसे आपने ठीक किया । 
आपने जो ठीक किया इसमें क्या आश्चयं हैं? ॥ १४॥ 
प्रावर्तिष्यन्त चेष्टाश्चेदयाथातथ्यवत्तव । 
'अनुशास्ये त्वया लाके रामाःवत्स्यस्तरां ततः ॥ १५ ॥ 
अस्वयः--हे राम ! तव चेष्टा अनाथतथ्यवत्‌ प्रावतिष्यन्त चेत्‌ ततः त्वया 
अनुद्यास्ये लोके आवत्स्येस्तराम्‌ ॥ X 
व्यास्या--हे राम=हे रामचन्द्र ', त॑व=मवतः, चरेष्टा:स्व्यापारी, AM- 
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यातथ्यवत्‌=अयथाथंम्‌ । प्रावतिष्यन्त चेत्‌=प्रवृत्ता यदि, ततः=तहि, त्वया = 
अवता, अनुशास्ये = मनुशासनीये, लोके=जने, अवत्स्यंस्तराम्‌=अतिमात्र' प्राव- 
तिष्यन्त, “यथा राजा तथा प्रजे'ति न्यायात्‌ “यद्यदाचरति श्रेष्ठस्तत्तदेवेतरो जन? 
इति न्यायाच्चेति शेष:। अत्र रामचेष्टाप्र वृत्तिलोकचेशा प्रवृत्त्यो हंतुहेतुम-द्वावो 
लिङ्निमित्तम्‌ । असमीक्ष्यकरणोपनि पातात्समीक्ष्यक रणक्तियाऽतिपत्तौ भविष्यति 
o  व्युत्पत्तिः-अयाथातशथ्यवंत्‌-तथा ( सत्यम्‌ ) अनतिक्रम्य यथातथं, पदाऽ- 
र्थाइन तिवृत्तिरूपे यथार्थे अव्ययीमावः । ge नपुंसके प्रातिपदिकस्ये'ति ga- 
त्वम्‌ । न यथातथम॒अयथातथं, नन्‌समासः । अयथातथं भावः अयाथातथ्यं, 
“गुणवचनश्राह्मणादिम्यः कमणि चे'ति ष्यञ्प्रत्ययः, 'यथातथायथापुरयोः पर्यायेण’ 
इति विकल्पान्ननः पर्यायेण वृद्धिः, पक्षान्तरे अयाथातथ्यम्‌ । अयाथातथ्यमस्ति 
यस्मिस्तत्‌, तद्यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । 'तदस्यास्त्यस्मिक्तिति मतुप्‌’ इति 
मतुप्‌ । अवत्स्यंस्तराम्‌='वृतु वर्तन’ इति घातोः पुर्ववल्लड । व॒द्म्यः स्यसनोः’ 
इति परस्मेपदम्‌ 'न वृद्भधचतुभ्यं’ इतीडागमनिषेधः । 'तिङइ्चेःत्यातिशायनि- 
कस्तरः 'किमेत्तिडव्यधादाम्वद्रव्यप्रकषं' इत्यामुप्रत्ययः । 'नइछव्यप्रशात' इति 
रुत्वं पूवं स्याऽनुस्वारः N 
artsd: =} राम | आपकी चेष्टाए" अयथार्थ खूपसे प्रवृत्त होंगी तो आपसे 
अनुशासनीय लोकमें वेसेही अतिशय प्रवृत्त होंगी ॥ १५॥ 
प्रणमन्तं ततो रामभुक्तवानिति शङ्करः । 
कि नारायणमात्मानं नाऽमोत्स्यतं भवानजम्‌ ॥ १६॥ 

, अस्चयः--ततः शङ्करः प्रणमन्तं रामं वच उक्तवान्‌--“भवात्‌ आत्मानम्‌ 
अज नारायणं कि न अभोत्स्यत ?' 

५ व्याइया-वतः=ब्रह्मवचनाऽनन्तरं, शङ्करः = महादेवः, प्रणमन्तं = प्रणामं 
कुवन्तं, रामं=रामचन्द्रं, वचः=वचनं, वक्ष्यमाणरूपमिति भावः ।. उक्तवानु--अन्न- 
वीत्‌ । है राम! भवानु, आत्मानं = स्वयम्‌, जन्मरहितम्‌, उपलक्षणमेतत्‌ 
अनादिनिधनमित्यथेः । नारायणं-विष्णूं, न अभोत्स्यत=कि न manq ? 
अत्र नारायणत्वा$नवबोधक्रियायास्तद्विरद्धबोघोत्पादनादतिप'त्त: ॥ 


Sod Ni करोतीति 'शमिधातोः संज्ञायाम्‌’ इति टप्रत्यया5प- 
च्‌ 
जस्तम्‌, “अन्येष्वपि इस्यते' इति डप्रत्ययः । नारायण=नरस्याऽपत्यानि नाराः 
आपः, त्स्याऽपत्यम्‌’ इत्यण्‌, बाहुल्येन डीबभावः, नाराः ( जलानि ) अयनं 
( स्थानम्‌ ) यस्य स नारायणस्तं, यथाऽऽह मनुः-आपो नारा इति प्रोक्ता आपो 


+ 
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ब नरसूनवः । ता यदस्याऽयन प्रोक्तं तेन नारायणः स्मृतः || इति । विप्णुर्ना- 
qan: कृष्णो gA विष्टरश्रवाः ॥' इत्यमर1। अभोत्स्यत='बुघ अवगमने’ 
इति धातोः पूववल्लूङ ॥ ; 
wisi: — qa महादेवजीने प्रणाम करते हुए रामचन्द्रजीको ऐसा वचन 
कहा-हे राम ! आप अपनेको आदि और .अन्तसे रहित नारायण क्या नहीं 
जानते हँ? ॥ १६ ॥ sE Ta 
_ कोऽन्योऽकत्स्यंदिह प्राणान्दुप्तानां च सुरद्विषाम्‌ । 
को वा विश्वजनोनेषु कर्मसु प्राघटिष्यत ॥ १७॥ 
अन्वयः--इह आन्यः को हप्तानां सुरद्विषां प्राणान्‌ अकत्स्येत्‌ ? को वा 
विश्वजनीनेषु कमंभु प्राघटिष्यत ? 
व्याख्या -इह=अस्मिनु लोके, अन्यः=इतरः, नारायणादिति शेषः । क: 
aa., इप्तानां=दपंयुक्तानां; सुरद्विषां=राक्षसानां, प्राणान्‌=असून्‌, अकत्स्यंत्‌ = 
अच्छेत्स्यत्‌, को वा=जनः, विश्वजनीनेषु=सरवळोकहितेषु । कमंसु=क्गियासु, 
सेतुवन्धना दिकृत्येष्विति माव! । प्राघटिष्यत =चेष्टेत, 'प्रायतिष्यते--'ति मल्लि- 
नाथसम्मतः पाठस्तस्य प्रयतेतेत्यथ॑ः:, न कोऽपीति भावः ॥ 
ब्युत्पत्तिः-सुरद्विषां=सुराग्द्िषन्तीति सुरद्विपस्तेवां, सतसूदिषे'त्यादिना 
क्विप्प्रत्ययः । अकत्स्यत्‌-- कती छेदने’ इति घातोः लुङ्‌। विश्वजनीनेषु--विद्वस्थः 
जनाय हितानि विश्वजनी ना नि, तेषु 'आत्मन्विश्‍्वजतमो गोत्त रपदात्ख' इति खप्र- 
त्ययः । प्राघटिष्यत =परपूर्वकात्‌ “घट चेष्टायाम्‌’ इति घातो; पूव॑सूत्रेणव पूर्ववत्‌, 
छड़ः । नारायणत्वबोधनादक्तेनाऽघटनक्रियाऽतिपत्तिः ॥ 
` ज्राषाऽर्थः--इस लोकमें नारायणसे भिन्न कौन पुरुष दपंयुक्त राक्षसोंके प्राणों 
का छेदन करता और कौन सेतुबन्ध आदि सब लोकोंके हितकारक कमंमिं चेष्टा 
करता ? ॥ १७॥ | 
दैत्यक्षये महाराज ! यच्च य॒त्राऽचटिष्यथाः LA 
समाप्ति जातु तत्रापि कि नाश्नेष्यस्त्वमीहितस ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--ह महाराज | त्वं दत्यक्षये यत्र यच्च ईहितम्‌ अघटिष्यथाः, 
जातु तत्र तत्‌ समाप्तिम्‌ अपि कि न अनेष्यः ? 7 
व्याख्या--है महाराज=हे राजेन्द्र; त्यंसरामः, देत्यक्षये--असुरवर्धे निमित्ते,. 
यत्र-यस्मिनु, अवतारे इति शेष: । यञ्च ईहितं-चेश्तिमू, अघटिष्यथाः=अनुष्ठिः 
तवानसि,...जातु=कदाचित्‌; तन्र=अवतारे, ठत्‌=चेष्टितम्‌ । समाप्तिम्‌ अपि = 
पृणताम्‌ अपि, कि न अनेष्यः=कि न नेष्यसि ? Ee! 
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वुत्पत्तिः-महाराज=महांस्चाऽसौ राजा महाराजस्तसंवुद्धौ, 'सन्महत्पर- 
'मोत्तमोत्कृष्टा: पृज्यमानैः' इति समासः, 'आन्महतः समानाऽधिकरणजातीययोः? 
इत्यात्वं, “राजाऽहःसखिम्यष्टच' इति समासाऽन्तष्टच्‌ । दत्यक्षये = दितेरपत्यानि 
पुमांसो देत्याः, 'दित्यदित्यादिपत्युत्तरपदाण्ण्यः' इति ण्यः, दत्यपदं सुरविरो 

'धिनामुपलक्षणं तेन राक्षसादीनामपि परामशंः। देत्यानां क्षये। अघटिष्यथाः 

अनेष्यः = 'जातुयदो छिङ्‌” इति जातुयच्छब्दौ अनववलुक्षिइच लिङ्‌नि भित्तं afer- 

'न्क्रियाऽतिपत्तौ भविष्यति नित्यम्‌ लङ । अत्र निजरूपवोधादघटनाया अतिपत्तिः ॥ 

भाषाऽयं:-हे महाराज ! आपने देत्योके क्षयके निमित्त जिस अवतारमें जो 

-चेष्टाकी उस अवतारमें उसे कभी पूर्णताको नहीं पहुँचायेंगे ? 1 १८ ॥ 

तातं प्रसाद्य केकेय्या भरताय प्रपांडितम्‌ । 
सहस्नचक्षुषं रामी निनंसुः परिपृष्टवान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्बयः--रामो भरताय कैकेय्या प्रपीडितं तातं प्रसाद्य सह्चक्षुषं निनं सुः 
यरिहृष्टवाच्‌ i 
व्याइया-रामः=रामचन्द्रः, मरताय=मरतराज्यार्थ, केकेय्या=मरतमात्रा 
प्रपीडितं=सन्तापितं, तातं=पितर, दशरथमित्यथ॑ः । प्रसाद्य=प्रसन्तं कृत्वा 
-कैकेयीविषयरोषत्त्याजनेनेति भावः । सहस्तचक्षुषं-देवेन्द्रं, निनंसुः=नन्तुमिच्छु 
सनु, परिदृष्टवान्‌ = अपश्त्‌ ॥ 
व्युत्पत्तिः--मरताय='तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या’ इति चतुर्थी । सहत्नचक्षुषां= 
“सहस्र चक्षूंषि यस्य स सहस्तचक्षुः, तस्‌ । निनं धुः='णम प्रह्वत्वे शब्दे’ इति घातो 
सन्नन्तात्‌ सनाशंसमिक्ष उ: इत्यः । 
भाषाऽर्यः--रामचन्द्रजीने भरतके राज्यक्रे लिए कैकेयीसे पीडित पिताजी 
-दशरथको प्रसन्तकर प्रणाम करनेकी इच्छा करते हुए देवराज इन्ट्रका दर्शन किया ॥ 
प्रेता वरेण शक्रस्य प्राणन्तः कपयस्ततः। 
संजाताः फलिताऽनञ्ररोचिष्णुद्र्‌ मसद्रवः ॥ २० ॥ 
अन्वयः-ततः प्रेताः कपयः शक्रस्य वरेण प्राणन्तः ( सन्तः ) फलिनाऽऽन- 
“म्ररोचिष्णुद्र मसद्रबः सञ्जाताः ॥ 

* व्याइ्या-ततः=इन्द्रदशंनाऽनन्तरं, प्रेताः=मृताः रणे इति शेषः । कपयः= 
वानराः, शक्रस्थ=इस्द्रस्थ, वरेण=प्रसादेन, प्राणन्त=जीवन्तः, सन्तः, फलिना55- 
-नम्ररो चिष्णुद्रुमसद्रवः = फलमराऽऽनतश्चो मनवुक्ष सदन शी ला!, सख्ञाताः=संवृत्ताः॥ 

व्युत्पत्ति: --प्राणन्तः=प्राणन्तीति, प्रपूर्वकात्‌ “अन प्राणने'? इति घातोलंट। 
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शत्रादेशः 'अनितेः' इति नस्य णत्वम्‌। फलिना$न'म्ररोचिष्णुद्ुमसद्रवःफलानि 
सन्ति एषु ते फलिनः, “फलबहाम्यामिनच्‌' इतीनच्छत्यय: । फलिना aa एत्र 
aman: अत एव रोचिष्णवो ये द्रुमाः, तेषु सद्गवः । सदनशीलाः सद्रवः' 'दाधेटू: 
सिशदसदोरु:” इति सदो रप्रत्ययः ॥ 

भाषाऽ्थं:-इन्द्रदशेनके अनन्तर युद्धमें मरे हुए वानर इन्द्रके प्रसादसे जीवितः 
होते हुए फलवाले अत एव झुके हुए सुन्दर वृक्षामें रहनेवाले हो गये ॥ २० ॥ 
्रमरकुलाऽऽक्ुलोल्बणसुगन्धिसपुष्पतरु- 
स्तरुणमधूकसम्भवपिशङ्िततुङ्गणिखः । 
शिखरशिलाऽन्तरालपरिक्छ्सजलाऽतसरः 

सरसफलश्रियं स विततान सुवेलगिरिः ॥ २१ ॥ 

अन्वय:--भ्रमरकुलाऽऽकुलोल्वणसुगन्धिसपुष्पत रः तरुणमधूकसम्भवपिदार्जि- 
ततु द्ध शिख: शिखरणिला5न्तरालपरिक्‍्ल्पजला$वसर: स सुवेलगिरि: सरसफछ- 
श्रियं विततान ॥ ` i 

व्याख्या:--अ्रम रकुला55कु लोल्बणपुगन्धिसपुष्पतरु:--अ छिसमूहव्याहाञ्त्यन्त- 
सुरभिसकुसुमवृक्षः, तरुणमधुकसम्भवपिद् ज़िततु ङ्ग शिखः--भत्यग्रमधूषपुष्पों ङ्भ 
वपिशङ्गोक्कतोचतशिक्षर:, WANGA TAE = सा 
न्तरनिष्पन्नजलप्रसरः, सः=प्रख्यातः, सुवेळगिरिः=सुवेलाद्रः, सरसफरश्रिय=- 

फलशोमां, विततान = विस्तृतवाचु ॥ 

अवम तात =भ्रमरकुलेः आकुलाः 
उल्बणाः सुगन्धयः, सपुष्पाः TE E mn aos 

“= घुकानि, 'तस्य त्यण्‌ म्‌ 
आन aT E मधुकानि' तेषां संभवेन पिशङ्िताः तु द्ग शिखाः यस्य 
सः । शिखरशिला$न्तरालपरिक्लूपजला$वसरः ऱ॒श्षिखरशिलानाम्‌ अन्तरालेषु परि- 
बलहा जला$वसरा यस्मिन्‌ स: | सरसफलश्रियंस्सरसफलानां श्रियम्‌ | जलाध्व- 
सरा इत्यन्न जलमवसरत्येम्य इति “ऋदोरप्‌ इत्यपू । आ Tea t 
नदंटकवृत्त--'यदि भवंतो नजो भजजला गुर नर्देटकम्‌ ।' इति तल्लक्षणम्‌ | अ 

: आषाएथ:--अरमरसमहोंसे व्याप्त अत्यन्त सुगन्थिवाले इकू वृ ५ 
संपन्न नवीन मधूक पुष्पोंकी उत्पत्तिसे पीले वर्णवाले ऊँचे कि m 
शिखरों की शिलाओंके बीचमें उत्पन्न जलप्रसरसे युक्त सुवेळपवेतने नवीनफरलोक!: 
शोभाका विस्तार किया ॥ २१ ॥ 
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-संवाद्धि: सकुसुमरेणुभिः समी रैरानम्रेर्बहुकलधारिभिरवंनाऽन्तै । 
उच्योतऱ्टरिमंधुपटलेश्व वानराणाम्‌ आप्यानो रिपुवधसम्भवः प्रमोदः ॥ 
भन्वयः-वानराणां रिपवधसम्मवः प्रमोदः संवाऱ्हिः सकुसुमरेणुमिः समीरैः 
'बहुफलशालिमिः MTA: वनाऽन्तैः, इच्योतद्धि: मधुपटलंश्‍च आप्यानः || 
व्याख्या--वानराणां=कपीनां, रिपुवघसम्मवः=शब्रुनिषूदनोत्पन्नः , प्रमोदः= 
-आनन्दः संवाऱ्दि:संच रद्भिः, सङ्ुसुमरेणुभिः=परागसहितँः, सुगन्धि मिरित्यथे: 
-समीरैः=वायुभिः, बहुफलशालिमिः = अधिकफलूशो भिभि:, आनञ्रेः=अधिकाऽव- 
-ततैः, वनाऽन्तैः=वनमागैः इच्योतङद्भिः=स्रव्िः, मधुपटर्लूरच--क्षोद्र मण्डलेश्च, 
“आप्यान:न्ऱ्वृद्धितः ॥| | kau 
व्युत्पत्ति:-- रिपुवधसंभव:-सभवत्यस्मादिति संभवः, 'ऋृदोरप्‌’ इत्यप्‌ । 
Kaa: संभवो यस्य सः । संवाःद्रिः=संवान्तीति संवान्तस्तैः सं पूर्वकात्‌ 'वा गति- 
गन्धयोः? इति घातोळंटः शत्रादेशः । सकुसुमरेणुमिः=कुसुमरेणुभिः सहितास्तैः 
बहुफल्शालिमिः=वहुफलैः शालन्ते ( डल्योरभेदात्‌ शान्ते शोमन्त इत्यथः ) 
तच्छीलास्तैः, ताच्छील्ये णिनिप्रत्ययः । आप्यानः=भाङ्पूवंकात्‌ ( स्फायी) ओ- 
-प्यायी वृद्धौ' इति धातोः कर्तरि क्तः, ओदितद्चे'ति निष्ठानत्वं, यकारलोपः । 
-व्यवस्थितविमाषावचनात्‌ सोपसर्गस्य प्यायः पीमावो नं भवति । प्रहषिणीवृततं, 
सौ जौ गस्त्रिदक्षयतिः प्रहषिणीयम्‌ ।” इति तल्लक्षणम्‌ ॥ 
भाषा5थं:--वानरोंका चत्रु-वधसे उत्पन्न हषे वहनेवाले, परागोंसे युक्त 
( अत एव सुगन्धि ) वायुसे, बहुत फछोंसे शोभित अतएव अतिशय अवनत 
-वनभागोसे और चूनेवाले मधुपटलों से भी बढ़ गया ॥ २२ ॥ ) 
आयान्त्थः स्वफलभरेण भङ्कुरत्वं 
_ भृङ्गाऽलीनिचयचिता लतास्तरूराणाम्‌ । 
साऽऽमोदाः क्षितितलसंस्थिताऽवलोप्या, | 
भोक्तृणां श्रममुदयं न नीतवत्यः॥ २३॥ 
अन्वयः-स्वफलभरेण AFIWA आयान्त्यः साऽमोदाः मृ ङ्गाऽलीनिचयचि- 
“ता: क्षितितलसं स्थिताऽवछोप्याः तरूणां लता: भोक्तृणां धमम्‌ उदयं न नीतवत्यः।। 
व्याख्यो- -स्वफलमरेण =सात्मफलमारेण, भङ्गुरत्वं = भञ्जशीलत्वम्‌, आ- 
-यान्त्यः-पराप्नुवन्त्यः, तथा फलिता इति भावः | साऽमोदाः = मनोहरगन्धवत्यः, 
-मुङ्गाछी निचथचिताः=भ्रमरपङ्क्तिसमहष्याप्ताः, क्षितितलसंस्थिताऽवलोप्याः= 
-मूतळविद्यमानाऽपचेयाः, करप्रचेया इत्यथ: । तरूणां==वृक्षाणां, लताः = शाखा: 
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ओक्तृणाम्‌=अभ्यवहत्‌'णां वानराणां, श्रमं-श्रा eum 
गोतवतयःनन तः, किन्तु परम RRR wai चर न 
'पाठान्तरे Si = उदितम्‌, श्रममपनिन्युरित्यथ: || 

व्युत्पत्ति: --मडगुरत्व>'मळ्जो आमर्दने” इति घातोः 'अळ्जमार्सा १ 
इति घुरक्तत्यय: । भङ्गुराणां भावोमङ गुरत्वात्‌, तत्‌ a 
'णामाल्यस्तासां निचयस्तेन चिता: । क्षितितलसंस्थिता5वलोप्या:-क्षितेस्तक तस्मिन 
संस्थातास्तेरवलोप्याः । अवलोप्तु शक्या AIMAT, । छताः-- 'समे शाखालते, 
इत्यमरः । उदयम्‌=एतेरयतेर्वा पचाद्यच्‌ | नीतवत्यः='णीन्‌ प्रापणे' इति fand- 
काद्धातोः क्तवतुप्रत्ययः, स्त्रीत्वविवक्षायाम्‌ “उगितश्चे' ति Asaa 1 ५ « 

भाषार्थः ~ अपने फलोंके मारसे मङ्गशीलताको प्राप्त होनेवाली, मनोहर 
गन्बयुक्त, मौरों की पङ्क्तियोके समूहसे व्याप्त और भूतलमें बेठे हुए जनोंसे भी 
तोड़ी जा सकनेवाली वृक्षशास्राओंने खानेवाले वानरोंके परिश्रमको शान्त कर 
दिया ( हटाया ) ॥ २३ ॥ rs 

इतिःश्री चन्द्रकलाव्याख्ययामण्डिते श्रीमट्टिकाव्ये चतुर्थे तिङन्तकाण्डे 
लक्षणरूपेऽष्टमः परिच्छेदः ( वगः) तथा लक्ष्यरूपे कथानके 
सोतासंशोधनं नाम एकविशतितमः सगं: ॥ 
Qm 


अथ द्वाविशः सर्गः 
ततो रामो हनुमन्तमुक्तवान्दृष्टमानसम्‌ । 
अयोध्यां सवः यातत कपेः | भरतपालिताम्‌ ॥ १॥ 
अन्वयः--ततो रामो हृष्टमानसं हनुमन्तम्‌ उक्तवान्‌-हे कपे ! मरतपाछि- 
ताम्‌ अयोध्या इव: प्रयातासि ॥ 
व्याइ्या--ततः=सीताशुद्धचनन्तरं, रामः=रामचन्द्रः, हृ््मानसं=प्रसच्- 
चित्तं, स्वासिकायंस्य निष्पा दितत्वादिति-मावः । हतूमन्तमवायुपुत्रम्‌, उक्तवाच= 
अन्रवीत्‌, हे कपे-हे हनूमन्‌, भरतपारितां=मरतरक्षिताम्‌, अयोध्यां--साकेत- 
पुरीं, शवः=परेद्युः, यातासि--गन्तासि ॥ | a 
“ व्युत्पत्तिः--हृष्टंमानसं=हृष्टमानसं यस्य, तम्‌ । प्रयातासिर्प्रपुर्वात्‌ “या 
प्रापण' इति घातोः 'अनद्यतने ge इति छुठ्‌, “स्यतासी छुलुटो।' इति तासि- 
अत्ययः, 'तासस्त्योर्लोपः' इति सलोप! Li | 
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. भाषाऽरथः-सीताजी की शुद्धि के अनन्तर रामचन्द्रजीने प्रसन्नचित्त हनूमात्‌ 
जीको कहा--'हे हन्‌मानु ! मरतसे रक्षित अयोध्याको तुम कल पहुंचोगे ॥। १॥ 
गाधितासे नभो भूयः स्फुटन्मेघचटाऊवलि । 
. “ इक्षितासेऽम्भसां पत्युः पयः शिशिरशीकरम्‌ ॥ २॥ 
` झन्वयः- ( हे कपे ! ) भूयः स्फुटन्मेघघटाऽऽवलhि नमो गाधितासे । शिक्षि- 
रशोकरम्‌ अम्भसां पत्युः पयः ईक्षितासे ॥ 
व्यास्या--( हे कपे | ) भूयः 5 पुनरपि, स्फुटन्मेघघटाऽऽवलि=विशीर्य॑मा- 
णवलाहकवृन्दपङ्क्ति, नमः=आकाशं, गाधितासे=प्रस्थातासे, 'गाहितासे' इति 
मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तस्य प्रवेक्ष्यसी त्यथः । शिशिरशीकर = शीतलाऽम्वुकणम्‌ 
अम्भसां पत्युः=समुद्रस्य, पयः= जलम्‌, ईक्षितासे=द्रष्टासि ॥ 
व्युत्पत्ति: -स्फुटन्मेधघटाऽऽवलि=स्फुटन्त्यो मेघघटावळयो यस्मिस्तत्‌ । गा- 
भितासे='गाधृ भ्रतिष्ठालिप्सयोः' इत्यनुदात्तेतो धातोलुंट्‌ । “गाहितासे' इति 
पाठे 'गाहू विलोडने’ इति घातोर्लुट्‌ । शिशिरशीकरं=शिशिराः शीकरा यस्मि- 
स्तत्‌ । 'शीकरोऽम्बुकणाः स्मृताः' इत्यमरः ॥ | 
भाषाऽ्यः--हे हमूमनु ! फिर मी तुम अपने गतिवेगके वायुके आघातसे 
विशीयंमाणमेघपर्डाक्तियोंसे युक्त आकाशमें प्रस्थान करोगे और ठण्डे जलकणोंसे 
युक्त समुद्रजळको देखोगे. ॥ २ ॥। ; : 
सेवितासे प्लवङ्ग ! त्वं महेन्द्राः्र रधित्यका: । 
व्युत्क्रान्तवत्मंनो भानोः सहज्योत्स्नाकुमुद्ठती: ॥ २ ॥ 
अन्वय:-हे प्लवङ्ग | त्वं भानोः व्युत्कान्तवत्म॑ना महेन्द्राऽद्रः सहज्योत्स्ना- 
कुमुद्ती: अधित्यका: सेवितासे ॥ 
व्याख्या--हे प्लवङ्ग=हे वानर !, त्वं, मानोः-्सूयंस्य, व्युत्क्रान्तवत्मंन:- 
अतिक्रान्तमार्गस्य, औच्नत्येनेति शेषः । महेन्दराऽद्रेः = महेन्द्रपर्वतस्य, सहज्यो- 
त्स्नाकुमुद्दती: =चन्द्रिकायुक्तकुमुदप्रायाः, अघित्यकाः =पवंतस्योध्वंभूमयः, सेवि- 
तासे= सेविष्यसे, अनुमावितासीति भावः ॥ 
व्युत्पत्ति:-प्छवङ्ग=प्लवेन गच्छतीति प्लवङ्गस्तस्सम्बुद्धौ, “गमेः सुपि वाच्य' 
इति खच्‌,,'खच््च डिद्वा वाच्य’ इति डित्त्वाट्टिलोपः । डित्त्वाउमावे प्लवङ्गम्‌ इति 
रूपमू । 'कपिप्लवङ्गप्लवगश्चाखा मृगवली मुखाः । इत्यमरः । ब्युत्क्रान्तवत्मेनः= 
kai वर्मं येन व्युत्क्रान्तवर्त्मा,. तस्य । भ्गनोः” ` इत्यनेन सापेक्षत्वेऽपि 
गमकत्वात्समासः । वृत्तिविग्रहयोः समानप्रकारोपस्थितिजनकत्वं गमकत्वम्‌। 
सहज्योत्स्नाकुमुद्दती:- ज्योत्स्नया सहिताः. सहज्योत्स्ना:, तिन सहेति तुल्ययोगे' 
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इति बहुब्रीहिः, 'वोपसजंनस्ये!ति वैकल्पिकत्वात्सभावा5माव: । कुमुदानि सन्ति 
आसु ता इति कुमुद्वत्य:, कुमुदनडवेतसेभ्यो ड्मतुप्‌’ इति ड्मतुप्‌, टिलोपः “मादुः 
पधायाश्चमतोर्वोऽयवादिभ्य' इति मस्य वकारः । 'कुमुद्ान्कुमुदप्राये' इत्यमरः ।' 
सहज्योत्स्नाः कुमुद्धत्यो यासु ताः सहज्यो तस्नाकुमुद्रत्यस्ताः । अघित्यकाः-'उपा- 
fasai त्यकच्नासन्नारूढयोः' इति त्यकस्प्रत्ययः 'भूमेरूध्वंमधित्यका? इत्यमरः । 
सेवितासे = अनद्यतने लुट्‌ ॥ 
भाषाऽथं-हे हनुमान्‌ ! तुम सूयके मागेका उल्लंघन करने वाले महेन्द्र पव॑त 
की चन्द्रिका ( चाँदनी ) से युक्त कुमुदपक्तियोंसे सम्पन्न अधित्यकाओं ( पर्वेतकी , 
ऊध्वं भूमियों) का अनुभव करोगे ॥ ३॥ 
चन्दनद्रुमसंछन्ना निराकृतहिमश्रथा: । 
दशितारस्त्वया ताश्च मलयोपत्यकाः शुभाः॥ ४॥ 
अन्वयः--( हे कपे ! ) चन्दनद्रुमसंछन्नाः निराकुतहिमश्रथा: शुभाः ताः 
मलयोपत्यकाइच त्वया दशितारः ॥ 
व्याख्या- ( हे कपे ! ) चन्दनद्रमसंछन्ना=मल्यजवृक्षाच्छादिताः, निराकु- 
तहिमश्रथाः = तिरोहितचन्द्राः, शुमाः= शोभनाः, ताः = पूर्वदृष्टाः, मलयो = 
AWATISHA) AKAFA, त्वया = भवता, दशितारः =श्वो द्रक्ष्यन्ते ॥ 
व्युत्पत्तिः-चन्दनद्रुमसंछन्नाः=चन्दनद्रुमेः संछन्नाः । निराकृतहिमश्रया;- 
हिमस्य श्रयो हिमश्रथः ( हिमसारः ) “श्रव्य विमोचनप्रतिहषंयोः' इति धातोः 
. 'अवोदेधोद्मप्रश्रथहिमश्रथाः' इति श्रन्थेषंूनलोपौ वृद्ध थमावरच । निराकृतो हिम- 
श्रथो याभिस्ताः । मलयोपत्यकाः=मलयस्योपत्यकाः, 'उपाधिम्यां त्यकन्नासन्ना- 
रूढयोः' इति त्यकम्प्रत्ययः, 'उपत्यकाऽऽद्रेरासन्ता भूमिः’ इत्यमरः । दर्शितारः= 
हशधातोः कमंणि ge 'स्यसिच्सीयुट्तासिषु भावकर्मणोरुपदेशेअज्ञनग्रहहशां वा 
चिण्वदिट्‌ चे'ति चिण्वदिटि ख्पम्‌ ॥ 
भाषाऽ्यः-हे हनुमत ! चन्दनवृक्षोंसे आच्छादित, चन्द्रको तिरोहित करने 
वाली, सुन्दर gdes aaa पवंतकी उपत्थकाओं (आसन्त भूमियों) को तुम कळ 
देखोगे ॥ ४ ॥ 
प्रतत्व्यः कोमला विन्ध्ये सहितारः स्यदं न ते । 
लताः स्तबकशालिन्यो मधुलेहिकुलाऽऽकुलाः ॥ ५॥ 
अन्बयः--(हे कपे !) विन्ध्ये प्रतन्व्यः कोमलाः स्तवकशालिन्यों मधुलेहि- 
कुलाऽऽकुलाः लता: ते स्यदं न सहितारः ॥ | 
व्याख्या--( हे कपे ! ) विन्च्ये=विचष््पवंते, प्रतन्व्य।= अतिद्ययकृशा:, 
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कोमला: --मृ दुला:, स्तवकशारिन्यः --पुष्पगुच्छमनोहरा:, मधुलेहिकुलाकुला:- 
भ्रमरसमूहव्याप्ा:, लताः = वल्ल्यः, तं--तव, स्यदं=वेगं, न सहितारः=न सहिः 
ष्यन्ते, तनुत्वात्कोमलत्वात्स्तवकशालित्वाच्चेति भाव: ॥ 
इयुस्पत्तिः=-मघुले हिकुकाऽकुला: मु, लिहुन्तीति तच्छीला .मधुलेहिन:, 
ताच्छील्येणिनिः । मधुरेहिना कुलं, तेन थाकुछाः । स्यदं=स्यन्दतेऽपेनेति स्यदः, 
तम्‌ । “स्यन्दू प्रश्रवणे' इति धातोः 'स्यदों जवे! इति घम्‌ नलोपो वृद्धयभावश्च 
निपात्यते, “रंहस्तरसी तु रयः स्यदः जवः इत्यमरः । सहितारः='षह्‌ मपं ण’ 
इति घातोलु ट्‌ । 'तीषसहलुमलुषरिष' इति दिकल्पादिडागसः । 
भाषाऽयं:-हे हनूमात्‌ | विन्ध्य पर्वतमें अतिशय कृश, कोमल, फूछोंकी गुच्छों 
से मनोहर और भ्रमरसमूहसे व्या लताएँ तुम्हारे वेगको नहीं सहेंगी ॥५॥ 
द्रष्टस प्रीतिमानारात्सखिभिः सह सेविताम्‌ | 
सपक्षपातं किष्किन्धां पूर्व क्रीडां स्मरन्मुहुः ॥६॥ 
अन्दथः--( हे कपे ! ) सखिभिः सह सेवितां किष्किन्धां मुहुः पूर्वक्रीडां च 
सपक्षपातं स्मरन्‌ प्रीतिमात (सनु) थारात्‌ द्रशसि ॥ 
व्याउ्या--(हिं कपे |) सखिभिः-सुहृ द्धिः, सहन््समं, सेविताम्‌ = agai, 
क्ष्किन्धां--किष्किन्धा55७यां गुहां, मृहुः=वारं-वार, egaa अत्र 
एवं क्रीडितमिति सपक्षपातं==साऽनुरागं यथा, स्मरमु==स्मरणं gag, प्रीतिः 
मामु ==प्री तियुक्तः सव, आरात्‌ = दूरे समीपे वा, द्रष्ठासि-द्रक्ष्यसि ॥ 
चयुध्पत्तिः-किष्किस्थां =किमपि घत्त इति किष्किन्धां, तास्‌ । "आतोऽनुपसर्गे 
क? इति कः टाप बिपातचात्किमो fae मलोपः “पारस्करप्रश्नुतीनि च संज्ञायाम्‌ 
इति नाम्नि ससुट्को निपातः, षत्वं च । सपक्षपातं-पक्षपातैन सहितं यथा यथेति 
क्रियाविशेषणम्‌ । आरात्‌=='आराद्‌ दूरसमीपयोः' इत्यमरः । द्रशासि>'हशिर्‌ 
प्रेक्षण' इति धातोलु ट्‌,“ सृजिहशोझंल्यमकिति' इत्यमागस: । 
masi: हे हनूमन्‌ ! मिन्नोंके साथ अनुभूत किष्किन्थाळो और वारम्वार 
पहले की क्रोंडाको भी अनुरागके साथ स्मरण करते हुए प्रीतिमान्‌ होकर दूरमें 
चा समीपमें देखोगे ॥ ६ ॥। ` 
त्वया सर्न्दाशितारौ ते माल्यवद्दण्डकावने । 
उपद्र सश्चिरं gadah: क्लिशितवानहम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वयः--( हे कपे ! ) ते माल्यवहण्डकावने त्वया सन्दशितारो, ययोः अह 
चिरं aza: sqaq: (aq) किलिशितदाचु ॥ | : 
ब्याख्या--( हे कपे ! ) ते = पूर्वाऽतुभूते, माल्यवदण्डकावने--माल्यवलत्र- 
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तदण्डकाऽरण्ये, स्वया=भवता, सन्दशितारौ=संद्रकष्येते। ययोः=पवंतवनयोः, 
भको महं, द चिरं ==बहुकालं, geg: =शीतोष्णादिदुःखैः |) उपब्रुतः:--अभिभूत4 सच, 
क्लिशितवानु = क्लेशमनुभूतवान्‌ ॥ 79 
व्युत्पत्ति:---माल्यवहुण्डका वने--माल्यवांइ्च दण्डकावनं च । सन्दर्शितासै-: 
संपूर्वकात्‌ हशेः कर्मणि लुटि चिण्वदिटि च लुटः प्रथमस्य डारौरसः इत्यातामो 
रावादेशः । इन्वः = (न्दं युग्मं हिमोष्णादिमिथुनं कलहे रहः ।' इति यादवः । 
किलिशितवान्‌='बिलिश उपतापे' इति घातोः क्तवतुप्रत्ययः, 'क्लिश; क्त्वा निष्ठयोः 
इति विकल्या दिटू, कित्त्वान्न गुणः ॥ | 
MIA: हतूमत्‌ ! पहले अनुभूत माल्यवान्‌ पवंत और दण्डकारण्यको 
तुम देखोगे, जिनमें मैं बहुत समय तक शीत, उष्ण आदि दुःखोंसे अभिभूत होकर 
पीड़ित हुआ ॥ ७॥ 
MATA भवता रम्यावाश्रमौ ह॒रिणाऊकरुली । 
पृण्योदकद्विजाऽकीर्णो सुतीक्ष्णशरभङ्गयोः ॥ ८॥ 


अन्वयः--( है कपे ! ) भवता रम्यो हरिणाळकुली पुण्योदकद्विजाकीणों 
.सुतीक्ष्णघरभद्भयो: आधमौ आहारौ ॥ 


व्याख्या--( हे कपे ! ) भवता =त्वया, रम्यौ = सुन्दरो, हरिणा55कुलौ-- 
अुगव्याक्तौ, पुण्योदकद्विजाऽऽक्ती णौं=पवित्रजलब्राह्मणव्यासौ, सुतीकषणञचरम ङ्गयोः= 
तदाख्ययोर्मच्यो!, शाश्रमो=तपोवनवासस्थाने, आत्तारो = प्राप्स्येते ॥ z 
्युस्प सिः पुण्यो दकद्विजाऽऽकी णो =पुण्यमु दकं ययोस्तौ पुण्यो दकौ । रजः 
` आकीणौं द्विजाकीणौं । पुण्योदकौ च तौ ह्विजाकीणों। आप्तारौ=आप्नोतेःक्मेणि 
छुट्‌, तास्यातामो रावादेशः ॥ र 
भाषाऽर्थः-हे हनूमातुजी ! तुम सुन्दर, व्याप्त, पुण्यजलवाले तथा. 
आह्मणोंसे व्याप्त सुतीक्ष्ण और शरमङ्गमुनिके आश्रमोंको प्राप्त होगे ॥ ८ ॥ 
अतिक्रान्ता त्वया रम्यं दु.खमत्रेस्तपोवनम्‌ । 
पवित्रित्रकूटेद्रौ त्वं स्थातासि कुतूहलात्‌ ॥ ९॥ 
अन्वयः--( हे कपे |) त्वया रम्यम्‌ अत्रेः तपोवनम्‌ दुःखम्‌ अतिक्रान्ता । 
त्वं पवित्रचित्रकूटे अद्री कुतूहलात्‌ स्थातासि ॥ । 
पा हक नबा तथा, हताने 
; ` तपोबन=तपःस्थातं, दुःखंस्कर्ट यथा तथा, kasa, 
WA महित भाव: । त्वन्हनूमातर, पवित्रचित्रकूटेऱप्रयतते Magessa, 
श्रद्रौ-पव॑ते, कुतुहलातुज्कीतुकात्‌, अ.्धुतदशँनस्येति शेष: । स्थातासि=स्थास्यति॥ 
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` . ब्युत्पत्ति:-अतिक़ान्ता-- AA पादविक्षेपे' इति घातोः कमंणि इ 
छूट 'स्नुकमो रनात्मनेपदनिमित्ते' इत्यात्मनेपदे इट्‌ प्रतिषेधः । स्थातासि=स्थाः 
घातोलंट्‌ । ; 

साषाऽ्थः--हे हनूमात्र्‌ जी ! तुम अत्रिके सुन्दर तपोवनको दुःखके साथ 
लङ्खन करोगे । तुम पवित्र चित्रकूट पर्वत में कौतुकसे रहोगे ॥ ९ ॥ 
ततः परं भरद्वाजो भवता दशिता मुनिः । 
द्रष्टारश्च जनाः पुण्या यमुनाऽम्बुक्षतांऽहसः॥ १०॥ 
अन्वयः-ततः परं भवता भरद्वाजो मुनिः दशिता, यमुनाऽम्बुक्षतांऽहसः 
पुण्या जनाश्च द्रष्टारः ॥ 
व्याख्याः--ततः चित्रकूटदर्शनात्‌,' परम्‌ =अनन्तरं, मवता=त्वया, भर- 
द्वाजः=तन्नामकः, मूनिः= ऋषिः, द्थिता=द्रकष्यते। यमुनाऽम्बुक्षतांऽहसः = 
कालिन्दीजलसेवाछुघपापाः, अत एव पुण्याः = पवित्राः, जनाश्च =लोकारच, दरष्टा र:- 
रक्ष्यन्ते ॥ : 
व्युत्पत्ति:--दर्शिता--हृशे: कमणि छुटि तासि चिण्वदिट्‌ । यम्‌ नाऽम्बुक्षतांऽ- 
हसः्यमृनाया अम्बुना क्षतम्‌ अंहो येषां ते । 'काछिन्दी सूर्यतनया यमुना शमन- 
स्वसा ।' इत्यमरः । द्रष्टार:--हशे: कर्मणि gfe चिण्वदिडमावपक्षे रूपम्‌ ॥ 
भाषाऽंथं:- हे हनूमनु ! चित्रकूट दशंनके अनन्तर तुम भरद्वाज मुनिको देखोगे 
और यमुनाजळकी सेवासे निष्पाप पवित्र जनोंको भी देख लोगे ॥ १०-॥ 
स्यन्त्वा स्यन्त्वा दिवः शम्भोर्मूध्नि स्कन्त्वा भुवं गताम्‌ । 
_ गाहितासेऽथ पुण्यस्य गङ्गां मूतिमिव द्रृताम्‌॥११॥ 
अन्वय:--अथ दिवः स्यन्स्वा स्यन्ह्वा शम्भोः मूध्नि स्कन्त्वा YA गतां द्रुतां 
पुण्यस्य मुतिम्‌ इव गङ्गां गाहितासे ॥ 
व्यास्या--अथ--भरद्वाजदश ना ध्नन्तरं , दिवः=स्वर्गात्‌, स्यन्त्वा स्यन्त्वा= 
पुनः पुनः स्यान्दत्वा, सुत्वा जुस्वेत्यथं:। शम्भोः=महादेवस्य, मृष्नि=श्चिरसि 
स्कन्त्वा=गत्वा, पतित्वेत्यथंः । भ्ुवं=क्षिति, गतां-प्राप्तां, ब्रुतां=द्रवख्पेण 
' स्थितां, पुण्यस्य=धर्मस्य, मृतिम्‌ इव--कायम्‌ इव, स्थितामिति शेष: । Gaza 
गङ्गां=भागीरथों, गा हितासे=गा हिष्यसे | 
व्युत्पत्ति:--स्यन्त्वा 'स्यन्त्वा = 'स्यन्दू प्रलवण' इति घातोः 'आभीकषण्ये 
णमुल चे'ति चकारादामीकष््ये क्त्वाप्रत्ययः “नित्यवीप्सयोः” इति aag पोतः 
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ga yasi वा आमीक्षण्यम्‌ । स्कन्त्वा-- स्कन्दिर गतिद्योषणयोः' इति घातो 
aaa स्कन्दिस्यन्दो?' इत्युभयत्र नलोपप्रतिषेधः । मूतिः-मूतिः काठित्य 
काथयोः' इत्यमरः । गाहितासे = mg विलोडन” इति घातोलुंट्‌ ॥ 

माषाऽयंः-=हे हनूमतु | भरद्वाज मुनिके दशनके अनन्तर स्वरसे बारम्बार 
बहकर महादेवजीके शिरमें गिरकर पृथ्वीमें प्राप्त, द्रवरूपसे विद्यमान पुण्यकी 
मतिके सहश गंज्भाजीमें प्रवेश करोगे ॥११॥ . 

तमसाया हानीलपायाणसद्शत्विषः 
aasa बहु मन्तासे नागरा$क्रोडसाक्षिणः ॥ १२ ॥ 

अस्दय:---( हे कपे ) महानीलपापाणतदहशत्विषः तमसायाः नागराऽऽक्री- 
डसाक्षिणो वना$न्तान्‌ बहु मन्वासे ॥ 

व्या्या--[हे कपे) महानीलपाषाणसदेशत्विष:--इन्द्रनीलशिलातुल्यक।न्ते 
तमसायाः -- तमसानद्या:, नांगरा७क्रोडसाक्षिंग:-पौरविहारद्रष्टरनू, वनाऽन्तान्‌= 
अरण्यप्रदेशानू, वहु--अधिक यथा तथा, मन्तासे =मंस्यसे ॥ 

व्यत्पत्तिः--महानीऊूपाषाणसहशत्विष:--महानीलपाषाणेन सहशौ Raa 
यस्याः सा महानीलपापाणसहरर्विट्‌, तस्याः । नागराक्रीडसा क्षिंणः=नगरे भवा 
नागराः, तत्र भव” इत्यण आक्रीडनमाक्वीडः, भावे घञ्‌ तस्य साक्षिणस्तानु । 
मन्तासे='मन जाने इति घातोलु'ट ( थासः “थासः से’ इति से मावः, तास” 
प्त्योलॉपः' इति सलोपः ॥ 

qasi- हनमन्‌ ! इन्द्रनील शिलाकी संहर कान्तिवाली तमसा नदीके 
यौरोंकी क्रीडाके साक्षी वनप्रदेशोंको तुम अधिकरूपसे जानोगे । ॥ १२ ॥ 

नंगरस््ीस्तनन्यस्तधौतकुङ्कमपिञ्जराम्‌ । 
विलोक्य सरय रम्यां गन्ताऽगय्रोध्या त्वया पुरी ॥१३॥ 

. अन्वयः--( 2 हनमव ! ) नगरस्त्रीस्तनन्यस्तघौ तकुङ्कमपिजरां रम्यां सरयू 
विलोक्य स्वया अयोध्या पुरी गन्ता ॥ 

व्याख्या--- (हे हनूमन्‌ !) नंगरस्त्री स्तन यस्तधोतकुङ्कुमपिजरा=पुरनारीप- 
योघरप्रक्षिप्तप्रक्षालितकेशरपीता, रस्यां=रमणीयां, सरयू --सरयूनदीं विलोक्य= 
दृष्टा, MATS AAA नयोव्यारअयोध्याख्या, पुरी नगरी गन्ता =गंस्यते ॥ 


व्यत्पत्ति:-नगरस्त्रीस्तनन्यस्तघौतकुङ्क मपिजरा-=तगरस्त्रीणां स्तनेषु भाङ्‌ | 


न्यस्ताः पथ्चाद्धौता;, न्यस्तघीता पर्वेकालैकसवं जरत्पुराणनवकेवलाः समानाधि- 
करणेने'ति समासः । एताइशा ये कुद्धू मास्तैः पिज्जरा, ताम्‌, । गन्ठा > गम्लु 
गतौ? इति घातोः कर्मेणि छुट्‌ ॥ za 
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“ ज्ाषाऽ्यः-हे हनूमान्‌ जी ! अयोघ्याकी स्त्रियोके पयोधरोंमें पहले रखे गये 
पीछे घोये गये केश्ञरोंसे पीली और रमणीय सरयूत्रो देखकर तुम अयोध्या नगरी 
को जाओगे ॥ १३ ॥ 
आनन्दितारस्त्वा दृष्टा द्रष्टारञ्चावयोः शिवस्‌ । 
मातरः सह मेथिल्या तोष्टा- च. भरतः परम्‌| १४॥ 
अन्वय--( हे हनूमन ! ) मातरः त्वां दृष्टा आनन्दितारः; मैथिल्या सह 
आवयोः शिवं प्रष्टारश्च भरतश्च परं तोष्टा ॥ 
_ इयाख्या--( हे हनुमन ! ) मातरः=जनन्यः, कौशल्यादय इत्यर्थ: । त्वां 
मवन्तं, दृष्ठा--विलोक्य, आनन्दितारः=थनन्दिष्यन्ति । मेथिल्या=जानक्या, 


सीतयेल्यथं: ।. सह=समम्‌, आवयो:=रामळक्ष्मणयोः शिवं=कल्याणं, प्रष्टारश्ष- , 


mafaa, भरतश्च = कैकेयीसूनु्ष, परम्‌=अत्यथंम्‌, तोष्टा=सन्तोक्ष्यति I 
ब्युत्पत्तिः--आनन्दितारः=आङ्‌पूवंकात्‌ 'दुनदि समृद्धौ’ इति घातोलु ट्‌ । 
मैथिल्या = सहपदेन योगे 'सहयुक्तऽप्रघाने' इति तृतीया। प्रशरः=-प्रच्छ 
ज्ञीप्सायाम्‌’ इति घातोलुंट्‌ । तोष्टा='तुष प्रीतौ’ धातोल्‌ंट ॥ 
भाषाऽथंः-हे हनूमातजी ! कौशल्या आदि माताएं तुम्हें देखकर आनन्दित 


होंगी और सीताके साथ हम दोनों -भाइयोंका कुशल पूछंगी एवम्‌ भाई भरत भी _ 


` अतिशय सन्तुष्ट होंगे ।। १४॥ 
आख्यातासि हतं शत्रुमभिषिक्तं विभीषणम्‌। 
सुग्रीवं चाऽजितं मित्रं सर्वाश्चाऽऽगामुकान्‌ द्रुतम्‌॥१५॥ 
अन्वयः-( हे हनूमन्र ! ) शत्रु हतं विभीषणम्‌ अभिषिक्त सुग्रीवं च अर्जितं 
मित्रं सर्वाश्च gaq आगामुकान्‌ आख्यातासि ॥ 
` व्याख्या--( हे हनूमन्‌ ! ) शत्रुः=रिपुं, रावणमित्यर्थः । हतं--व्यापादितं, 
विभीषणं रावणाऽनुजम्‌, अभिषितं=लङ्काराज्ये कृताऽभिषेक, सुग्रीवं च--कपि- 
राजं च, अजितम्‌--उपाजितं, मित्र =सखायं, सर्वारच =सकलामस्मांश्च , द्रुत 


शीघ्रम्‌, आगामुकानु = आगन्तुम्‌, आख्यातासि=आख्यास्यसि, .सर्वमेतत्त्वया 
झाख्यातव्यमिति भावः ॥ 


` व्युत्पत्तिः-आगामुकाष्‌=लागमनशीला आगामुकास्तान्‌ आङपूवंकात्‌ गम्छ- 

धातोः 'लपपतपदस्थामूवृषहनकमगमशष्य उकम्‌ 'इत्युकञ्प्रत्ययः । आख्यातासि= 
झाड पूर्वकात्‌ ख्या प्रकथने’ इति घातोलट ॥ 

'माषाऽथं:-हे हनूमान्‌जी | तुम शत्रु रावण मारा गया है, विभीषण sga 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


सर्गः ] Digitized (चन्द्र कला-विद्य[ BEE ८०००0०॥ २७५ 


राज्यमें अभिषिक्त किये गये हैं, सुग्रीव हमारे उपार्जित मित्र हुए हैं और हम सव 
लोग शीघ्र आने वाले E ऐसा कहोगे ॥ १५ ॥ ; 
गन्तारः परमां प्रीति पौराः श्रुत्वा वचस्तव । 
ज्ञात्वेतत्सम्मुखीनश्व समेता भरतो a ॥ १६॥ 
अन्वय:--पौरा$ तव वचः श्रुत्वा परमां प्रीति गन्तारः । एतत्‌ ज्ञाल्वा भर- 
तश्च ga सम्मुखीनः ( सत्‌ ) धवं समेता ॥ | 
व्याख्या--( हे हनूमन्‌ ! ) पौरा:--नागरिकजना', तव=भवतः, वचः = 
वचनं, श्रुत्वा=आकण्यं, परमामू-उत्क्ृष्टां, प्रीति=प्रसन्ततां, गन्तारः=्गमिष्य- 
न्ति । एतत्‌ इदं, वृत्ति मित्यर्थः । ज्ञात्वा =विदित्वा, भर तशच=ककेयीसूनुश्च, दर तं= 
शीघ्र, सम्मुखीनः=अभिमुखः सन्‌, ध्रवम्‌--असंशयं, समेता=समागमिष्यति ॥ 
व्यूस्पत्तिः--सम्म्‌ु खीनः==सवंस्य मुखस्य दशंनः, 'यथामुखसम्मुखूस्य दर्शनः 
खः' इति खप्रत्ययः । समेता=समाङ्पूर्वादिणः कतंरि लुट्‌ । 
भाषाऽथंः-हे हनूमाचुजी ! नागरिक लोग तुम्हारा वचन सुन कर अतिशय 
प्रीतिको प्राप्त करेंगे । यह सव जानकर भरत भी शीघ्र सम्मुखवर्ती होते हुए 
निश्चय आयेगे॥ १६ ॥ 
गते त्वयि पयाश्नेन वयमप्यंहितास्महे । 
लब्धाहेऽहं घुर्ति प्राप्ते भूयो भवति सम्मुखे॥ १७॥ 
अन्वयः--(हे हनूमन्‌ !) अनेन पथा त्वयि गते वयम्‌ अपि अंहिंतास्महे भूयो 
भवति संमुखे Ma अहं धृतं लब्धाहे ॥ 
भाषा$्ये--( हे हनूमत ) अनेन-उक्तैन, पथा=मार्गेण त्वयि = भवति, 
गते ++यातें सति, वयम्‌ अपि== रामादयः अपि, अंहितास्महे्गमिष्यामः, भुयः 
पुनरपि, भवति=त्प्रयि, सम्मुखे=अभिमुखे, प्राप्त-आसा दिते, अहं घृति=सन्तोषं 
लव्धाहे == लप्स्ये ॥ 
ुसपत्तिः--अंहितास्महे='अहि गतौ' इति धातोर्लृदू, महिङि तासि R 
त्वम्‌, इदित्वात्‌ "इदितो नुम्‌ घातोः’ इति नुभ्‌ च । ल्धाहे=-'डुछमष प्राप्त 
इति qag fe टेः 'दित आत्मनेपदानां टेरे' इति एत्वे है एति' इति तासि 
सकारस्य हकारः 'झषस्तथोधों5ध:” इति तस्य धत्वम्‌ ॥ 


भाषाऽर्थः--हे हनूमातुजी | इस मागेसे तुम्हारे जाने पर हमलोग भी जाएंगे 
फिर तुम्हारे सम्मुखवर्ी होने पर मैं सन्तोष को प्राप्त करूंगा ॥ १७ ॥ 
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गते तसिमत्गृहीताष्थे रामः सुग्रोवराक्षसौ । 
उक्तवान्‌ श्‍वो$भिगन्तास्थो युवां सह मया पुरम्‌ ॥ १८॥ 
अन्वयः-- तस्मिन्‌ गृहीताऽर्थं गते ( सति ) रामः सुग्रीवराक्षसौ उक्तवान्‌ 
युवा मया सह शवः पुरम्‌ अधिगन्तास्थः । 
व्यास्या--तस्मिनु--हनूमति, गृहीताऽ्थे = अवघृतकार्यार्थे, गते== प्रस्थिते, 
सति, रामः=रामचन्द्रः, सुग्रीवराक्षसौ=सुग्रीवविभीषणौ, उवतवान्‌ = अब्रवीत्‌, 
युवां = सुग्रीवविभीषणौ, मया=रामेण, सह=समं श्‍्वः==परेऽह्वि, पुर = नगरीम्‌, 
-अयोध्यामिति भावः । अमिगन्तास्थः =अभिगमिष्यथः ॥ 
च्युत्पत्ति:--मया-सहयोगे तृतीया । अभिगन्तास्थः = अभिपूर्वकाद गमेलु टि 
थसि तासिप्रत्ययः । 
भाषा्थ:--कार्या$थेको लेकर हनूमान्‌ जी के जाने पर रामचन्द्रजीने सुग्रीव 
और विसीषणको कहा-तुम दोनों मेरे साथ कल अयोध्यापु रीको जाओगे ॥१८॥ 
द्रष्टास्थस्तत्र तिस्रो मे मातृस्तुष्टाऽन्तराऽत्मतः । 
अत्यन्तीनं सखित्वं च प्राप्तास्थो भरताऽऽश्रयम्‌ ॥ १९॥ 
अन्वयः--तत्र तुष्टाऽन्तराऽऽत्मचः तिस्रो मे मात्‌: द्रशस्थः, मरताळश्रयम्‌ 
अत्यन्तीनं सखित्वं च प्राप्तास्थ: ॥ 
व्याख्या-<-तत्र = तस्याघ, अयोध्यानगर्यामिति भावः | तु्टाऽन्तराऽऽत्मनः= 
प्रसन्नमानसाः, तिस्रः=त्रिसंस्यकाः, मे=मम, मातः = जननीः, कौसल्याकेकयी- 
सुमित्रा इत्यर्थः । द्रष्टास्थः=द्रक्ष्ययः । मरताऽऽश्रय=सरतविषयम्‌, अत्यन्तीनम्‌ = 
आत्यन्तीचं, सखित्वं च=सख्यं च, प्राप्तास्थः ॥ 
व्युत्पत्तिः तुष्टाऽनन्तराऽऽत्मनः = तुट: अन्तरात्मा यासां ताः तुष्टाऽच्तराऽऽ" 
त्मनस्ता: । मात:-नऋदन्तत्वात्स्त्रीत्वविवक्षायाम्‌ ऋन्नेभ्यो डीप्‌” इति डीपि प्राप्त 
न पट्स्वस्रादिम्य' इति निषेघः । द्रष्टाश्थः== दृशः कतं रि लुटि थसितास्‌ Aa 
 श्रस्जसृजमृजयजराजञ्राजच्छशां षः’ इति षत्वे च 'सुजिहृशोझल्यमकिति इत्यमा- 
गमश्च । भरताश्रयं= भरत आश्रयो यस्य तत्‌ भरताऽऽश्रयं तत्‌ । अत्यन्तीनम्‌= 
अत्यन्तगामि अत्यन्तीन, तत्‌ 'अवारप।राऽऽत्यन्ताऽनुकामं गामी’ इतिः खप्रत्ययः.। 
सखित्व ज-सख्युर्मावः afa, तत्‌ त्वप्रत्ययः । प्राप्तस्थः= प्रपूर्वकादाप्नोतेलु टि 
यसि तास्‌ ।। 
भाषाए्थ:-वहाँ पर सन्तुष्टचित्त मेरी तीन माताओं ( कोसल्या, केकयी भौर 
सुमित्रा ) को देखोगे और भरतविषयक आत्यन्तिक मित्रताको मी प्राप्त करोगे॥१९॥ 
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q 
नेवं विरहदुःखेन वयं व्याघानितास्महे। 
श्रमोऽनुभाविता नेवं भवद्भयां च वियोगजः ॥२०॥ 
एवं युवां मम प्रीत्ये कल्पास्थः कपिराक्षसौः! । 
गन्तुं प्रयतितासाथे प्राप्तः सह मया यदिः।२१॥ 
अन्वय:-हे कपिराक्षसौ | प्रातः मया सह गन्तुं प्रयतितासाथे यदि, एवं वयं 
विरहदुःखेन न व्याघानितास्महे, एवं मवद्धयाँ च वियोगजः श्रमः न अनुमाविता 
एवं युवां मम प्रीत्यै, कल्सास्थ: ॥ [ 
mwe कपि राक्षसौ==हे -वानरयातुधानौ, सुग्रोवविमीषणावित्यथं: | 
प्रातः == प्रभाते, मया = रामेण, सह=समं,. -गत्तुं-यातुं, प्रयतितासाथे यदि= 
प्रयतिष्येये चेत्‌, एतम्‌=इत्थं, वयं ==सुहृदः, विरहदुःखेत=भव द्वियो गव्यथया, न 
उयाघानितास्महे ==नो व्याहनिष्यामहे । एवभू=अनेन प्रकारेण, भवद्भयां च= 
युवास्यां च, सुग्रीवविमीपणाम्याम्‌ इत्यर्थः । वियोगजः=अस्मद्विरहजन्यः, श्रमः= 
क्लेशः, न अनुभाविता=न सनुमविष्यते | एवम्‌ == इत्यं, युवां =सुग्रोवविमीषणो, 
मम=रामस्य, प्रीत्यै=सन्तोषाय, कल्प्तास्थः=कल्पिणयेते, संपत्स्येथे इत्यर्थः ॥ 
्ुस्पत्तिः ~ प्रयतितासाथे=प्रपूवंकात्‌ “यती प्रयत्ने' इति घातोलु ट्‌, तासि- 
प्रत्यय: । व्याघानितास्महे=व्याङ्‌ पूर्वेकात्‌ 'हन्‌ हिसागत्यो:' इति घातोः कर्मणि 
लुटि तासि चिण्वदिटि वृद्धिः हो हन्तेणिन्नेषु इति हकारस्य घत्वं च । संयोजि- 
तास्महे' इति पाठान्तर तत्र संयोजितां भवितास्म इत्यर्थः, युजेण्यंन्तस्य चिण्व- 
विट, इटो$सिद्धत्वात्‌ 'गेरनिटि' इति णिलोपः। अनुभाविता--अनुपूर्वाद भूधातो 
कर्माणि लुटि पूर्ववत्तासि:, चिण्वदिटि वृद्धिव। प्रीरयै=कपूघातोयोगे '्लूपि संपद्य- 
माने चे'ति चतुर्थी । कल्पास्थः = ‘कपू सामथ्यं इति घातोर्छुट तत्र 'लुठि च 
क्लुप:' इति वैकल्पिक परस्मैपदं “तासि च qat इतीट्प्रतिषेधः कृपो रो ल' 
इति रेफस्य लत्वं, लपरो लघूपधगुणः ॥ 
masi: सुग्रीवविभीषण ! प्रातः कारूमें आप लोग मेरे साथ जानेके 
लिए प्रयत्न करेंगे तो ऐसे हम लोग आप लोगोंके वियोगके दुःखे पीडित नहीं 
होंगे, इस प्रकारसे आप दोनों मेरे सन्तोषके लिए संपन्न होंगे ॥ २०-२१ ॥ 
उक्तवन्तो ततो रामं वचः पौलस्त्यवानरौ । 
अनुग्रहोष्यं काकुत्स्थ ! गन्तास्वो यत्त्वया सह ॥२२॥ 
अन्बय:--ततः पौलस्त्यवानरौ रामं वच उक्तवन्तौ- है काकुस्थ त्वया सह . 
यत्‌ गन्तास्वः अयम्‌ अनुग्रह: || HI iio, 
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व्याख्या:-ततत:-<रामवाक्‍्या$नन्तरं, पोलस्त्यवान रौ=विभ्षीषणमुग्रीवौ, राम 
रामचन्द्र, वचः=वचनंम, उक्तवन्तो == अगदताम्‌, किमिति--हे काकुत्स्थ = हे 
राम | त्वया=मवता; सह= समं, यत्‌, गन्तास्वः = गमिष्यावः, अयम्‌ = एषः, 
अनुग्रहः=प्रसादः, मवत इति शेष: ॥ 
ब्युत्पत्तिः-गन्तास्वः=गमेर्ळ्ठ्‌ | 
माषाऽयं:-रामचन्द्रजीकेः वाक्यके अनन्तर विभीषण और सुग्रीवने राम- 
चन्द्रजीको ऐसा वचन कहा--हे राम | आपके साय जो हम दोनों जायेगे यह 
आपका अनुग्रह है ॥२२॥ 
अनुमन्तास्वहे नाऽवां भवन्तं विरहं त्वया। 
अपि प्राप्य सुरेन्द्रत्वं कि नु प्रत्तं त्वथाऽऽस्पदम्‌ ॥ २३ ॥ 
अन्वय!-( हे राम | ) सुरेन्द्रत्वं प्राप्य अपि आवां भवन्तं त्वया विरहं न 
अनुमन्तास्वहे, तवया प्रत्तम्‌ आस्पदं किमु ? ॥ 
व्याख्या- (हे राम !) सुरेन्द्रत्वं = देवेनद्रशवं , प्राप्य=आसाद्य अपि, आवाँ= 
बिमीषणसुग्रीवौ, भवन्तम्‌ =उत्पद्यमानं, त्वया==भवता सह, विरहं =वियोगं न 
अनुमन्तास्वहे=न अनुमंस्यावहे त्वया=भवता, प्रतं =दत्तम्‌, आस्पदं = प्रतिष्ठं, 
किमृ=कि वक्तव्यम्‌, भवन्तं विना स्वाराज्यमपि नाऽस्माकममिमतं किमृत पदा- 
्थान्तरमिति भावः ॥ 
व्युर्पत्तिः-भवन्तं विरहमिति वर्तमानकालस्य न अनुमन्तास्वहे इति भवि- 
ष्यत्कालेन सह सम्बन्धे “धातुसम्बन्धे प्रत्यया’ इति साधुत्वम्‌ । अनुमन्तास्वहे= 
अनुपूवँकान्मनघातोलु ट्‌ । प्रत्तं=प्रपूवंकाह्ाधातोः क्तप्रत्ययः 'अच उपसर्गात्‌’ 
इति दस्य तकारादेशः । आस्पदम्‌='आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌’ इति निपातनात्सुडा- 
गमः । इति लुड्विलास। li 
भाषाऽ्यः-हे राम ! इन्द्रपदको प्राप्त करके भी हम दोनों आपके साथ होने- 
वाले वियोगका अनुमोदन नहीं करते हैं, आपसे दिये गये राज्यकी क्या बात?।।२३॥ 
अथ सर्गाऽवसाने छन्दान्तरेण प्रकीणेकक्रियाविलसितं दर्शयति 
ततः कथाभिः समतीत्य दोषमारुह्य सेन्येः सह्‌ पुष्पकं ते । 
सम्प्रस्थिता वेगवशादगाध प्रक्षोभयन्तः सलिलं पयोधेः ॥ २४॥ 
अन्वयः-ततः ते कथाभिः दोषां समतीत्य सैन्यैः सह पुष्पकम्‌ आरुह्य AT- 
aq अगाध पयोधेः सलिछं प्रक्षो भयन्तः (सन्तः) सम्प्रस्थिताः ॥ 
व्याख्या:--तत:-संवादा$नन्तरं, ते=ध्ी रामसुग्रीवविभीषणादयः, कथा मिः= 
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इष्टालापैः दोषां--रात्रि, समतोत्य = नीत्वा, यापयित्वेति भावः । सैन्ये स्ट्सैनिकः 
सहर-समं, पुष्पकं-पुष्पकविमानम्‌, आरुह्यरमारोहणं कृत्वा, वेगवशात्‌-जब- 
ama, पुष्पकवेगवाताहतिवलादित्यये: । अगाधम्‌-अतलूस्पश, पयोधेः--समुद्रस्य, - 
सलिलं = जलं, रक्षो मयन्तः =y gia: सन्तः, संप्रस्थिताः=अयोष्यां प्रति- 
प्रस्थानं कृतवन्त इत्यरथः ॥ : 

व्युत्पत्तिः--अगाघमु-'अगाघमतलस्प्षे' इत्यमरः । पयोषेः=पयांसि धीयन्ते 
अत्र पयोधिस्तस्य, कर्मण्यधिकरणे चे'ति किप्रस्यय। । उपजातिवृत्तम्‌ ॥ 

भाषाऽर्थः--संवादके अनन्तर श्रीरामचन्द्र, सुग्रीव और विमीषण आदिने 
अनेक आमाषणोंसे रात विताकर सैनिकोंके साथ पुष्पक विमानपर चढकर वेग- 
चश अत्यन्त गम्भीर समुद्र जलको प्रक्षुब्धकर प्रस्थान किया ॥ २४ ॥ 

सेतुं महेन्द्र मलयं सविन्ध्यं समाल्यवन्तं गिरिमृष्यमूकम्‌। 
स दण्डकाऽरण्यवती च पम्पां रामः प्रियायाः कथयन्‌ जगाम्‌ ॥ RA M 

अश्वय:---राम: सेतुं महेन्द्र सविन्ध्यं मलयं समाल्यवन्तम्‌ ऋष्यमूकं गिरिसू 
दण्डकाऽरण्यवतीं पम्पां च प्रियायाः कथयन जगाम्‌ ॥ 

व्याउघ३--स:-- प्रसिद्धः, रामः=रामचन्द्रः, सेतुम्‌=आि, महेन्द्रं--तदाख्य 
पर्व॑तं, सविन्ध्यं =विच्व्यस हितं, मलयं=मलयपवंतं, समाल्यवन्तं=माल्यवतूपवंतस-` 
हितम्‌, ऋष्यमूकम्‌='षटष्यसूकनामकं, गिरि= पर्वतम्‌ । दण्डकाऽरण्यवती=दण्डः 
कारण्यसहितां, पम्पां च=तदाख्यं सरच, प्रियायाध=सीतायाः, कंथयनु=वण यच्‌; - 
जगाम =गतः ॥ 

यत्पतिः -- सविस्ध्यं--विस्ध्येन सहितः सविन्व्यस्तम्‌, तुल्ययोगबहुत्रीहिः । 
उपजातिवृत्तम्‌ ॥ : यया J 
mia सेतु, महेन्द्रघबंत, विन्ध्यपवत, AN, 
माल्यवानु पर्वत, ऋष्यमुक पर्वत, दण्डका5र 'य और पम्पाका भी सीताजीसे वणन 
करते हुएममन किया ॥ २५॥। _ | र 
एते ते मुनिजनमण्डिता दिगन्ताः शैलोऽयं लुलितवनः स चित्रकूटः । 
गङ्गेयं सुतनु ! विशालतीररम्या मेथिल्या रघुतनयो दिशन्ननन्द ॥२ ९ 

अन्वय:--हे सुतनु ! एते ते मुनिजनमण्डिता वि । अयं स लुलितवनः ु 
चित्रकूट: च्छः । विज्ञालती ररम्या इयं गङ्गा (इति) मैथिल्याः दिश रघुनन्दनो 


ननन्द ॥। ; = 
च्याख्याः--हे सुतनुम्है सुगात्रि ], सीते इत्यथः, एते=परिहश्यमानाः, तेस 


पूर्वाऽनुभूताः, मुनिजनम ण्डिताः--ऋषिजना&लड्‌इता , दिगन्ताः=आश्ञामागाः ॥ 
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` अन्र=सकिकृष्टस्थः, सः=पूर्वाऽनुभूतः, लुलितवनः=क्षुब्घाऽरण्यः, अस्महेगवशा- 
"दिति शेष: । 'स्थगितपथ’ इति मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तस्य आच्छादितमागं 
इत्यर्थः क्वचिच्च 'लल्तिवन” इति पाठान्तरं तस्य सुन्दरारण्य इत्यथः । चित्रः ` 
:कूटनामा, शैलः---पर्वतः । ` विशालतीररम्या=महातटरमणीया, विशालतीथं- . 
waa म ल्लनाथसम्मतः पाठः। इयं=निकटस्था, गङ्गा=भागीरथी, विद्यत इति 
जेषः । इति मैथिल्याः=सीतायाः, दिशमु=कथयव्‌, रघुगन्दनः=श्री रामचन्द्रः, 
 -ननन्द=थानन्वितोऽभूत्‌ ॥ 
| व्युत्पखि:--हे सुतनु= शोभना तनूर्यस्या: सा सुतनूस्तत्सम्बुद्धी `यूसव्याख्यौ 
नदीति नदीसंज्ञकश्दात्‌ 'अम्वाऽर्थवद्योह्व॑स्त' इति सम्वुद्धिहृस्वत्वं, “स्त्रियां gia- 
-स्तनुस्तन्‌ः' इत्यमरः ! लुलितवनः- छुलितानि वनानि यस्मितृ स: । ननन्द = 
“wafa समृद्धौ’ इति घातोलिट्‌ । प्रहषिणी वृत्तम्‌ ॥ 
Rs: भाषाऽरथः-हे सुन्दरि | ये त्रे ( अनुभूत ) मुनिजनोंसे अलंकृत दिशाके 
आग हैं। यह वह ( प्रसिद्ध ) हमारे वेगसे क्षुब्धवनोंसे युक्त चित्रकूट पर्वत है । 
क्ण Aaa तटोंसे रमणीय ये गङ्गाजी हैं" सीताजी को ऐसा कहते हुए रासचन्द्रजी 
आनन्दित हुए ॥ २६॥ 
शिज्ञान भ्रम रकुला55क्ुला 5प्रपुष्पा: 
शीताऽम्भःप्रविलयसंप्लबाऽभिलीनाः । 
एते ते सुतनु ! पुरीजनोपभोग्या 
दृश्यन्ते नयनसनोरमा वनाऽन्ताः ॥ २७ ॥ 
_ अन्वयः- हे सुतनु ! शिज्ञानभ्रमरकुला5$कुला$ग्रपुष्पाः शीता5म्भ:प्र विल- 
ओ- थसंप्लवा$मिळीना: पुरीजनोपभोग्याः नयनमनोरमाः ते एते वनान्ताः दृश्यन्ते ॥ 
O व्याख्या हे सुतनु ८ हे सुगात्रि, शिज्ञान अमरकुला55कुछाग्रपुष्पा: == फूजद- 
___ लिसमुहव्याहा$मर कुसुमाः, शीता5म्भ:प्रविळयसंप्लवा$मिलीना:रशोतलजलकुल्या- 
गत्यमिव्याप्ताः, पुरीजनोपमो ग्याः=अयोध्यावासिजनोपभोगयोग्याः, नयनमनो- 
'रमा:रनेत्रमानसाकषंका:, तेऱ्न्पुर्वा$नुभूता:, एते=पुरः स्थिताः, वनाऽन्ताः= 
अरण्यप्रदेशाः, इंस्यन्ते=भवछो वयन्ते, अयोष्यासमीपं Aa: स्म इत्यर्थः ॥ 
व्युत्पत्ति:--शि्ञान भ्रम रकुला 55कुछा 5 प्र पु ष्पा:--शिव्जानानि यानि भ्रमर 
“कुलाचि, तैराकुलानि अग्रपुष्पाणि येषां ते। शीताऽम्भःप्रविलयसंप्लवाऽभिलीनाः= 
'शीताऽम्मसां प्रविलयस्तस्य संप्टवेन अभिलीना: । प्रविलीयते$स्मिन्निति प्रविलयः 
“एरचु” इत्यच्‌ a । नयनमनो रमा; =A च मनांसि च रमयन्ती ति, 'कमंण्यण' 
। प्रहषिणी वृत्तम्‌ ॥ | 
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` युक्त, थीतल्जलोंकी कुल्याकी गतिसे अभिव्याप्त, अयोध्यापुरीके जनोंके उप» wA 


“ie 


. दुरात्‌ आलोक्यते, या हुतविविधहवि:प्रीणिताइशेषदेवा । सः अयं देशः यत्र रुदन्तम्‌; डी 


सग: | बवे KUA l 


भाषाऽयं:--हे सुन्दरि ! शब्द करनेवाले भ्रमरसमूहोसे व्याप्त अग्रपुष्पासः 


भोग्य, नेत्रो और मनके आकर्षक वे ये वनप्रदेश दिखाई दे रहे हैं ॥२७॥ za 
स्थानं नः पुवंजानामियमधिकमसी प्रेयसो पूरयोध्या 
दूरादालोक्यते या हुतविविधहृविश्री णिता5शेषदेवा । YA 

सोऽयं देशो रुदन्तं पुरजनमखिलं यत्र हित्वा प्रयातो ES 

आवां सीते ! वनाऽन्तं सह घृतघृतिना लक्ष्मणेन क्षपाऽन्ते ।२८। कु 
अन्वयः--हि सीते ! नः qimat स्थानम्‌ इयम्‌ अधिक प्रेयसी अयोध्या पू: EZ 


अखिल पुरजनं हित्वा आवां क्षपान्ते घृतघृतिना लक्ष्मणेन सह वनाऽन्तं a | 

व्याख्या -हे सीते = हे जानकि !, नः= अस्माकं, पू्वजानां-पूर्यपुरुषाणां 
मनुप्रभृतीनामिति भावः । स्थानं =वसति), इयस्‌=एषा, अधिकम्‌ = अत्यन्तं, ` | > 
प्रेयसी--प्रियतमा, अयोध्या--अयो ष्याऽऽख्या, पू:--पुरो,द्रातु-विभ्रकृष्टकात्‌ आलो" 
क्यते--दृश्यते, उच्चप्रासादयोगादिति भावः । या=पुः, हुतविविघहविःप्रीणिता$- ji 
शेषदेवा-आहुतिकृतानेकहव्यतपितसमस्तसुरा अस्तीति शेष: । सः=पूर्वाऽुभूतः;, 
अ्य--संनिक्कृष्टस्थः, देशः=जनपदः, यत्र=यस्मिन्देशे, रुदग्तं=रोदनं कुर्वन्तम्‌, 
अखिलं=समस्तं ५रजनं=नगरजनं, हितवा=त्यक्त्वा, आवां, क्षपाऽन्ते=निश्ा- 
ऽवसाने, घृतघृतिना=धृतसन्तोषेण, लक्मणेन=सो मित्रिणा, सह=समं =s 
न्तम्‌=अरण्यप्रदेशं, प्रयातौ = प्रगती ॥ 

व्युत्पत्तिः--प्रेयसी = अतिशयेत प्रिया, “द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनो' 
इति ईयसुन्प्रत्ययः । 'प्रियस्थिरे त्यादिना प्रियस्य प्रादेशः । हुतविविघहविःप्रोणि- 
ताः्ेषदेवाहुतानि यानि विविधानि gifa, तैः प्रीणिता अश्चेषा ` देवा यस्यां 
सा । घुतधृतिना-धृता धृतियॅन स धृतधृतस्तेन । खग्घरा वृत्त, “ञ्रम्तेर्यानां त्रयेणः 
त्रिमुनियतियुता स्नग्धरा.कीतितेयम्‌ ।' इति तल्लक्षणम्‌ ॥ 

masi: सोते ! मनु आदि हमारे धूवेजोंके स्थान यह्‌ अतिशय प्रेयसी _ ; t 
अयोध्यापुरी दूरसे देखी जा रही है, जो हुवन किये गये अनेक हवियोंसे सम्पुणे 
देवताओंको तृप्त करनेवाली है । यहं वह देश है जहाँ पर रोते हुए सब नाग 
जनको छोड़कर हम दोनों रातके अन्तमें सन्तोष करनेवाले रृक्ष्मणके 
प्रदेशको चले गये थे ॥२८॥ ४ 
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तूर्याणामथ निःस्वनेन सकलं लोकं समापूरयन्‌ 
विक्रान्तैः करिणां गिरीन्द्रसदृशां धमां कम्पयन्सर्वतः । 
साऽऽनन्दाऽश्रुविलोचनः प्रकृतिभिः साध सहाऽन्तःपुर 
सम्प्राप्तो भरतः समाइतिरलं नञ्जः सम मातृभिः ॥ २९॥। 
अन्वयः--अथ तूर्याणां निःस्वनेन सकलं लोक समापूरयन्‌ गिरीन्द्रसह्ां 
करिणां विक्रान्तैः क्षमां कम्पयन्‌ साऽऽन्दाऽश्रुविलोचनो भरतः प्रकृतिभिः साद 
सहाऽन्तःपुरः समारुतिः मातृभिः समं AMI: (सन्‌) अल चञ्च (अभूव्‌) ॥ 
व्याख्या--अथ=रामवचनाऽनन्तर, तुर्याणां स्भवाद्यानां, निःस्वनेन == शब्देन 
सकलं = समस्तं, लोकं=भ्रुवनं, समापृरयतु=व्याप्नुवस्‌, गिरीन्द्रसडशां=सुभेर 
कल्पानां, करिणां =हस्तिनां, विक्रान्तैः=पादन्यासैः, सवंतः=सर्वेत्र, क्षमा. 
वृषिवीं, कम्पयन्‌ =क्ष्मापयम्‌, सा&नन्दा5श्रू विलोचनः=थानन्दवाण्पयुक्तनयन 
भरतः=कैकेयीतनयः, प्रकृतिमिः=प्र जामिः अमात्य, साद्ध ससह, सहाऽन्तः- 
-पुरः=साऽवरोवः, अन्तःएुरस्त्रीजनसहिँत इत्यर्थः । समातिः =हनुमत्सहितः 
मातृभिः-जननी भि:, कौशल्यादिभिरिति भावः । समं = सह, संप्रा्ः=समासा- 
ka; सन, अलम्‌ =अत्यर्थस्‌, अतिमवत्येति शेषः । नञ्रः=प्रणतः अभूदिति शेषः। 
व्युत्पत्ति:- गिरीन्द्रसहृ्यां=गिरीग्द्रेः सहशो गिरीन्द्रसहृशस्तेपां, “त्यदादिषु 
इशोऽनालोचने कःचेति चकारात्क्विन्‌ । कम्पथपु=कम्पयतोति, णिजन्तादकपिषातो 
ga शत्रादेशः smag इति मल्लिनाथसम्मतः पाठस्तत्र क्ष्मायी विधूननं 
इति धातो्यन्ताल्छटः शत्रादेशः 'अतिह्णीव्लीरीक्नूयोक्ष्माय्यातां पुङ्णो' इति 
पुगागमः, यकारलोप! । साऽऽनन्दाऽश्विलोचनः=आनन्दस्य अश्रूणि आनच्दाऽभूः 
णि, तैः सहिते साऽऽनन्दाश्णी, ताहस्ये विलोचने यस्य सः । सहाऽन्तःपुर$--अन्तः” 
पुरेण सहितः, 'तेन सहेति तुल्ययोगे’ इति बहुब्रीहिः । समारुति:-+मारुतिना 
सहितः, पुवंसुत्रेण agafa, 'वोपसजंनस्ये’ति सहस्य वंकल्पिक सभावः l 
मातृमिः=समंपदेन योगे “सहयुक्त5प्रधाने' इति तृतीया । शार्दूलविक्रीडित वृत्त 
“सूर्याऽश्चेमंसजस्तताः सगुरवः शार्दूलविक्रीडितम्‌ । इति तल्लक्षणम्‌ ॥ 
भाषाऽयेः-रासचस्द्रजीके वचनके अनन्तर वाद्योके शब्दसे सम्पूर्ण लोकको 
व्याप्त करते हुए सुमेरुपवंतके तुल्य हाथियोंके पादन्यासोंसे सर्वत्र पृथ्वीको कम्पित 
करते हुए और हर्षा$श्रूसे पुणं नेत्रोंवाले मरतजी प्रजाओं और मन्व्रियोंके सार्थ 
sg होकर अतिशय भक्तिसे प्रणत हुए ॥ २९ ॥ 
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अथ ससस्ञ्रमपौरजनाऽऽवृतो भरतपाणिधृतोज्ज्वलचामरः | 
गुरुजनद्विजवन्द्यभिनन्दितः प्रविशति स्म पुरं रघुनन्दनः ३० ॥ 
अन्वयः--अथ रघुनन्दनः ससम्भ्रमपौरजनाऽऽवृतः भरतपाणिधुतोज्ज्वल- 
-चामरः गुरुजनद्विजवन्द्यमिनन्दितः ( सनु ) पुरं प्रविशति स्म ॥ 
व्याउया--अथः=भरतसम्प्राप्त्यनन्तरं, रघुनन्दनः = रामचन्द्र, ससम्भ्रम- 
पौ रजनाऽऽवृतः=ससस्वरनागरिकजनपरिवारितः , मरतपाणिधृतोञ्ञ्वल्चामरः= 
भरतकरगृहीतनिमंछप्रकी णकः, गुरुजन द्विजवन्धमिनन्दितः = मात्रादिपूज्यजनविप्न- 
स्तुतिपाठकम्रशं सितः सन्‌, पुरं=तगरीम्‌, अयोष्यामित्य्थः । प्रविशतिस्म--प्रविष्ट॥. 


व्ुत्पन्तिः--ससम्भ्रमपौरजनाऽऽवृतः= सम्भ्रमेण सहिताः ससम्भ्रमाः, ताइशा 
ये पीरजनास्तैरावृतः । मरतपाणिघृतोज्ञ्वळचामरः=भरतपाणिना घृतम्‌ उज्ज्वल 
चामरं यस्य सः । 'धृतम्‌' इत्यत्र gag इति मह्लिनाथसम्मतः पाठस्तस्य 
कम्पितमित्वर्थ; । “चामर तु प्रकी णंकम्‌' इत्यमरः । गुरुजन हिजवन्द्यमिनन्दित:> 
गुरुजनाइच द्विजाइच वन्दिनरच गुरुजनद्विजवन्दिनस्ते रमिनन्दितः । प्रविशतिस्म= 
स्मयोगे se स्मे' इति भूते लट्‌ । ब्रुतविलम्बितं वृत्तं, “द्ुतविलम्बितमाह नमो 
भरी ।' इति तल्लक्षणम्‌ || ; 

aasi सरतजीके आनेके अनन्तर रामचन्द्रजीने शीघ्रता करनेवाले 
नागरिक जनोंसे परिचित होकर भरतके हाथसे ग्रहीत उज्ज्वल चामरसे सेवित 
होकर और माता आदि गुरुजन, ब्राह्मण और स्तुतिपाठकोंसे प्रशंसित होते हुए 
अयोध्यापुरीमें प्रवेश किया ॥ ३० ॥ 

प्रविधाय धृति परां जनानां युवराज भरतं वतो$भिषिच्य । 

जघटे तुरगा5ध्वरेण a% कृतसम्भारविधिः पतिः प्रजानाम्‌ ॥ ३१ ॥ 

अन्बयः--ततः प्रजानां पतिः जनाना परां घृति प्रविघाय भरतं युवराजम्‌ 
अभिषिच्य कृतसम्मारविधिः तुरगाऽच्वरेण यष्ट जघटे ॥ 

ब्याइया--ततः==पुरप्रवेधाऽतन्तर, प्रजानां=जनानां, पतिः=स्वामी, राजा 
राम इति सावः। जनानां=प्रजानां, पराम्‌ः=उत्कृषटं, घृर्तिस्प्रीति, प्रविधाय-सम्पाद 
भरतं-केकयीसूनुं, युवराजं-युवराजपदभाजस्‌, अभिषिच्य=अभिषिक्तं कृत्वा, भरतं 


यवराज्ञं कृत्वेति माव: । कृतसम्भारविधि।--विहिंतसामग्रीविधान: सन्‌, सञ्चित- 


० ० सन्‌ इति भावः, तुरगा$्वरेण>अश्वमेघयागेन, 'जात्याख्याया- 
यज्ञोचितोपकरण: सन्‌ इ तु Bn 


मेकस्मिन्बहुवचनमन्यतरस्याम्‌' इति जातावेकवचनम्‌ । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


३८४ Digitized by Arya sama टिका ह्युसूद ७7३ and eGangotri [ हाविशः १ 


अश्वमेषशतेरिष्ट्वा ब्रह्मलोकं गमिष्यति ।' इति वाल्मोकिमुनिवचनात्‌ । यष्टूं-- 
यागं कलु, जघटे=चेष्टितवातू, प्रवृत्त इत्यथ1 । 
व्युत्पत्ति:-कृतसम्भारविधिः-कुत:, सम्भारविधियेन सः । तुरगाश्ध्वरेण-- 
तुरगाप्रयोज्यो$ध्वरस्तुरगाध्वरस्तेन, 'शाकपाथिवादीनां सिद्धय उत्तरपदलोपस्योप- 
संख्यानम्‌” इति मध्यमपदलोपी समासः । जघटे='घट चेष्टायाम्‌' इति घातोलिट्‌॥ 
भाषाऽ्यं:--तब प्रजाओंके पालक रामने प्रजाजनोंकी उत्कृष्ट प्रीतिका संपादन 
कर भरतको युवराज बनाकर यज्ञके उपकरणोंका सञ्चय कर अश्वमेघ यज्ञ करनेके 
लिए चेष्टा की ॥ ३१॥ 
नायकाऽभ्युदयान्तं महाकाव्यमिति नयेत ग्रन्थं परिसमाप्य तत्राऽदरप्रयोजकं 
वाषयं दर्शयति-- 
इदमधिगतमुक्तिमागंचित्रं विवदिपतां वदतां च सन्निबन्धात्‌ । 
जनयति विजयं सदा जनानां युधि सुसमाहितमेश्वरं यथाऽस्त्रम्‌॥ ३२॥ 
अन्बय!-उ क्तिमा्गंचित्रं सुसमाहितम्‌ इदम्‌ अधिगतं ( सत्‌ ) युधि अधिगत- 
मुक्तिमार्गचित्रं सुसमाहितम्‌ ऐदवरम्‌ अस्त्रं यथा सन्निवन्धात्‌ विवदिषतां वदतां च 
जनानां सदा विजयं जनयति ॥ 
व्याख्या--उ क्तिमागचित्रं=मणितिमङ्गघद्भ्रुतं, स्‌ समा हितं=गुणाऽलङ्कार- 
परिष्कृतम्‌, इदं=महाकाव्यम्‌, अधिगतं=परिशोलितं सत्‌, युधि=संग्रामे, अधिगत- 
मुक्तिमागेचित्रम्‌=अवगतमोचनप्रकाराऽद्भ्रुतं सृसमाहितं=षनुषि ससंहितम्‌ 
ऐइवरम्‌ = ईश्वरस्येदम्‌, अस्त्रम्‌=आयुषं, पाशुपताऽस्त्रमिति भावः । यथा=इव, 
सन्निबन्धात्‌=का व्यपक्षे-सम्यग्गुम्फनात्‌ पाथुपताऽस्त्रपक्षे सम्यङ्मा त्रयोजनाद्धेतोः। 
विवदिषतां=काव्यपक्षे-वक्तुमिच्छतां, पाशुपताऽस्त्रपक्षे-युद्धे विचित्रं प्रयोक्तुः 
_ मिच्छतां वदतां च=वकतुं प्रवतेमानानां जनानां=पुरुषाणां, सदा=सवंदा, विजयं= 
काब्यपक्षे, वादजयं, पाशुपताऽर्त्रपक्षे युद्धजयं जनयति=उत्पादयति ॥ 
व्युत्पत्तिः-उ क्तिमागं चित्रम्‌ =उ क्तिमागे? चित्रम्‌ । अधिगतम्‌ क्तिमागं चित्रम्‌- 
अधिगतो मुक्तिमार्गो येन तत्‌ अधिगतम्‌ क्तिमार्ग, तच्च तच्चित्रम्‌ | ऐइवरम्‌ = 
ईस्वरस्येदम्‌, “तस्येदम्‌” इत्यण्‌ । सन्निवन्धात्‌=सम्यक्‌ निबन्धः सन्निबन्घस्तस्मात्‌, 
छुगतिप्रादय' इति समासः । जनयति='जनी प्रादुर्मावे' इति धातोऽीँ 'बुघयुघन- 
शजनेड्प्रुदुसर म्यो णेः' इति परस्मैपदम्‌ । इलेषसङ्घीर्णोपमा । पृष्पिताग्रावृत्तम्‌-- 
अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च जो जरगाश्च पष्पिताग्रा” इति । 
भाषाऽथः-उक्तिके वं चित्रयसे अदभुत, गुणों और अळङ्कारोंसे परिष्कृत, भट्टि 
काव्यनामक यह महाकाव्य परिशीळित होता हुआ संग्राममें जाने गये छोड़नेके 
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प्रकारोंसे अद्‌भुत, धनुषमें सन्धान किये गये पाशुपत अस्त्रके सहश उत्तमरूपसे | 
योजन करनेसे ( काव्यपक्षमें ) उत्तमगुम्फन करनेसे संग्रामकी इच्छा करने वाले 
और बोलने वाळे जनों को सदा विजयको उत्पन्न करता है ॥ ३२॥ 
दोपतुल्यः प्रबन्धोऽयं शब्दलक्षणचक्षुघास्‌ । 
हस्ताऽमपं इवाऽन्धानां भवेद्वयाकरणादुते ॥ ३३॥ 
अन्वयः--अयं प्रवन्धः शब्दळक्षणचक्षुषां दीपतुल्यः, व्याकरणात्‌ ऋते 
अन्धानां हस्ताऽमषं इव भवेत्‌ ॥ ` 
व्याख्या--अस्य महाकाव्यस्याऽव्ययनाऽधिकारितां निरूपयति--दीपतुल्यः 
इति अयं=सन्निङष्टस्थः, प्रवस्धः=काव्यरूपसन्दमंः रावणवधाऽपरनामकं भट्टिका- 
व्यमिति भावः । शब्दलक्षणचक्षुषां= व्याकरणनेत्राणां बंयाकरणाना मित्यर्थः । दीप- 
तुल्यः=प्रदीपसहृशः, 'दीपकल्प' इति मल्लिनाथसम्मतः पाठः । प्रबन्धोऽयं वैया- 
करणानां सचक्षुषां दीप इवोपकारक इति भावः। उक्तमर्थं व्यतिरेकेण प्रदशंयति- 
हस्ताऽमषं इव==करपरामशं इव, 'हस्ताऽऽदशं' इति मल्लिनाथसम्मत॥ पाठस्तत्र 
करस्थदपंण इवेत्यर्थः। मवेत्‌ = स्यात्‌। यथाऽ्धानां परामृस्यमावानां घटपटावीनां 
अवयवसंस्थानमात्रपरिज्ञानं न स्वरूपप रिज्ञानमेवमस्य प्रबन्धस्याऽपि अवैयाक रणानां 
न स्वरूपपरिज्ञानं भवेदिति भावः ॥ 
व्युत्पक्ति:--शब्दलक्षणचक्षुषां = वाव्दलक्षणम्‌ ( व्याकरणम्‌ ) एव चक्षुषां 
ते घम्दलक्षणचक्षुपस्तेषाम्‌ । बैयाकरणात्‌=ऋतेपदेत योगे 'अन्यारा दितरतेदिक्श- 
व्दाऽञ्चूत्तरपदाजा हियुक्ते' इति पञ्चमी ॥ | 
साषऽर्थः-वह प्रबन्ध वैयाकरणोंके लिए दीपके तुल्य है, वह व्याकरणके 
विना अन्धोंको हस्तपरामशंके तुल्य होगा N ३३॥ 
व्याख्यागम्यमिदं काव्यमुत्सवः सुधियामरूम्‌ । 
हता दु्मेध्सक्षाऽस्मित्‌ विद्वत्मियतया मया ॥ ३४॥ 
अन्वयः--इदं काव्यं व्याख्यागम्य, सुधियाम्‌ अरम्‌ उत्सव! | मया विदवरि्र- 
यतया अस्मिष्‌ दुर्म घसो हता! ॥ ८ 
उपाख्या---अस्य महाकाव्यस्य सवंसौलभ्याऽमावं प्रतिपादयति- व्याख्याग- 
म्यमिति । इदं--सन्निक्ृष्स्थं, काव्यं--भट्टिकाव्यं, व्याख्यागम्यं-व्यास्यानवेद, 
गुरुमुखादेव ज्ञेयमिति भावः । अतः सुधियां=विदुषां, वैयाकरणाना मित्यर्थ: ,अळम्‌= 
अत्यन्तम्‌, उत्सवःन्=क्षणः, आनन्द इति भावः । मया=भट्टिनामकस्रिणा, वि- 
२५ Yo go 
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दिप्रियता= विपच्विल्लुन्धतयेत्यथं: । अस्मिनु नय महाकाव्ये, दुर्मेधसः --दुवुद्धय। 
मूढा व्याकरणा5न भिज्ञा इति भाव: । हताः=उपेक्षिताः, विदुषामेवात्र प्रवेशोऽ- 
स्तु मा भूदविदुषामिति मत्वेति तात्पयंम्‌ ॥ 
व्य स्पत्तिः--सुधियां = शोभना धीर्येषां ते सुधियस्तेषाम्‌ । विद्वत्प्रियतया = 
विद्वांसः प्रिया थस्य स विद्वर्प्रियस्तस्य भावस्तत्ता, तया । दुर्मषसः=दुष्टा मेधा 
येषां ते, 'नित्यमसिच्प्रजामेधयोः' इति 'नञ्दुःसुम्य इत्येव’ इति समासाऽन्तोऽ- 
सिच्प्रत्ययः ॥ 
भाषाऽ्यः--यह काव्य (भट्टिकाव्य) केवळ व्याख्यासे वेद्य है अतः विद्वानों में 
लव्घ होनेसे इस काब्यमें दुबुंद्धियों (अवेयाकरणों) को अनुगृहीत नहीं किया है ॥ 
काव्यमिदं विहितं मया वलभ्यां श्रीधरसूनुनरेन्द्रपाछितायाम्‌ । 
कीतिरतो भवतान्नपस्य तस्य प्रेमकरः क्षितिपो यतः प्रजानाम्‌ ॥३५॥ 
अन्वयः-मया श्रीघरसुनुनरेनद्रपालितायां वलभ्याम्‌ इदं काव्यं विहितम्‌ । 
अतः तस्य नुपस्य कीतिः भवतात्‌, यतः ( सः ) क्षितिपः प्रजानां प्रेमकरः ॥ 
व्याख्या-मया= भट्टिकविना, श्रीधरसुनुन रेन्द्रपालितायां=श्रीघरपुन्रनरेन्द्र 
भूपरक्षितायां, वलम्यां=्=वलमीनाम पुर्याम्‌, इदं = सन्निकृष्टस्थं, काव्यं = महा- 
काश्यं, रावणवधपर्यायं भट्टिकाव्यं, विहितं = रचितम्‌ । अतः=अस्मात्कारणात्‌, 
तस्य, पूर्वोक्तस्य, नृपस्य-टराज्ञः, नरेन्द्रभूपालस्येति माव: । कीत्तिः=यशः, भवतात्‌ = 
भूयात्‌, यतः-=यस्मात्कारणात्‌, सः= पूर्वोक्तः, क्षितिपः = राजा, प्रजानां = 
जनानां, प्रेमकरः=स्नेहाऽनुफूलः ॥ 
व्यत्पत्तिः श्री धरसुनुनरेन्द्रपारितायां=श्री घरसूनुश्चाऽसौ नरेन्द्रः, तेन पालि- 
तायाम्‌ । भवतात्‌=भूधावोः 'आशिषि लिङ्ळोटो' इति आशिषि छोट्‌ 'तुद्योस्ता- 
तङ्ङा शिष्यन्यतरस्याम्‌' इति तातङ्‌ । प्रेमकरः=प्रेम करोतीति तदनुलोमः, कृनो 
हेतुनाच्छील्याऽऽतुलोभ्येष्‌' इत्यानुलोच्ये टप्रत्ययः ॥. 
भाषाईर्थ:--मैंने श्रीधर महाराजके पुत्र नरेन्द्रमहाराजसे. रक्षित वलभी में 
इस काव्यको बनाया है; इसलिए पूर्वोक्त महाराजकी कीति रहे क्योंकि वे महा- 
राज प्रभाओंके प्रमके अनुकूल हैं ॥ ३५.-॥। 
इति श्रीमट्टिकाव्ये ढ्वाविशतितम: सगः 
समाप्तमिदं भट्टिकृतं महाकाव्यम्‌ | l ; 
इति श्रील्षेषराजशमंप्रणौतया चन्द्रकळाव्यांख्यया मण्डिते श्री मट्टिकाव्ये द्वाविश्ः सर्गः! 
३५ तत्सत्‌ श्रीरामाऽपंणमस्तु ॥ 
"३ 
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“चन्द्रकला” संस्कृत-हिन्दीव्याख्योपेतम्‌ 
व्याख्याकार--प० शेषराज शासा रेग्मी ú 

व्याख्याकार ने अ पठन-पाठन के अनुरूप व्याख्या में सरलता छाने वा 

भरपूर प्रयास किया है। इसकी पाण्डत्यपणं विचारों से ओत-प्रोत सह 
की ऐतिहासिक विशद भूमिका में ग्रन्थ के गम्भीर अध्ययन एवं शोध के 
य उपन्यस्त हैं । संस्कृतेतर परीक्षार्थी छात्रों के छिये तो इसकी हिन्दी 
व्याख्या ही पयो हे । १-६ परिच्छेद ३०-००, पा ३०-०० 


तृप ६०-०० 
प्रतापरुद्री यस्‌ 


कुमारस्वामि-सोमपीथिकृत “रत्नापण' टीका सहित- 
धालक्रीडा' नामक विमर्शाख्य हिन्दीच्यार्याविश्षित 
व्यास्याकार--आचार्य मधुसूदन शास्त्री 

कविवर विद्यानाथ विरचित यह ग्रंथ अठंकारशाख का सर्वोत्कृष्ट ग्रन्थ 
माना जाता है। इसमें ग्रन्थकार ने काव्य, नारक, अलंकार आदि का हसवद्ध 
सोदाहरण विवाद विवेचन प्रस्तुत किया हे। इसकी 'रत्नापण' नामक संस्कृत 

: रीका अपने नाम के अनुरूप अत्यन्त सरल प्रवाहमय तथा es 
न करने वाली हे। इस टत्का में सूळ के सभी उदाइरणों को सुस्पष्ट 
रत "लिये मत-मतान्तर-निरासपूर्वक विषय वस्तु कां यथाथं वोध 'कराया 
गया है। परन्तु संस्कृत में होने से यह सवंबोध-गम्य नहीं थी, अतः शताधिक 
ग्रन्थों के छब्ध प्रतिष्ठ विद्वान्‌ व्याख्याकार ने हिन्दी व्याख्या में पहले सूळ 
अंथ को लगाकर बाद में 'शंका समाधान” पूर्वक अलंकारशास्त्र के आामिक 


सिद्धान्ता, क्लिष्ट अंशों तथा मत-मतान्तरों पर waa छाब्दों में व्यापक o 


प्रकाश डाला है, जिससे संस्कृतेतर छात्रों के लिये.तो अलकारशास्त्र कः थह 
एक मौलिक मंथ ही बन गया है । ZTA, अध्यापक तथा अनुसन्धित्सुओं क लिये 


| ३०-०९ 


यह संस्करण अवश्य पठनीय, मननीय और HATI 
सेघदूतस्‌ 
“इन्दुकला? संस्कृत हिन्दी व्याख्या, नोट्स टिप्पणी, सहित 
सभी विश्वविद्यालयों में इस ग्रन्थकी व्यापकता को देखकर ही इसकी सरल, 
सुबोध मनोवैज्ञानिक व्याख्या की गयी है। इसकी सान्दय व्याख्या, शब्दार्थ; 
भापार्थ, समास, कोश तथा दिपयानुरूप बोधगम्य विशद टिप्पणी ( नोट्स ) 


द्वारा विषय की गम्भीरता तथा व्यापकता को बढ़ा दिया गया हे। छात्नों को. . 
परीक्षोपयोगी आलोचनात्मक विषयों का ज्ञान इसकी सारगर्सित भूमिका दारा 


ही हो जायगा । पूर्वमेघ ७-००, _ १२-०० र | 
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. _आण्तिस्यानमु--चौखम्बा संस्कृत सीरीज आफिस, वाराणसी-२२१५०१ | 
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